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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

‘ READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs
and replacements should be performed by a qualified
service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention

to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention and
understanding. The symbol warnings do not, by themselves,
eliminate any danger. The instructions and warnings they
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Wear eye, ear and
head protection

Always wear eye, ear and
head protection.

Cutting Width

The Max. cutting width of line
trimmer.

Line Diameter

The Diameter of the nylon
cutting line.

Do not use metal
blades

Alerts user not to use metal
blades

Thrown objects can ricochet
and result in personal injury

Ele!::pcgittsta:r?ders or property damage. Ensure
Away that other people and pets
remain away from the brush
cutter when it is in use.
Egm:{:?ﬁee Ensure that other people and
o e ;k machine and pets remain at least 15 m
'I' ® bystanders shall away from the line trimmer

be at least 15 m

when it is in use.

When winding the cutting

injury, user must read and

Read Operator's |, erstand the operator's

Manual

. bstitutes f ident ti Over-temperature | line immediately after
give are no substitutes for proper accident prevention protection for long time of operation, the
measures. POWERLOAD™ | POWERLOAD™ system may
A system stop working due to over-

WARNING: Be sure to read and understand all safety temperature protection.

instructions in this Operator’s Manual, including all safety
alert symbols such as “DANGER”, “WARNING”, and CE This product is in accordance
“CAUTION” before using this machine. Failure to follow all with applicable EC directives.
instructions listed below may result in electric shock, fire,

. iniurv. UK This product is in accordance
and/or serious personal Injury, cAa UKCA with applicable UK legislation.
SYMB[". MEM"“E E Waste electrical products

should not be disposed of
WEEE .
A\ SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER, — o e
WARNING, or CAUTION, may be used in conjunction with i
other symbols or pictographs. Guaranteed sound power
level. Noise emission to the
Noise environment according to
SAFETY INSTRUCTIONS the European communty'
Irective.
This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow v Volt Voltage
all instructions on the machine before attempting to - )
. mm Millimeter Length or size
assemble and operate it.
cm Centimeter Length or size
Indicates a potential personal
Safety Alert L
A injury hazard. kg Kilogram Weight
To reduce the risk of min”! Per Minute Speed

manual before using this
product.
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GENERAL MACHINE SAFETY WARNINGS

A WARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this machine. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “machine” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) machine or battery-operated
(cordless) machine.

WORK AREA SAFETY

= Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate machines in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids,
gases or dust. Machines create sparks which may
ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can cause you to
lose control.

ELECTRICAL SAFETY

= Machine plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adaptor plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not operate the machine in rain or wet
conditions. Water entering the machine may increase
the risk of electric shock or malfunction that could
result in personal injury.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine. Do not
use a machine while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol medication. A moment
of inattention while operating machines may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the machine. Carrying machines with your finger on
the switch or energizing machines that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the machine on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the machine
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
devices can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
machines allow you to become complacent and

ignore machine safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.

MACHINE USE AND CARE

= Do not force the machine. Use the correct machine
for your application. The correct machine will do
the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the machine if the switch does not turn
it on and off. Any machine that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the machine before making
any adjustments, changing accessories, or storing
machines. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the machine accidentally.
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Store idle machines out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain machines and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the machine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained machines.

Keep cutting machines sharp and clean. Properly
maintained cutting machines with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the machine, accessories and machine bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the machine for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surface dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the machine in unexpected situations.

BATTERY MACHINE USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use machines only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or machine that is
damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or machine to
fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.

r
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Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or machine outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the

specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.

SERVICE

Have your machine serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the machine is
maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SPECIAL SAFETY WARNINGS FOR LINE TRIMMER

Do not use the machine in bad weather conditions,
especially when there is a risk of lightning. This
decreases the risk of being struck by lightning.

Thoroughly inspect the area for wildlife where the
machine is to be used. Wildlife may be injured by the
machine during operation.

Thoroughly inspect the area where the machine
is to be used and remove all stones, sticks, wires,
bones, and other foreign objects. Thrown objects
can cause personal injury.

Before using the machine, always visually inspect
to see that the cutter or blade and the cutter or
blade assembly are not damaged. Damaged parts
increase the risk of injury.

Follow instructions for changing accessories.
Improperly tightened cutter securing nuts or bolts
may either damage the blade or result in it becoming
detached.

Wear eye, ear, head and hand protection. Adequate
protective equipment will reduce personal injury by
flying debris or accidental contact with the cutting line
or blade.

While operating the machine, always wear non-
slip and protective footwear. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open sandals.
This reduces the chance of injury to the feet from
contact with the moving cutters or lines.

While operating the machine, always wear long
trousers. Exposed skin increases the likelihood of
injury from thrown objects.

Keep bystanders away while operating the
machine. Thrown debris can result in serious personal
injury.

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1700 7
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Always use two hands when operating the
machine. Holding the machine with both hands will
avoid loss of control.

Hold the machine by the insulated gripping
surfaces only, because the cutting line or blade
may contact hidden wiring. Cutting line or blades
contacting a “live” wire may make exposed metal parts
of the machine “live” and could give the operator an
electric shock.

Always keep proper footing and operate the
machine only when standing on the ground.
Slippery or unstable surfaces may cause a loss of
balance or control of the machine.

Do not operate the machine on excessively steep
slopes. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes,
never up or down and exercise extreme caution
when changing direction. This reduces the risk of
loss of control, slipping and falling which may result in
personal injury.

Keep all parts of the body away from the cutter,
line or blade when the machine is operating.
Before you start the machine, make sure the cutter,
line or blade is not contacting anything. A moment
of inattention while operating the machine may result
in injury to yourself or others.

Do not operate the machine above waist height.
This helps prevent unintended cutter or blade
contact and enables better control of the machine in
unexpected situations.

When cutting brush or saplings that are under
tension, be alert for spring back. When the tension
in the wood fibres is released, the brush or sapling
may strike the operator and/or throw the machine out
of control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the blade
and be whipped toward you or pull you off balance.

Maintain control of the machine and do not touch
cutters, lines or blades and other hazardous
moving parts while they are still in motion. This
reduces the risk of injury from moving parts.

When clearing jammed material or servicing the
machine, make sure the switch is off and the
battery pack is removed. Unexpected starting of the
machine while clearing jammed material or servicing
may result in serious personal injury.

Carry the machine with the machine switched
off and away from your body. Proper handling of
the machine will reduce the likelihood of accidental
contact with a moving cutter, line or blade.

Only use replacement cutters, lines, cutting heads
and blades specified by the manufacturer. Incorrect
replacement parts may increase the risk of breakage
and injury.

Damage to Trimmer - If you strike a foreign object
with the trimmer or it becomes entangled, stop the
machine immediately, check for damage and have any
damage repaired before further operation is attempted.
Do not operate with a broken guard or spool.

If the equipment should start to vibrate abnormally,
stop the motor and check immediately for the
cause. Vibration is generally a warning of trouble. A
loose head may vibrate, crack, break or come off the
trimmer, which may result in serious or fatal injury.
Make sure that the cutting attachment is properly fixed
in position. If the head loosens after fixing it in position,
replace it immediately. Never use a trimmer with a
loose cutting attachment.

Battery machines do not have to be plugged into
an electrical outlet; therefore, they are always in
operating condition. Be aware of possible hazards
even when the machine is not operating. Take care
when performing maintenance or service.

Do not wash with a hose; avoid getting water in
motor and electrical connections.

If situations occur that are not covered in this
manual, use care and good judgment. Contact the
EGO Customer Service Center for assistance.

Use only with battery packs and chargers listed in
Fig. A.

Use Only With EGO Power Head PH1420E/PHX1600.

For safe and comfortable operation, when using
with a 6.0 Ah or higher Ah battery pack, be sure to
use the BH1000 EGO Backpack Link to relieve the
weight on the user’s arms.

Do not use shoulder strap and BH1000 EGO
Backpack Link at the same time. This will prevent
quick emergency release of the machine, resulting in
personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!
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SPECIFICATIONS

Cutting Mechanism LINE-IQ FEEDING

Line Diameter 2'4.' mm nylon
twist line
Cutting Width 43cm
Maximum Speed 5400 min
Weight (Without battery pack) 1.58 kg
Recommended Operating 0°C - 40°C
Temperature
Storage Temperature -20°C - 70°C
94.02 dB(A)
K=0.72 dB(A)
(PH1420E)
Measured sound power level L,
92 dB(A)
K=3.1 dB(A)
(PHX1600)
82.7 dB(A)
K=3 dB(A)
Sound pressure level at operator’s (PH1420E)
earL,, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
96 dB(A)
Guaranteed sound power level L, | (PH1420E)

(measured according to 2000/14/EC) | g6 dB(A)
(PHX1600)

4.06 m/s?
K=1.5 m/s?
(PH1420F)

Front-assist handle
4.33 m/s?

K=1.5 m/s?

Valuation of (PHX1600)

vibration a, 3.91 m/s?

K=1.5 m/s?
(PH1420E)

Rear handle
2.37 m/s?

K=1.5 m/s?
(PHX1600)

= The above parameters are tested and measured
equipped with power head PH1420E/PHX1600;

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one machine with another;

o
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= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

A WARNING: The vibration and noise emissions during
actual use of the machine can differ from the declared
values depending on the ways in which the machine is
used especially what kind of workpiece is processed;

and of the need to identify safety measures to protect the
operator that are based on an estimation of exposure in
the actual conditions of use (taking account of all parts of
the operating cycle such as the times when the machine
is switched off and when it is running idle in addition to
the trigger time).

PACKING LIST (FIG. A)
DESCRIPTION

KNOW YOUR LINE TRIMMER ATTACHMENT (Fig. A)
Guard

Line-cutting Blade

Release Tab

Cutting Line

Trimmer Head (with LINE-IQ Feeding)

Line-loading Button

End Cap

String-trimmer Shaft

. 4 mm Hex Key

A WARNING: Never operate the machine without the

guard firmly in place. The guard must always be on the
machine to protect the user.

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

A WARNING: Do not attempt to modify this product

or create accessories not recommended for use with this
line trimmer. Any such alteration or modification is misuse
and could result in a hazardous condition leading to
possibly serious personal injury.

A WARNING: Do not connect to power head until
assembly is complete. Failure to comply could result in
accidental starting and possible serious personal injury.

© ©° N =
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MOUNTING THE GUARD

A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard. Be careful of the blade on the guard
and protect your hands from being injured by the blade.

Loosen and remove the two screws from the guard

(Fig. C), align the guard mounting holes with the assembly
holes and then lock the guard onto the shaft base with the
two screws, together with two spring washers (Fig. D).

Make sure the guard is fixed according to Fig. C & D, any
reverse fixing will cause great danger!

CONNECTING THE LINE TRIMMER ATTACHMENT TO
THE POWER HEAD

This line trimmer attachment is designed for use with EGO
Power Head PH1420E/PHX1600.

See “INSTALLING A POWER HEAD ATTACHMENT” section
in the power head PH1420E/PHX1600 operator’s manual.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

APPLICATIONS

You may use this product for the purpose listed below:

= Trimming grass and weeds from around porches,
fences, and decks.

NOTICE: The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

Before each use check for damaged/worn parts

Check the trimmer head, guard and front handle and
replace any parts that are cracked, warped, bent, or
damaged in any away.

The line-cutting blade on the edge of the guard can
dull over time. It is recommended that you periodically
sharpen it with a file or replace it with a new blade.

A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard or when sharpening or replacing the
blade. Note the location of the blade on the guard and
protect your hand from injury.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
remove the battery pack from the power head before
servicing, cleaning, changing attachments or removing
material from the unit.

USING THE LINE TRIMMER WITH POWER HEAD

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating this machine. Do not wear loose
clothing or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection.
Wear heavy, long pants, boots and gloves. Do not wear
short pants or sandals or go barefoot.

A WARNING: Clear the area to be cut before each use.
Remove all objects, such as rocks, broken glass, nails, wire,
or string that can be thrown or become entangled in the
cutting attachment. Clear the area of children, bystanders,
and pets. At a minimum, keep all children, bystanders

and pets at least 15 m away; there still may be risk to
bystanders from thrown objects. Bystanders should be
encouraged to wear eye protection. If you are approached,
stop the motor and cutting attachment immediately.

For safe and better operation, put on the shoulder strap
(not included) across the shoulder. Adjust the shoulder
strap in a comfortable operating position. Hold the line
trimmer with your one hand on the rear handle and your
other hand on the front handle. Keep a firm grip with both
hands while in operation. The line trimmer should be held
at a comfortable position with the rear handle about hip
height. The trimmer head should be parallel to the ground
so that it easily contacts the material to be cut without the
operator having to bend over (Fig. B).

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in hazardous situation. When
emergency occurs, take it off from your shoulder
immediately, no matter what way the strap is in.

After each use, clean the trimmer

See the MAINTENANCE section for cleaning instructions.
TO START/STOP THE MACHINE

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD” section
in the power head PH1420E/PHX1600 operator’s manual.
ADJUSTING CUTTING LINE LENGTH

The Line-IQ feeding trimmer head is equipped with
advanced technology. If either end of the cutting line
wears less than approximately 12 cm during trimming,
trimmer head will release cutting line automatically, and
the extra part of the cutting line will be cut off by the line-
cutting blade (Fig. E).
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NOTICE: No need to tap the trimmer head to release

the cutting line. If you feel a slight tremor of the trimmer
head when trimming the grass, it is the cutting line being
automatically released.

A WARNING: Do not remove or alter the line-cutting
blade assembly. Excessive line length will cause the motor
to overheat and may result in serious personal injury.

LINE REPLACEMENT

NOTICE: Only use the EGO nylon cutting line with
diameter 2.4mm. Using line other than that specified may
cause the line trimmer to overheat or become damaged.

A WARNING: Never use metal-reinforced line,
wire, or rope, etc. These can break off and become
dangerous projectiles.

The line trimmer is equipped with an advanced
POWERLOAD™ system. The cutting line can be
wound into the spool simply by pressing a single
button. Loading a full spool can usually be completed
in 15 seconds. Avoid repeated operation of the
winding system in rapid succession to reduce the
possibility of motor damage.

1. Remove the battery pack.

2. Cut 5 m long cutting line. Insert the line into the
eyelet (Fig. F). Push and pull the line from the other
side until equal amounts of the line appear on both
sides of the trimmer head.

NOTICE: If the line cannot be inserted into the eyelet
when the lower cover is stuck, install the battery pack
onto the power head, then press the line-loading button
briefly to reset the lower cover.

3. Remove the battery pack if it has been installed
onto the power head in the NOTICE after step 2. And
follow the steps specified in step 2 to reinsert and
align the cutting line.

Install the battery pack onto the power head.

5. Press and hold the line-loading button to wind
the line into the trimmer head continuously until
approximately 15 cm of the line is showing on each
side (Fig. G).

NOTICE: In case the line is pulled into the trimmer head
by accident, open the head and pull the cutting line out
from the spool. Follow the section “RELOADING THE
CUTTING LINE” in this manual to reload the line.

RELOADING THE CUTTING LINE

When the cutting line gets stuck in the trimmer head, you
will need to remove the remaining cutting line from the
trimmer head and follow the steps below to reload the line.

o
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1. Remove the battery pack.

2. Press the release tabs on the trimmer head and

remove the lower cover assembly of the trimmer

head by pulling it straight out (Fig. H).

Remove the cutting line from the trimmer head.

With one hand holding the trimmer, use another hand

to grasp the upper cover and align the slots in the

upper cover with the release tabs. Press the lower

cover assembly until it snaps into place, at which

time you will hear a distinct click sound (Fig. I).

5. Follow the instructions in the “LINE REPLACEMENT”
section to reload the cutting line.

TRIMMER HEAD REPLACEMENT

A\ WARNING: f the head loosens after it is fixed in
position, replace it immediately.

H> w

Never use a trimmer with a loose cutting attachment.
Replace a cracked, damaged or worn out cutting head
immediately, even if damage is limited to superficial
cracks. Such attachments may shatter at high speed and
cause serious injury.

Familiarize yourself with the trimmer head (Fig. J).

J-1 | Shaft J-3 | Lock Nut
J-2 | Spool Assembly | J-4 | Lower Cover Assembly
Remove the trimmer head

1. Remove the battery pack.

2. Press the release tabs on the trimmer head and
remove the lower cover assembly of the trimmer
head by pulling it straight out.

3. Remove the cutting line from the trimmer head
(Fig. K).

4. Wear gloves. Use one hand to grasp the spool
assembly to stabilize it, and use the other hand to
hold a 17 mm impact wrench (not included) to loosen
the lock nut in a CLOCKWISE direction (Fig. L).

5. Remove the lock nut and spool assembly from the
motor shaft (Fig. J).

6. Replace with a new trimmer head and mount it in
following steps.

Install the new trimmer head

1. Align the flat slot in the spool assembly with the flat
in motor shaft and mount the spool assembly into
place (Fig. M).

[M-1 | Fiat

[M-2 | Fiat Siot |
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2. Use an impact wrench on the lock nut to tighten it
COUNTERCLOCKWISE.

3. Following steps 4 and 5 in “RELOADING THE CUTTING
LINE” section in this manual to mount the lower
cover assembly.

4. Follow the instructions in “LINE REPLACEMENT”
section in this manual to reload the cutting line.

5. Start the machine to see whether the line trimmer
will work normally. If it does not, reassemble as
described above.

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts can create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs, other than the items listed in these
maintenance instructions, should be performed by a
qualified service technician.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEAN THE UNIT

= Clear any grass that may have wrapped itself around
the motor shaft or trimmer head.

= Use a small brush or a small vacuum cleaner to clean
the air vents on the rear housing.

= Clean the unit using a damp cloth with a mild detergent.

= Do not use any strong detergents on the plastic housing
or the handle. They can be damaged by certain aromatic
oils, such as pine and lemon, and by solvents such as
kerosene. Moisture can also cause a shock hazard. Wipe
off any moisture with a soft dry cloth.

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION (Fig. N)

For best operation and longer lifetime, lubricate the
transmission gears with a special grease (6-8g each time)
after every 50 hours operation.

The special grease should meet the following
requirements:

1. Belong to DIN51818: NLGI-1 cone penetration
degree.

Ester base grease.

Excellent low-temperature startup, EP, mechanical
shearing, abrasion resistance and oxidative stability
properties.

4. Operation temperature must contain -40~180°C.

Remove the battery and the sealing bolt. Lubricating the
gear case through the oil-hole.

[N-1 | sealing Bott

STORING THE UNIT
= Remove the battery pack from the power head.
= Clean the machine thoroughly before storing it.

= [f the line trimmer attachment is removed from the
power head and stored separately: Fit the end cap
on the attachment shaft to avoid dirt getting into the
coupler.

Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the unit on or adjacent to fertilizers, gasoline, or other
chemicals.

SHARPEN THE LINE-CUTTING BLADE

A WARNING: Always protect your hands by wearing
heavy gloves when performing any maintenance on the
line-cutting blade.

1. Remove the battery.

2. Remove the line-cutting blade from the guard.
3. Secure the blade in a vise.
4

Wear proper eye protection and gloves and be careful
not to cut yourself.

5. Carefully file the cutting edges of the blade with a
fine-tooth file or sharpening stone, maintaining the
original cutting edge angle.

6. Replace the blade on the guard and secure it in place

with the two screws.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste!

Take this product to an authorized
recycler and make it available for
I separate collection. Electric tools must
be returned to an environmentally
compatible recycling facility.
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Line trimmer fails
to start.

The battery pack is not attached
to the power head.

No electrical contact between
the power head and the battery
pack.

The battery pack charge is
depleted.

The lock-off lever and
trigger are not depressed
simultaneously.

Attach the battery pack to the power head.

Remove battery, check contacts and reinstall the
battery pack until it snaps into place.

Charge the battery pack with EGO chargers listed
in this manual.

Press down the lock-off lever and hold it, then
depress the trigger to turn on the line trimmer.

Line trimmer stops
while cutting.

The guard is not mounted on the
trimmer, resulting in an overly
long cutting line and motor
overload.

Heavy cutting line is used.

The motor shaft or trimmer head
is bound with grass.

The motor is overloaded.

The battery pack or line trimmer
is too hot.

The battery pack is
disconnected from the machine.

The battery pack is depleted.

Remove the battery pack and mount the guard on
the trimmer.

Use EGO nylon cutting line with diameter 2.4 mm.

Stop the trimmer, remove the battery, and remove
the grass from the motor shaft and trimmer head.

Remove the trimmer head from the grass. The
motor will recover when the load is removed. When
cutting, move the trimmer head in and out of the
grass to be cut and remove no more than 20 cm of
length in a single cut.

Allow the battery pack or trimmer to cool until the
temperature drops below 67°C .

Re-install the battery pack.

Charge the battery pack with EGO chargers listed
in this manual.

Trimmer head will
not advance line.

The motor shaft or trimmer head
is bound with grass.

There is not enough line on the
spool or the line breaks from
the eyelet.

The trimmer head is dirty.

The line is tangled in the
trimmer head assembly.

Heavy cutting line is used.

Stop the trimmer, remove the battery, and clean the
motor shaft and trimmer head.

Remove the battery and replace the cutting line;
follow the section “RELOADING THE CUTTING
LINE” in this manual.

Remove the battery and clean the spool, lower
cover assembly and upper cover.

Remove the battery, remove the line from the spool
and rewind; follow the section “RELOADING THE
CUTTING LINE” in this manual.

Use EGO nylon cutting line with diameter 2.4 mm.

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1700
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Trimmer head
releases too little
cutting line.

= The cutting line is not suitable
to use with the Line-1Q feeding
trimmer head.

Use EGO nylon cutting line with diameter 2.4 mm.

Grass wraps around
trimmer head and
motor housing.

Cutting tall grass at ground
level.

Cut tall grass from the top down, removing no more
than 20 cm in each pass to prevent wrapping.

The blade is not
cutting the line.

The line-cutting blade on the
edge of the guard has become
dull.

Sharpen the line-cutting blade with a file or replace
it with a new blade.

Cracks on the
trimmer head.

The trimmer head is worn out.

Replace the trimmer head immediately; follow the
section “TRIMMER HEAD REPLACEMENT” in this
manual.

The cutting line
cannot be wound
into the trimmer
head properly.

Improper cutting line is used.

Grass debris or dirt has
accumulated in the trimmer
head and blocked the movement
of line spool.

Motor is overheated due to
repeatedly operating the line
winding system.

Low battery charge.

Wrong power head is used.

Use recommended EGO nylon cutting line with
diameter 2.4 mm. If using EGO nylon line and the
problem persists, please call EGO customer service
for advice.

Remove the battery, open the trimmer head and
clean it thoroughly.

Let the line trimmer work under no load for a few
minutes to cool the motor, then try to reload the
line.

Charge the battery.

Use this line tirmmer attachment only with EGO
Power Head PH1420E/PHX1600.

The cutting line
cannot be passed
through the trimmer
head when inserting
the line.

The cutting line is split or bent
at the end.

The lower cover is not released
to position after reinstalling.

Cut the worn end of line and reinsert.

Attach the battery pack onto the trimmer; press
the line loading button to briefly start the power
loading to reset the lower cover.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Ubersetzung der Originalanleitung

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

‘ BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen
Geréten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren
Arzt konsultieren, bevor sie dieses Gerat verwenden.
Der Betrieb von Elektrogeraten in unmittelbarer Nahe
zu Herzschrittmachern kann zu Einstérungen und zum
Versagen des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mdgliche Gefahren zu lenken.
Die Warnsymbole und deren Erklarungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung.

Durch die Warnsymbole allein sind die Gefahren
noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und
Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung der Maschine sollten
Sie alle Sicherheitshinweise in dieser Betriebsanleitung
gelesen und verstanden haben. Das gilt auch fir die
Hinweise ,GEFAHR*, ,WARNUNG*, und ,VORSICHT*.
Die Nichtbeachtung der aufgefiihrten Hinweise kann zu
Stromschldgen, Branden und/oder schweren Verletzungen
flihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A\WARNSYMBOL: Der Hinweis auf eine GEFAHR,
WARNUNG, oder VORSICHT kann zusammen mit anderen
Symbolen oder Piktogrammen verwendet werden.

SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und
beschrieben, die sich unter Umsténden an dem Gerat
befinden. Alle Anweisungen am Gerét lesen und befolgen,
bevor das Gerédt montiert und in Betrieb gesetzt wird.
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Weist auf mogliche

Sicherheitshiweis Verletzungsgefahren hin.
Um das Verletzungsrisiko
Zu verringern, muss
. . der Benutzer die
Eiglr(]enungsanlenung Bedienungsanleitung

vor der Verwendung des
Gerates gelesen und
verstanden haben.

Tragen Sie Augen-,

Tragen Sie immer Augen-,

Gehér- und
Kopfschutz Ohren- und Kopfschutz.
_— Max. Schnittbreite des
Schnittbreite Rasentrimmers.
= Fadendurchmesser E;{::{::gﬁ:r des

Keine Metallmesser

Warnt den Benutzer,
keine Metallmesser zu

verwenden. verwenden
Weggeschleuderte
Gegenstande kdnnen
abprallen und Personen-
Querschléager, oder Sachschaden
unbefugte Personen | verursachen. Stellen
fernhalten Sie bei Betrieb sicher,

dass andere Personen
und Haustiere dem
Rasentrimmer fernbleiben.

Zwischen dem

Bei Einsatz des

Gerét und Rasentrimmers missen
- Passanten muss ein | andere Personen
k@ ;k Sicherheitsabstand | und Haustiere einen

von mindestens Mindestabstand von

15 m eingehalten 15 m zum Rasentrimmer

werden. einhalten.
Wenn Sie den Méhfaden
sofort nach langerem

- Betrieb aufwickeln,

Hjt:egg)lxlég%s;\:g%tz kann es passieren, dass

System das POWERLOAD™-
System aufgrund des
Uberhitzungsschutzes
aufhort zu arbeiten.
Dieses Produkt erfiillt

c € CE die einschldgigen
CE-Richtlinien.
Dieses Produkt erfiillt die
UK UKCA einschlagigen Vorschriften
cA in GB.
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Elektrische Altgeréte
dirfen nicht im Hausmiill
entsorgt werden. Bringen
Sie die Maschine zu
einem Wertstoffhof

bzw. zu einer amtlichen
Sammelstelle.

L
L J
E WEEE
L]

Garantierter
Schallleistungspegel.
Gerduschemission
B b Larm an die Umgebung
&) gemaB Richtlinie

der Europdischen
Gemeinschaft.

\ Volt Spannung

mm Millimeter Lénge oder GroBe
cm Zentimeter Lénge oder GroBe
kg Kilogramm Gewicht

min’! pro Minute Geschwindigkeit

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
MASCHINEN

A\ WARNUNG: Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildungen
und technischen Daten, die dieser Maschine
beiliegen. Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Branden und/
oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewabhren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.
Der Begriff ,,Gerat" in den Warnhinweisen bezieht

sich auf netzbetriebene (kabelgebundene) oder
akkubetriebene (kabellose) Gerate.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

Der Arbeitsbereich muss stets sauber und gut
beleuchtet sein. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
kénnen Unfélle provozieren.

Das Gerét darf nicht in einer explosionsgefahrdeten
Atmosphare eingesetzt werden, wie z.B. in der
Nahe ziindfahiger Fliissigkeiten, Gase oder Staube.
Maschinen erzeugen Funken, die Stdube oder Dampfe
entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und Schaulustige wahrend des
Geratebetriebs fern. Ablenkungen konnen dazu
fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

= Der Netzstecker der Maschine muss in die
Steckdose passen. Der Netzstecker darf unter
keinen Umstianden modifiziert werden. Keine
Adapterstecker an geerdeten Maschinen benutzen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Kérperkontakt zu geerdeten
Fléchen, wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkorpern, Herden und Kiihlschranken. Es besteht
erhohte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Betreiben Sie das Geréat nicht bei Regen oder
Nésse. Wasser, das in die Maschine eindringt, kann
das Risiko eines Stromschlags oder einer Fehlfunktion
erhohen, die zu Verletzungen fiihren kann.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, 01, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschadigte oder
verknotete Kabel besteht erhohte Stromschlaggefahr.

Bei Geratebetrieb im Freien muss ein fiir den
AuBeneinsatz geeignetes Verlangerungskabel
verwendet werden. Die Stromschlaggefahr verringert
sich bei Gebrauch eines Netzkabels, das fiir den
Einsatz im Freien geeignet ist.

Wenn der Betrieb des Geréts an einem feuchten
Ort unvermeidbar ist, muss die Energieversorgung
durch eine Fehlerstromschutzeinrichtung
(FI-Schalter) abgesichert sein. Die Verwendung
einer Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

PERSONENSICHERHEIT

= Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,
was Sie tun, und benutzen Sie Ihren gesunden
Menschenverstand beim Betrieb einer Maschine.
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol, Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit kann beim Maschinenbetrieb zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch

eine fiir die jeweiligen Bedingungen geeignete
Schutzausriistung wie etwa eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm oder Gehdrschutz lasst sich
die Verletzungsgefahr verringern.
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Verhindern Sie ein ungewolltes Anlaufen. Vor
dem AnschlieBen an eine Steckdose und/oder
einen Akku sowie vor dem Aufnehmen oder
Transportieren der Maschine immer kontrollieren,
ob der Hauptschalter in ausgeschalteter Position
ist. Unfélle sind vorprogrammiert, wenn Sie Gerate
mit einem Finger am Hauptschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit aktiviertem Hauptschalter an
eine Steckdose anschlieBen.

Ziehen Sie vor dem Einschalten der Maschine
Einstellschliissel oder Schraubenschliissel ab. Wird
ein Schraubenschliissel oder Schliissel am rotierenden
Maschinenteil gelassen, besteht Verletzungsgefahr.

Nicht iiberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle (iber das Gerét.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar, lhre Kleidung und Handschuhe von den
beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck
oder langes Haar kdnnen sich in den beweglichen
Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgemaB befestigt und benutzt werden.
Durch eine Staubabsaugvorrichtung lassen sich
Gefahrenquellen durch Staub ausschalten.

Auch wenn Sie sich wegen des héufigen Gebrauchs
mit der Maschine auskennen, sollten Sie sich nicht
zu einer gewissen Nachlassigkeit verleiten und

die Grundsitze der Maschinensicherheit auBBer
Acht lassen. Eine fahrldssige Handlung kann bereits
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen
flihren.

NUTZUNG UND PFLEGE DER MASCHINE

Nicht zu viel Druck auf die Maschine ausiiben.
Stets das richtige Gerit fiir die jeweiligen Arbeiten
benutzen. Durch die passende Maschine lassen

sich die Arbeiten besser und sicherer in dem jeweils
vorgesehenen Tempo erledigen.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es sich
mit dem Schalter weder ein- noch ausschalten
lasst. Eine Maschine, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
bzw. nehmen Sie den Akku von der Maschine ab,
bevor Sie Einstellungen vornehmen, das Zubehdr
wechseln oder das Elektrowerkzeug verstauen.
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Diese vorbeugenden SicherheitsmaBnahmen

verringern das Risiko eines unbeabsichtigten Anlaufs.

Unbenutzte Maschinen sollten nicht in Reichweite
von Kindern aufbewahrt werden. Personen, die das
Maschine oder diese Anleitung nicht kennen, sollte
die Benutzung der Maschine untersagt werden. In
den Hénden ungeschulter Benutzer sind Maschinen
geféhrlich.

Wartung von Geréten und Zubehor. Achten Sie

auf falsch ausgerichtete oder fest sitzende Teile,
Bruchstellen und sonstige Umsténde, die den
Maschinenbetrieb beeintrachtigen konnen. Lassen
Sie die Maschine bei Beschidigung vor dem
Gebrauch reparieren. Viele Unfélle entstehen durch
schlecht gewartete Maschinen.

Halten Sie Schneidegeréte scharf und sauber.
SachgemaB gewartete Schneidemaschinen mit
scharfen Schneiden neigen weniger zum Festfahren
und sind leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Geréat, Zubehor, Gerateteile usw.
gemaB diesen Anweisungen und beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitshedingungen und die
auszufiihrenden Arbeiten. Die Verwendung der
Maschine fiir andere als die vorgesehenen Arbeiten
kann zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von 01 und Fett. Rutschige Griffe und
Grifffldchen beeintrachtigen die sichere Handhabung
der Maschine und fiihren in unerwarteten Situationen
zum Verlust der Kontrolle (iber das Maschine.

BENUTZUNG UND PFLEGE DES MASCHINENAKKUS

= Laden Sie den Akku nur mit dem herstellereigenen
Ladegerat auf. Ein Ladegerat das fiir einen
bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Verwenden Sie das Gerat nur mit den eigens dafiir
vorgesehenen Akkus. Bei Verwendung anderer Akkus
besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn
von anderen metallischen Gegensténden fern,

wie etwa Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Verbindung zwischen
den Polen herstellen kénnen. Das KurzschlieBen der
Pole kann Verbrennungen oder Brande verursachen.

Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden.

Falls Sie versehentlich mit Akkusaure in
Beriihrung gekommen sind, spiilen Sie mit Wasser.

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1700 17
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Falls Akkuséure in die Augen geraten ist, suchen
Sie zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verdtzungen
verursachen.

Benutzen Sie keine beschédigten oder
modifizierten Akkus oder Gerate. Beschadigte oder
modifizierte Akkus kdnnen sich unvorhergesehen
verhalten und einen Brand, eine Explosion oder eine
Verletzung hervorrufen.

Akkus oder Gerate vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Feuer oder Temperaturen
liber 130 °C kdnnen eine Explosion verursachen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und

laden Sie den Akku oder die Maschine nicht
auBerhalb des Temperaturbereichs auf, der in der
Anleitung angegebenen ist. Das unsachgemaBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschadigen und
die Brandgefahr erhdhen.

REPARATUREN

Lassen Sie die Maschine nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Dadurch wird sichergestellt, dass die
Sicherheit der Maschine gewahrt bleibt.

Reparieren Sie unter keinen Umstidnden
beschédigte Akkus. Akkus sollten ausschlieBlich
vom Hersteller selbst oder einer autorisierten
Reparaturwerkstatt repariert werden.

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE FUR
RASENTRIMMER

18

Verwenden Sie das Gerét nicht bei schlechtem
Wetter und insbesondere nicht bei Gewitter. Bei
Gewitter besteht die Gefahr eines Blitzschlags.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Maschine
verwendet werden soll, griindlich auf wild lebende
Tiere. Tiere konnen beim Betrieb der Maschine verletzt
werden.

Untersuchen Sie griindlich den Bereich, in dem die
Maschine verwendet werden soll, und entfernen
Sie alle Steine, Stocke, Dréhte, Knochen und
andere Fremdkorper. Weggeschleuderte Gegensténde
kénnen zu Verletzungen fiihren.

Bevor Sie das Gerat verwenden, nehmen Sie

es immer in Augenschein, um sicherzustellen,
dass der Schneidfaden, das Messer oder die
Messereinheit nicht beschadigt sind. Beschédigte
Teile erhdhen das Verletzungsrisiko.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Wechseln
des Zubehdrs. Unsachgeman festgezogene
Sicherungsmuttern oder Schrauben kdnnen das
Messer beschadigen oder dazu fiihren, dass sich das
Messer lockert.

Tragen Sie Augen-, Gehor-, Kopf- und Handschutz.
Angemessene Schutzausriistung verringert die
Gefahr von Verletzungen durch umhergeschleudertes
Schnittgut oder durch Beriihrung des Schneidfadens
oder des Messers.

Tragen Sie beim Gebrauch der Maschine immer
rutschfeste Sicherheitsschuhe. Verwenden Sie
das Gerat nicht barfu oder mit offenen Sandalen.
Dies verringert die Gefahr von FuBverletzungen durch
Beriihrung mit dem rotierenden Schneidfaden oder
Messer.

Tragen Sie beim Gebrauch der Maschine immer
eine lange Hose. Auf unbedeckten Hautstellen
besteht die Gefahr von Verletzungen durch
umhergeschleudertes Schnittgut.

Halten Sie Umstehende fern, wahrend Sie die
Maschine verwenden. Umhergeschleudertes
Schnittgut kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie beim Bedienen der Maschine immer
zwei Hande. Wenn Sie die Maschine mit beiden
Hénden halten, wird Kontrollverlust vermieden.

Halten Sie die Maschine nur an den isolierten
Griffflaichen, da der Schneidfaden oder das Messer
mit verdeckten Kabeln in Beriihrung kommen
kann. Bei Kontakt des Méhfadens oder Messers mit
einem stromfiihrenden Kabel kdnnen blanke Metallteile
des Gerats unter Strom gesetzt werden und fiir den
Bediener zu einer Stromschlaggefahr werden.

Halten Sie immer einen sicheren Stand und
bedienen Sie die Maschine nur, wenn Sie auf dem
Boden stehen. Rutschige oder instabile Oberflichen
konnen zu einem Verlust des Gleichgewichts oder der
Kontrolle (iber die Maschine fiihren.

Betreiben Sie die Maschine nicht an zu steilen
Héngen. Dadurch wird die Gefahr von Kontrollverlust,
Ausrutschen und Stiirzen und damit einhergehenden
Verletzungen verringert.

Achten Sie bei der Arbeit an Hingen immer auf
sicheren Stand. Arbeiten Sie immer parallel zum
Hang und nicht auf- oder abwirts, und seien Sie
duBerst vorsichtig bei Richtungswechsel. Dadurch
wird die Gefahr von Kontrollverlust, Ausrutschen und
Stiirzen und damit einhergehenden Verletzungen
verringert.
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Halten Sie alle Korperteile vom Schneidwerkzeug,
vom Faden oder vom Messer fern, wenn die
Maschine in Betrieb ist. Bevor Sie die Maschine
starten, vergewissern Sie sich, dass das
Schneidwerkzeug, der Faden oder das Messer
nichts beriihren. Ein Moment der Unaufmerksamkeit
wahrend der Bedienung der Maschine kann zu
Verletzungen des Benutzers oder von Umstehenden
flihren.

Halten Sie die Maschine nicht iiber Hiifthdhe. So
vermeiden Sie eine versehentliche Berlihrung des
Schneidwerkzeugs oder Messers und behalten eine
bessere Kontrolle der Maschine in unerwarteten
Situationen.

Achten Sie beim Schneiden von unter Spannung
stehenden Biischen oder jungen Baumen auf
Riickfederung. Wenn die Spannung in den Holzfasern
freigesetzt wird, kann der Busch oder Ast den Bediener
treffen und/oder die Maschine auBer Kontrolle bringen.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Buschwerk und jungen Trieben. Das diinne
Schnittgut kann vom Messer erfasst und in lhre
Richtung geschleudert werden oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

Behalten Sie die Kontrolle iiber die Maschine,

und beriihren Sie keine Schneidwerkzeuge,
Schneidfaden oder Messer und andere geféhrliche,
sich bewegende Teile, wéhrend diese noch in
Bewegung sind. Dies reduziert das Verletzungsrisiko
durch bewegliche Teile.

Schalten Sie das Gerét aus und nehmen Sie

den Akku heraus, bevor Sie eingeklemmtes
Schnittgut entfernen oder das Gerat warten. Das
unerwartete Ingangsetzen der Maschine, wéahrend Sie
eingeklemmtes Schnittgut entfernen oder die Maschine
warten, kann schwere Verletzungen verursachen.

Tragen Sie die Maschine im ausgeschalteten
Zustand und in sicherem Abstand von

Ihrem Kérper. Die richtige Handhabung der
Maschine verringert die Wahrscheinlichkeit eines
versehentlichen Kontakts mit einem sich bewegenden
Schneidwerkzeug, Faden oder Messer.

Verwenden Sie nur vom Hersteller angegebene
Schneidwerkzeuge, Schneidfaden, Schneidkopfe
und Messer. Falsche Ersatzteile kdnnen das Bruch-
und Verletzungsrisiko erhdhen.

Schaden am Rasentrimmer — Wenn Sie mit dem
Rasentrimmer einen Fremdkorper treffen oder sich das
Gerét verfangt, schalten Sie es sofort ab. Priifen Sie es
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auf Schaden und lassen Sie die Schaden reparieren,

bevor Sie den Betrieb fortsetzen. Benutzen Sie das
Gerat nicht mit defektem Fadenschutz oder Spule.

Falls das Gerat ungewdhnlich zu vibrieren beginnt,
schalten Sie den Motor aus und suchen Sie sofort
nach der Ursache. Vibrationen sind im Allgemeinen
Warnsignale, die auf ein Problem hinweisen. Ein
gelockerter Kopf kann vibrieren, zerspringen,
durchbrechen oder sich vom Rasentrimmer

ablésen. Dadurch besteht schwere oder gar todliche
Verletzungsgefahr. Stellen Sie sicher, dass das
Schneidwerkzeug korrekt angebracht ist. Falls sich
der Kopf nach dem Anbringen wieder I6st, muss dieser
sofort ersetzt werden. Verwenden Sie niemals einen
Rasentrimmer mit lockerem Schneidwerkzeug.

Akkubetriebene Maschinen miissen nicht an

eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher immer einsatzbereit. Seien Sie sich moglicher
Gefahren bewusst, selbst wenn die Maschine nicht

in Betrieb ist. Lassen Sie bei Wartungsarbeiten oder
Reparaturen Vorsicht walten.

Spritzen Sie die Maschine Gerat nicht mit
einem Wasserschlauch ab. In den Motor und
die elektrischen Verbindungen darf kein Wasser
gelangen.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Fiir Hilfestellungen
wenden Sie sich an das EGO-Kundendienstzentrum.

Nur mit Akkus und Ladegeraten verwenden, die in Abb.
A aufgefihrt sind.

Nur mit dem EGO Kombimotor PH1420E/PHX1600
verwenden.

Fiir eine sichere und bequeme Bedienung sollten
Sie bei Verwendung eines Akkus mit 6,0 Ah oder
héher unbedingt das BH1000 EGO Rucksack-
Verbindungsstiick verwenden, um die Arme des
Benutzers zu entlasten.

Den Schultergurt und das BH1000 EGO Rucksack-
Verbindungsstiick nicht gleichzeitig verwenden. In
einem Notfall wére es dann nicht mehr méglich, das

Gerét loszulassen. Dadurch besteht Verletzungsgefahr.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1700
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I TECHNISCHE DATEN

Schneidmechanismus LINE-IQ FEEDING
2,4 mm Nylon-
Fadendurchmesser Méhfaden
Schnittbreite 43cm
Maximale Geschwindigkeit 5400 min!
Gewicht (ohne Akku) 1,58 kg
Empfohlene Betriebstemperatur -0 °C bis 40 °C
Lagertemperatur -20 °C bis 70 °C
94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel (PH1420E)
Ly 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Schalldruckpegel am Ohr des (PH1420E)
Bedieners L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
96 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel L, | (PH1420E)

(gemdB Messung nach 2000/14/CE) | g6 dB(A)
(PHX1600)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Vorderer Haltegriff
4,33 m/s?

K=1,5 m/s?
Vibrationswert (PHX1600)

a, 3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
Hinterer Griff

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= Die obigen Kennwerte wurden an einem Kombimotor
vom Typ PH1420E/PHX1600 getestet und gemessen;

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich mit einer anderen Maschine
herangezogen werden;

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorlaufigen Risikobewertung herangezogen werden.

A WARNUNG: Abhéngig von der jeweiligen
Verwendung der Maschine und ganz besonders von

dem jeweils verarbeiteten Werkstiick kénnen die
Vibrationsemissionen im praktischen Einsatz der
Maschine von den Gesamtwertangaben abweichen.

Und es miissen SicherheitsmaBnahmen zum Schutz

des Bedieners getroffen werden, die auf einer
Einschétzung der Gefahrdung unter den tatsdchlichen
Nutzungsbedingungen beruhen. (Zu beriicksichtigen sind
dabei alle Bestandteile eines Betriebszyklus, wie etwa die
Zeiten, zu denen die Maschine ausgeschaltet ist, zu denen
es im Leerlauf eingeschaltet ist sowie die Einschaltzeiten).

PACKLISTE (ABB.AR)
BESCHREIBUNG

AUFBAU IHRES RASENTRIMMER-
ANBAUWERKZEUGS (Abb. A)
Fadenschutz

Fadenmesser

Freigabelasche

Mahfaden

Mahkopf (mit LINE-1Q Fadenzufiihrung)
Fadenwickelschalter
Schutzkappe
Rasentrimmer-Stiel

. 4 mm Sechskantschliissel

A WARNUNG: Setzen Sie die Maschine nur in

Betrieb, wenn der Schneidschutz fest angebracht ist. Der
Schneidschutz muss zum Schutz des Benutzers immer an
der Maschine befestigt sein!

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn Teile beschadigt sind oder fehlen,
darf das Produkt erst eingesetzt werden, wenn die Teile
ausgetauscht wurden. Die Verwendung dieses Produkts
mit beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt

zu verandern oder Zubehdrteile zu verwenden, die fiir

den Einsatz des Rasentrimmers nicht empfohlen werden.
Derartige Anderungen oder Umbauten stellen einen
unsachgeméaBen Gebrauch dar und kénnen zu geféhrlichen
Umsténden und ernsthaften Verletzungen fiihren.

© ® N s LN~
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A WARNUNG: Verbinden Sie das Anbauwerkzeug erst
mit dem Kombimotor, wenn es vollstandig montiert ist.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu einem
unabsichtlichen Anlauf des Gerats und zu schweren
Verletzungen fiihren.

FADENSCHUTZ MONTIEREN

A WARNUNG: Tragen Sie beim Anbringen oder
Auswechseln des Schneidschutzes immer Handschuhe.
Achten Sie auf das Messer am Fadenschutz und passen
Sie auf, dass Sie sich nicht verletzen.

Lésen Sie die beiden Schrauben am Schneidschutz
(Abb. C) und lassen Sie die Befestigungslécher des
Schneidschutzes mit den Halterungsoffnungen fluchten.
Schrauben Sie den Schneidschutz anschlieBend mit
den beiden Schrauben und zwei Federscheiben am
Schaftende an (Abb. D).

Vergewissern Sie sich, dass der Schutz wie in Abb. C und
D befestigt ist. Eine falsche Montage ist sehr gefahrlich!

INSTALLATION DES RASENTRIMMER-
ANBAUWERKZEUGS AM KOMBIMOTOR

Dieses Rasentrimmer-Anbauwerkzeug ist fiir den
Einsatz an einem EGO Kombimotor PH1420E/PHX1600.
vorgesehen.

Siehe Abschnitt , ANBAUGERAT AM KOMBIMOTOR
ANBRINGEN" in der Bedienungsanleitung Kombimotors
PH1420E/PHX1600.

BETRIEB

A\ WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachldssigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
und einen Gehdrschutz. Andernfalls besteht die Gefahr,
dass Gegenstande in Ihre Augen geschleudert werden

oder andere schwere Verletzungen verursacht werden.

ANWENDUNGEN

Das Produkt kann fiir folgende Zwecke eingesetzt werden:

= Mahen von Gras und Unkraut rund um Veranden,
Zéunen und Terrassen.

HINWEIS: Die Maschine darf nur fiir die
vorgeschriebenen Zwecke verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als Zweckentfremdung.

=60

Vor jedem Gebrauch auf beschédigte/abgenutzte
Teile priifen

Priifen Sie den Méhkopf, den Fadenschutz und den
vorderen Haltegriff und ersetzen Sie gerissene, verzogene,
verbogene oder anders beschadigte Teile.

Das Fadenmesser wird am Fadenschutzrand im Laufe der
Zeit stumpf. Es sollte daher regelméBig mit einer Feile
nachgeschliffen oder durch ein neues Messer ersetzt
werden.

A WARNUNG: Tragen Sie immer Handschuhe, wenn
Sie den Fadenschutz montieren oder auswechseln oder
das Messer nachschleifen bzw. auswechseln. Achten Sie
auf das Messer am Fadenschutz und passen Sie auf, dass
Sie sich nicht verletzen.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu

verhindern, nehmen Sie den Akku vom Kombimotor ab,
bevor Sie das Gerét warten, reinigen, Anbauwerkzeuge
auswechseln oder Schnittgut aus dem Gerat entfernen.

VERWENDUNG DES RASENTRIMMERS MIT DEM
KOMBIMOTOR

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um das
Verletzungsrisiko bei der Benutzung dieser Maschine

zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehorschutz.
Tragen Sie eine robuste lange Hose, Stiefel und
Handschuhe. Tragen Sie keine kurze Hose oder Sandalen
und gehen Sie nicht barfuB.

A WARNUNG: Den Arbeitsbereich vor jedem Gebrauch
aufraumen. Entfernen Sie alle Objekte, wie z. B. Steine,
zerbrochenes Glas, Nagel, Drahte oder Schniire, die aus
dem Gerat herausgeschleudert werden oder sich in der
Schneidvorrichtung verfangen kénnten. Halten Sie Kinder,
Passanten und Haustiere von dem Bereich fern. Halten Sie
einen Mindestabstand von 15 m zu Kindern, Umstehenden
und Haustieren ein; auch dann besteht noch Gefahr

durch weggeschleuderte Gegenstinde. Schaulustige
sollten gebeten werden, Schutzbrillen aufzusetzen. Wenn
jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den Motor und das
Schneidwerkzeug sofort ab.

Fiir eine sichere und bessere Bedienung legen Sie den
Schultergurt (nicht mitgeliefert) iber die Schulter. Stellen
Sie den Schultergurt so ein, dass die Arbeitsposition
bequem ist. Halten Sie den Rasentrimmer mit einer Hand
am hinteren Griff und mit der anderen Hand am vorderen
Haltegriff fest. Halten Sie das Werkzeug beim Betrieb mit
beiden Handen gut fest. Der Rasentrimmer ist in einer
bequemen Position zu halten, der hintere Griff befindet
sich dabei etwa in Hiifthéhe. Der Méhkopf sollte parallel

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1700
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(iber dem Boden gefiihrt werden, sodass er das Méhgut

problemlos erfassen kann, ohne dass sich der Benutzer
nach vorn beugen muss (Abb. B).

A WARNUNG: Der Schultergurt ist zudem ein
Schnellldsemechanismus in gefdhrlichen Situationen.
Nehmen Sie ihn bei einem Notfall sofort von Ihrer
Schulter, ganz gleich in welcher Weise der Schultergurt
umgelegt ist.

Reinigen Sie den Rasentrimmer nach jedem
Gebrauch.

Siehe dazu die Reinigungsanweisungen im Abschnitt
WARTUNG.

STARTEN/STOPPEN DER MASCHINE

Siehe das Kapitel ,STARTEN/STOPPEN DES
KOMBIMOTORS* in der Betriebsanleitung des
Kombimotors PH1420E/PHX1600.

EINSTELLEN DER FADENLANGE

Der Line-1Q Zufiihr-Méhkopf ist mit fortschrittlicher
Technologie ausgestattet. Wenn eines der Enden

des Mahfadens beim Trimmen auf weniger als ca.

12 cm abgenutzt ist, [6st der Mahkopf den Mahfaden
automatisch und der tiberschiissige Teil des Mé&hfadens
wird von dem Fadenmesser abgeschnitten (Abb. E).

HINWEIS: Sie miissen nicht mit dem Mahkopf auf den
Boden tippen, um den Méhfaden zu lésen. Wenn Sie beim
Trimmen des Grases ein leichtes Zittern des Méhkopfes
spiren, wird der Méhfaden automatisch geldst.

A WARNUNG: Der Fadentrennmechanismus darf
weder verandert noch entfernt werden. Zu viel Fadenldnge
filhrt zu einer Uberhitzung des Motors und kann schwere
Verletzungen nach sich ziehen.

AUSWECHSELN DES FADENS

HINWEIS: Verwenden Sie nur den EGO Nylon-Mahfaden
mit einem Durchmesser von 2,4 mm. Bei Verwendung
eines anderen Fadens kann der Rasentrimmer (iberhitzen
oder beschadigt werden.

4\ WARNUNG: Verwenden Sie niemals
metallverstarkte Mahfaden Dréhte oder Seile usw.
Diese konnen abbrechen und zu gefahrlichen
Geschossen werden.

Der Rasentrimmer ist mit einem fortschrittlichen
POWERLOAD™ System ausgestattet. Mit einem
Tastendruck I&sst sich der Mahfaden auf die
Spule aufwickeln. Das Laden einer vollen

Spule kann normalerweise in 15 Sekunden

abgeschlossen werden. Eine rasch wiederholte
Betétigung der Aufwicklung sollte vermieden
werden, um der Gefahr eines Motorschadens
vorzubeugen.

1. Entfernen Sie den Akku.

2. Schneiden Sie einen 5 m langen Méhfaden ab.
Fiihren Sie den Faden durch die Ose ein (Abb. F).
Schieben und ziehen Sie auf der anderen Seite am
Méhfaden, bis auf beiden Seiten des Mahkopfs ein
gleich langes Stiick Faden austritt.

HINWEIS: Wenn sich der Faden nicht durch die Ose

hindurch fadeln lasst, da die untere Abdeckung klemmt,

schlieBen Sie den Akku am Kombimotor an und driicken

Sie kurz den Fadenwickelschalter, um die untere

Abdeckung zuriickzusetzen.

3. Nehmen Sie den Akku ab, falls dieser nach Schritt 2
unter dem HINWEIS montiert wurde. Fiihren Sie die
in Schritt 2 beschriebenen Schritte aus, um den
Mahfaden wieder einzufiihren und auszurichten.

4. Bringen Sie den Akku am Kombimotor an.

Halten Sie den Fadenwickelschalter gedriickt,

um den Faden kontinuierlich auf den Méhkopf
aufzuwickeln, bis auf jeder Seite etwa 15 cm Faden
zu sehen sin (Abb. G).

HINWEIS: Falls der Faden versehentlich in den Mahkopf
gezogen wurde, 6ffnen Sie den Mahkopf und ziehen Sie
den Méhfaden aus der Spule. Befolgen Sie zum Aufwickeln
des Fadens die Anweisungen im Abschnitt , MAHFADEN
NEU EINFADELN® in dieser Bedienungsanleitung.

MAHFADEN NEU EINFADELN

Wenn der Méhfaden im Méhkopf hangen bleibt, miissen
Sie den verbleibenden Mé&hfaden vom Mahkopf entfernen
und die folgenden Schritte ausfiihren, um den Mahfaden
neu einzusetzen.

1. Entfernen Sie den Akku.

2. Die beiden Freigabelaschen am Méahkopf driicken
und die untere Spulenabdeckung geradlinig vom
Mahkopf ziehen (Abb. H).

3. Den Méhfaden vom Méhkopf entfernen.

4. Halten Sie den Trimmer mit einer Hand fest, greifen
Sie mit einer anderen Hand die obere Abdeckung
und richten Sie die Schlitze in der oberen Abdeckung
mit den Entriegelungslaschen aus. Driicken Sie die
untere Spulenabdeckung an, bis sie fest einrastet.
Dies macht sich durch ein horbares Klickgerdusch
bemerkbar (Abb. I).

5. Zum erneuten Einsetzen des Mahfadens beachten

Sie die Anweisungen im Abschnitt ,AUSWECHSELN
DES FADENS*.
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MAHKOPF AUSWECHSELN

A WARNUNG: Falls sich der Kopf nach dem Anbringen
wieder 16st, muss dieser sofort ersetzt werden.

Verwenden Sie niemals einen Rasentrimmer mit lockerem
Schneidwerkzeug. Ein gerissener, beschadigter oder
abgenutzter Méhkopf muss sofort ausgewechselt
werden, selbst wenn sich die Beschadigung lediglich

auf oberflachliche Risse beschrénkt. Anbaugerate dieser
Art kénnen bei hoher Drehzahl zerspringen und schwere
Verletzungen verursachen.

Machen Sie sich mit dem Méhkopf vertraut (Abb. J).

J-1 | Motorwelle J-3 | Sicherungsmutter

Untere

J-2 | Spulen-Einheit | J-4 Spulenabdeckung

Méahkopf abbauen
1. Entfernen Sie den Akku.

2. Die beiden Freigabelaschen am Mahkopf driicken
und die untere Spulenabdeckung geradlinig vom
Mahkopf abziehen.

3. Den Méahfaden vom Méhkopf abnehmen (Abb. K).

4. Ziehen Sie Handschuhe an. Die Spule mit einer
Hand gegenhalten und mit der anderen Hand die
Sicherungsmutter gegen den Uhrzeigersinn mit
einem 17 mm Schlagschrauber (nicht mitgeliefert)
l6sen (Abb. L).

5. Die Sicherungsmutter und die Spulen-Einheit von der
Motorwelle entfernen(Abb. J).

6. Als Ersatz einen neuen Mahkopf einsetzen und wie
folgt montieren.

Den neuen Méhkopf montieren

1. Den flachen Schlitz in der Spulen-Einheit mit der
Aussparung de Motorwelle ausrichten und die
Spulen-Einheit montieren (Abb. M).

| M-1 | Steg | M-2 | Aussparung

2. Die Sicherungsmutter mit einem Schlagschrauber
GEGEN DEN UHRZEIGERSINN festziehen.

3. Zur Montage der unteren Spulenabdeckung
beachten Sie die Arbeitsschritte 4 und 5 im Abschnitt
,MAHFADEN NEU EINFADELN*.

4. Zum erneuten Einsetzen des Mahfadens beachten
Sie die Anweisungen im Abschnitt ,, AUSWECHSELN+
DES FADENS*“ in dieser Anleitung.

5. Schalten Sie die Maschine ein, um zu priifen, ob der
Trimmer reguldr funktioniert. Falls nicht, die oben
genannten Montageschritte wiederholen.

=60
WARTUNG

A WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Gerats den Motor ausschalten, warten, bis
alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und
Akku abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu schweren Verletzungen oder Sachschéden
kommen.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
baugleiche Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schaden am Gerat hervorrufen.

Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit des Gerats zu
gewdhrleisten, sind alle nicht in dieser Wartungsanleitung
genannten Reparaturen von einem qualifizierten
Kundendiensttechniker vornehmen zu lassen.

ALLGEMEINE WARTUNG

Zum Reinigen von Kunststoffteilen Losungsmittel
vermeiden. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von
Schmutz, Staub, 01, Fett usw.

REINIGUNG DES GERATES

= Entfernen Sie eventuell um die Motorwelle oder den
Méhkopf gewickeltes Gras.

Reinigen Sie die Liiftungsschlitze am hinteren
Gehduse mit einer kleinen Biirste oder einem kleinen
Staubsauger.

= Reinigen Sie das Gerat mithilfe eines feuchten Tuchs
und eines milden Reinigungsmittels.

Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Teile kdnnen von
bestimmten atherischen Olen, wie z. B. Kiefern- oder
Zitronendl und von Losungsmitteln wie Petroleum
angegriffen werden. Feuchtigkeit stellt zudem eine
Stromschlaggefahr dar. Wischen Sie feuchte Stellen
mit einem weichen trockenen Tuch ab.

ANTRIEBSRADER SCHMIEREN (Abb. N)

Um fiir einen optimalen Betrieb und fiir eine langere
Lebensdauer zu sorgen, sollten Sie das Getriebegehduse
nach jeweils 50 Betriebsstunden mit einem speziellen Fett
(6 - 8 g) abschmieren.
Dieses Ol sollte folgende Anforderungen erfiillen:

Féllt unter DIN51818: Walkpenetration NLGI-1.
2. Schmierdl auf Esterbasis.
3. Hervorragende Kaltstart- und EP-Eigenschaften,

mechanische Abscherung, Abriebfestigkeit und
Oxidationsstabilitét.
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4. Die Betriebstemperatur muss zwischen -40 und Schutz der Umwelt

180°C liegen.

Nehmen Sie den Akku ab und montieren Sie
die Dichtungsschrauben ab. Abschmieren des
Getriebegehéuses iiber die Einfiilloffnung.

| N-1 | Dichtungsschraube |

AUFBEWAHREN DES GERATES
= Nehmen Sie den Akku vom Kombimotor ab.

= Reinigen Sie das Gerat vor dem Einlagern griindlich.

= Wenn das Rasentrimmer-Anbauwerkzeug vom
Kombimotor entfernt und separat aufbewahrt wird:
Montieren Sie die Endkappe auf den Schaft des
Anbauwerkzeugs, um zu verhindern, dass Schmutz in
den Koppler gelangt.

= Lagern Sie das Gerét an einem trockenen, gut
beliifteten Ort, der sich abschlieBen Idsst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Das Gerat
nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien abstellen.

FADENABSCHNEIDER NACHSCHLEIFEN

A WARNUNG: Bei Wartungsarbeiten am Fadenmesser
immer die Hande durch schnittfeste Handschuhe
schiitzen.

1. Entfernen Sie den Akku.

2. Bauen Sie den Fadenabschneider vom Schneidschutz
ab.

3. Den Abschneider in einen Schraubstock einspannen.

Tragen Sie einen geeigneten Augenschutz und
Handschuhe und passen Sie auf, dass Sie sich nicht
schneiden.

5. Feilen Sie die Schneidkanten des Abschneiders
vorsichtig mit einer feinen Feile oder einem
Schleifstein an, ohne den urspriinglichen
Schnittwinkel zu verandern.

6. Bringen Sie den Abschneider wieder am
Schneidschutz an und ziehen Sie die beiden
Schrauben fest.

Elektrogeréte, alte Akkus und Ladegeréte
diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden!

Das Gerat muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten
Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrogerédte miissen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Rasentrimmer |asst
sich nicht starten.

= Der Akku ist nicht am Kombimotor
angebracht.

Kein elektrischer Kontakt zwischen
Kombimotor und Akku.

= Der Akku ist entladen.

Der Hebel zum Entriegeln und der
Ausloser wurden nicht gleichzeitig
gedriickt.

Akku in den Kombimotor einsetzen.

Akku abnehmen, Kontakte tiberpriifen und
wieder einsetzen, bis er einrastet.

Akku mit den in dieser Anleitung aufgefiihrten
EGO-Ladegeréten aufladen.

Halten Sie den Verriegelungshebel gedriickt
und driicken Sie dann den Ausloser, um den
Rasentrimmer einzuschalten.

Rasentrimmer
halt wahrend des
Trimmens an.

Der Fadenschutz ist nicht am
Rasentrimmer montiert. Der Faden
ist zu lang und belastet den Motor
zu stark.

Der eingesetzte Mahfaden ist zu
stark.

Die Motorwelle oder der Méhkopf
werden durch Gras blockiert.

= Der Motor ist iiberlastet.

Der Akku oder der Rasentrimmer
ist zu heiB.

Der Akku ist nicht mit dem Gerat
verbunden.

Der Akku ist entladen.

Entfernen Sie die Akku und montieren Sie den
Fadenschutz am Trimmer.

Verwenden Sie einen EGO Nylon-Mahfaden mit
einem Durchmesser von 2,4 mm.

Stellen Sie den Rasentrimmer ab, entfernen
Sie den Akku und beseitigen Sie das Gras am
Motorschaft und am Fadenkopf.

Den Méhkopf vom Rasen abheben. Der Motor
lauft wieder an, nachdem sich die Belastung
verringert hat. Bewegen Sie den Méhkopf beim
Schneiden in das Gras hinein und aus dem Gras
heraus. Kiirzen Sie dabei nicht mehr als 20 cm
Lange mit einem Schnitt.

Lassen Sie den Akku bzw. Trimmer unter 67 °C
abkiihlen.

Den Akku wieder anbringen.

Akku mit den in dieser Anleitung aufgefiihrten
EGO-Ladegeréten aufladen.
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keinen Faden nach.

Der Mahfaden hat sich in der
Mahkopfeinheit verfangen.

Der eingesetzte Mahfaden ist zu
stark.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Die Motorwelle oder der Mahkopf = Den Rasentrimmer anhalten, den Akku
werden durch Gras blockiert. herausnehmen und die Motorwelle und den
Mahkopf reinigen.
= Esist nicht mehr genligend Faden = Akku entnehmen und Méhfaden
in dqr Spule oder der Faden reiBt an wieger anbringen, siehe._dazu Abschnitt
der Ose ab. »MAHFADEN NEU EINFADELN“ in dieser
Bedienungsanleitung.
Mahkopf fiihrt = Der Méhkopf ist verschmutzt. = Entfernen Sie den Akku und reinigen Sie die

Spule, die untere Spulenabdeckungseinheit und
die obere Spulenabdeckung.

Akku entnehmen, Mahfaden aus der Spule
ziehen und aufwickeln, siehe Abschnitt
,MAHFADEN NEU EINFADELN“ in dieser
Bedienungsanleitung.

Verwenden Sie einen EGO Nylon-Mahfaden mit
einem Durchmesser von 2,4 mm.

Der Mahkopf gibt
zu wenig Méhfaden
frei.

Der Mahfaden ist nicht fiir die
Verwendung mit dem Line-1Q-
Feeding-Mahkopf geeignet.

Verwenden Sie einen EGO Nylon-Mahfaden mit
einem Durchmesser von 2,4 mm.

trennt den Faden
nicht ab.

Fadens am Fadenschutzrand ist
stumpf geworden.

Gras wickelt = Hohes Gras wird auf Bodenebene = Beim Mahen von hohem Gras ist zu beachten,
sich um den geschnitten. dass in einem Durchgang nicht mehr als 20 cm
Méhkopf und das gekiirzt werden sollte, um ein Herumwickeln von
Motorgehduse. Gras zu vermeiden.

Der Abschneider = Das Messer zum Abschneiden des = Schérfen Sie das Messer mit einer Feile oder

wechseln Sie es durch ein Neuteil aus.

Risse am Méhkopf.

Der Mahkopf ist abgenutzt.

Ersetzen Sie den Mahkopf sofort. Beachten Sie
dazu die Anweisungen im Abschnitt , MAHKOPF
AUSWECHSELN" in dieser Bedienungsanleitung.
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wickelt sich nicht
richtig im Mahkopf
aufgewickelt
werden.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der eingesetzte Mahfaden ist nicht = Den empfohlenen EGO Nylon-Mahfaden mit
geeignet. einem Durchmesser von 2,4 mm verwenden.
Falls bei Verwendung eines EGO-Nylon-
Méahfadens das Problem weiterhin auftritt,
wenden Sie sich an denn EGO-Kundendienst.
= Rasenreste oder Schmutz haben = Den Akku abnehmen, den Mahkopf 6ffnen und
Der Méhfaden sich im Mahkopf angesammelt und griindlich reinigen.

blockieren die Fadenspule.

Durch wiederholtes Betatigen der
Fadenaufwicklung ist der Motor zu
heiB geworden.

Niedriger Akkuladestand.

Es wird ein falscher Kombimotor
verwendet.

Zum Abktihlen des Motors den Rasentrimmer im
Leerlauf mehrere Minuten laufen lassen, damit
sich der Motor abkiihlen kann. AnschlieBend
versuchen, erneut Faden nachzufiihren.

Akku aufladen.

Verwenden Sie dieses Rasentrimmer-
Anbauwerkzeug nur mit dem EGO Kombimotor
PH1420E/PHX1600.

Beim Einfadeln des
Méhfadens lasst
sich der Faden
nicht durch den
Mahkopf fiihren.

Der Mahfaden ist am Ende
gespalten oder verbogen.

Nach dem Wiedereinbau erreicht
die untere Spulenabdeckung ihre
Einbaulage nicht.

Das abgenutzte Fadenendstiick abtrennen und
erneut einfadeln.

Den Akku am Rasentrimmer anbringen,

den Fadenwickelschalter driicken, um die
motorisierte Aufwicklung kurz zu starten und um
die untere Spulenabdeckung zuriickzusetzen.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Samtliche EGO-Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

[
LIRE LA NOTICE D’UTILISATION

A Risques résiduels ! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L'utilisation d’un équipement
électrique prés d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

Lobjectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus attentivement et compris. Les symboles de mise
en garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer
les dangers. Les consignes et mises en garde ne se
substituent pas a des mesures de prévention appropriées
des accidents.

A AVERTISSEMENT : Veillez a lire et comprendre
toutes les consignes de sécurité du présent mode
d’emploi, y compris les symboles d’alerte de sécurité tels
que « DANGER », « AVERTISSEMENT » et « ATTENTION »
, avant d’utiliser cette machine. Le non-respect de toutes
les instructions énumérées ci-dessous peut entrainer un
choc électrique, un incendie et / ou de graves blessures.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A\ SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :

Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT, ou une MISE
EN GARDE, peut étre utilisé en conjonction avec d’autres
symboles ou pictogrammes.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Indique un risque potentiel de

oreilles et la téte

oreilles et la téte.

A Hlerte de sécurité blessure corporelle.

Pour réduire le risque de

. . blessures, I'utilisateur doit

t',ﬁi:;‘;;ggge lire et comprendre le mode
d’emploi avant d’utiliser ce
produit.

P?&gé?:nss our Portez toujours des

Il:as Veux, Iesp protections pour les yeux, les

2oml | Largeur de Largeur de coupe maximale du
coupe taille-bordure.
S - " Le diametre du fil de coupe
=
~() Diametre du fil en nylon.
Ne pas utiliser Avertissez I'utilisateur de
de lames ne pas utiliser de lames
métalliques métalliques
Les objets projetés peuvent
ricocher et causer des
Projections, blessures ou des dommages
tenir toute tierce | matériels. Veillez toujours a ce
personne a que les autres personnes et
distance les animaux restent éloignés
du taille-bordure pendant son
utilisation.
:frgféﬂ?nc: :tntre Veillez a ce que les autres
" les personnes personnes et les animaux
® /ﬁ présentes doit restent éloignés d’au moins

étre d’au moins
15m

15 m du taille-bordure
pendant son utilisation.

POWERLOAD™

Protection

anti-surchauffe
pour le systéme
POWERLOAD™

Lors de I'enroulement du fil de
coupe juste aprés une longue
durée de fonctionnement, le
systeme POWERLOAD™ peut
couper le courant pour des
raisons de protection contre la
surchauffe.

Ce produit est conforme aux
directives CE applicables.

UK
cA

UKCA

Ce produit est conforme a
la Iégislation britannique
applicable.

DEEE

Les produits électriques
usagés ne doivent pas

étre jetés avec les ordures
ménageres. Apportez-les dans
un centre de recyclage agréé.

Bruit

Niveau de puissance
acoustique garanti. Emission
de bruit dans I'environnement
conformément a la directive
CE.
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v Volts Tension
mm Millimétre Longueur ou taille
cm Centimétre Longueur ou taille
kg Kilogramme Poids
min’' Par minute Vitesse

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR LA
MACHINE

A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les mises en
garde, consignes, illustrations et spécifications
fournies avec cette machine. Le non-respect des
consignes figurant ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et consignes
pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

Le terme « machine » utilisé dans les consignes de
sécurité désigne votre machine fonctionnant sur le
secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE L'AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez la zone de travail propre et bien
éclairée. Les endroits sombres ou désordonnés
augmentent les risques d’accident.

N’utilisez pas les machines dans des atmosphéres
explosives, par exemple en présence de liquides,
de gaz ou de poussiéres inflammables. Les
machines génerent des étincelles pouvant enflammer
poussiéres et vapeurs.

Veillez a ce que les enfants et les passants restent
éloignés de la machine pendant 'utilisation. Un
moment d’inattention peut vous faire perdre le controle
de l'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

= La fiche de la machine doit correspondre a la prise
électrique. Ne modifiez jamais la prise de quelque
maniére que ce soit. N'utilisez pas d’adaptateur
avec des machines mises a la terre. Les fiches
non modifiées et les prises électriques appropriées
réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces
mises a la terre ou mises a la masse, telles que
tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié
ala terre ou a la masse, directement ou indirectement.

. J
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= N’utilisez pas la machine sous la pluie ou dans des
conditions humides. La pénétration d’eau dans la
machine peut augmenter le risque de choc électrique

ou de dysfonctionnement pouvant entrainer des
blessures corporelles.

Prenez soin du cable d’alimentation. N’utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer
ou débrancher la machine. Veillez a ce que le cable
d’alimentation n’entre jamais en contact avec de
I’huile, des piéces mobiles, des arétes tranchantes,
et ne soit jamais exposé a de la chaleur. Les cables
d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Quand vous utilisez une machine en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. L'utilisation d’une rallonge congue pour
un usage en extérieur permet de réduire le risque de
choc électrique.

Si l'utilisation d’'une machine dans un endroit
humide est inévitable, utilisez une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). Lutilisation d’'un DDR réduit le risque
de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Faites preuve de vigilance et de concentration sur
ce que vous faites et exercez votre bon sens lors
de Pl'utilisation d’une machine. N'utilisez pas une
machine quand vous étes fatigué(e), sous I’'emprise
de Pl'alcool, de stupéfiants ou de médicaments.
Un moment d’inattention pendant I'utilisation d’une
machine peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. L utilisation
d’équipements de protection appropriés aux conditions
de travail, tels qu’un masque anti-poussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque

et des protections auditives, permet de réduire les
risques de blessures corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
Iinterrupteur marche/arrét est dans la position
arrét avant de brancher la machine dans une prise
électrique et/ou d’insérer la batterie, de le saisir
ou de le transporter. Transporter des machines avec
le doigt sur I'interrupteur marche/arrét ou mettre

sous tension des machines dont I'interrupteur est en
position marche augmente le risque d’accidents.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre la machine en marche. Une clé de
réglage ou de serrage laissée sur une piéce rotative de
la machine peut provoquer des blessures corporelles.
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N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles
d’acceés. Conservez en permanence un bon appui et
un bon équilibre. Cela permet un meilleur controle de
la machine en cas de situations inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Maintenez vos
cheveux, vétements et gants a distance des piéces
mobiles. Les vétements amples, les bijoux et les
cheveux longs peuvent se prendre dans les pieces
mobiles.

Si un outil est congu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. L utilisation

de dispositifs anti-poussiéres permet de réduire les
dangers liés aux poussieres.

Continuez a respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé(e) a
I'utilisation de la machine. La négligence peut
provoquer de graves blessures en une fraction de
seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE

Ne forcez pas sur la machine. Utilisez une machine
adaptée a votre travail. L utilisation d’'une machine
qui convient au travail a effectuer permet de réaliser
ce travail plus efficacement, avec une sécurité accrue
et au rythme pour lequel la machine a été congue.

N’utilisez pas la machine si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I’allumer et de
I’éteindre. Une machine qui ne peut pas étre controlée
avec son interrupteur marche/arrét est dangereuse et
doit étre réparée.

Débranchez la fiche de la source d’alimentation et/
ou la batterie de la machine avant d’effectuer des
réglages, de changer d’accessoires ou de ranger

la machine. De telles mesures de sécurité préventives
réduisent le risque de démarrage accidentel de la
machine.

Conservez la machine a ’arrét hors de portée

des enfants et ne laissez pas des personnes non
familiarisées avec la machine ou les présentes
consignes utiliser la machine. Les machines sont
dangereuses dans les mains d’utilisateurs non formés.

Entretenez les machines et les accessoires.
Contrélez la machine pour vérifier qu’aucune piéce
mobile n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune
piéce n’est cassée, et pour tout autre probleme

qui pourrait affecter son fonctionnement. Si elle

est endommagée, faites réparer la machine avant
utilisation. De nombreux accidents sont dus a des
machines mal entretenues.

Veillez a ce que les machines de coupe restent
affiitées et propres. Des machines de coupe bien
entretenues et affiitées risquent moins de se coincer et
sont plus faciles a controler.

Utilisez la machine, ses accessoires, meches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
au présent mode d’emploi, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Lutilisation de la machine a d’autres finalités que
celles pour lesquelles elle a été congue peut engendrer
des situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de contrdler la machine de
maniere sdre en cas de situations inattendues.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA BATTERIE DE LA
MACHINE

Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie en particulier peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec un
type de batterie différent.

Utilisez les machines uniquement avec la batterie
indiquée. L utilisation de toute autre batterie peut
engendrer un risque de blessures et d’incendie.

Quand la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a I’écart d’objets métalliques, tels que les
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis et
tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit
les bornes de la batterie peut provoquer des briilures
et un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la
batterie peut provoquer des irritations et des brilures.

N’utilisez pas une batterie ou une machine
endommagée ou modifiée. Les batteries modifiées
ou endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible susceptible de provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

EXTENSION TAILLE-BORDURE — STA1700



N’exposez pas la batterie ou la machine a des
flammes ou a une température excessive.
L’exposition au feu ou & des températures supérieures
a 130 °C peut provoquer une explosion.

Respectez toutes les consignes de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou la machine hors de la
plage de température spécifiée dans les consignes.
La recharge incorrecte ou a des températures hors

de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
accroitre le risque d’incendie.

REPARATION

Faites réparer votre machine par un réparateur
qualifié qui ne doit utiliser que des piéces de
rechange identiques. Ceci permet de garantir la
sécurité de la machine.

Ne réparez jamais les batteries endommagées. La
réparation des batteries doit toujours étre effectuée par
le fabricant ou des réparateurs agréés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE SPECIAUX POUR
LE COUPE-BORDURE A FIL

N’utilisez pas la machine par mauvais temps,
notamment lorsqu’il y a un risque de foudre. Cela
réduit le risque d’étre frappé(e) par la foudre.

Inspectez minutieusement la zone oli la machine
doit étre utilisée pour vérifier 'absence d’animaux
sauvages. Les animaux sauvages peuvent étre
blessés par la machine pendant son fonctionnement.

Inspectez minutieusement la zone oil la machine
doit étre utilisée et enlevez les pierres, batons,
cables, os et autres objets étrangers. Les objets
projetés peuvent provoquer des blessures corporelles.

Avant d’utiliser la machine, effectuez toujours une
inspection visuelle pour vous assurer que le cutter
ou la lame et ’ensemble de coupe ou des lames ne
sont pas endommageés. Les pieces endommagées
augmentent le risque de blessure.

Suivez les instructions pour le remplacement des
accessoires. Des écrous ou des boulons de fixation du
cutter mal serrés peuvent endommager la lame ou la
faire se détacher.

Portez une protection pour les yeux, les oreilles,

la téte et les mains. Un équipement de protection
adéquat réduira les blessures causées par la projection
de débris ou le contact accidentel avec le fil de coupe
ou la lame.

o
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Lors de I'utilisation de la machine, portez toujours

des chaussures antidérapantes et protectrices.

N’utilisez pas la machine si vous étes pieds nus ou

si vous portez des sandales ouvertes. Cela réduit les

risques de blessures aux pieds en cas de contact avec
les cutters ou le fil en mouvement.

Lors de I'utilisation de la machine, portez toujours
un pantalon long. La peau exposée augmente le
risque de blessures causées par des objets projetés.

Gardez les passants éloignés lorsque vous utilisez
la machine. Les débris projetés peuvent entrainer des
blessures graves.

Utilisez toujours les deux mains pour tenir la
machine. Tenir la machine a deux mains permet
d’éviter une perte de contrdle.

Tenez la machine uniquement par les surfaces de
préhension isolées, car le fil de coupe ou la lame
peut entrer en contact avec des cables cachés.

Si le fil de coupe ou la lame entre en contact avec

un fil sous tension, les parties métalliques exposées
de la machine peuvent se retrouver sous tension et
I'opérateur risque de subir un choc électrique.

Gardez toujours un bon équilibre et n’utilisez la
machine que si vous étes debout sur le sol. Des
surfaces glissantes ou instables peuvent entrainer une
perte d’équilibre ou le controle de la machine.

Ne faites pas fonctionner la machine sur des
pentes excessivement raides. Cela réduit le risque
de perte de contrdle, de glissade et de chute pouvant
entrainer des blessures corporelles.

Lorsque vous travaillez sur des pentes, assurez-
vous toujours de garder vos pieds au sol ; travaillez
toujours en travers des pentes, jamais en haut ou
en bas et faites preuve d’une extréme prudence
lorsque vous changez de direction. Cela réduit le
risque de perte de controle, de glissade et de chute
pouvant entrainer des blessures corporelles.

Gardez toutes les parties du corps éloignées du
mécanisme de coupe, du fil ou de la lame lorsque
la machine est en marche. Avant de démarrer la
machine, assurez-vous que le cutter, le fil ou la
lame ne touche rien. Un moment d’inattention lors de
I'utilisation de la machine peut entrainer des blessures
sur vous-méme ou sur d’autres personnes.

N’utilisez pas la machine au-dessus de la hauteur
de la taille. Cela permet d’éviter tout contact
involontaire avec le cutter ou la lame et permet un
meilleur contréle de la machine dans des situations

EXTENSION TAILLE-BORDURE — STA1700

inattendues.



=60

= Lorsque vous coupez des broussailles ou des

32

jeunes arbres qui sont sous tension, faites
attention au risque de rebond. Lorsque la tension
des fibres de bois est relachée, les broussailles ou les
jeunes arbres peuvent heurter I'opérateur et/ou rendre
la machine incontrdlable.

Faites extrémement attention lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Le matériau mince
peut happer la lame et se rabattre violemment dans
votre direction ou vous faire perdre I'équilibre.

Gardez le contrdle de la machine et ne touchez pas
les cutters, le fil ou les lames et toutes les autres
piéces mobiles dangereuses lorsqu’elles sont
encore en mouvement. Cela permet de réduire le
risque de blessures causées par les pieces mobiles.

Lors de I’élimination de matériaux coincés ou
de I’entretien de la machine, assurez-vous que
I’interrupteur est éteint et que la batterie est
retirée. Un démarrage inattendu de la machine
pendant le déblaiement d’un matériau coincé ou
I’entretien peut entrainer des blessures graves.

Transportez la machine apres I’avoir éteinte et en
I’éloignant de votre corps. Une manipulation correcte
de la machine réduit le risque de contact accidentel
avec un cutter, un fil ou une lame en mouvement.

N’utilisez que des cutters, des fils, des tétes de
coupe et des lames de rechange spécifiés par le
fabricant. Des piéces de rechange incorrectes peuvent
augmenter le risque de bris et de blessures.

Détérioration du coupe-bordure - Si vous heurtez
un objet étranger avec le coupe-bordure ou si celui-ci
s'emméle, arrétez immédiatement la machine, vérifiez
qu’elle n’est pas endommagée et faites-la réparer
avant de la réutiliser. N'utilisez pas I'outil avec un
dispositif de protection ou une bobine cassé.

Si ’appareil se met a vibrer anormalement,
éteignez immédiatement le moteur et inspectez
I’appareil pour en trouver la cause. Les vibrations
indiquent généralement qu'’il y a un probléme. Une
téte desserrée peut vibrer, se fissurer, casser ou se
désolidariser de I'outil, ce qui peut provoquer des
blessures graves ou mortelles. Vérifiez que I'accessoire
de coupe est correctement fixé en position. Si la

téte se desserre apres avoir été fixée en position,
remplacez-la immédiatement. N’utilisez jamais I'outil
avec un accessoire de coupe desserré.

Les machines alimentées par batterie n’ont pas

a étre branchées sur une prise de courant, ils
sont donc toujours préts a ’'emploi. Prenez garde
aux dangers potentiels méme lorsque la machine ne
fonctionne pas. Faites attention pendant I'entretien ou
la réparation.

Ne lavez pas l'outil avec un tuyau. Evitez que
de I’eau ne pénétre dans le moteur et sur les
connexions électriques.

Si des situations non décrites par ce mode
d’emploi se produisent, faites preuve de prudence
et de bon sens. Contactez le centre de réparation
EGO pour toute demande d’assistance.

Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs
listes a la Fig. A.

Utiliser uniquement avec le bloc moteur EGO
PH1420E/PHX1600.

Pour un fonctionnement siir et confortable, en
cas d’utilisation d’une batterie de 6,0 Ah ou plus,
veillez a utiliser le lien de sac a dos BH1000 EGO
pour soulager le poids sur vos bras.

= N'utilisez pas la bandouliére et le lien du sac a dos
BH1000 EGO en méme temps. Cela empéche une
éventuelle libération d’urgence rapide de la machine,
qui comporterait un risque de blessure.

CONSERVEZ LE MODE D’EMPLOI !

SPECIFICATIONS

Mécanisme de coupe ALIMENTATION
p LINE-IQ
Diamétre du fil Fil torsade en

nylon 2,4 mm
Largeur de coupe 43 cm
Vitesse maximale 5400 min!
Poids (sans la batterie) 1,58 kg
Temperature'd utilisation 0°C - 40 °C
recommandée
Température de stockage -20°C-70°C
94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (PH1420E)
mesure L, 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
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82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Pression acoustique au niveau des (PH1420E)
oreilles de I'opérateur L, 86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
Poignée de {PH14206)
manceuvre avant | 4 33 /g2
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Niveau de puissance acoustique
garanti L, (mesuré conformément
a la norme 2000/14/CE)

Niveau de
vibration a,

Poignée arriere

Les parametres ci-dessus ont été testés et mesurés
avec le bloc moteur PH1420E/PHX1600 ;

La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différentes
machines ;

La valeur totale des vibrations déclarée peut également
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I’exposition.

A AVERTISSEMENT : La valeur d’émission sonore

et de vibrations durant I'utilisation réelle de la machine
peut différer de la valeur totale indiquée en fonction de la
maniere dont elle est utilisée et surtout de la piéce usinée.
Il est nécessaire d’identifier les mesures de sécurité
nécessaires pour protéger I'opérateur en se basant sur
une estimation de I'exposition dans les conditions réelles
d’utilisation (en prenant en compte toutes les phases du
cycle d’utilisation, telles que les moments ot la machine
est éteinte, quand elle fonctionne a vide et a plein
régime).

CONTENU DE L'EMBALLAGE (FIG.R)
DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE EXTENSION TAILLE-
BORDURE (Fig. A)

Carter

Lame de coupe

Languette de déblocage

Fil de coupe

Téte de coupe (avec alimentation LINE-1Q)
Bouton de charge de fil

Embout

Arbre du taille-bordure

. CIé hexagonale de 4 mm

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais la machine
sans que son carter de protection ne soit bien en place.
Le carter de protection doit toujours étre monté sur la
machine pour protéger I'utilisateur.

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si une ou plusieurs piéces sont
manguantes ou endommagées, n’utilisez pas cet appareil
tant que toutes les pieces n’ont pas été remplacées.
Utilisez cet outil avec des piéces endommagées ou
manquantes peut provoquer des blessures corporelles
graves.

A\ AVERTISSEMENT : N’essayez jamais de modifier
ce produit ni de créer des accessoires non recommandés
pour une utilisation avec ce taille-bordures. Toute
altération ou modification de ce type constitue une
utilisation abusive et peut entrainer une situation
dangereuse pouvant entrainer des blessures graves.

A\ AVERTISSEMENT : Ne branchez pas la téte
alimentée dans une alimentation électrique tant que
I'assemblage n’est pas terminé. Ne pas respecter cette
exigence peut provoquer un démarrage accidentel et des
blessures corporelles graves.

MONTAGE DU CARTER

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants pour
assembler ou remplacer le carter de protection. Prenez
garde a la lame du capot de protection et protégez vos
mains des blessures dues a la lame.

© ® N oo
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Desserrez et enlevez les deux vis du carter (Fig. C),

alignez les trous de montage du carter avec les trous de

montage, puis verrouillez le carter sur la base du manche
avec les deux vis et deux rondelles a ressort (Fig. D).

Vérifiez que le carter de protection est fixé comme
montré sur les Fig. C et D, un montage inversé est tres
dangereux !

ASSEMBLER L'EXTENSION TAILLE-BORDURE SUR
LE BLOC MOTEUR

Cette extension taille-bordure est congue pour étre
utilisée avec le bloc moteur EGO PH1420E/PHX1600.

Consultez la partie « MONTAGE D’UNE EXTENSION SUR
LE BLOC-MOTEUR » du mode d’emploi du bloc-moteur
PH1420E/PHX1600.

FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT : Veillez a ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire et une protection auditive. Sans protection, des
objets peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres
blessures graves peuvent se produire.

APPLICATIONS
Vous pouvez utiliser ce produit aux finalités suivantes :

= Tailler : pour tailler le gazon et les mauvaises herbes
autour des porches, barriéres et terrasses.

REMARQUE : La machine ne doit étre utilisée que pour
son usage prévu. Toute autre utilisation est considérée
comme inappropriée.

Avant chaque utilisation, inspectez P'outil
pour vérifier qu’aucune de ses piéces n’est
endommageée / usée

Inspectez la téte de coupe, le capot de protection et la
poignée avant, et remplacez toutes les piéces fissurées,
voilées, tordues ou présentant tout autre signe de
détérioration.

La lame de coupe du fil sur le bord du carter de protection
s’use avec le temps. Il est recommandé de I'affiiter
régulierement avec une lime ou de la remplacer par une
lame neuve.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants quand
vous assemblez ou remplacez le capot de protection

ou quand vous affitez ou remplacez la lame. Notez le
positionnement de la lame sur le capot de protection et
protégez vos mains des blessures.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter des blessures
corporelles graves, retirez la batterie du bloc moteur avant
toute opération de réparation, nettoyage, changement
d’accessoires ou de retrait de matieres de I'outil.

UTILISER LE TAILLE-BORDURE AVEC LE BLOC
MOTEUR

A AVERTISSEMENT : Habillez-vous correctement
pour réduire les risques de blessures lors de I'utilisation
de cette machine. Ne portez pas de vétement ample ni de
bijou. Portez des protections oculaires et auditives. Portez
un pantalon long et épais, des chaussures montantes et
des gants. Ne portez pas de shorts ni de sandales et ne
marchez pas pieds nus.

A AVERTISSEMENT : Dégagez la zone a couper
avant chaque utilisation. Retirez tous les objets pouvant
s’'emméler dans les accessoires de coupe ou étre
projetés, par exemple les pierres, les morceaux de verre,
les clous, les fils métalliques ou les ficelles. Veillez a

ce qu'il n’y ait aucune autre personne, aucun enfant,

ni aucun animal dans I'aire de travail. Veillez a ce que

les enfants, les animaux ainsi que toute autre personne
se tiennent toujours a au moins 15 m de I'outil en
fonctionnement ; le risque de projection d’objets reste
présent. Insistez a ce que les autres personnes présentes
a proximité portent une protection oculaire. Si une
personne s’approche de vous, éteignez immédiatement le
moteur et I'accessoire de coupe.

Pour votre sécurité et une meilleure prise en main, placez
la bandouliére (non fournie) en travers de vos épaules.
Réglez la sangle d’épaule dans une position d’utilisation
confortable. Tenez le taille-bordure avec une main sur

la poignée arriere et I'autre main sur la poignée avant.
Tenez toujours fermement I'outil a deux mains pendant
I'utilisation. Le taille-bordure doit étre tenu dans une
position confortable avec sa poignée arriere a la hauteur
de la hanche de I'opérateur. La téte de coupe doit étre
parallele au sol pour qu’elle puisse facilement entrer en
contact avec le matériau a couper sans que I'opérateur ne
soit obligé de se pencher (Fig. B).

A AVERTISSEMENT : La sangle d’épaule est aussi
un mécanisme de retrait rapide en cas de situation
dangereuse. En cas d’urgence, retirez-la immédiatement
de votre épaule, quelle que soit la maniére dont elle est
portée.
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Aprés chaque utilisation, nettoyez I’outil

Consultez le chapitre ENTRETIEN pour connaitre les
instructions de nettoyage.

POUR DEMARRER/ARRETER LA MACHINE

Consultez la partie « DEMARRAGE / ARRET DU BLOC
MOTEUR » du mode d’emploi du bloc moteur PH1420E/
PHX1600.

REGLER LA LONGUEUR DU FIL DE COUPE

La téte de coupe a alimentation Line-1Q est équipée d’une
technologie avancée. Si I'une des extrémités du fil de
coupe s’use de moins d’env. 12 cm pendant la coupe, la
téte de coupe libére automatiquement du fil de coupe,

et I'excédent de longueur du fil sera coupé par la lame
coupe-fil (Fig. E).

REMARQUE : |l n’est pas nécessaire de taper sur la téte
du coupe-bordure pour libérer du fil de coupe. Si vous
ressentez un Iéger tremblement de la téte du coupe-
bordure lors de I'utilisation, ¢c’est que du fil de coupe est
libéré automatiquement.

A AVERTISSEMENT : Ne retirez pas et ne modifiez
pas I'assemblage de la lame de coupe du fil. Un fil de
coupe trop long peut provoquer la surchauffe du moteur
et entrainer des blessures corporelles graves.

CHANGER LE FIL DE COUPE

REMARQUE : Utilisez exclusivement le fil de coupe en
nylon EGO d’un diamétre de 2,4 mm. Utiliser un autre
fil que celui spécifié peut provoquer la surchauffe et la
détérioration du taille-bordure.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais de corde,
de fil métallique, de fil a renfort métallique, etc. Ces
derniers peuvent se rompre et devenir des projectiles
dangereux.

Le taille-bordure est équipé d’un systéme avancé
POWERLOAD™. Le fil de coupe peut étre enroulé
sur la bobine par simple pression sur un bouton. Le
chargement d’une bobine pleine peut généralement
étre effectué en 15 secondes. Evitez d’enrouler le fil
de fagon répétée et en successions rapides afin de
ne pas endommager le moteur.
1. Retirez la batterie.
2. Coupez un fil de coupe de 5 m de long. Insérez le
fil dans I'ceillet (Fig. F). Poussez le fil et tirez-le de
I"autre coté jusqu’a ce qu'il y ait une longueur de fil
identique de chaque coté de la téte de coupe.

o
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REMARQUE : Si le fil ne peut pas étre inséré dans

I'eeillet lorsque le capot inférieur est bloqué, installez la

batterie sur le bloc moteur, puis appuyez briévement sur

le bouton de chargement du fil pour débloquer le capot
inférieur.

3. Retirez la batterie si elle a été installée sur le bloc
moteur comme conseillé par la REMARQUE figurant
apres I'étape 2. Suivez les consignes de I'étape 2
pour réinsérer et aligner le fil de coupe.

4. Installez la batterie sur le bloc moteur.

5. Maintenez le bouton de chargement du fil enfoncé
pour enrouler le fil dans la téte de coupe de maniére
continue jusqu’a ce qu'’il y ait environ 15 cm de fil de
chaque c6té (Fig. G).

REMARQUE : Si le fil est entierement rentré dans la téte
de coupe par accident, ouvrez la téte et retirez le fil de la
bobine. Suivez I'étape « RECHARGER LE FIL DE COUPE »
de ce mode d’emploi pour recharger le fil.

RECHARGER LE FIL DE COUPE

Lorsque le fil de coupe se coince dans la téte de coupe,
vous devez retirer le fil de coupe restant de la téte de
coupe et suivre les étapes ci-dessous pour recharger le fil.
1. Retirez la batterie.

2. Appuyez sur les languettes de déblocage de la téte
de coupe et retirez le capot inférieur de la téte de
coupe en tirant dessus (Fig. H).

3. Retirez le fil de coupe de la téte de coupe.

4. Entenant la machine d’'une main, saisissez de
I"autre main le couvercle supérieur et alignez les
fentes du couvercle supérieur avec les languettes
de déblocage. Enfoncez le capot inférieur jusqu’a ce
qu’il se mette en place en émettant un déclic audible
(Fig. I).

5. Pour recharger le fil de coupe, suivez la procédure
« REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE ».

REMPLACEMENT DE LA TETE DE COUPE

A AVERTISSEMENT : Si la téte se desserre aprés
avoir été fixée, remplacez-la immédiatement.

N’utilisez jamais I'outil avec un accessoire de coupe
desserré. Remplacez immédiatement la téte de coupe

si elle est fissurée, endommagée ou usée, méme si la
détérioration se limite a des fissures superficielles. De tels
accessoires peuvent éclater a haute vitesse et provoquer
des blessures graves.

Familiarisez-vous avec la téte de coupe (Fig. J).

J-1 [ Manche J-3 | Ecrou de blocage
J-2 | Bobine J-4 | Capot inférieur
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Retirer la téte de coupe

1. Retirez la batterie.

m 2. Appuyez sur les languettes de déblocage de la téte

de coupe et retirez le capot inférieur de la téte en le
tirant vers I'extérieur.

3. Retirez le fil de coupe de la téte de coupe (Fig. K).

4. Portez des gants. Stabilisez la bobine a une main
et utilisez I'autre main pour tenir une visseuse a
choc de 17 mm (non fournie) et desserrer I'écrou
de blocage DANS LE SENS DES AIGUILLES D’UNE
MONTRE (Fig. L).

5. Retirez I'écrou de blocage et la bobine de I'arbre
moteur (Fig. J).

6. Placez une nouvelle téte de coupe et montez-la
comme décrit dans les étapes suivantes.

Installer la nouvelle téte de coupe

1. Alignez la fente plate de la bobine avec la fente
plate de I'arbre moteur et montez la bobine en place
(Fig. M).

[M-1 | Prat [M-2 | Fente plate

2. Utilisez une visseuse a choc sur I'écrou de blocage
pour le serrer DANS LE SENS INVERSE DES
AIGUILLES D’'UNE MONTRE.

3. Suivez les étapes 4 et 5 de la partie « RECHARGER LE
FIL DE COUPE » de ce mode d’emploi pour monter le
capot inférieur.

4. Pour recharger le fil de coupe, suivez la procédure
« REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE » décrite dans
ce mode d’emploi.

5. Démarrez la machine pour voir si le coupe-bordure
fonctionne normalement. Si tel n’est pas le cas,
réassemblez I'outil comme décrit ci-dessus.

ENTRETIEN

A\ AVERTISSEMENT : Avant c’inspecter, de nettoyer
ou de réparer I'appareil, éteignez le moteur, attendez que
toutes les pieces mobiles se soient arrétées et retirez la
batterie. Ne pas respecter ces instructions peut provoquer
des blessures corporelles graves et des dommages
matériels.

A\ AVERTISSEMENT : L'outil ne doit étre répare
qu'avec des pieces de rechange identiques. L utilisation
de toute autre piéce peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations, autres que les opérations listées dans ces
instructions d’entretien, doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié.

ENTRETIEN GENERAL

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorés par de nombreux types de solvants vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

NETTOYAGE DE LOUTIL

Enlevez les herbes ayant pu s’enrouler autour de
Iarbre moteur ou de la téte de coupe.

Avec une petite brosse ou un petit aspirateur, nettoyez
les ouies de ventilation du boitier arriere.

Nettoyez I'outil avec un chiffon humide et un détergent
doux.

N'utilisez pas de détergent puissant sur le boitier

en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent étre
endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par
exemple I'essence. Lhumidité peut également générer
un risque de choc électrique. Essuyez les traces
d’humidité avec un chiffon doux et sec.

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE
TRANSMISSION (Fig. N)

Pour optimiser le fonctionnement et maximiser la durée
d’utilisation, lubrifiez les boitiers d’engrenage avec une
graisse spéciale (6 - 8 g a chaque fois) toutes les 50
heures d'utilisation.

La graisse spéciale doit satisfaire aux criteres suivants :

1.

w P

Appartenir a la classe DIN51818 : NLGI-1 de
profondeur de pénétration d‘un cone.

Graisse a base d’ester.

Avoir d’excellentes propriétés de démarrage a basse
température, de stabilité oxydative, de résistance aux
pressions extrémes, au cisaillement mécanique et a
I"abrasion.

La température d’utilisation doit étre comprise entre
-40 °C et 180 °C.

Retirez la batterie et les boulons d’étanchéité. Lubrifiez le
boitier d’engrenage par le trou de graissage.

[N-1 | Boulon ¢'étanchite

STOCKAGE DE L'UNITE

Retirez la batterie du bloc moteur.
Nettoyez soigneusement la machine avant de la ranger.

Si I'extension taille-bordure est démontée du bloc
moteur et stockée séparément : Insérez le capuchon
d’extrémité sur le manche de I'extension pour éviter
que des saletés ne rentrent dans le coupleur.
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Rangez I'unité dans un endroit sec, bien aéré, fermé

a clé ou en hauteur et hors de portée des enfants. Ne
rangez pas I'unité sur ou & coté d’engrais, d’essence
ou d’autres substances chimiques.

AFFUTER LA LAME DE COUPE

A AVERTISSEMENT : Protégez toujours vos mains en
portant des gants pour travaux lourds pendant toutes les
opérations d’entretien de la lame de coupe.

=60

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés

avec les ordures ménageéres ! m

Apportez ce produit chez un recycleur
agréé et rendez-le disponible pour une
collecte séparée. Les outils électriques
doivent étre amenés dans un centre de
recyclage pour assurer le respect de

I’environnement.

1. Retirez la batterie.
2. Retirez la lame de coupe du capot de protection.
3. Fixez la lame dans un étau.
4. Portez une protection oculaire appropriée et des

gants et faites attention a ne pas vous couper.
5. Limez soigneusement les bords coupants de la lame

a I'aide d’une lime fine ou d’une pierre a aiguiser, en

suivant I'angle du bord original de coupe.
6. Replacez la lame sur le capot et fixez-la avec deux

vis.
Protection de I’environnement
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GUIDE DE DEPANNAGE

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le taille-bordures
ne s’allume pas.

= La batterie n’est pas insérée sur la
téte alimentée.

Il n’y a pas de contact électrique
entre le bloc moteur et la batterie.

La batterie est déchargée.

Le levier de déverrouillage et
I'interrupteur-gachette ne sont pas
tous les deux appuyés.

= Insérez la batterie sur le bloc moteur.

Retirez la batterie, controlez les contacts, puis
réinsérez la batterie jusqu’a ce qu’elle s’encastre.

Rechargez la batterie avec les chargeurs EGO
listés dans le présent mode d’emploi.

= Appuyez sur la manette de déverrouillage et
maintenez-la enfoncée, puis appuyez sur la
gachette pour allumer le taille-bordure.

Le taille-bordure
s’arréte pendant
la coupe.

Le capot de protection n’est pas
assemblé sur I'outil, ce qui provoque
une longueur excessive du fil de
coupe et la surcharge du moteur.

Un fil de coupe trop épais est utilisé.

L'arbre moteur ou la téte de coupe
est bloquée par de I'herbe.

Le moteur est en surcharge.

La batterie ou le taille-bordure est
trop chaud.

La batterie est déconnectée de la
machine.

La batterie est déchargée.

Retirez la batterie, puis assemblez le capot de
protection sur I'outil.

Utilisez le fil de coupe en nylon EGO de 2,4 mm
de diametre.

Eteignez I'outil, retirez la batterie, puis retirez
I’herbe de I'arbre moteur et de la téte de coupe.

Retirez la téte de coupe de I'herbe. Le moteur
pourra redémarrer quand la charge aura été
retirée. Pendant la coupe, déplacez la téte de
coupe dans et hors de I’herbe a couper, et ne
coupez pas une longueur supérieure a 20 cm en
un seul passage.

Laissez la batterie et I'outil refroidir jusqu’a ce que
sa température descende en dessous de 67°C.

Réinstallez la batterie.

Rechargez la batterie avec les chargeurs EGO
listés dans le présent mode d’emploi.

La téte de coupe
ne fait pas
avancer le fil de
coupe.

Larbre moteur ou la téte de coupe
est bloquée par de I'herbe.

Il n’y a pas assez de fil sur la bobine
ou le fil s’est rompu de I'ceillet.

La téte de coupe est sale.

Le fil est emmélé dans la téte de
coupe.

Un fil de coupe trop épais est utilisé.

Eteignez I’outil, retirez la batterie puis nettoyez
I"arbre moteur et de la téte de coupe.

Retirez la batterie et remplacez le fil de coupe ;
suivez la section « CHANGEMENT DU FIL DE
COUPE » du présent mode d’emploi.

Retirez la batterie et nettoyez la bobine, le boitier
inférieur et le boitier supérieur.

Retirez la batterie, enlevez le fil de coupe de la
bobine, puis rembobinez-le. Pour cela, consultez
la section « CHARGEMENT DU FIL DE COUPE » du
présent mode d’emploi.

Utilisez le fil de coupe en nylon EGO de 2,4 mm
de diametre.
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

La téte de coupe
libére trop peu de

Le fil de coupe ne convient pas pour
une utilisation avec la téte de coupe

= Utilisez le fil de coupe en nylon EGO de 2,4 mm
de diamétre.

boitier du moteur.

fil de coupe. Line-IQ.

De I'herbe = \ous coupez de I'herbe haute au = Coupez les herbes hautes de haut en bas en
s’enroule autour ras du sol. coupant 20 cm au maximum a chaque passage
de la téte de pour éviter que I'herbe ne s’enroule.

coupe et du

La lame ne coupe
pas le fil de
coupe.

La lame de coupe du fil sur le bord
du carter est usée.

Affitez la lame de coupe du fil avec une lime ou
remplacez-la par une lame neuve.

Fissures sur la
téte de coupe.

La téte de coupe est usée.

Remplacez la téte de coupe immédiatement.
ansultez la partie « REMPLACEMENT DE LA
TETE DE COUPE » du présent mode d’emploi.

Le fil ne s’enroule
pas correctement
dans la téte de
coupe.

Un fil de coupe inadapté est utilisé.

Des résidus d’herbes ou de la saleté
s’est accumulée dans la téte de
coupe et a bloqué le mouvement de
la bobine.

Le moteur est en surchauffe en
raison de I'utilisation répétée du
systeme d’enroulement du fil.

Charge de batterie faible.
Un bloc moteur incorrect est utilisé.

Utilisez le fil de coupe en nylon EGO recommandé
de 2,4 mm de diameétre. Si vous utilisez un fil en
nylon EGO et que le probléeme persiste, demandez
conseil au service client EGO.

Retirez la batterie, ouvrez la téte de coupe et
nettoyez-la soigneusement.

Faites fonctionner le coupe-bordure a vide
pendant quelques minutes pour refroidir le moteur
puis essayez de recharger le fil.

Rechargez la batterie.

Cette extension taille-bordure est congue pour
étre utilisée exclusivement avec le bloc moteur
EGO PH1420E/PHX1600.

Le fil ne parvient
pas a passer a
travers la téte de
coupe lorsqu’on
I'y insére.

Le fil est fendu ou courbé a son
extrémité.

Le capot inférieur n’est pas dans
une position ouverte.

Coupez I'extrémité usagée du fil et réinsérez-le.

Insérez la batterie dans le taille-bordure. Appuyez
sur le bouton de charge de fil pour démarrer
brievement la charge et libérer le capot inférieur.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Rendez-vous sur le site web egopowerplus.eu pour consulter I'intégralité des conditions de la politique de garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales
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iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

[
LEER EL MANUAL DEL USUARIO

A iRiesgo residual! Las personas con implantes
electronicos, como marcapasos, deberan consultar a su
médico antes de utilizar este producto. La utilizacion de
equipos eléctricos en las proximidades inmediatas de
un marcapasos podria causar en este interferencias o
averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad

y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones y
sustituciones debe realizarlas inicamente un técnico
cualificado.

SiMBOLOS DE SEGURIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es atraer

su atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de
seguridad y las explicaciones que los acompafan
requieren su maxima atencion y comprension. Por

si solos, los simbolos de advertencia no eliminan los
posibles peligros. Las instrucciones y advertencias que
proporcionan no sustituyen a las medidas adecuadas de
prevencion de accidentes.

A ADVERTENCIA: Asegrese de leer y comprender
todas las instrucciones de seguridad de este Manual
del operador, incluidos todos los simbolos de alerta

de seguridad como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA”, y
“PRECAUCION” antes de usar esta maquina. Si no

se observan todas las instrucciones que se indican a
continuacion existe riesgo de incendio, electrocucion y
lesiones graves.

SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURIDAD: Indica
PELIGRO, ADVERTENCIA, 0 PRECAUCION, puede
utilizarse de manera conjunta con otros simbolos o
pictogramas.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se
indican en la maquina antes de proceder a su montaje y
utilizacion.

Aviso de seguridad

Indica una situacion
potencialmente peligrosa
que, de no evitarse, podria
provocar lesiones.

Leer el Manual del
usuario

Para reducir el riesgo de
lesiones, el usuario debe
leer y comprender el
manual del usuario antes
de utilizar este producto.

Utilice proteccion
para la cabeza, los
ojos y los oidos

Utilice siempre proteccion
para los ojos, los oidos y
la cabeza.

Anchura de corte

El méximo ancho de corte
del cortabordes de hilo.

Diémetro del hilo
de corte

Diametro de la linea de
corte de nailon.

No utilice cuchillas
de metal

Avisa al usuario de que
no debe utilizar cuchillas
metélicas

Puede rebotar.
Mantener a otras
personas alejadas

Los objetos lanzados
pueden rebotar y
provocar lesiones
personales o dafios
materiales. Aseglrese de
que las personas y los
animales domésticos se
mantengan alejados de la
desbrozadora cuando se
esté usando.

La distancia entre

la maquina y otras
personas debe ser
almenos 15m

Asegurese de que las
personas y los animales
domésticos se mantengan
a una distancia minima
de 15 m cuando se esté
usando el cortabordes con
cabezal de hilo.

Proteccion contra
sobrecalentamiento
para el sistema
POWERLOAD™

Cuando se enrolla el hilo
de corte inmediatamente
después de un periodo
de funcionamiento

largo, es posible que el
sistema POWERLOAD™
deje de funcionar debido
ala proteccion contra
sobrecalentamiento.

)
m

CE

Este producto esté en
conformidad con las
directivas de la CE
aplicables.

nc
DA

UKCA

Este producto esté en
conformidad con la
legislacion aplicable del
Reino Unido.
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Los productos eléctricos
no deben eliminarse con la
RAEE basura doméstica. LIévelos
— aun centro de reciclaje
autorizado.

Nivel de potencia acustica
garantizado. La emision de
ruido al medio ambiente
cumple la directiva de la
Comunidad Europea.

Ruido
8

v Voltio Tension
mm Milimetro Longitud o tamafio
cm Centimetro Longitud o tamafio
kg Kilogramo Peso
min”' Por minuto Velocidad

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD DE LA
MAQUINA

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias

de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones incluidas con esta maquina. Si no
se cumplen todas las instrucciones que se enumeran
a continuacion, pueden producirse descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias
para poder consultarlas en el futuro.

El término “maquina” que aparece en las advertencias
se refiere a la maquina que funciona conectada a

la red eléctrica (con cable) o a la maquina a bateria
(sin cable).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las dreas de trabajo desordenadas y
oscuras favorecen los accidentes.

No utilice maquinas en entornos explosivos, por
ejemplo, en presencia de liquidos, gases o polvo
inflamables. Las maquinas crean chispas que pueden
encender el polvo o los humos.

Mantenga a los nifios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una maquina. Las
distracciones podrian hacerle perder el control de la
herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

= Los enchufes de las maquinas deben coincidir
con la toma de corriente. No modifique nunca el
enchufe de ningiin modo. Nunca utilice enchufes
adaptadores con maquinas equipadas con

o
r
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conexion a tierra. Si no se modifican los enchufes

y estos corresponden con las tomas de corriente, se
reduciran enormemente los riesgos de electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene
conexion a tierra.

No opere la maquina bajo la lluvia o en condiciones
humedas. La entrada de agua en la maquina puede
aumentar el riesgo de descarga eléctrica o de mal
funcionamiento, lo cual podria provocar lesiones
personales.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar, o desenchufar la maquina.
Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los
bordes afilados o las piezas moéviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

Cuando use una maquina al aire libre, utilice un
cable alargador adecuado para uso en exteriores.
Si se usa un cable adecuado para exteriores, se
reducira el riesgo de descarga eléctrica.

Si es inevitable operar una maquina en un lugar
humedo, utilice un suministro protegido con

un dispositivo de corriente residual (RCD). La
utilizacion de un interruptor de proteccion diferencial
reducira el riesgo de electrocucion.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comuin durante el
uso de una maquina. No utilice una maquina si
esta cansado o se encuentra bajo los efectos de
estupefacientes, alcohol o farmacos. Cualquier
momento de descuido durante la utilizacion de
maquinas podria provocar lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental. Asegurese de
que el interruptor de encendido se encuentra en la
posicion de apagado antes de enchufar la maquina
a la red eléctrica y/o de acoplar la bateria,

asi como al agarrar o transportar la maquina.
Transportar maquinas con el dedo en el interruptor o
con el interruptor en la posicion de encendido aumenta
el riesgo de accidente.
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Retire cualquier llave o llave de ajuste antes de
encender la maquina. Una llave inglesa que se deja
fijada a una parte giratoria de la maquina puede
provocar lesiones personales.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la maquina en situaciones inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve ropa holgada ni
joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes
alejados de las piezas maviles. La ropa holgada, asi
como las joyas o el pelo, largo podrian engancharse en
las partes moviles de la herramienta.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion de
instalaciones de extraccion y recoleccion de polvo,
asegurese de que estén conectados y se utilicen
correctamente. El uso de dispositivos para el polvo
puede reducir los peligros relacionados con el polvo.

No permita que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de las maquinas le permita volverse
complaciente e ignorar los principios de seguridad
de las maquinas. Una accion descuidada puede
provocar lesiones graves en una fraccion de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA

42

No fuerce la maquina. Utilice la maquina correcta
para su aplicacion. La maquina correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

No use la maquina si el interruptor no funciona para
encenderla y apagarla. Cualquier maquina que no
pueda controlarse mediante su interruptor, supondra un
peligro y debera repararse antes de poder utilizarse.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
y/o el paquete de baterias de la maquina antes

de realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios o
guardar la maquina. Estas medidas preventivas de
seguridad reduciran enormemente el riesgo de que la
maquina pueda activarse de manera fortuita.

Guarde las maquinas inactivas fuera del alcance
de los nifios y no permita que personas que no
estén familiarizadas con la maquina o con estas
instrucciones la operen. Las maquinas son peligrosas
si las usan personas sin experiencia.

Realice el mantenimiento de las maquinas y los
accesorios. Compruebe si hay elementos moviles
desalineados o trabados, piezas rotas u otra
circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si la maquina esta daiada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las maquinas.

Mantenga las maquinas de corte afiladas y
limpias. Las maquinas de corte bien afiladas tienen
menos probabilidades de atascarse y son mas faciles
de controlar.

Use la maquina, los accesorios, las brocas, etc.,
siguiendo las instrucciones y teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de la maquina para fines diferentes a los previstos
podria provocar situaciones de peligro.

Mantenga las asas y la superficie de agarre secas,
limpias y libres de aceite y grasa. Si las asas y las
superficies de agarre estan resbaladizas, no se puede
manejar la maquina de forma segura ni mantener el
control en las situaciones inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA A BATERIA

Recargue tnicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

Utilice las maquinas solo con las baterias
disefiadas especificamente para ellas. El uso de
cualquier otro tipo de bateria puede provocar riesgo de
lesiones e incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartada de objetos metalicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos, o cualquier otro objeto metalico pequeio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
terminales de corriente. Si se provoca el cortocircuito
en los terminales de la bateria, podrian producirse
quemaduras o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de liquido de la bateria; evite
el contacto. Enjuague con agua si se produce un
contacto accidental. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, solicite también atencion médica.

El liquido que emana de la bateria puede provocar
irritaciones o0 quemaduras.

No utilice una bateria o una maquina que haya sido
modificada o que esté dafada. Las baterias dafiadas
o0 modificadas pueden tener un comportamiento
impredecible y provocar un incendio, explosion o
riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la maquina al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o
a una temperatura superior a 130°C podria provocar

una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la maquina fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
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Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

SERVICIO TECNICO

Las reparaciones de la maquina debe realizarlas
un técnico cualificado, utilizando solo piezas

de recambio idénticas. Solo de este modo podra
garantizarse la seguridad de la maquina.

No repare nunca baterias que estén dafiadas. Las
baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro
de servicio técnico autorizado.

ADVERTENCIAS ESPECIALES DE SEGURIDAD PARA
EL CORTABORDES DE HILO

No utilice la maquina cuando haga mal tiempo,
especialmente si hay riesgo de relampagos. Asi
reducira el riesgo de ser alcanzado por un rayo.

Inspeccione minuciosamente la zona en la que

se va a utilizar la maquina, por si hubiese algin
animal. La fauna silvestre puede resultar herida por la
maquina durante su funcionamiento.

Examine minuciosamente la zona donde vaya
a utilizarse la herramienta y retire las piedras,
ramas, cables, huesos o cualquier otro objeto
extraiio. Los objetos lanzados por la accion de la
herramienta podrian causar lesiones fisicas.

Antes de utilizar la maquina, inspeccione siempre
visualmente que el elemento de corte o la cuchilla
y el conjunto del elemento de corte o la cuchilla
no estén dafados. Las piezas dafiadas aumentan el
riesgo de lesiones.

Siga las instrucciones para cambiar accesorios.
Las tuercas o tornillos de fijacion del elemento de corte
mal apretados pueden dafiar la cuchilla o provocar su
desprendimiento.

Utilice proteccion para los ojos, los oidos, la cabeza
y las manos. Un equipo de proteccion adecuado
reducird las lesiones personales por los restos que
salgan despedidos o por el contacto accidental con el
hilo de corte o la cuchilla.

Cuando utilice la maquina, lleve siempre calzado
antideslizante y de proteccion. No utilice la maquina
cuando vaya descalzo o lleve puestas sandalias
abiertas. De este modo, se reduce la posibilidad de

que los pies se lesionen al entrar en contacto con las
cuchillas o hilos de corte en movimiento.

Cuando utilice la maquina, lleve siempre
pantalones largos. La piel expuesta aumenta la
probabilidad de que se produzcan lesiones debido a
objetos que salen despedidos.

o
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Mantenga a otras personas apartadas de la zona

cuando esté utilizando la maquina. Los residuos que
salgan despedidos podria provocar lesiones graves.

Utilice siempre las dos manos cuando maneje
la maquina. Sujetar la maquina con ambas manos
evitara la pérdida de control.

Sujete la maquina unicamente por las superficies
de agarre aisladas, ya que el hilo de corte o la
cuchilla podrian entrar en contacto con cables
ocultos. El contacto del hilo de corte o las cuchillas
con un cable bajo tension podria hacer que las piezas
metalicas expuestas de la maquina transmitan tension
y provoquen una descarga eléctrica al usuario.

Mantenga siempre una posicion correcta y maneje
la maquina solo cuando esté de pie en el suelo. Las
superficies resbaladizas o inestables pueden provocar
una pérdida de equilibrio o de control de la maquina.

No utilice la maquina en pendientes excesivamente
pronunciadas. Con ello se reduce el riesgo de pérdida
de control, resbalones y caidas que pueden provocar
lesiones personales.

Cuando trabaje en pendientes, aseglirese siempre
de apoyar bien los pies, trabaje siempre en sentido
transversal, nunca hacia arriba o hacia abajo, y
extreme las precauciones al cambiar de direccion.
Con ello se reduce el riesgo de pérdida de control,
reshalones y caidas que pueden provocar lesiones
personales.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas
del elemento de corte, el hilo o la cuchilla cuando
la maquina esté en funcionamiento. Antes de
poner en marcha la maquina, asegurese de que
el elemento de corte, el hilo o la cuchilla no estén
en contacto con nada. Un momento de descuido
mientras se maneja la maquina puede provocar
lesiones a usted o a otras personas.

No utilice la maquina por encima de la altura de la
cintura. Esto ayuda a evitar el contacto involuntario con
el elemento de corte o la cuchilla y permite un mejor
control de la maquina en situaciones inesperadas.

Cuando corte matorrales o arbustos que estan
bajo tension, esté atento a los rebotes. Cuando se
libera la tension de las fibras de madera, el matorral o
arbusto pueden golpear al usuario y/o hacerle perder
el control de la maquina.

= Extreme las precauciones al cortar matorrales y

arbustos. El material fino puede quedar atrapado en la
cuchilla y golpearle o hacerle perder el equilibrio.

= Mantenga el control de la maquina y no toque

los elementos de corte, hilos o cuchillas, ni
otras partes moviles peligrosas mientras estén
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en movimiento. Esto reduce el riesgo de lesiones
causadas por las piezas moviles.

Cuando limpie el material atascado o realice el
mantenimiento de la maquina, asegtirese de que el
interruptor esta apagado y de que se haya quitado
la bateria. Un arranque inesperado de la maquina al
quitar material atascado o realizar el mantenimiento
puede provocar lesiones graves.

Lleve la maquina con el interruptor apagado y
alejada de su cuerpo. El manejo adecuado de la
maquina reducira la probabilidad de un contacto
accidental con el elemento de corte, hilo o cuchilla en
movimiento.

Utilice inicamente los elementos de corte, hilos,
cabezales de corte y cuchillas de repuesto
especificados por el fabricante. Las piezas de
repuesto incorrectas pueden aumentar el riesgo de
rotura y lesiones.

Daiios en el cortabordes - Si golpea un objeto
extrafio con el cortabordes o si se enreda, pare la
maquina inmediatamente, compruebe si se ha dafiado
y, dado el caso, llévela a reparar antes de seguir
usandola. No utilice la herramienta si su guarda de
proteccion o carrete de hilo estan dafiados o rotos.

Si la herramienta empieza a vibrar de forma
anémala, apague el motor e investigue
inmediatamente la causa. Las vibraciones suelen
indicar alguna anomalia. Un cabezal suelto podria
provocar vibraciones, agrietarse, romperse o salir
despedido del cortabordes, pudiendo causar lesiones
graves o incluso mortales. Asegurese de que el
accesorio de corte esta correctamente sujeto en su
sitio. Si el cabezal se suelta tras haberlo fijado en su
sitio, sustit(iyalo inmediatamente por otro nuevo. Nunca
utilice un cortabordes con un accesorio de corte suelto.

Las maquinas que funcionan a bateria no hay
que enchufarlas a una toma de corriente. Por lo
tanto, siempre estan listas para funcionar. Tenga
en cuenta los posibles peligros, incluso cuando

la maquina no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la maquina.

No la limpie utilizando una manguera. Evite que
penetre agua en el motor y en las conexiones
eléctricas.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actiie con cuidado y sentido
comun. Péngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar ayuda.

Usela tnicamente con paquetes de baterias y
cargadores enumerados en la Fig. A.

= Usela unicamente con el cabezal motor EGO

PH1420E/PHX1600.

Para un funcionamiento seguro y comodo,

cuando la utilice con una bateria de 6,0 Ah 0 mas,
asegurese de utilizar el BH1000 EGO Backpack
Link para aliviar el peso en los brazos del usuario.

No utilice la correa bandolera y el enlace de la

mochila BH1000 EGO al mismo tiempo. Esto evitara
una liberacion rapida de emergencia de la maquina,
con el consiguiente riesgo de lesiones personales.

iCONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES!

ESPECIFICACIONES

Mecanismo de corte

ALIMENTACION
LINE-IQ

Diametro del hilo de corte

Hilo retorcido de
nailon de 2,4 mm

Anchura de corte 43 cm
Velocidad maxima 5400 min!
Peso (sin bateria) 1,58 kg
Temperatura de funcionamiento 0°C - 40°C
recomendada
Temperatura de almacenamiento | -20°C - 70°C
94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
Nivel de potencia acustica (PH1420E)
ponderado (L,,) 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Nivel de presion acustica medido a (PH1420E)
la altura del oido del usuario (L,,) | g6 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

' o 96 dB(A)
Nivel de potencia aclstica (PH1420E)
garantizado L,

(medido segin 2000/14/CE) 96 dB(A)
(PHX1600)
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4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
Empufiadura (PH1420E)
auxiliar delantera 4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
Evaluacion de (PHX1600)
la vibracion a, 3.91 m/s?
K=1,5 m/s?
Empufiadura (PH1420E)
trasera 2,37 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Los parametros anteriores se prueban y miden
equipados con el cabezal motor PH1420E/PHX1600;

El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar maquinas;

El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de
exposicion.

A ADVERTENCIA: Las emisiones de ruido y vibraciones
durante el uso real de la maquina pueden ser diferentes

a los valores declarados, dependiendo de los modos en
los que se utiliza la maquina, especialmente del tipo de
pieza de trabajo que se procesa; es necesario identificar
medidas de seguridad para proteger al usuario, basadas
en una estimacion de la exposicion en condiciones de uso
reales (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo de
utilizacion, como los periodos en los que la maquina esta
apagada y cuando funciona en inercia, ademas del tiempo
de activacion del gatillo interruptor).

LISTA DE CONTENIDO (FIG.R)
DESCRIPCION

CONOZCA SU ACCESORIO DE CORTADORA DE HILO
(Fig. A)

Proteccion

Cuchilla de recorte del hilo

Lengiieta de liberacion

Hilo de corte

Cabezal de corte (con alimentacion LINE-1Q)
Boton de carga de hilo

Caperuza

Eje del cortabordes de hilo

Llave hexagonal de 4 mm

© ® N ook LN
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A ADVERTENCIA: Nunca utilice la maquina sin la
proteccion instalada y firmemente sujeta en su sitio. El
protector debe estar siempre en la maquina para proteger
al usuario.

MONTAJE Es |

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza esta dafiada o falta,
no opere este producto hasta que se reemplacen las
piezas. Podrian producirse lesiones graves en caso de
utilizar el producto si alguna de sus piezas falta o esta
dafada.

A ADVERTENCIA: No intente modificar este producto
ni crear accesorios no recomendados para su uso con
esta cortadora de hilo. Cualquier alteracion o modificacion
se considerara uso indebido y podria provocar una
situacion peligrosa con riesgo de lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No conecte el cabezal motor hasta
después de haber finalizado el montaje. De lo contrario,
podria producirse un arranque accidental y posibles
lesiones graves.

MONTAJE DE LA PROTECCION

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes al instalar
o sustituir la proteccion. Tenga cuidado con la cuchilla
instalada en la proteccion y proteja sus manos para evitar
cortarse con ella.

Afloje y retire los dos tornillos del protector (Fig. C), alinee
los orificios de montaje del protector con los orificios de
ensamblaje y luego fije el protector en la base del eje con
los dos tornillos, junto con dos arandelas de resorte (Fig. D).
Aseglrese de que el protector esté fijado de acuerdo con

las Fig. C y D, jcualquier fijacion inversa causara un gran
peligro!

CONEXION DEL ACCESORIO DE CORTABORDES CON
CABEZAL DE HILO AL CABEZAL MOTOR

Este accesorio de corte de hilo esta disefiado para usarse
con el cabezal motor EGO PH1420E/PHX1600.

Consulte la seccion “INSTALACION DE UN ACCESORIO

DEL CABEZAL MOTOR” en el manual del operador del
cabezal motor PH1420E/PHX1600.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.
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A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad,
asi como proteccion auditiva. De lo contrario, de la
herramienta pueden salir objetos despedidos y alcanzar
los ojos, provocando lesiones graves.

APLICACIONES

Este producto puede utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

= Recortar césped y malezas alrededor de porches,
cercas y terrazas.

AVISO: La maquina debe utilizarse inicamente para el fin
previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.

Antes de cada uso, examine la herramienta por si
hubiera piezas dainadas o desgastadas

Examine el cabezal del cortabordes, la proteccion y
empufadura delantera. Sustituya cualquier pieza que
esté agrietada, deformada, doblada o presente algun tipo
de dafio.

Con el tiempo, el filo de la cuchilla de recorte de hilo
situada en la proteccion puede llegar a embotarse. Se
recomienda afilarla con una lima a intervalos periddicos o
sustituirla por otra nueva.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes cuando
instale o sustituya la proteccion, asi como cuando
afile o cambie la cuchilla. Tenga en cuenta la situacion
de la cuchilla instalada en la proteccion y proteja
adecuadamente sus manos para evitar lesionarse.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones personales
graves, retire el paquete de baterias del cabezal motor
antes de realizar tareas de mantenimiento, limpieza,
cambio de accesorios o extraccion de material de la
unidad.

UTILIZACION DEL CORTABORDES CON EL CABEZAL
MOTOR

A ADVERTENCIA: Vistase adecuadamente para
reducir el riesgo de lesiones al operar esta maquina. No
lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice proteccion
auditiva. Utilice pantalones largos, botas y guantes
resistentes. No lleve pantalones cortos, sandalias, ni vaya
descalzo.

A ADVERTENCIA: Antes de cada uso, despeje la zona
de corte. Asegurese de retirar los objetos extrafios como
piedras, vidrios rotos, clavos, alambres, cables o cuerdas,
ya que podrian salir despedidos o enredarse en el
elemento de corte. Mantenga a los nifios, las mascotas y
otras personas fuera de la zona de trabajo. Como minimo,
mantenga a todos los nifios, transelntes y mascotas a

una distancia minima de 15 m; aln puede haber riesgo
para los transetntes debido a los objetos arrojados. Se
recomienda que cualquier persona presente en la zona de
trabajo utilice proteccion ocular. Apague inmediatamente
el motor o desactive el dispositivo de corte si se acerca
alguna persona.

Para un funcionamiento mejor y seguro, coldquese la
correa para el hombro (no incluida) cruzada sobre el
hombro. Ajuste la correa bandolera en una posicion
comoda para utilizar la herramienta. Sujete el cortabordes
con cabezal de hilo con una mano sobre la empufadura
trasera y la otra mano sobre la empufiadura delantera.
Mantenga un agarre firme con las dos manos mientras
utiliza la herramienta. El cortabordes con cabezal de
hilo debera sujetarse en una posicion cémoda con la
empufadura trasera aproximadamente a la altura de la
cadera. El cabezal de corte debe estar paralelo al suelo
para que entre facilmente en contacto con el material a
cortar sin que el operador tenga que agacharse (Fig. B).

A ADVERTENCIA: La correa bandolera también es

un mecanismo de liberacion rapida si se produce una
situacion peligrosa. En caso de emergencia, quitesela del
hombro inmediatamente, sin importar como esté colocada
la correa.

Limpie el cortabordes después de cada uso

Consulte la seccion de MANTENIMIENTO para las
instrucciones de limpieza.

ARRANQUE/PARADA DE LA MAQUINA

Consulte la seccion “ARRANQUE/PARADA DEL CABEZAL
MOTOR” en el manual del operador del cabezal de
potencia PH1420E/PHX1600.

AJUSTE DE LA LONGITUD DEL HILO DE CORTE

El cabezal de alimentacion Line-1Q del cortabordes esta
equipado con tecnologia avanzada. Si cualquiera de

los extremos del hilo de corte se desgasta menos de
aproximadamente 12 cm durante el corte, el cabezal de
corte liberara la linea de corte automaticamente y la parte
sobrante de la linea de corte sera cortada por la cuchilla
cortadora de hilo (Fig. E).

AVISO0: No es necesario golpear el cabezal de corte para
soltar el hilo de corte. Si siente un ligero temblor en el
cabezal del cortabordes cuando corta la hierba, es debido
a que se esta liberando hilo de corte automaticamente.

A ADVERTENCIA: No retire ni modifique el conjunto
de la cuchilla de recorte del hilo. Una longitud excesiva de
hilo de corte haré que el motor se sobrecaliente y podria
provocar lesiones graves.
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SUSTITUCION DEL HILO DE CORTE

AVISO0: Utilice inicamente el hilo de corte de nailon EGO
con un diametro de 2,4 mm. Si se utiliza otro hilo de corte
distinto al especificado, el cortabordes de hilo podria
calentarse excesivamente y sufrir dafos.

A ADVERTENCIA: Nunca utilice lineas, alambres o
cuerdas, etc., reforzados con metal. Podrian romperse
y sus trozos convertirse en proyectiles peligrosos.

El cortabordes con cabezal de hilo esta equipado con
un avanzado sistema POWERLOAD™. El hilo de corte
se puede enrollar en la bobina con solo pulsar un boton.
La carga de una bobina completa generalmente se
puede realizar en 15 segundos. Evite el uso repetido
del sistema de bobinado en rapida sucesion, para
reducir la posibilidad de que se dafie el motor.

1. Quite la bateria recargable.

2. Cortar 5 m del hilo de corte. Introduzca el hilo en el
ojal (Fig. F). Empuije y tire del hilo desde el otro lado,
hasta que aparezca la misma cantidad de hilo por
ambos lados del cabezal del cortabordes.

AVISO: Si el hilo no puede introducirse en el ojal cuando
la cubierta inferior esta atascada, instale la bateria en

el cabezal motor y, a continuacion, pulse brevemente el
botdn de carga del hilo para restablecer la cubierta inferior.

3. Quite la bateria si se ha instalado en el cabezal
motor, siguiendo las indicaciones del AVISO
después del paso 2. A continuacion, siga los pasos
especificados en el paso 2 para volver a insertar y
alinear el hilo de corte.

Instale la bateria en el cabezal motor.

Mantenga presionado el botén de carga de hilo

para enrollar el hilo en el cabezal de corte de forma
continua hasta que se vean aproximadamente 15 cm
del hilo a cada lado (Fig. G).

AVISO: En caso de que el hilo se introduzca
accidentalmente en el cabezal del cortabordes, abra el
cabezal y saque el hilo de corte de la bobina. Siga el
apartado “RECARGAR EL HILO DE CORTE” en este manual
para recargar el hilo.

RECARGAR EL HILO DE CORTE

Cuando el hilo de corte se atasca en el cabezal del

cortabordes, debera quitar el hilo de corte restante del

cabezal del cortabordes y seguir los pasos a continuacion

para volver a cargar el hilo.

1. Quite la bateria recargable.

2. Presione las lenglietas de liberacion situadas en el
cabezal del cortabordes y retire el conjunto de la

cubierta inferior del cabezal del cortabordes tirando
de él hacia fuera (Fig. H).

3. Quite el hilo de corte del cabezal del cortabordes.

4. Con una mano sosteniendo el cortabordes, use la
otra mano para agarrar la cubierta superior y alinear
las ranuras de la cubierta superior con las pestafias
de liberacion. Presione el conjunto de la cubierta
inferior hasta que encaje en su lugar, momento en el
cual escuchara claramente un clic (Fig. I).

5. Siga las instrucciones en la seccién “SUSTITUCION

DEL HILO DE CORTE” para recargar la linea de corte.

SUSTITUCION DEL CABEZAL DEL CORTABORDES

A ADVERTENCIA: Si el cabezal se suelta tras haberlo
fijado en su sitio, sustittyalo inmediatamente.

Nunca utilice un cortabordes con un accesorio de corte
suelto. Sustituya inmediatamente cualquier cabezal de
corte que esté agrietado, dafiado o desgastado, incluso
si el dafio observado se limita a grietas superficiales. Un
elemento de corte en esas condiciones podria romperse
en pedazos al funcionar a altas revoluciones y provocar
lesiones graves.

Familiaricese con el cabezal del cortabordes (Fig. J).
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J-1 | Tubo J-3 | Contratuerca

Conjunto de la Conjunto de la cubierta
J-2 : J-4 |0

bobina inferior

Quitar el cabezal del cortabordes
1. Quite la bateria recargable.

2. Presione las lengiietas de liberacion situadas en el
cabezal del cortabordes y retire el conjunto de la
cubierta inferior del cabezal del cortabordes tirando
de €l hacia fuera.

3. Retire el hilo de corte del cabezal de corte (Fig. K).

4. Utilice guantes. Use una mano para agarrar el
conjunto de la bobina para estabilizarlo y use la otra
mano para sostener una llave de impacto de 17 mm

(no incluida) para aflojar la contratuerca en el sentido

de las agujas del reloj (Fig. L).

5. Retire el conjunto de contratuerca y bobina del eje
del motor (Fig. J).

6. Sustitilyalo por un nuevo cabezal del cortabordes y
montelo en los pasos siguientes.

Instale el nuevo cabezal del cortabordes

1. Alinee la ranura plana del conjunto de la bobina con
la parte plana del eje del motor y monte el conjunto
de la bobina en su lugar (Fig. M).

|M-1 |Parte plana |M-2 |Ranura plana
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2. Utilice una llave de impacto en la contratuerca para
apretarla EN SENTIDO ANTIHORARIO.

3. Siga los pasos 4 y 5 del apartado “RECARGAR EL
HILO DE CORTE” en este manual para montar el
conjunto de la cubierta inferior.

4. Siga las instrucciones del apartado “SUSTITUCION
DEL HILO DE CORTE” en este manual para volver a
cargar el hilo de corte.

5. Ponga en marcha la maquina para comprobar
si el cortabordes con cabezal de hilo funciona
normalmente. De lo contrario, vuelva a montarlo
como se ha descrito arriba.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar o
realizar el mantenimiento de la herramienta, apague

el motor, espere a que se detengan todas las partes
moviles y quite la bateria. El incumplimiento de estas
instrucciones podria provocar lesiones personales graves
o0 dafios materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando repare el aparato, utilice
solo piezas idénticas a las originales. La utilizacion de
otras piezas puede suponer un peligro o causar dafios en
el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad del
producto, todas las reparaciones que no se enumeran en
estas instrucciones de mantenimiento debera realizarlas
un técnico cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas de plastico.
La mayoria de los plésticos podrian dafiarse si se limpian
con algunos de los tipos de disolventes disponibles en el
mercado. Utilice pafios limpios para eliminar la suciedad y
los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

LIMPIEZA DE LA UNIDAD

Limpie toda la hierba que se pueda haber enrollado
alrededor del eje del motor o del cabezal del
cortabordes.

Utilice un cepillo pequefio o una aspiradora para limpiar
los orificios de ventilacion de la carcasa trasera.

Limpie la herramienta utilizando un pafio hiimedo y
detergente suave.

No utilice detergentes fuertes en la carcasa de plastico
o0 la empufadura. Algunos aceites aromaticos, como
aquellos a base de limén o pino, y disolventes como el

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE TRANSMISION

(Fig. N)

Para obtener un funcionamiento dptimo y una vida (il

mas larga de la herramienta, lubrique las CAJAS de

engranajes con una grasa especial (6-8 g cada vez) cada

50 horas de funcionamiento.

La grasa especial debe cumplir los siguientes requisitos:

1. Estarincluida en DIN51818: NLGI-1 grado de
penetracion de cono.

2. Grasa con base de éster.

Excelente arranque a baja temperatura, EP,
cizallamiento mecanico, resistencia a la abrasion
propiedades de estabilidad oxidativa.

4. Latemperatura de funcionamiento debe incluir
-40~180 °C.

Quite la bateria y los pernos de sellado. Lubrique la caja

de engranajes a través del orificio para aceite.

| N-1 | Perno de sellado

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA

= Quite el acumulador del cabezal motor.

= Limpie bien la maquina antes de guardarla.

= Si el accesorio cortabordes se quita del cabezal motor
y se guarda por separado: acople el tapon sobre el

eje del accesorio para evitar que entre suciedad en el
acoplador.

Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

AFILAR LA CUCHILLA DE RECORTE DEL HILO

A ADVERTENCIA: Proteja siempre sus manos
utilizando guantes gruesos cuando realice el
mantenimiento de la cuchilla de recorte del hilo.

1. Quite la bateria.

2. Quite de la proteccion la cuchilla de corte del hilo.
3. Suijete la cuchilla en un tornillo de banco.
4

Use guantes adecuados y proteccion ocular. Tenga
cuidado de no cortarse.

5. Lime con cuidado los filos de la cuchilla utilizando
una lima de dientes finos o piedra de afilar y
procurando mantener el angulo original del filo.

queroseno, podrian dafiar estas piezas. La humedad 6. Vuelva a colocar la cuchilla en la proteccion y
también puede provocar descargas eléctricas. Utilice sujetela en su lugar con los dos tornillos.
un pafio suave y seco para eliminar cualquier resto de
humedad.
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Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos!

Lleve este producto a un punto de
reciclaje autorizado y depositelo por

] separado segun corresponda. Las
herramientas eléctricas se deben llevar a
un punto de reciclaje con fin de proteger
el medio ambiente.
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SOLUCIGN DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El cortabordes con
cabezal de hilo no

se pone en marcha.

El pack de la bateria no esta
acoplado al cabezal motor.

No hay contacto eléctrico entre
el cabezal motor y la bateria.

La carga de la bateria esta
agotada.

No ha presionado
simultaneamente la palanca
de desbloqueo y el gatillo
interruptor.

Instale la bateria en el cabezal motor.

Retire la bateria, compruebe los contactos
eléctricos y vuelva a instalar el acumulador de
modo que encaje en su sitio.

Cargue el pack de bateria con los cargadores EGO
que aparecen en este manual.

Presione hacia abajo la palanca de bloqueo y
manténgala presionada, luego presione el gatillo
para encender el cortabordes.

El cortabordes con
cabezal de hilo se

para durante el uso.

La proteccion no esta instalada
en el cortabordes, haciendo que
el hilo de corte quede extraido a
una longitud excesiva y el motor
se sobrecargue.

Se esta utilizando un hilo de
corte demasiado grueso.

Hay una acumulacion de hierba
en el eje del motor o el cabezal
del cortabordes.

El motor se ha sobrecargado.

La bateria o el cortabordes
estan demasiado calientes.

La bateria se ha desconectado
de la maquina.

La bateria esta agotada.

Quite la bateria e instale la proteccion en el
cortabordes.

Utilice hilo de corte de nailon EGO con un didmetro
de 2,4 mm.

Apague el cortabordes, quite la bateria y retire la
hierba del eje del motor y cabezal del cortabordes.

Aparte el cabezal del cortabordes de Ia hierba. El
motor se recuperara cuando se retire la carga.

Al cortar la hierba, desplace el cabezal del
cortabordes por esta siguiendo un movimiento de
vaivén y procurando cortar una longitud méxima de
20 cm en cada pasada.

Espere a que la bateria o el cortabordes se hayan
enfriado lo suficiente hasta que su temperatura sea
inferior a 67°C.

Vuelva a instalar la bateria.

Cargue el pack de bateria con los cargadores EGO
que aparecen en este manual.

al
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PROBLEMA CAUSA SOLUCION
= Hay una acumulacion de hierba | = Apague el cortabordes, quite la bateria y limpie el
en el eje del motor o el cabezal eje del motor y cabezal del cortabordes.
del cortabordes.
= No queda suficiente hilo de corte | = Quite la bateria y sustituya el hilo de corte.
) en la bobina o el hilo se rompe Consulte el apartado “RECARGAR EL HILO DE
El hilo de corte . "
de la anilla. CORTE” en este manual.
no se extrae
automaticamente = El cabezal del cortabordes esta = Quite la bateria y limpie la bobina, el conjunto de la
del cabezal del sucio. cubierta inferior y la cubierta superior.
cortabordes.

El hilo esté enredado en el
cabezal de la desbrozadora.

Se esta utilizando un hilo de
corte demasiado grueso.

Retire la bateria, retire el hilo del carrete y
rebobine; siga la seccion “RECGARGAR EL HILO DE
CORTE” de este manual.

Utilice hilo de corte de nailon EGO con un didmetro
de 2,4 mm.

El cabezal de corte
suelta muy poco

El hilo de corte no es adecuado
para utilizar con el cabezal de

Utilice hilo de corte de nailon EGO con un diametro
de 2,4 mm.

hilo de corte. corte de alimentacion Line-IQ.
La hierba se = Estd cortando a nivel del suelo = Corte la hierba alta de arriba hacia abajo, cortando
enreda alrededor hierba demasiado alta. un méximo de 20 cm en cada pasada para evitar

del cabezal y de la
carcasa del motor.

que se enrede.

La cuchilla no corta
el hilo.

El filo de la cuchilla de recorte
de hilo situada en la proteccion
esta embotado.

Afile la cuchilla de recorte del hilo utilizando una
lima, o bien sustityala por una cuchilla nueva.

Grietas en el
cabezal del
cortabordes.

El cabezal del cortabordes esta
desgastado.

Sustituya inmediatamente el cabezal del
cortabordes. Consulte el apartado “SUSTITUCION
DEL CABEZAL DEL CORTABORDES” en este
manual.

ACCESORIO CORTADOR DE HILO — STA1700
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El hilo de corte no
se puede enrollar
correctamente

en el cabezal del
cortabordes.

= Se esta utilizando un hilo de
corte incorrecto.

Se han acumulado restos

de hierba o suciedad en el
cabezal del cortabordes y se ha
bloqueado el movimiento de la
bobina de hilo.

El motor se ha sobrecalentado
debido al funcionamiento del
sistema de bobinado de hilo
repetidamente.

Baja carga de bateria.

Se utiliza un cabezal motor
incorrecto.

Utilice el hilo de corte de nailon EGO recomendado
con un diametro de 2,4 mm. Si utiliza hilo de nailon
EGO y el problema sigue produciéndose, llame al
servicio de atencion al cliente de EGO para pedir
consejo.

Quite la bateria, abra el cabezal del cortabordes y
limpielo a fondo.

Deje que el cortabordes con cabezal de hilo
funcione sin carga durante unos minutos para
enfriar el motor y, a continuacion, intente volver a
cargar el hilo.

Cargue la bateria.

Utilice este accesorio cortahilos solo con el cabezal
motor EGO PH1420E/PHX1600.

El hilo de corte no
se puede pasar a
través del cabezal
del cortabordes
cuando se inserta
el hilo.

El hilo de corte esta partido o
doblado en el extremo.

No se ha libreado la cubierta
inferior para colocarla en su
posicion después de volver a
instalarla.

Corte el extremo desgastado del hilo y vuelva a
insertarlo.

Coloque la bateria en el cortabordes; presione el
boton de carga de linea para iniciar brevemente
la carga de energia para restablecer la cubierta

inferior.

GARANTA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia

de EGO.
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Traduzido a partir da versao original

LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

[}
LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A Riscos residuais! As pessoas com dispositivos
eletronicos, como pacemakers, deverao consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagdo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para garantir a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparacoes e substituicdes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagéo
qualificado.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atengao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
explicacbes apresentadas com eles requerem a sua
atencao e compreensdo. 0s avisos de seguranga, sO por si
nao eliminam o perigo. As instruges e avisos dados nao
s&o substitutos para medidas de prevencéo adequadas a
acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que I& e compreende todos
0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como
“PERIGO”, “AVISO”, e “CUIDADO” antes de usar esta
maquina. N&o seguir todas as instrucdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA:
Indica PERIGO, AVISO, ou CUIDADO e pode ser usado
juntamente com outros simbolos ou imagens.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pégina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrugfes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.
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Leia 0 manual do

Para reduzir o risco de
ferimentos, o utilizador tem
de ler e compreender o

auditivas e para a
cabeca

oculares, auditivas e para a
cabeca.

utlizador manual do utilizador antes de
utilizar este produto.
Use protecdes -
oculares, Use sempre proteges

Largura de corte

A largura méx. de corte da
rogadora de fio.

Diémetro do fio

0 diémetro do fio de corte
de nylon.

Nao use laminas
de metal

Alerta o utilizador para ndo
usar [aminas de metal

Objetos podem ressaltar e

Ricochete e causar ferimentos ou danos
mantenha materiais. Certifique-se de
outras pessoas que outras pessoas e animais
afastadas permanecem afastados da
rocadora durante a utilizagéo.
Adistancia entre | Certifique-se de que
- amaquina e outras pessoas e animais
wk® ?ﬁ terceiros deve ser | permanecem a, pelo menos,

de, pelo menos,
15m

15 m da rogadora de fio
durante a utilizagao.

Protecdo contra
temperatura
excessiva

do sistema
POWERLOAD™

Quando enrolar o fio de
corte imediatamente

apds um longo periodo de
funcionamento, o sistema
POWERLOAD™ pode parar
de funcionar devido a
protecéo contra temperatura
excessiva.

Este produto encontra-se
em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

UK
cA

UKCA

Este produto encontra-se
em conformidade com a
legislacéo no Reino Unido.

REEE

0Os produtos elétricos
residuais ndo deverao ser
eliminados juntamente com
0 lixo doméstico comum.
Entregue-o0s num centro de
reciclagem autorizado.

Alerta de
seguranca

Indica um potencial perigo de
ferimentos.

A

Ruido

Nivel de poténcia do som
garantido. Emissao de
ruido para o ambiente de
acordo com a diretiva da
Comunidade Europeia.
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v Volts Voltagem
mm Milimetro Comprimento ou tamanho
cm Centimetro Comprimento ou tamanho
kg Quilograma Peso
min’' Por minuto Velocidade

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA DA MAQUINA

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranga,
instrucdes, ilustracoes e especificagoes
fornecidas com esta maquina. Nao seguir todas
as instrucOes apresentadas abaixo pode resultar em
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para futuras
referéncias.
0 termo “maquina” nos avisos diz respeito a sua

maquina alimentada pela rede (com fio) ou com
bateria (sem fio).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sao
propicias a acidentes.

como na presenca de liquidos inflamaveis, gases
ou po. As maquinas produzem faiscas que podem
atear o p6 ou fumos.

Mantenha as criangas e pessoas que passem
afastadas enquanto utilizar uma maquina. As
distracdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELETRICA

= A ficha tem de corresponder a tomada. Nunca
modifique uma ficha de forma alguma. Nao
utilize qualquer adaptador com maquinas com
ligagao a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, bases e
frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

Nao utilize a maquina a chuva ou em condicées
hamidas. A entrada de 4gua na maquina pode
aumentar o risco de choque elétrico ou mau
funcionamento que pode dar origem a ferimentos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a maquina.

Nao utilize maquinas em atmosferas explosivas, tal

Mantenha o fio afastado do calor, dleo, arestas
afiadas ou pecas moveis. Fios danificados ou presos
aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma maquina

ao ar livre, utilize uma extensao adequada para

a utilizacéo no exterior. A utilizacéo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel trabalhar com uma maquina
num local himido, use um dispositivo de corrente
residual. A utilizacao de um DCR reduz o risco de
choque elétrico.

SEGURANGA PESSOAL

Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e
use senso comum quando estiver a trabalhar com
uma maquina. Nao utilize a maquina enquanto
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool
ou medicacao. Um momento de falta de atencao
enquanto utiliza a maquina pode dar origem a
ferimentos sérios.

Use equipamento pessoal de protecao. Use sempre
protecéo ocular. 0 equipamento de seguranca, tal
como mascara respiratdria, calgado de seguranga
antiderrapante, capacete de seguranga ou prote¢éo
auditiva, utilizado nas condi¢des adequadas reduzird a
hipétese de ferimentos.

Evite os arranques sem intencéo. Certifique-se

de que o interruptor se encontra na posicao de
desligado antes de ligar a alimentacéo e/ou
bateria e antes de pegar ou transportar a maquina.
Transportar a maquina com o seu dedo no interruptor
ou fornecer energia a maquina que tenha o interruptor
na posicgdo de ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a maquina. Uma chave de
fendas ou uma chave deixada ligada a uma peca
rotativa da méaquina pode dar origem a ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre uma posigao e
equilibrio adequados. Isso proporciona um melhor
controlo da méaquina em situagdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga
nem joias. Mantenha o seu cabelo, roupa e luvas
afastadas das pegas mdveis. Roupa larga, joias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pegas
em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacéo de
extracéo de po e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estao ligados e de que sao
devidamente utilizados. A utilizagéo de dispositivos
de recolha de p6 pode reduzir os perigos relacionados
com o po.

al
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= Nao permita que a familiarizagdo ganha com a
utilizagao de maquinas o torne mais complacente
e ignore os principios de seguranca da maquina.
Uma ago descuidada pode causar graves ferimentos
numa fragéo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS COM A MAQUINA

= Nao force a maquina. Utilize a maquina correta
para a sua aplicagcdo. A méaquina correta fard o
trabalho melhor e de forma mais segura a taxa para a
qual foi concebida.

Nao utilize a maquina se o interruptor nao der para
ligar e desligar. Qualquer maquina que ndo possa

ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desligue a ficha da alimentacao e/ou retire a
bateria da maquina antes de fazer quaisquer
ajustes, mudar de acessérios ou armazenar a
maquina. Tais medidas preventivas de seguranga
reduzem o risco de ligar a maquina acidentalmente.

Guarde a maquina desligada fora do alcance de
criancas e ndo permita que pessoas estranhas a
maquina ou a estas instrugdes trabalhem com a
maquina. As maquinas sdo perigosas nas méos de
utilizadores sem formagéo.

Proceda @ manutencao das maquinas e respetivos
acessorios. Verifique se existem desalinhamentos
ou colagem das pecas moveis, quebra de pecas

e qualquer outra condicéo que possa afetar o
funcionamento da maquina. Se estiver danificada,
leve a maquina para ser reparada antes da
utilizagao. Muitos acidentes sdo causados por
maquinas mantidas de forma deficiente.

Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas.
Magquinas de corte devidamente mantidas e com
arestas de corte afiadas tém uma menor probabilidade
de prender e s@o mais faceis de controlar.

= Use a maquina, acessorios e brocas, etc., de
acordo com estas instrucdes, tendo em conta as
condicdes de trabalho e o trabalho a ser efetuado.
A utilizagdo da maquina para operagdes diferentes das
pretendidas pode resultar numa situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de preensao
secas, limpas e sem 6leo ou gordura. Pegas e
superficies de preensdo escorregadias ndo permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da maquina em
situacOes inesperadas.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA MAQUINA A BATERIA

= Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado

o
=00
a——
a um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

Utilize maquinas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizagéo de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.

Quando néo usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a
ligacéo entre os dois terminais. Colocar os terminais
da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer um
contacto acidental, lave com agua abundante. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica. 0 liquido ejetado da bateria pode
provocar irritagéo ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a maquina se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de ferimentos.

Nao exponha a bateria nem a maquina ao fogo
ou temperatura excessiva. A exposi¢éo ao fogo ou
a temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explos@o.

Siga todas as instrugdes de carregamento e

néo carregue a bateria nem a maquina a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos pardmetros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARAGAQ

A reparacéo da sua maquina devera ser sempre
efetuada por pessoas qualificadas, utilizando
apenas pecas sobresselentes idénticas. Tal ira
assegurar que a seguranga da maquina é mantida.

Nunca tente reparar uma bateria danificada.
A reparacgo das baterias s devera ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.

AVISOS ESPECIAIS DE SEGURANGA DA ROGADORA
DE FIO

Nao use a maquina com mas condicées
atmosféricas, especialmente quando existir o risco
de trovoada. Isto diminui o risco de ser atingido por
um relampago.
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Inspecione cuidadosamente a area onde a maquina
vai ser usada. Durante o funcionamento, a maquina
pode dar origem a ferimentos em animais.

Inspecione cuidadosamente a area onde vai utilizar
a maquina e retire quaisquer pedras, paus, 0ssos e
outros objetos estranhos. Os objetos atirados podem
causar ferimentos.

Antes de usar a maquina, inspecione sempre
visualmente se o cortador ou Iamina e respetivo
conjunto nao estao danificados. Pegas danificadas
aumentam o risco de ferimentos.

Siga as instrugdes quanto 8 mudanca de
acessorios. Porcas ou parafusos de fixagdo do
cortador indevidamente apertados podem danificar a
lamina ou fazer com que esta se liberte.

Use protecao ocular, auditiva, para a cabeca e para
as maos. Equipamento de protegdo adequado reduz

a possibilidade de ferimentos devido a lixo a voar ou
contacto acidental com o fio de corte ou lamina.

Enquanto usa a maquina, utilize sempre calgado
de protecéo antiderrapante. Nao utilize a maquina
descalgo ou de sandalias. Isto reduz a possibilidade
de ferimentos nos pés devido ao contacto do cortador
ou fio de corte em movimento.

Enquanto utiliza a maquina, use sempre calcas
compridas. A pele exposta aumenta a probabilidade
de ferimentos devido a objetos atirados.

Mantenha outras pessoas afastadas enquanto
trabalhar com a maquina. Os detritos que ressaltem
podem dar origem a ferimentos sérios.

Use sempre as duas maos para utilizar a maquina.
Segure a maquina com ambas as maos para evitar a
perda de controlo.

Segure a maquina apenas através das pegas
isoladas, pois a lamina de corte pode entrar em
contacto com fios escondidos. O contacto do fio

ou das laminas de corte com um fio “vivo” fara com
que as pecas de metal expostas do produto deem um
choque elétrico ao operador.

Mantenha sempre os pés numa base estavel

e nunca utilize a maquina em cima de algum
suporte. Superficies escorregadias ou instaveis podem
causar a perda de equilibrio ou controlo da maquina.

Nao utilize a maquina em encostas excessivamente
inclinadas. Isto reduz o risco de perda de controlo,
escorregar e cair, 0 que poderia dar origem a
ferimentos.

Quando trabalhar em encostas, certifique-se
de que esta sempre estavel, trabalhe sempre
perpendicularmente em encostas, nunca para

cima ou para baixo, e tenha muito cuidado quando
mudar de diregao. Isto reduz o risco de perda de
controlo, escorregar e cair, 0 que poderia dar origem

a ferimentos.

Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas
do cortador, fio ou lamina quando a maquina
estiver a funcionar. Antes de ligar a maquina,
certifique-se que o cortador, fio ou Iamina nao esta
em contacto com nada. Um momento de falta de
atencéo enquanto trabalha com a maquina pode dar
origem a ferimentos a si ou a outras pessoas.

N&o use a maquina acima da altura da cintura. Isto
ajuda a evitar o contacto sem intencéo do cortador ou
da Iamina, e permite um melhor controlo da méaquina
em situagdes inesperadas.

Quando cortar um arbusto ou arvores pequenas
que estejam sob tensao, tenha cuidado com
ressaltos. Quando a tensdo das fibras da madeira

for libertada, o arbusto ou arvore pequena pode bater
no operador e/ou fazer com que perca o controlo da
maquina.

Tenha muito cuidado quando cortar arbustos e
arvores pequenas. O material esguio pode ficar preso
na lamina e ser projetado na sua diregao ou afetar o
seu equilibrio.

Mantenha o controlo da maquina e nao toque nos
cortadores, fios ou laminas nem noutras pecas
maveis perigosas enquanto elas estiverem em
movimento. Isto reduz o risco de ferimentos devido as
pegas moveis.

Quando libertar materiais obstruidos ou efetuar
afinagdes na maquina, certifique-se de que todos
os interruptores da alimentacao estao desligados e
que a bateria é retirada ou desligada. Um arranque
inesperado da maquina enquanto liberta material
obstruido ou durante a afinacdo pode dar origem a
ferimentos pessoais sérios.

Transporte a maquina desligada e afastada do
corpo. 0 manuseamento adequado da maquina
reduz a probabilidade de contacto acidental com um
cortador, fio ou [amina em movimento.

Use apenas cortadores, fios, cabecas de corte e
laminas especificados pelo fabricante. Pecas de
substituic&o incorretas podem dar origem a quebras e
ferimentos.

Danos na rocadora: Se bater num objeto estranho
com a rogadora ou se esta ficar emaranhada, pare
imediatamente a maquina, retire a bateria, verifique
se existem danos e leve o aparelho para ser reparado
antes de tentar voltar a utiliza-lo. Nao utilize com uma
protegao ou bobinas partidas.
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= Se a maquina comecar a vibrar anormalmente,
desligue o motor e verifique imediatamente as
causas. A vibragéo é habitualmente um aviso de
problemas. Uma cabega solta pode vibrar, rachar,
partir ou soltar-se da rogadora, o que pode dar origem
a ferimentos sérios ou fatais. Certifique-se de que
0 acessorio de corte esta devidamente fixado na
respetiva posicao. Se a cabeca se soltar apos fixa-la,
substitua-a imediatamente. Nunca use uma rogadora
com um acessorio de corte solto.

As maquinas que funcionam a bateria nao tém

de ser ligadas a uma tomada elétrica; assim,
estdo sempre em estado de funcionamento. Tenha
cuidado com possiveis perigos quando a maquina ndo
estiver a funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a
manuteng&o ou reparagoes.

Nao lave com uma mangueira. Evite que entre agua
no motor e nas ligacdes elétricas.

Se ocorrerem situacdes que nao sejam abrangidas
por este manual, tenha cuidado e faga uso do bom
senso. Contacte o centro de apoio ao cliente da
EGO para obter assisténcia.

Utilize apenas com as baterias e carregadores listados
na Imagem A.

Use apenas com a cabeca motora EGO PH1420E/
PHX1600.

Para uma utilizacéo segura e confortavel, quando
usar com uma bateria de 6.0 Ah ou superior,
certifique-se de que usa a ligagao da mochila
BH1000 EGO para aliviar o peso nos bracos do
utilizador.

Nao use a alga para os ombros e a ligacéo da
mochila BH1000 EGO em simultaneo. Isto impede
uma libertagéo de emergéncia rapida da maquina,
dando origem a ferimentos.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

CARACTERISTICAS TECNICAS

=60

Temperatura de funcionamento

recomendada 0°C-40%C

Temperatura de armazenamento -20°C-70°C

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

Nivel da poténcia do som medido L,
92 dB(A)

K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Nivel da pressdo do som no ouvido (PH1420E)

do operador L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

. . . 96 dB(A)
Nivel de poténcia do som garantido (PH1420E)

L,,» (medido de acordo com

2000/14/CE) ?g&?go)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
Pega auxiliar (PH1420E)

dianteira 4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
Avaliagdo da (PHX1600)

vibragéo a, 3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Pega traseira
2,37 m/s?

K=1,5 m/s?

(PHX1600)

ALIMENTAGAO

Mecanismo de corte LINE-IQ

Fio torcido de

Didmetro do fio nylon de 2,4 mm

Largura de corte 43 cm
Velocidade méxima 5400 min!
Peso (sem a bateria) 1,58 kg

= As definicdes apresentadas anteriormente séo testadas
e medidas equipadas com a cabeca motora PH1420E/

PHX1600;

= 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padréo e pode ser
usado para comparar duas maquinas;

= 0 valor total declarado da vibragdo também pode ser
usado numa avaliagao preliminar da exposicéo.

A AVISO: A emisséo de vibragdes e ruido durante

a utilizagdo da maquina pode diferir dos valores totais
declarados, dependendo do modo como a maquina é
usada, especialmente o tipo de peca a ser processada
e a necessidade de identificar medidas de seguranca
para proteger o operador, baseadas numa estimativa da
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exposicao nas condicoes atuais de utilizagéo (tendo em
conta todas as partes do ciclo de funcionamento, como
as vezes em que a maquina é desligada, quando funciona
sem carga e 0 tempo em que o gatilho é premido).

LISTA DE PEGAS (IMAGEM A)
DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DA ROGADORA DE FIO
(Imagem A)

Protecéo

L&mina de corte do fio

Aba de libertagao

Fio de corte

Cabeca da rocadora (com alimentac&o LINE-1Q)
Botéo de carregamento do fio

Tampao da extremidade

Eixo da rogadora de fio

. Chave sextavada de 4 mm

© ® N wWwNd

A AVISO: Nunca utilize a maquina sem a prote¢ao bem
colocada. A protecéo tem de estar sempre na maquina
para proteger o utilizador.

MONTAGEM

A AVISO: Se houver pecas danificadas ou em falta, ndo
utilize o produto até ter substituido essas pegas. Utilizar
este produto com pecas danificadas ou em falta pode dar
origem a ferimentos sérios.

A AVISO0: Nao tente modificar este produto nem

criar acessorios que ndo sejam recomendados para
utilizar com esta rogadora de fio. Qualquer alteragdo ou
modificacdo é considerada uma ma4 utilizacao e pode dar
origem a perigos, que podem levar a ferimentos sérios.

A AVISO: Nao ligue a cabeca motora até que a
montagem esteja completa. Se ndo o fizer, pode originar
um arranque acidental e possiveis ferimentos sérios.

MONTAR A PROTEGAQ

A AVISO: Use sempre luvas quando montar ou substituir
a protecéo. Tenha cuidado com a lamina na protecéo e
proteja as suas maos de ferimentos devido a lamina.

Solte e retire os dois parafusos da protecao (Imagem C),
alinhe os orificios de montagem da protegéo com os
orificios de montagem e, depois, fixe a protecéo na base
do eixo com dois parafusos, juntamente com duas anilhas
de mola (Imagem D).

Certifique-se de que a protecéo ¢é fixada de acordo com
almagem C e D. Qualquer fixagdo inversa dara origem a
grandes perigos!

LIGAR 0 ACESSORIO DA ROGADORA A CABEGA
MOTORA

Este acessorio da rogadora foi criado para ser usado com
a cabeca motora EGO PH1420E/PHX1600.

Consulte a secgéio “INSTALAR UM ACESSORIO DA
CABEGA MOTORA” no manual de utilizacéo da cabeca
motora PH1420E/PHX1600.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: Néo permita que a familiarizagdo com este
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fragdo de segundo de desatencdo é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO: Utilize sempre protecdo ocular, juntamente
com protecéo auricular. Se néo o fizer, pode apanhar com
objetos nos olhos, dando origem a possiveis ferimentos
graves.

APLICAGOES
Pode utilizar este produto com os intuitos listados abaixo:

= Aparar relva e ervas em redor de varandas, vedacgoes
e cobertas.

AVISO0: A maquina tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagao sera considerada ma
utilizacao.

Antes de cada utilizacao, verifique se existem
pecas gastas ou danificadas

Verifique a cabeca da rogadora, protegao e pega dianteira
e substitua as pecas rachadas, torcidas, dobradas ou
danificadas de algum modo.

Alamina para cortar o fio na extremidade da protegéo
pode deixar de ficar afiada com o passar do tempo.
Recomendamos que afie periodicamente com uma lima
ou que a substitua por uma lamina nova.

A AVISO: Utilize sempre luvas quando montar ou
substituir a protecéo ou afiar ou substituir a Idmina. Tenha
em conta a localizagdo da lamina e proteja a sua mao
contra ferimentos.

A AVISO: Para evitar ferimentos sérios, retire a bateria
do produto antes da reparagdo, limpeza, mudanca de
acessorios ou remogao de material da unidade.
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USAR 0 ACESSORIO DA ROGADORA COM A CABEGA
MOTORA

A AVISO0: Vista-se adequadamente para reduzir o
risco de ferimentos quando utilizar esta maquina. Nao
use roupa larga nem joalharia. Use protecdes oculares e
auditivas. Use calcas compridas e resistentes, mangas
compridas, botas e luvas. Nao utilize roupa curta,
sanddlias nem ande descalco.

A AVISO: Desobstrua a drea a ser cortada antes de
cada utilizag&o. Retire todos os objetos, como pedras,
vidro partido, pregos, arames ou fios que possam ser
atirados ou ficar presos no acessdrio de corte. Afaste as
criancas, terceiros e animais. No minimo, mantenha as
criangas, terceiros e animais a um raio de 15 metros.
Podera continuar a haver um risco para as pessoas
devido aos objetos que possam ser atirados. As outras
pessoas deverdo ser encorajadas a usar protegéo ocular.
Se alguém se aproximar, desligue imediatamente o motor
e 0 acessorio de corte.

Por razbes de seguranca e para um melhor funcionamento,
cologue a alga para os ombros (ndo fornecida). Ajuste a
alca numa posicéo de funcionamento confortavel. Segure
a rogadora com uma m&o na pega traseira e a outra

mao na pega dianteira. Agarre firmemente com ambas

as maos durante a utilizac&o. Deve segurar a rogadora
numa posicéo confortavel, mantendo a pega traseira
sensivelmente a altura da anca. A cabeca da rocadora
devera estar paralela ao chéo e entrar facilmente em
contacto com o material a ser cortado sem que o operador
tenha de se dobrar (Imagem B).

A AVISO0: A alca para 0 ombro é também um
mecanismo de libertagdo rapida em situacdes perigosas.
Quando ocorre uma emergéncia, retire-a imediatamente do
seu ombro, ndo importa 0 modo como a al¢a se encontra.

Apos cada utilizagao, limpe a rogadora

Consulte a seccdo MANUTENGAO para obter instrugdes
de limpeza.

LIGAR/DESLIGAR A MAQUINA

Consulte a seccdo “LIGAR/DESLIGAR A CABEGA
MOTORA” no manual de utilizac&o da cabeca motora
PH1420E/PHX1600.

AJUSTAR 0 COMPRIMENTO DO FIO DE CORTE

A cabeca da rogadora com alimentagao Line-1Q vem
equipada com uma tecnologia avangada. Se alguma

das extremidades do fio de corte tiver menos de cerca

de 12 cm durante o corte, a cabeca da rogadora liberta
automaticamente fio de corte, e a parte extra do fio de
corte sera cortada pela lamina de corte do fio (Imagem E).
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AVISO: Nao precisa de bater com a cabeca da rocadora
para libertar fio de corte. Se sentir um ligeiro tremor da
cabeca da rogadora quando cortar a erva, significa que o
fio de corte esta a ser libertado automaticamente.

A AVISO0: Nao retire nem altere o conjunto da lamina
de corte do fio. Um fio com um comprimento excessivo
faz o motor sobreaquecer e pode dar origem a ferimentos
sérios.

SUBSTITUIGAO DO FIO

AVISO: Utilize apenas fio de corte de nylon EGO com

um didmetro de 2,4 mm. Usar outro fio para além do
especificado pode fazer com que a rogadora sobreaqueca
ou fique danificada.

A AVISO: Nunca use fio de metal reforgado, arame
ou corda, etc. Estes podem partir e tornar-se projéteis
perigosos.

A rogadora vem equipada com um sistema avancado
POWERLOAD™. O fio de corte pode ser enrolado na
bobina premindo simplesmente um botdo. Carregar
uma bobina cheia habitualmente leva 15 segundos.
Evite um funcionamento repetido do sistema

de enrolar em rapida sucessao, para reduzir a
possibilidade de danos no motor.

1. Retire a bateria.

2. Corte fio de corte de 5 m. Insira o fio no ilhd
(Imagem F). Pressione e puxe o fio a partir do outro
lado, até que aparecam quantidades iguais de fio em
ambos os lados da cabeca da rogadora.

AVISO: Se ndo conseguir inserir o fio no ilhd quando a
cobertura inferior estiver presa, fixe a bateria na cabega
motora e prima brevemente o botdo de carregamento do
fio para reiniciar a cobertura inferior.

3. Retire a bateria, caso esta tenha sido montada na
cabeca motora nos AVISOS apés o passo 2. Siga 0s
passos especificados no passo 2 para voltar a inserir
e alinhar o fio de corte.

4. Instale a bateria na cabeca motora.
5. Prima e mantenha premido o botdo de carregamento
do fio para enrolar o fio continuamente na cabega da

rogadora até que fique cerca de 15 cm de fio de cada
lado (Imagem G).

AVISO: Caso o fio seja puxado para dentro da cabega da
rogadora por acidente, abra a cabeca e puxe o fio de corte
para fora da bobina. Siga a secgdo “RECARREGAR O FIO
DE CORTE” neste manual para recarregar o fio.
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RECARREGAR 0 FIO DE CORTE

Quando o fio de corte ficar preso na cabeca da rogadora,
tem de retirar o fio de corte restante da cabecga da
rogadora e seguir 0s passos apresentados abaixo para
recarregar o fio.

1. Retire a bateria.

2. Prima as abas de libertagéo na cabega da rogadora e
retire o conjunto da cobertura inferior da cabeca da
rogadora puxando a direito (Imagem H).

3. Retire o fio de corte da cabeca da rocadora.

Com uma mao a segurar a rogadora, use a outra
méao para segurar a cobertura superior e alinhar

as ranhuras na cobertura superior com as abas de
libertagdo. Pressione o conjunto da cobertura inferior
até encaixar no devido lugar. Ouvira um clique
distinto (Imagem I).

5. Siga as instrucdes em “SUBSTITUIGAO DO FIO” para
recarregar o fio de corte.

SUBSTITUIGAO DA CABEGA DA ROGADORA

A AVISO: Se a cabeca se soltar apos fixa-la,
substitua-a imediatamente.

Nunca use uma rogadora com um acessorio de corte
solto. Substitua imediatamente uma cabeca de corte
rachada, danificada ou gasta, mesmo que o dano esteja
limitado a rachas superficiais. Tais acessorios podem
despedacar-se a alta velocidade e causar lesdes sérias.

Familiarize-se com a cabeca da rogadora (Imagem J).

J-1 | Eixo J-3 | Porca de Fixagdo
Conjunto da Conjunto da cobertura
J-2 : J-4 |0
bobina inferior

Retirar a cabeca da rocadora
1. Retire a bateria.

2. Prima as abas de libertagéo na cabega da rogadora e
retire o conjunto da cobertura inferior da cabeca da
rogadora puxando a direito.

3. Retire o fio de corte da cabeca da rogadora
(Imagem K).

4. Use luvas. Com uma mao, segure o conjunto da
bobina para o estabilizar e, com a outra, segure uma
chave de impacto de 17 mm (nao fornecida) para
desapertar a porca de fixagdo no SENTIDO INVERSO
AO DOS PONTEIROS DO RELOGIO (Imagem L).

5. Retire a porca de fixagao e conjunto da bobina do
eixo do motor (Imagem J).

6. Substitua por uma nova cabeca da rocadora e monte
seguindo 0s passos a seguir.

Instalar a nova cabeca da rocadora

1. Alinhe a ranhura plana no conjunto da bobina com a
parte plana no eixo do motor, e monte o conjunto da
ventoinha no respetivo lugar (Imagem M).

|M-1 |Parte plana |M-2 |Ranhura plana

2. Use uma chave de impacto na porca de fixagéo para
a apertar NO SENTIDO INVERSO AO DOS PONTEIROS
DO RELOGIO.

3. Siga os passos 4 e 5 na secgdo “RECARREGAR 0 FIO
DE CORTE” neste manual para montar o conjunto da
cobertura inferior.

4. Siga as instrugdes na secgéo “SUBSTITUIGAO DO
FIO” neste manual para recarregar o fio de corte.

5. Ligue a maquina para ver se a rogadora de fio
funciona normalmente. Se néo for o caso, volte a
montar conforme descrito anteriormente.

MANUTENGAD

A AVISO: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pegas méveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrucdes pode dar origem a ferimentos sérios ou
danos patrimoniais.

A AVISO: Quando fizer a manutencdo, utilize pegas de
substituicéo idénticas. A utilizagao de outras pegas pode
dar origem a perigos ou danos no produto. Para assegurar
a seguranca, todas as reparacdes para além dos itens
listados nestas instrugdes de manutencéo deverdo ser
efetuadas por um técnico de reparagéo qualificado.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de plastico.
Grande parte dos plasticos é suscetivel a danos devido a
varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, po, 6leo, gordura, etc.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Limpe qualquer gordura que possa aparecer a volta do
eixo do motor ou cabeca da rogadora.

Use uma pequena escova ou um pequeno aspirador
para limpar as entradas de ar na estrutura traseira.

Limpe a unidade com um pano ligeiramente embebido
em agua e um detergente neutro.

N&o use detergentes fortes na estrutura de pléstico
ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos aromaticos, como pinho e limdo e
por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com um pano suave e seco.

ACESSORIO PARA ROGADORA DE FI0 — STA1700
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LUBRIFICAGAO DOS CARRETOS DE TRANSMISSAOQ Proteja o ambiente

(Imagem N) NZo elimine equipamento elétrico, bateria

Para um melhor funcionamento e um tempo de vida gasta nem carregador juntamente com o

mais prolongado, lubrifique a caixa dos carretos com um lixo doméstico comum!

lubrificante especial (cerca de 6 a 8 g de cada vez) Leve este produto a um centro de

a cada 50 horas de funcionamento. reciclagem autorizado para que possa -
0 lubrificante especial devera ir ao encontro dos ] haver uma separacao das pegas. PT
seguintes requisitos. As ferramentas elétricas tém de ser

1. Pertencer 4 DIN51818: grau de penetragéo conico devolvidas em instalagdes de reciclagem

NLGI-1. ambientalmente compativeis.

2. Lubrificante a base de éster.

3. Excelente arranque a baixas temperaturas, EP,
resistente a abrasdo e desgaste mecanico e
propriedades estabilizadoras oxidativas.

4. Atemperatura de funcionamento tem de se
encontrar entre os -40 °C e os 180 °C.

Retire a bateria e os parafusos vedantes. Lubrifique a
caixa dos carretos através do orificio do dleo.

| N-1 | Parafuso vedante

GUARDAR A UNIDADE
= Retire a bateria da cabega motora.
= Limpe bem a maquina antes de a guardar.

= Se 0 acessorio da rocadora for retirado da cabeca
motora e guardado em separado: Coloque o tampao
da extremidade no eixo do acessorio para evitar que a
sujidade entre no acoplador.

= Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

AFIAR A LAMINA DE CORTE DO FIO

A AVISO0: Proteja sempre as suas mdos com luvas

resistentes quando efetuar qualquer trabalho de

manutengéo na lamina de corte do fio.

1. Retire a bateria.

2. Retire a lamina de corte do fio da protegéo.

3. Fixe a lamina num torno.

4. Use protecdo ocular adequada e luvas, e tenha
cuidado para ndo se cortar.

5. Lime cuidadosamente as extremidades de corte da
lamina com uma lima para dentes finos, ou pedra
de afiar, mantendo o angulo original da extremidade
de corte.

6. Volte a colocar a lamina na protegéo e fixe no
respetivo lugar com os dois parafusos.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAOD

A rocadora de fio
nao pega.

= A bateria ndo foi colocada na
cabeca motora.

N&o existe contacto elétrico entre
a cabeca motora e a bateria.

A bateria esta gasta.

A alavanca de blogueio € 0
gatilho ndo foram premidos em
simultaneo.

= Fixe a bateria na cabega motora.

Retire a bateria, verifique os contactos e volte
ainstalar a bateria até ficar fixada no respetivo
lugar.

Carregue a bateria com carregadores EGO listados
neste manual.

Pressione a alavanca de bloqueio e mantenha-a
pressionada, depois prima o gatilho para ligar a
rogadora de fio.

A rogadora de fio
péra durante o
corte.

A protecdo ndo estd montada na
rogadora, fazendo com que haja
um fio excessivamente comprido
e 0 sobreaquecimento do motor.

Esté a usar um fio de corte muito
pesado.

0 eixo do motor ou a cabeca da
rogadora esté cheia de erva.

0 motor esta sobrecarregado.

A bateria ou a rogadora de fio
estdo muito quentes.

A bateria foi retirada da maquina.

A bateria esta gasta.

Retire a bateria e monte a prote¢ao na rogadora.

Use fio de corte de nylon EGO com um diametro
de 2,4 mm.

Pare a rocadora, retire a bateria e retire a erva do
eixo do motor e da cabega da rogadora.

Retire a cabeca da rogadora da erva. O motor
recupera quando a carga for retirada. Quando
cortar, mova a cabeca da rogadora para um lado e
para o outro na erva a ser cortada e nunca retire
mais de 20 cm num Unico corte.

Deixe a bateria ou a rogadora arrefecer até que a
temperatura desca abaixo dos 67 °C.

Volte a colocar a bateria.

Carregue a bateria com carregadores EGO listados
neste manual.

A cabeca da
rogadora ndo faz o
fio avancar.

0 eixo do motor ou a cabega da
rogadora esté cheia de erva.

N&o hé fio suficiente na bobina,
ou o fio parte-se no ilhé.

= A cabega da rogadora estd suja.

0 fio fica emaranhado no
conjunto da cabeca da rogadora.

Esta a usar um fio de corte muito
pesado.

Pare a rogadora, retire a bateria e retire a relva do
eixo do motor e da cabega da rogadora.

Retire a bateria e subgtitua o fio de corte. Siga a
seccdo “SUBSTITUICAO DO FIO DE CORTE” neste
manual.

Retire a bateria e limpe a bobina, conjunto da
cobertura inferior e cobertura superior.

Retire a bateria, retire o fio da bobina e enrole.
Siga a seccdo “RECARREGAR 0 FIO DE CORTE”
neste manual.

Use fio de corte de nylon EGO com um didmetro
de 2,4 mm.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

A cabeca da
rogadora liberta
muito pouco fio de
corte.

= 0 fio de corte ndo é adequado
para ser usado com a cabeca da
rogadora de alimentagéo Line-1Q.

= Use fio de corte de nylon EGO com um diametro
de 2,4 mm.

Arelva enrola-se
a volta da cabeca
da rocadora e da
estrutura do motor.

Corte erva alta até ao nivel do
solo.

= Corte erva alta do topo até baixo, nunca retirando
mais de 20 cm em cada passo, para evitar que a
erva se enrole.

Alamina ndo esta a

A lamina de corte do fio na
extremidade da protecéo deixou

= Afie a lamina de corte do fio com uma lima, ou
substitua por uma lamina nova.

néo é enrolado
corretamente na

cabeca da rogadora.

bloguearam o movimento da
bobina do fio.

0 motor sobreaqueceu devido a
um funcionamento repetido do
sistema de rebobinar o fio.

Carga da bateria baixa.

Foi utilizada uma cabega motora
errada.

cortar o fio. de estar afiada.
Rachas na cabeca = A cabeca da rogadora esté gasta. | = Substitua a cabega da rogadora imediatamente
da rocadora ¢ seguindo a seccéo “SUBSTITUIGAO DA CABEGCA
¢ ' DA ROGADORA” neste manual.
= Estd a usar um fio de corte = Use o fio de corte de nylon EGO com um didmetro
inadequado. de 2,4 mm. Se usar fio de nylon da EGO e o
problema persistir, contacte o centro de apoio ao
cliente da EGO para se aconselhar.
= Erva ou sujidade acumularam- = Retire a bateria, abra a cabega da rocadora e
. se na cabeca da rogadora e limpe bem.
0 fio de corte

Deixe a rogadora de fio funcionar sem carga
durante alguns minutos para arrefecer o motor,
depois, tente recarregar o fio.

Carregue a bateria.

Use este acessorio da rogadora de fio apenas com
a cabeca motora PH1420E/PHX1600 da EGO.

0 fio de corte ndo
passa pela cabeca
da rogadora quando
¢ inserido.

0 fio de corte esta partido ou
dobrado na ponta.

A cobertura inferior ndo foi
libertada para a respetiva
posigdo apos voltar a ser
instalada.

Corte a extremidade gasta do fio e volte a inserir.

Fixe a bateria na rogadora, prima o botdo de
carregamento do fio para iniciar brevemente a
alimentagao e reiniciar a cobertura inferior.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e condicbes completos da politica de garantia da EGO.
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

[
LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo apparecchio. L'uso
di apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le operazioni di riparazione e sostituzione devono
essere effettuate da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”,
“AVVERTENZA”, e “ATTENZIONE” prima di usare
I'apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A SIMBOLO DI AVVERTENZA: Indica PERICOLO,
AVVERTENZA, o ATTENZIONE, puo essere usato in
combinazione con altri simboli o icone.

AVVERTENZE DI SICUREZLA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza
che possono essere presenti sul prodotto. Leggere,
comprendere e seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio
prima di tentare di assemblarlo e utilizzarlo.

Awvertenza di Indica un potenziale rischio di
sicurezza infortunio.

Per ridurre il rischio di
Leggere il infortuni, I'operatore deve
manuale di leggere e comprendere tutte
istruzioni le istruzioni prima di usare

questo apparecchio.
Indossare

protezioni per
occhi, orecchie
e testa

Indossare sempre protezioni
per gli occhi, le orecchie e
la testa.

Ampiezza di taglio

Ampiezza di taglio max. del
decespugliatore.

Diametro del filo

Diametro del filo di taglio
in nylon.

Non usare lame
metalliche

Non usare lame metalliche

Rimbalzo - Tenere
lontane le altre
persone

Gli oggetti lanciati possono
rimbalzare e causare danni

o lesioni. Assicurarsi che
eventuali altre persone e
animali rimangano a distanza
dall’apparecchio quando & in
funzione.

Distanza minima
tra 'apparecchio
e le persone
presenti: 15 metri

Assicurarsi che eventuali
altre persone e animali
rimangano ad almeno

15 metri di distanza
dall’apparecchio quando & in
funzione.

Se il filo di taglio viene
awvolto immediatamente

Profezione dopo un lungo periodo di
- funzionamento, il sistema
surniscaldamento | poyyeg) oAD™ potretbe
del sistema tivarsi
POWERLOAD™ | Non attivarsi a causa
della protezione contro il
surriscaldamento.
Questo prodotto & conforme
c € CE alle direttive europee
applicabili.
Questo prodotto & conforme
UK UKCA alle direttive britanniche
cA applicabili.
Gli apparecchi elettrici non
devono essere smaltiti
RAEE insieme ai rifiuti domestici.
— P_oftarll presso un centro di
riciclaggio autorizzato.
Livello di potenza sonora
Rumorosita garantito. Emissione acustica

ambientale ai sensi della
direttiva dell’Unione europea.
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v Volt Tensione
mm Millimetro Lunghezza o dimensioni
cm Centimetro Lunghezza o dimensioni
kg Chilogrammo Peso
min”! Al minuto Velocita

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERICHE

A AVVERTENZA! Consultare tutte le avvertenze
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le
specifiche fornite insieme a questo apparecchio.
Il mancato rispetto delle istruzioni sotto riportate
comporta il rischio di scossa elettrica, incendio e/o
gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.
Il termine “apparecchio” utilizzato nelle avvertenze

indica un apparecchio alimentato tramite presa di
corrente (con cavo) o batteria (senza cavo).

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illuminata.
Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli
incidenti.

Non usare gli apparecchi elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi
infiammabili, gas o polveri. Gli apparecchi elettrici

creano scintille che possono incendiare polveri o fumi.

Durante 'uso di un apparecchio elettrico, tenere
a distanza i bambini e le persone presenti.

Le distrazioni possono far perdere il controllo
dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

= Le spine degli apparecchi elettrici devono
essere adatte al tipo di presa. Non modificare
la spina in alcun modo. Non usare adattatori
con gli apparecchi elettrici dotati di messa a
terra (collegati a massa). L'uso di spine originali
corrispondenti al tipo di presa riduce il rischio di
scossa elettrica.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate

a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo é collegato a terra.

o
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Non esporre 'apparecchio a pioggia o

umidita. Linfiltrazione di acqua all’interno

dell’apparecchio aumenta il rischio di scossa elettrica,
malfunzionamenti e lesioni personali.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
utilizzare il cavo per trasportare, spostare o
scollegare I’apparecchio elettrico. Tenere il cavo
al riparo da calore, olio, bordi taglienti o parti

in movimento. La presenza di cavi danneggiati o
aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.

Durante 'uso di un apparecchio elettrico all’aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'uso di un cavo idoneo riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se e necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale (RCD). L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

Durante 'uso di un apparecchio elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il buon
senso. Non usare gli apparecchi elettrici se si &
stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o farmaci.
Anche un solo momento di disattenzione durante I'uso
di un apparecchio elettrico comporta il rischio di lesioni
gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare protezioni per gli occhi. | dispositivi di
protezione individuali come maschere antipolvere,
calzature antiscivolo, caschi e cuffie per le orecchie, se
utilizzati quando le circostanze lo richiedono, riducono
il rischio di infortuni.

Prevenire I’avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di spegnimento prima
di sollevare, trasportare o collegare I’apparecchio
elettrico alla presa di corrente e/o alla batteria.

Per ridurre il rischio di incidenti, non trasportare
I'apparecchio tenendo le dita sull’interruttore e non
collegarlo alla presa di corrente se I'interruttore € in
posizione di accensione.

Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o
avvitamento prima di avviare I’apparecchio
elettrico. Una chiave di serraggio rimasta inserita in un
elemento mobile dell’apparecchio elettrico comporta il
rischio di infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili. Cio
assicura un miglior controllo dell’apparecchio elettrico

ACCESSORIO DECESPUGLIATORE A FILO — STA1700
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Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli, indumenti
e guanti lontani dalle parti in movimento.
Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi possono
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per il
collegamento di sistemi per I'estrazione e la
raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e in uso. L'uso di tali dispositivi puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita con gli apparecchi
elettrici (derivata da un uso frequente) abbassi il
livello di attenzione. Anche una minima distrazione
puo causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI ELETTRICI

Non forzare I’apparecchio elettrico. Usare
I’apparecchio elettrico pili adatto al lavoro da
svolgere. Gli apparecchi elettrici sono pit sicuri ed
efficaci se utilizzati alla velocita per la quale sono stati
progettati.

Non usare I’apparecchio elettrico se P'interruttore
non funziona correttamente. Un apparecchio elettrico
che non puo essere controllato dall’interruttore &
pericoloso e deve essere riparato.

Rimuovere il gruppo batteria e/o scollegare
I’apparecchio dalla fonte di alimentazione prima
di regolarlo, riporlo o sostituire gli accessori.
Tali misure preventive riducono il rischio di avvio
accidentale degli apparecchi elettrici.

Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata
dei bambini e non permetterne I'uso a persone
che non hanno familiarita con I’apparecchio o con
le istruzioni per I'uso. Gli apparecchi elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone non competenti.

Sottoporre gli apparecchi elettrici e gli accessori a
una regolare manutenzione. Verificare che le parti
mobili non siano disallineate o inceppate e che non
siano presenti danni o altre condizioni suscettibili
di pregiudicare il corretto funzionamento
dell’apparecchio elettrico. Se I'apparecchio
elettrico e danneggiato, farlo riparare prima di
usarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati da
apparecchi elettrici in cattive condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
di taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell’apparecchio elettrico.

Usare I’apparecchio elettrico, gli accessori, le
punte ecc. conformemente a queste istruzioni,
tenendo conto delle condizioni dell’area di lavoro e
del tipo di lavoro da svolgere. L'uso dell’apparecchio
elettrico per operazioni diverse da quelle per cui &
progettato pud comportare situazioni di pericolo.

Tenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso
sicuro e il controllo dell’apparecchio elettrico in
situazioni impreviste.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
comporta il rischio di incendio se utilizzato con gruppi
batteria di tipo diverso.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo apparecchio elettrico.
L'uso di altri gruppi batteria comporta il rischio di
incendio e infortunio.

Quando il gruppo batteria non & in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

Un utilizzo improprio pud causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare
Iarea interessata con acqua. Se il liquido entra

a contatto con gli occhi, consultare un medico. Il
liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni
0 ustioni.

Non usare gruppi batteria o apparecchi elettrici
danneggiati o modificati. Le batterie danneggiate
o0 modificate possono manifestare comportamenti
imprevisti, con il rischio di incendio, esplosione o
infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I"apparecchio
elettrico a fiamme o temperature eccessive.
L'esposizione a fiamme o temperature superiori a
130°C comporta il rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o ’apparecchio
elettrico a temperature diverse da quelle
specificate nelle istruzioni. Una ricarica eseguita

in modo improprio o a temperature diverse da quelle
specificate pud danneggiare la batteria e aumentare il
rischio di incendio.
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RIPARAZIONI

= Affidare la riparazione dell’apparecchio elettrico a
personale qualificato e utilizzare esclusivamente
parti di ricambio identiche. Cio garantisce la
sicurezza dell’apparecchio elettrico.

Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal costruttore o da un centro di
assistenza autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
DECESPUGLIATORI A FILO

= Non usare I’apparecchio in condizioni climatiche
avverse, in particolare se sussiste il rischio di
fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un
fulmine.

Assicurarsi che non siano presenti animali selvatici
nell’area di lavoro. L'apparecchio potrebbe ferirli.

Ispezionare accuratamente I’area di lavoro e
rimuovere pietre, rami, cavi, ossi e altri oggetti
analoghi. Se lanciati, tali materiali possono causare
lesioni gravi.

Prima dell’uso, ispezionare visivamente
I’apparecchio per verificare che la lama o
’accessorio di taglio o I'unita di taglio non siano
danneggiati. | componenti danneggiati aumentano il
rischio di scossa elettrica.

Seguire le istruzioni relative alla sostituzione degli
accessori. Un serraggio errato dei dadi o dei bulloni
di fissaggio dell’accessorio di taglio puo danneggiare
I'accessorio o causarne il distacco.

Indossare protezioni per gli occhi, le orecchie,

la testa e le mani. Un’attrezzatura di protezione
adeguata riduce il rischio di infortuni causati da detriti
scagliati dall’apparecchio o dal contatto accidentale
con la lama o il filo di taglio.

Durante 'uso dell’apparecchio, indossare sempre
calzature di protezione antiscivolo. Non usare
I’apparecchio a piedi nudi o indossando sandali.
Cio riduce il rischio di lesioni ai piedi causate dal
contatto con la lama o il filo di taglio in movimento.

Durante 'uso dell’apparecchio, indossare pantaloni
lunghi. La pelle esposta aumenta il rischio di lesioni
causate dai detriti proiettati dal tagliaerba.

Tenere le altre persone lontane dall’apparecchio

quando é in funzione. | detriti proiettati
dall’apparecchio possono causare lesioni gravi.

. J
=060
r
Tenere I’apparecchio con entrambe le mani durante

'uso. Impugnare I'apparecchio con entrambe le mani
per evitare il rischio di perdita di controllo.

Tenere I’"apparecchio esclusivamente tramite le
superfici di presa isolate, perché la lama o il filo
di taglio puo entrare in contatto con cavi elettrici
nascosti. Se la lama o il filo di taglio tocca un cavo
elettrificato puo trasmettere la corrente alle parti
metalliche dell’utensile, esponendo I'operatore al
rischio di scossa elettrica.

Mantenere sempre il contatto dei piedi con il
terreno e utilizzare I’apparecchio esclusivamente
quando si é in piedi sul terreno. Superfici scivolose o
instabili comportano il rischio di perdita di equilibrio o
di controllo dell’apparecchio.

Non usare ’apparecchio su terreni eccessivamente
in pendenza. Cio riduce il rischio di perdita di
controllo, scivolamenti, cadute e lesioni personali.

Durante 'uso su terreni in pendenza, mantenere
sempre il contatto dei piedi con il terreno, lavorare
sempre perpendicolarmente alla discesa, mai
verso ’alto o verso il basso, e prestare particolare
attenzione quando si cambia direzione. Ci0 riduce
il rischio di perdita di controllo, scivolamenti, cadute e
lesioni personali.

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla lama

o dal filo di taglio quando I’apparecchio & in
funzione. Prima di avviare I'apparecchio, accertarsi
che la lama o il filo di taglio non sia a contatto

con alcun oggetto. Anche un solo momento di
disattenzione durante I'uso dell’apparecchio comporta
il rischio di lesioni gravi a sé o agli altri.

Non usare I’apparecchio sopra I’altezza della
vita. Cio contribuisce a evitare il contatto accidentale
con la lama o il filo di taglio e migliora il controllo
sull’apparecchio in situazioni impreviste.

Durante il taglio di cespugli o arbusti in tensione,
prestare attenzione al rischio di rimbalzo. Al rilascio
della tensione nelle fibre del legno, il cespuglio o
I"arbusto torna bruscamente nella posizione originale,
con il rischio di colpire I'operatore e/o causare la
perdita di controllo dell’apparecchio.

Prestare estrema attenzione durante il taglio

di cespugli e arbusti. | materiali sottili possono
impigliarsi nell’accessorio di taglio e colpire
I'operatore, 0 causare una perdita di equilibrio.
Mantenere il controllo dell’apparecchio e non
toccare la lama, il filo di taglio o altre parti
pericolose quando sono in movimento. Cio riduce
il rischio di lesioni causate dal contatto con le parti in
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Prima di rimuovere il materiale incastrato o di
effettuare lavori sull’apparecchio, assicurarsi che
I’interruttore sia in posizione di spegnimento e
che il gruppo batteria sia stato rimosso. L'avvio
accidentale dell’apparecchio durante la rimozione di
materiale incastrato o la manutenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

Trasportare I’apparecchio tenendolo spento e
lontano dal proprio corpo. La corretta manipolazione
dell’apparecchio riduce la possibilita di contatto
accidentale con la lama o il filo di taglio in movimento.

Utilizzare esclusivamente lame, fili di taglio e teste
di taglio specificate dal costruttore. L'installazione
di parti scorrette aumenta il rischio di rottura e lesioni
personali.

Se il decespugliatore subisce danni, ad esempio se
urta un oggetto estraneo o rimane incastrato, arrestarlo
immediatamente, verificare il danno e ripararlo prima
di usarlo nuovamente. Non usare il decespugliatore se
la cuffia di protezione o la bobina sono danneggiati.

Se I’apparecchio inizia a vibrare in modo anomalo,
arrestare il motore e individuare immediatamente
la causa. Generalmente, le vibrazioni sono sintomi

di un problema. Se ¢ allentata, la testa di taglio

puo vibrare, incrinarsi, rompersi o staccarsi dal
decespugliatore, comportando il rischio di lesioni
gravi o mortali. Verificare che I'accessorio di taglio sia
fissato correttamente. Se la testa di taglio si allenta
dopo averla fissata, sostituirla immediatamente. Non
usare mai il decespugliatore se I'accessorio di taglio
¢ allentato.

Gli apparecchi alimentati batteria non hanno
bisogno di essere collegati a un impianto elettrico;
pertanto sono sempre in condizioni operative.
Tenere a mente i possibili rischi anche quando
I’apparecchio non & in funzione. Prestare attenzione
durante le operazioni di manutenzione o riparazione.

Non lavare I'apparecchio con tubi di irrigazione;
evitare le infiltrazioni d’acqua nel motore e nei
componenti elettrici.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon senso.
Contattare il servizio clienti EGO per ricevere
assistenza.

Usare I'apparecchio esclusivamente con i gruppi
batteria e i caricabatteria elencati in Fig. A.

Usare I’apparecchio esclusivamente con l'unita
motore EGO PH1420E/PHX1600.

Per un uso sicuro e confortevole, se si utilizza

un gruppo batteria da 6,0 Ah o piu, usare
I'imbracatura a zaino EGO BH1000 EGO per
alleggerire il carico sulle braccia dell’operazione.

Non usare la tracolla e I'imbracatura a zaino EGO
BH1000 simultaneamente. Cio impedisce il rilascio
rapido dell’apparecchio in caso di emergenza, con il
rischio di lesioni.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI.

SPECIFICHE TECNICHE

Meccanismo di taglio LINE-IQ

. ) Filo in nylon
Diametro del filo ritorto 2.4 mm
Ampiezza di taglio 43 cm
Velocita max. 5400 min!
Peso (senza gruppo batteria) 1,58 kg
Temperatura di funzionamento Da 0°C a 40°C

raccomandata

Temperatura di conservazione Da -20°C a 70°C

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)

Livello di potenza sonora misurato (PH1420E)

Ly 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)

(PHX1600)

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)

Livello di pressione sonora a livello (PH1420E)

dell’orecchio dell’operatore L, 86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

96 dB(A)

Livello di potenza sonora garantito (PH1420E)

L,,» (misurato conformemente a

2000/14/EC) 96 dB(A)

(PHX1600)
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4,06 m/s?
K=1,5 m/s?

Impugnatura (PH1420E)

ausiliaria anteriore | 4 33 /g2

i K=1,5 m/s?
Valore di (PHX1600)

emissione delle
vibrazioni a, 3,91 m/s?
K=1,5 m/s?

Impugnatura (PH1420E)

posteriore 2,37 m/s?

K=1,5 m/s?

(PHX1600)

= | parametri sopra riportati sono stati collaudati
e misurati in combinazione con la testa motore
PH1420E/PHX1600;

Il valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato &
stato misurato con un metodo di valutazione standard
e puo essere utilizzato per confrontare I'apparecchio
con altri prodotti analoghi;

Il valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato
puo essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

A AVVERTENZA! Il valore di emissione delle vibrazioni
durante I'uso effettivo dell’apparecchio puo variare
rispetto al valore totale dichiarato in base alla modalita

di utilizzo dell’apparecchio. Adottare adeguate misure di
sicurezza per proteggere I'operatore in base alla stima
dell’esposizione nelle condizioni di utilizzo effettive
(tenendo in considerazione tutte le fasi del ciclo di utilizzo:
tempo di arresto, di funzionamento a vuoto e di avvio).

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. R)
DESCRIZIONE

COMPONENTI DELL’ACCESSORIO
DECESPUGLIATORE (Fig. A)
Cuffia di protezione

Lama taglia-filo

Linguetta di rilascio

Filo di taglio

Testa di taglio (con meccanismo LINE-1Q)
Pulsante di avvolgimento del filo
Cappuccio terminale

Asta del decespugliatore

Chiave esagonale da 4 mm

© ©® N RN
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A AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio se la
cuffia di protezione non € posizionata correttamente e
saldamente. La cuffia di protezione deve essere sempre
installata per proteggere I'operatore.

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati

0 mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti
non vengono sostituiti. Luso dell’apparecchio con
componenti danneggiati o mancanti comporta il rischio di
lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I'apparecchio o creare accessori non raccomandati per
I'uso con questo decespugliatore a filo. Tali alterazioni o
modifiche costituiscono un uso improprio e comportano
condizioni pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non collegare I'unita motore finché
I’assemblaggio non & terminato, per evitare I'avvio
accidentale e il rischio di lesioni gravi.

INSTALLAZIONE DELLA CUFFIA DI PROTEZIONE

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della cuffia di protezione.
Fare attenzione alla lama sulla cuffia di protezione e
proteggere le mani dal rischio di lesioni.

Allentare e rimuovere le due viti dalla cuffia protezione
(Fig. C), allineare i fori di fissaggio della cuffia con i fori

di assemblaggio, quindi bloccare la cuffia sulla base
dell’asta con le due viti e le due rondelle a molla (Fig. D).
Assicurarsi che la cuffia di protezione sia fissata come
illustrato in Fig. C e D; il fissaggio invertito comporta gravi
rischi.

COLLEGAMENTO DELL’ACCESSORIO
DECESPUGLIATORE ALL’UNITA MOTORE

Questo accessorio decespugliatore € progettato per I'uso
con I'unita motore EGO PH1420E/PHX1600.

Consultare la sezione “INSTALLAZIONE DI UN
ACCESSORIO SULL'UNITA MOTORE” nel manuale di
istruzioni dell’'unitd motore PH1420E/PHX1600.

UTiLIZZ0

A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere 'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.
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A AVVERTENZA! Indossare sempre dispositivi di
protezione per gli occhi, oltre a protezioni per le orecchie,
per evitare il rischio di lesioni causate da oggetti proiettati
verso gli occhi dell’operatore.

APPLICAZIONI

Questo prodotto puo essere usato per gli scopi elencati
di seguito:

= Tagliare erba ed erbacce intorno a verande, recinti e
piattaforme.

NOTA: usare I'apparecchio esclusivamente per gli scopi
previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi impropri.

Prima di ogni utilizzo, verificare I’assenza di
componenti danneggiati/usurati

Ispezionare la testa di taglio, la cuffia di protezione e
I'impugnatura anteriore e sostituire i componenti incrinati,
deformati, piegati o danneggiati in qualsiasi modo.

La lama taglia-filo sul bordo della cuffia di protezione

puo smussarsi col tempo. Si consiglia di affilarla
periodicamente con una lima o di sostituirla con una lama
nuova.

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della cuffia di protezione o
durante I'affilatura o la sostituzione della lama. Individuare
la posizione della lama sulla cuffia di protezione e
proteggere le mani dal rischio di lesioni.

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio di lesioni gravi,
rimuovere il gruppo batteria dall’'unita motore prima di
pulire I'apparecchio, sostituire gli accessori o rimuovere
del materiale dall’apparecchio.

UTILIZZO DELL’ACCESSORIO DECESPUGLIATORE A
FILO CON L'UNITA MOTORE

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre

il rischio di infortuni durante I'uso dell’apparecchio. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi e le orecchie. Indossare
pantaloni lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare
pantaloni corti 0 sandali e non usare I'apparecchio a piedi
nudi.

A AVVERTENZA! Sgombrare I'area di taglio prima di
ogni utilizzo. Rimuovere oggetti come pietre, vetri rotti,
chiodi, cavi o corde perché potrebbero venire lanciati

o0 impigliarsi nell’accessorio di taglio. Tenere lontani
dall’area di lavoro le altre persone, i bambini e gli animali.
Tenere eventuali bambini, altre persone e animali ad
almeno 15 metri di distanza; permane tuttavia il rischio

di lesioni alle altre persone dovute al lancio di oggetti. Si

raccomanda di far indossare dei dispositivi di protezione
per gli occhi alle persone presenti. Se un’altra persona
si avvicina, arrestare immediatamente il motore e
I’accessorio di taglio.

Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare la
tracolla (non inclusa) sulla spalla. Regolare la tracolla
per una posizione di lavoro confortevole. Tenere sempre
il decespugliatore con la mano destra sull’'impugnatura
posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura anteriore.
Mantenere una presa salda con entrambe le mani durante
I'uso dell’apparecchio. Tenere il decespugliatore in una
posizione confortevole con 'impugnatura posteriore
all'altezza del fianco. La testa di taglio deve essere
parallela al terreno affinché entri facilmente a contatto
con il materiale da tagliare senza che I'operatore debba
piegarsi in avanti (Fig. B).

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarla immediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

Pulire il decespugliatore dopo ogni utilizzo

Consultare la sezione MANUTENZIONE per le istruzioni
relative alla pulizia.

AVVIO/ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Consultare la sezione “AVVIO/ARRESTO DELLUNITA
MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’'unita motore
PH1420E/PHX1600.

REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DEL FILO DI
TAGLIO

La testa di taglio & dotata della tecnologia Line-IQ.
Quando una delle estremita del filo di taglio raggiunge
circa 12 cm di lunghezza durante I'uso, la testa di taglio
allunghera automaticamente il filo e la parte eccedente
verra tagliata dalla lama taglia-filo (Fig. E).

NOTA: Non & necessario premere la testa di taglio per
allungare il filo. L'allungamento automatico del filo di
taglio puo causare una leggera vibrazione della testa di
taglio durante I'uso.

A AVVERTENZA! Non rimuovere o alterare la lama
taglia-filo. Una lunghezza eccessiva del filo causera il
surriscaldamento del motore, con il rischio di lesioni gravi.

SOSTITUZIONE DEL FILO DI TAGLIO

NOTA: Utilizzare esclusivamente filo di taglio EGO in nylon
con diametro pari a 2,4 mm. L'uso di fili diversi da quello
specificato comporta il rischio di surriscaldamento o
danneggiamento del decespugliatore.
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A\ AWERTENZA! Non usare fili metallici o rinforzati
in metallo, corda, ecc. perché possono rompersi e
diventare proiettili pericolosi.

Questo decespugliatore & dotato del sistema di
avvolgimento avanzato POWERLOAD™. Per avvolgere
il filo di taglio intorno alla bobina basta premere un
solo pulsante. L'avvolgimento del filo su una bobina
vuota richiede in media 15 secondi. Non mettere in
funzione il sistema di avvolgimento ripetutamente
in rapida successione per ridurre il rischio di
danni al motore.

1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Tagliare 5 metri di filo di taglio. Inserire il filo
nell’occhiello (Fig. F). Spingere e tirare il filo dall’altro
lato finché da entrambi i lati della testa di taglio non
fuoriescono quantita uguali.

NOTA: Se il filo di taglio non entra nell’occhiello perché il
coperchio inferiore & bloccato, installare il gruppo batteria
sull’'unita motore e premere brevemente il pulsante di
avvolgimento per sbloccare il coperchio inferiore.

3. Rimuovere il gruppo batteria se ¢ stato installato
sull’'unita motore dopo il passaggio 2. Quindi
procedere come indicato al passaggio 2 per
reinserire e allineare il filo di taglio.

Installare il gruppo batteria sull’unita motore.

Tenere premuto il pulsante di avvolgimento del filo
per avvolgere il filo nella testa di taglio finché da
entrambi i lati non fuoriescono circa 15 cm di filo
(Fig. G).

NOTA: Se il filo si avvolge completamente nella testa di
taglio senza fuoriuscire, aprire la testa di taglio ed estrarre
il filo dalla bobina. Seguire le istruzioni alla sezione
“RICARICA DEL FILO DI TAGLIO” per ricaricare il filo.

RICARICA DEL FILO DI TAGLIO

Se il filo di taglio si incastra all'interno della testa di taglio,
rimuovere il filo di taglio rimanente dalla testa di taglio e
procedere come descritto di seguito per ricaricarlo.

1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Premere le linguette di rilascio sulla testa di taglio e
rimuovere il coperchio inferiore estraendolo in linea
retta (Fig. H).

3. Rimuovere il filo di taglio dalla testa di taglio.

4. Tenendo il decespugliatore con una mano, afferrare
il coperchio superiore con I'altra mano e allineare le
fessure sul coperchio superiore con le linguette di
rilascio. Premere il coperchio inferiore finché non si
fissa in posizione emettendo un “clic” (Fig. I).

5. Seguire le istruzioni alla sezione “SOSTITUZIONE
DEL FILO DI TAGLIO” per ricaricare il filo di taglio.
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SOSTITUZIONE DELLA TESTA DI TAGLIO

A AVVERTENZA! Se la testa di taglio si allenta dopo
averla fissata, sostituirla immediatamente.

Non usare mai il decespugliatore se I'accessorio di taglio
¢ allentato. Sostituire immediatamente la testa di taglio
se & incrinata, danneggiata o usurata, anche se il danno
& limitato a incrinature superficiali. Alle alte velocita, gli
accessori di taglio possono frantumarsi e causare lesioni

Familiarizzarsi con i componenti della testa di taglio
(Fig. J).
J-1 [Asta J-3 | Dado di bloccaggio

J-2 | Gruppo bobina | J-4 | Coperchio inferiore

Rimozione della la testa di taglio

1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Premere le linguette di rilascio sulla testa di taglio e
rimuovere il coperchio inferiore estraendolo in linea
retta.

3. Rimuovere il filo di taglio dalla testa di taglio (Fig. K).

4. Indossare dei guanti. Afferrare la bobina con una
mano per stabilizzarla, quindi usare I'altra mano per
allentare il dado in senso ORARIO con un avvitatore a
impulsi da 17 mm (non fornito) (Fig. L).

5. Rimuovere il dado, la rondella e il gruppo bobina
dall’albero motore (Fig. J).

6. Perinstallare la nuova testa di taglio, procedere come
descritto di seguito.

Installazione della testa di taglio

1. Allineare la fessura piatta sul gruppo bobina con
la scanalatura piatta sull’albero motore e fissare il
gruppo bobina in posizione (Fig. M).

M- Scanalatura M-2

piatta Fessura piatta

2. Usare un avvitatore a impulsi per serrare il dado in
senso ANTIORARIO.

3. Seguire i passaggi 4 e 5 alla sezione “RICARICA DEL
FILO DI TAGLIO” di questo manuale per installare il
coperchio inferiore.

4. Segquire le istruzioni alla sezione “SOSTITUZIONE DEL
FILO DI TAGLIO” di questo manuale per ricaricare il
filo di taglio.

5. Awviare I'apparecchio per assicurarsi che funzioni
correttamente. In caso contrario, riassemblarlo come
descritto in precedenza.

ACCESSORIO DECESPUGLIATORE A FILO — STA1700
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MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire o
regolare I'apparecchio, arrestare il motore, attendere
che tutte le parti mobili si arrestino e rimuovere il
gruppo batteria. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso di altri
ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di danni
all’apparecchio. Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte
le operazioni diverse da quelle elencate di seguito devono
essere eseguite da un tecnico qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. | solventi disponibili in commercio possono
danneggiare la maggior parte dei componenti in plastica.
Usare un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere,
olio, grasso, ecc.

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

= Rimuovere I'eventuale erba intrappolata intorno
all’albero motore o alla testa di taglio.

Usare una piccola spazzola o un piccolo aspirapolvere
per pulire le aperture di ventilazione sul rivestimento
posteriore.

Pulire I'apparecchio usando un panno inumidito con
del detergente neutro.

Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne
in plastica o sull'impugnatura perché possono essere
danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e
limone, e da solventi come il cherosene. L'umidita
comporta il rischio di scossa elettrica. Rimuovere
eventuali tracce di umidita con un panno morbido e
asciutto.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE (Fig. N)
Per un funzionamento ottimale e una maggiore durata

di servizio, lubrificare la scatola degli ingranaggi con del
grasso speciale (6-8 g) ogni 50 ore di utilizzo.

I grasso deve rispettare i requisiti elencati di seguito.
1. Grado di consistenza conforme a DIN51818: NLGI-1.
2. Grasso a base di estere.

3. Bassa temperatura di avviamento, EP, abbassamento
meccanico, resistenza all’abrasione e proprieta
ossidative stabili.

4. Latemperatura operativa deve essere compresa tra
-40°C e 180°C.

Rimuovere la batteria e i bulloni sigillanti. Lubrificare la

scatola ingranaggi attraverso I'apposito foro.

[N-1 [ Bullone sigillante

CONSERVAZIONE DELL’APPARECCHIO
Rimuovere il gruppo batteria dall’'unita motore.
Pulire accuratamente I'apparecchio prima di riporlo.

Se I'accessorio decespugliatore viene rimosso
dall’unita motore e riposto separatamente, inserire
il cappuccio terminale sull’asta dell’accessorio per
evitare che la sporcizia penetri nel raccordo.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I’apparecchio
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

AFFILATURA DELLA LAMA TAGLIA-FILO

A AVVERTENZA! Proteggere sempre le mani
indossando guanti robusti durante qualsiasi operazione di
manutenzione sulla lama taglia-filo.

1. Rimuovere la batteria.

2. Rimuovere la lama taglia-filo dalla cuffia di
protezione.

3. Fissare la lama in una morsa.

Indossare un’adeguata protezione per gli occhi e dei
guanti e prestare attenzione a non tagliarsi.

5. Affilare con attenzione i bordi di taglio della lama con
una lima a denti fini o una pietra cote, assicurandosi
di mantenere I'angolo di taglio originale.

6. Riposizionare la lama sulla cuffia di protezione e

fissarla con le due viti.

Protezione dell’ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici, i
caricabatteria e le batterie insieme ai
rifiuti domestici.

Portare il prodotto presso un centro di
riciclaggio autorizzato affinché venga
raccolto separatamente. Gli apparecchi
elettrici devono essere portati presso un
centro di riciclaggio ecocompatibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il decespugliatore
non si avvia.

= |l gruppo batteria non & installato
sull’unita motore.

Nessun contatto elettrico tra I'unita
motore e il gruppo batteria.

Il gruppo batteria & scarico.

La leva di sbloccaggio e I'interruttore
a grilletto non sono stati premuti
contemporaneamente.

= |nstallare il gruppo batteria sull’unita motore.

Rimuovere la batteria, ispezionare i contatti e
reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i caricabatteria
EGO elencati in questo manuale.
Per avviare il decespugliatore, tenere premuta

la linguetta di shloccaggio, quindi premere
I'interruttore a grilletto.

Il decespugliatore
si arresta durante
il taglio.

La cuffia di protezione non ¢ installata
sul decespugliatore, causando
I'eccessiva lunghezza del filo di taglio
e il sovraccarico del motore.

II filo di taglio & troppo spesso.

L'albero motore o la testa di taglio
sono bloccati dall’erba.

= |l motore & sovraccarico.

I gruppo batteria o il decespugliatore
sono troppo caldi.

Il gruppo batteria si & scollegato
dall’apparecchio.

Il gruppo batteria € scarico.

= Rimuovere il gruppo batteria e installare la
cuffia di protezione sul decespugliatore.

Utilizzare filo di taglio EGO in nylon con
diametro pari a 2,4 mm.

Arrestare il decespugliatore, rimuovere la
batteria e rimuovere I’erba dall’albero motore e
dalla testa di taglio.

Rimuovere la testa di taglio dall’erba. Il motore
si riavviera alla rimozione del carico. Durante
il taglio, spostare la testa del decespugliatore
dentro e fuori dall’erba da tagliare e rimuovere
non pitl di 20 cm di lunghezza a ogni passata.

Attendere che la temperatura del gruppo
batteria e del decespugliatore scenda al di
sotto di 67°C.

Reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i caricabatteria
EGO elencati in questo manuale.

Non & possibile
allungare il filo di
taglio.

L"albero motore o la testa di taglio
sono bloccati dall’erba.

Sulla bobina non & presente
abbastanza filo, o il filo si rompe a
livello dell’occhiello.

La testa di taglio € sporca.

II filo & impigliato nella testa di taglio.

II filo di taglio & troppo spesso.

Arrestare il decespugliatore, rimuovere la
batteria e pulire I'albero motore e la testa di
taglio.

Rimuovere la batteria e sostituire il filo di taglio.
Seguire le istruzioni alla sezione “RICARICA
DEL FILO DI TAGLIO” in questo manuale.
Rimuovere la batteria e pulire la bobina, il
coperchio inferiore e il coperchio superiore.
Rimuovere la batteria, rimuovere il filo dalla
bobina e riavvolgerlo. Seguire le istruzioni alla
sezione “RICARICA DEL FILO DI TAGLIO” in
questo manuale.

Utilizzare filo di taglio EGO in nylon con
diametro pari a 2,4 mm.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

La testa di taglio
rilascia troppo
poco filo.

= |l filo di taglio non & compatibile con
la testa di taglio con meccanismo
Line-1Q.

n Utilizzare filo di taglio EGO in nylon con
diametro pari a 2,4 mm.

L'erba si avvolge
intorno alla testa
di taglio e al vano
motore.

Tagliare I'erba a livello del terreno.

Tagliare I'erba dall’alto verso il basso,
rimuovendo non pill di 20 cm a ogni passata
per evitare il problema.

La lama non taglia
il filo.

La lama taglia-filo sul bordo della cuffia
di protezione & smussata.

Affilare la lama taglia-filo con una lima o
sostituirla con una lama nuova.

Incrinature sulla
testa di taglio.

La testa di taglio & usurata.

Sostituire immediatamente la testa di taglio
come indicato alla sezione “SOSTITUZIONE
DELLA TESTA DI TAGLIO” in questo manuale.

II tipo di filo di taglio non & corretto.

Erba o sporcizia si sono accumulate

Utilizzare esclusivamente il filo di taglio EGO
in nylon raccomandato con diametro pari a
2,4 mm. Se il problema si verifica utilizzando
il filo in nylon EGO, contattare il servizio clienti
EGO.

Rimuovere la batteria, aprire la testa di taglio e

Irllglr:osgla:/?/%llge nella testa di taglio, bloccando il pulirla accuratamente.
movimento della bobina.
correttamente
intorno alla = | motore si € surriscaldato a seguito = Avviare il decespugliatore a vuoto per qualche
bobina. della ripetuta attivazione del sistema di minuto per raffreddare il motore, quindi
awvolgimento del filo. ricaricare il filo.
= La batteria & quasi scarica. = Ricaricare la batteria.
= 'unitd motore utilizzata non ¢ adatta. = Questo accessorio decespugliatore a filo &
compatibile esclusivamente con I'unita motore
EGO PH1420E/PHX1600.
= L'estremita del filo di taglio & spaccata | = Tagliare I'estremita di filo usurata e reinserirlo.
IIfilo di taglio 0 piegata.
non fuoriesce
dalla testa di = |l coperchio inferiore non ¢ stato = Installare il gruppo batteria sul decespugliatore.
taglio durante riposizionato correttamente. Premere brevemente il pulsante di
Iinserimento. avvolgimento del filo per posizionare

correttamente il coperchio inferiore.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.

1
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

‘ LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten
zoals pacemakers, moeten eerst hun arts(en) raadplegen
voordat ze dit product gebruiken. De werking van een
elektrisch apparaat in de nabijheid van een pacemaker
kan een storing of defect van de pacemaker veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een gekwalificeerde servicemonteur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De verstrekte instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A\ WAARSCHUWING: Less en begrip alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing
staan vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
"GEVAAR", "WAARSCHUWING", en "OPGELET" voordat
u deze machine in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A VEILIGHEIDS-WAARSCHUWINGSSYMBOOL:
Duidt op GEVAAR, WAARSCHUWING, of OPGELET, kan
worden gebruikt in combinatie met andere symbolen of
pictogrammen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

Veiligheids-
waarschuwing

Geeft een risico op
persoonlijk letsel aan.

A
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Lees de
gebruiksaanwijzing

De gebruiker dient de
gebruiksaanwijzing
voor het gebruik van dit
product te lezen en te
begrijpen om risico op
letsel te beperken.

Draag 0og-, gehoor-
en hoofdbescherming

Draag altijd oog-, gehoor-
en hoofdbescherming.

X

De max. snijbreedte van de

metalen messen

Maaibreedte praad
(15| | Diameter draad Eﬁijg';g‘gfef van de nylon
Gebruik geen Waarschuwt de gebruiker

geen metalen messen te
gebruiken

Afkaatsing en houd
omstanders uit de
buurt

Wegslingerende
voorwerpen kunnen
afketsen en leiden

tot persoonlijk

letsel of schade aan
eigendommen. Zorg
dat andere personen en
huisdieren zich uit de
buurt van de bosmaaier
bevinden wanneer in
gebruik.

De afstand tussen het
gereedschap en de

omstanders mag niet
minder dan 15 m zijn

Zorg dat andere personen
en huisdieren zich op
minstens 15m van

de trimmer bevinden
wanneer deze in

gebruik is.

Beveiliging

tegen te hoge
temperatuur van
het POWERLOAD™-
systeem

Wanneer de snijdraad
onmiddellijk na een
langdurige werking
wordt opgewonden, kan
het POWERLOAD™-
systeem de werking
stoppen doordat de
beveiliging tegen een te
hoge temperatuur wordt
geactiveerd.

CE

Dit product is in
overeenstemming met de
EG-richtlijnen.

UKCA

Dit product is in
overeenstemming met de
toepasselijke richtlijnen
van het VK.

AEEA

Gooi elektrisch afval niet
via het huishoudelijk
afval weg. Breng het
naar een geautoriseerd

recyclingbedrijf.

GRASTRIMMEROPZETSTUK — STA1700
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Gewaarborgd geluidsver-
mogensniveau.
Geluidsemissie voor
D Geluid de omgeving in
8 overeenstemming met
de richtlijnen van de
Europese Unie.
\ Volt Spanning
mm Millimeter Lengte of afmeting
cm Centimeter Lengte of afmeting
kg Kilogram Gewicht
min™! Per minuut Snelheid

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
HET GEREEDSCHAP

A\ WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met deze machine
worden geleverd. Het niet opvolgen van alle
onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term "gereedschap" in de waarschuwingen
verwijst naar uw op het voedingsnet aangedreven
(met snoer) gereedschap of accu-aangedreven
(snoerloos) gereedschap.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

Gebruik de machine niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. De
machine veroorzaakt vonken en deze kan stof of
dampen ontsteken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u een machine bedient. Afleiding kan tot
controleverlies leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= De stekker van de machine moet in het

stopcontact passen. Pas de stekker op geen enkele

manier aan. Gebruik geen adapterstekker met
geaarde machines. Niet aangepaste stekkers en

overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op

elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Het risico op een
elektrische schok is groter als uw lichaam geaard is.

Gebruik het gereedschap niet in regen of natte
omstandigheden. Water dat het gereedschap
binnendringt, kan het risico op een elektrische schok
of storingen met persoonlijk letsel tot gevolg hebben,
vergroten.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de machine te dragen
of mee te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte kabels
vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u een machine buitenshuis bedient,
gebruik dan een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel die
voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het
risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van een machine in een
vochtige ruimte noodzakelijk is, gebruik een
differentieelschakelaar. Het gebruik van een
differentieelschakelaar verkleint het risico op
elektrische schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u een machine gebruikt.
Gebruik geen machine niet als u moe bent of onder
de invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van de machine kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming
afhankelijk van de aard en het gebruik van de machine
verkleint het risico op persoonlijk letsel.

Vermijd dat de machine per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand 'Uit' is
ingesteld voordat u de machine op een stroombron
en/of accupack aansluit, vastneemt of draagt. Het
dragen van een gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het activeren van een gereedschap met
de schakelaar op 'aan’, leidt tot ongelukken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u de machine inschakelt. Een instelsleutel of
moersleutel in een draaiend deel van de machine
achterlaten kan leiden tot persoonlijk letsel.
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Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig
en stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u de machine in
onverwachte situaties beter onder controle kunt houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Los hangende kleding, sieraden en lang
haar kunnen in bewegende onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van voorzieningen voor
stofopvang kan helpen om het risico in verband met
stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
hebt opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE MACHINE

Overbelast de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste machine
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik de machine niet als de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Een machine die niet
met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder
het accupack voordat u de machine instelt,
accessoires vervangt of het gereedschap opbergt.
Deze preventieve voorzorgsmaatregelen beperken het
risico op onbedoeld starten van de machine.

Bewaar de niet-gebruikte machine buiten het bereik
van kinderen en laat de machine niet bedienen door
personen die niet bekend zijn met de machine of
deze instructies. Machines zijn gevaarlijk wanneer ze
door onervaren personen worden gebruikt.

Onderhoud van machines en accessoires.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en/of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van de machine nadelig wordt
beinvloedt. Als de machine beschadigd is, laat
deze voor gebruik repareren. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door een slecht onderhouden machine.

Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvuldig
onderhouden snijgereedschap met scherpe snijranden
klemt minder snel vast en is gemakkelijker te
beheersen.

o
=00
a——
= Gebruik het gereedschap, de accessoires, het
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van de machine

voor andere dan de beoogde toepassingen kan een
gevaarlijke situatie tot gevolg hebben.

Houd de handgrepen en greepviakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepvlakken maken een veilige
omgang en de controle over de machine in
onverwachte situaties onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE ACCU VAN DE
MACHINE

= Laad alleen op met de lader die door de fabrikant
is aangegeven. Een lader die geschikt is voor een
bepaald type accupack kan tot brandgevaar leiden
wanneer deze gebruikt wordt met een ander accupack.

Gebruik machines alleen met de specifiek
vermelde accupacks. Het gebruik van andere
accupacks kan risico op letsel en brandgevaar
veroorzaken.

Wanneer u het accupack niet gebruikt, houd het
uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die de twee
aansluitklemmen kunnen verbinden. Het kortsluiten
van de aansluitklemmen kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof plaatsvindt, spoel
het dan af met water. Als de vloeistof in contact
komt met de ogen, dient u onmiddellijk een arts
te consulteren. Vioeistof uit de accu kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accupack of machine de is
beschadigd of aangepast. Beschadigde of
aangepaste accu's kunnen resulteren in onvoorzien
gedrag zoals brand, explosie of het risico op letsel.

Stel een accu of machine niet bloot aan vuur of
excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur
of temperaturen boven 130°C kunnen leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad

het accupack of de machine niet buiten het
gespecificeerde temperatuurbereik in de
handleiding op. Het onjuist laden of bij een
temperatuur buiten het temperatuurbereik kan de accu

beschadigen en er bestaat een gevaar op brand.
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REPARATIE

= Laat uw machine repareren door een
gekwalificeerd persoon en alleen met identieke
reserveonderdelen. Dit waarborgt dat de veiligheid
van het gereedschap behouden blijft.

Repareer beschadigde accupacks nooit. Onderhoud
van accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de
fabrikant of een geautoriseerde dienstverlener.

SPECIALE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
GRASTRIMMER

= Gebruik de machine niet onder slechte
weersomstandigheden, vooral niet als er sprake is
van kans op bliksem. Dit vermindert het risico om te
worden getroffen door de bliksem.

Inspecteer het gebied waar het gereedschap moet
worden gebruikt grondig op wilde dieren. Wilde
dieren kunnen tijdens het gebruik door het elektrisch
gereedschap gewond raken.

Controleer het gebied waar u het gereedschap
wilt gebruiken en verwijder alle stenen, stokken,
draden, botten en andere vreemde voorwerpen.
Weggeslingerde voorwerpen kunnen persoonlijk letsel
veroorzaken.

Controleer voordat u het gereedschap gebruikt
altijd visueel om te zien of het mes en de
mesbevestiging niet beschadigd zijn. Beschadigde
onderdelen verhogen het risico op letsel.

Volg de instructies over het vervangen

van accessoires. Onjuist vastgedraaide
bevestigingsmoeren of bouten van het mes kunnen het
mes beschadigen of ertoe leiden dat het losraakt.

Draag 00g-, gehoor-, hoofd- en handbescherming.
Adequate beschermingsmiddelen verminderen
persoonlijk letsel door rondvliegend puin of onbedoeld
contact met de snijdraad of het mes.

Draag tijdens het gebruik van de machine altijd
antislip en beschermend schoeisel. Gebruik de
machine nooit met blote voeten of sandalen. Dit
verkleint de kans op letsel aan de voeten door contact
met de bewegende messen of draden.

Draag tijdens het gebruik van het gereedschap
altijd een lange broek. Blootgestelde huid vergroot de
kans op letsel door rondvliegende voorwerpen.

Houd omstanders uit de buurt terwijl u de machine
gebruikt. Rondvliegend puin kan resulteren in ernstig
persoonlijk letsel.

Gebruik altijd beide handen tijdens het bedienen
van het gereedschap. Door het gereedschap met

beide handen vast te houden, wordt verlies van
controle voorkomen.

Houd het gereedschap alleen aan de geisoleerde
grijpopperviakken vast, omdat de snijdraad of

het mes in contact kan komen met verborgen
bedrading. Draden of messen die met een

draad onder stroom in aanraking komen kunnen

de blootgestelde metalen onderdelen van het
gereedschap onder stroom zetten en de gebruiker een
elektrische schok geven.

Zorg altijd voor een goede stand en bedien het
gereedschap alleen wanneer u op de grond
staat. Gladde of instabiele oppervlakken kunnen
leiden tot verlies van evenwicht of controle over het
gereedschap.

Gebruik het gereedschap niet op te steile hellingen.
Dit vermindert het risico op controleverlies, uitglijden
en vallen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Wanneer u op hellingen werkt, moet u altijd
stevig staan, altijd naar de top van de helling
werken, nooit omhoog of omlaag en wees uiterst
voorzichtig wanneer u van richting verandert. Dit
vermindert het risico op controleverlies, uitglijden en
vallen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Houd alle delen van uw lichaam uit de buurt van de
frees, draad of het mes wanneer het gereedschap
in gebruik is. Voordat u het gereedschap start,
moet u ervoor zorgen dat de frees, draad of het
mes met niets in contact komt. Een moment

van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
gereedschap kan leiden tot letsel bij uzelf of anderen.

Gebruik het gereedschap niet boven heuphoogte.
Dit helpt onbedoeld contact van frees of mes te
voorkomen en zorgt voor een betere bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

Wanneer u takken of jonge boompjes snijdt die
onder spanning staan, moet u erop letten dat
ze terug kunnen springen. Wanneer de spanning
in de houtvezels verdwijnt, kan de tak of het jonge
boompje de bediener raken en/of het gereedschap
onbedienbaar maken.

Wees uiterst voorzichtig bij het zagen van takken
en jonge boompjes. Het dunne materiaal kan door het
mes worden vastgegrepen en in uw richting worden
geslingerd of u uit balans brengen.

Behoud de controle over het gereedschap en raak
de frezen, draden of messen en andere gevaarlijke
bewegende onderdelen niet aan terwijl ze nog in
beweging zijn. Dit vermindert het risico op letsel door
bewegende onderdelen.
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Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of
onderhoud aan het gereedschap uitvoert, moet u
ervoor zorgen dat de schakelaar is uitgeschakeld
en het accupack is verwijderd. Het onverwacht
starten van de machine tijdens het verwijderen van
vastgelopen materiaal of onderhoud kan leiden tot
ernstig persoonlijk letsel.

Draag het gereedschap alleen als het gereedschap
is uitgeschakeld uit de buurt van uw lichaam is.
Een juiste omgang met het gereedschap verkleint de
kans op onbedoeld contact met een bewegende frees,
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BH1000 EGO-rugzakkoppeling om het gewicht op
de armen van de gebruiker te verlichten.

= Gebruik de schouderriem en de BH1000 EGO-

rugzakkoppeling niet tegelijkertijd. Dit belet
een snelle noodontgrendeling van de machine met
persoonlijk letsel tot gevolg.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

SPECIFICATIES

draad of mes. . . LINE-IQ
I, Snijmechanisme
= Gebruik uitsluitend vervangende frezen, draden, AANVOER
snijkoppen en messen die door de fabrikant zijn 24 mm
gespeclﬂcet_er_d. Onjuiste vervangende onderdelen Diameter draad gedraaide
kunnen het risico op breuk en letsel vergroten. nylon draad
= Schade aan de trimmer - Als u een vreemd voorwerp -
met de trimmer raakt of als de trimmer vast komt Maaibreedte 43cm
te zitten, schakel het gereedschap onmiddellijk Maximale snelheid 5400 min-!
uit, controleer op schade en laat het gereedschap -
repareren voordat u het opnieuw gebruikt. Gebruik het Gewicht (zonder accupack) 1,58 kg
apparaat niet met een beschadigd scherm of spoel. Aanbevolen bedrijfstemperatuur 0°C - 40°C
= Als het gereedschap abnormaal trilt, stop de motor or 700
en zoek onmiddellijk naar de oorzaak, Triling wijst | OPS adtemperatuur 20°C - 70°C
over het algemeen op een storing. Een losse kop kan 94,02 dB(A)
trillen, barsten, breken of van de trimmer los komen, K=0,72 dB(A)
wat tot ernstig letsel of de dood kan leiden. Zorg dat ) ) (PH1420E)
het snijelement juist op zijn positie is vastgemaakt. Gemeten geluidsvermogensniveau L, 9 dBA
Als de kop na bevestiging op de juiste positie loskomt, K_3 1( d)B n
vervang het onmiddellijk. Gebruik nooit een trimmer PT-IX , 600( )
met een los snijelement. ( )
= Accumachines hoeven niet aan een stopcontact 82,7 dB(A)
te worden aangesloten en kunnen dus altijd K=3 dB(A)
onmiddellijk gebruikt worden. Pas op voor mogelike | Geluidsdrukniveau aan het oor van de | (PH1420E)
gevaren, zelfs wanneer de machine niet in werking bediener L, 86 dB(A)
is. Let op wanneer u onderhoud op het gereedschap K=3 dB(A)
uitvoert. (PHX1600)
= Reinig de machine niet met een slang. Zorg dat de 96 dBA
motor of elektrische componenten niet met water (A)
in aanraking komen. Gegarandeerd geluidsniveau L, (PH1420E)
= Als er zich situaties voordoen die niet in (gemeten volgens 2000/14/EG) 96 dB(A)
deze handleiding zijn behandeld, gebruik uw (PHX1600)
gezond verstand. Neem contact op met het EGO
servicecentrum voor hulp.
= Gebruik alleen met in Afb. A vermelde accupacks en
opladers.
= Alleen gebruiken met EGO-motorkop PH1420E/
PHX1600.
= Voor een veilige en comfortabele werking , gebruik
samen met een accu van 6,0 Ah of hoger de
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4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Voorste handgreep
4,33 m/s?

K=1,5 m/s?

Inschatting van (PHX1600)

de vibratie a, 3,91 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Achterste handgreep
2,37 m/s?

K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motorkop PH1420E/PHX1600;

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten volgens
de standaard testmethode en kan worden gebruikt om
de machine met een andere machine te vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

A WAARSCHUWING: De trillings- en geluidsemissies
tijdens het daadwerkelijke gebruik van de machine
kunnen afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk
van de manier waarop het gereedschap wordt gebruikt,
met name wat voor soort werkstuk wordt verwerkt;

en van de noodzaak om veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de bediener vast te stellen die
gebaseerd zijn op een schatting van de blootstelling in de
werkelijke gebruiksomstandigheden (rekening houdend
met alle delen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdstippen
waarop de machine wordt uitgeschakeld en wanneer
deze naast de activeringstijd niet meer draait).

VERPAKKINGSLIJST (AFB.A)
BESCHRIJVING

KEN UW GRASTRIMMEROPZETSTUK (Afb. A)

A WAARSCHUWING: Gebruik het apparaat nooit
zonder juist gemonteerde bescherming. De bescherming
moet zich altijd op het apparaat bevinden om de
gebruiker te beschermen!

MONTAGE

A WAARSCGHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product aan
te passen of accessoires te maken die niet voor gebruik
met deze grastrimmer zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is misbruik en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Sluit de motorkop niet aan totdat
u klaar bent met de montage. Het niet in acht nemen kan
resulteren in het onbedoeld starten en mogelijk ernstig
persoonlijk letsel.

HET SCHERM MONTEREN

A WAARSCGHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u de bescherming monteert of vervangt. Wees
voorzichtig bij het mes en bescherm uw handen tegen
letsel door het mes.

Maak de twee schroeven los en verwijder ze van de
bescherming (afb. C), breng de bevestigingsgaten op

één lijn met de montagegaten en maak vervolgens de
beschermkap vast met de twee schroeven, samen met de
onderlegplaatjes (afb. D).

Zorg ervoor dat de bescherming volgens afb. C en D
is bevestigd; een andere bevestiging kan groot gevaar
veroorzaken!

AANSLUITEN VAN HET GRASTRIMMER TOEBEHOOR
AAN DE MOTORKOP

Dit grastrimmeropzetstuk is ontworpen voor het gebruik
met de EGO-motorkop PH1420E/PHX1600.

1. Scherm Zie het hoofdstuk "INSTALLEREN VAN MOTORKOP

2. Mes voor het snijden van de draad ACCESSOIRES" in de gebruiksaanwijzing van de motorkop
3. Ontgrendelingsknop PH1420E/PHX1600.

4. Snijdraad

5. Trimmerkop (met LINE-IQ aanvoer) WERKINE

6. Draad-laad knop A\ WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden

7. Einddop tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van

8. Grastrimmersteel onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

9. 4 mm inbussleutel
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A WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming,
samen met gehoorbescherming. Het niet dragen van deze
beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen of kan een ander ernstig letsel
veroorzaken.

TOEPASSINGEN

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermeld
doeleinde:

= Gras en onkruid trimmen rond veranda’s, heggen en
terrassen.

OPMERKING: De machine mag alleen voor het
genoemde doel worden gebruikt. Elk ander gebruik wordt
beschouwd als misbruik.

Voor elk gebruik, controleer op beschadigde/
versleten onderdelen

Controleer de trimmerkop, scherm en voorste handgreep
en vervang alle onderdelen die gebarsten, scheef
getrokken, gebogen of beschadigd zijn.

Het mes voor het snijden van de draad op de rand van
het scherm kan na verloop van tijd bot worden. Het wordt
aanbevolen om het mes regelmatig met een vijl te slijpen
of door een nieuw mes te vervangen.

A WAARSCGHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u het scherm monteert of vervangt of het mes
slijpt of vervangt. Let op de positie van het mes op het
scherm zodat u geen letsel oploopt.

A\ WARRSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel

te voorkomen, haal het accupack uit de motorkop voor
onderhoud, reiniging, het wijzigen van accessoires of het
verwijderen van materiaal.

GEBRUIK VAN HET GRASTRIMMER TOEBEHOOR
MET DE MOTORKOP

A WAARSCGHUWING: Draag gepaste kleding om

het risico op letsel tijdens gebruik van deze machine te
beperken. Draag geen los hangende kleding of sieraden.
Draag oog- en oor/gehoorbescherming. Draag een stevige
lange broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte
broek of sandalen of ga niet blootsvoets.

A WAARSCGHUWING: Voor gebruik, verwijder alle
mogelijke obstakels uit de te maaien zone. Verwijder
voorwerpen zoals rotsen, gebroken glas, nagels, draad

of koorden, die opgegooid kunnen worden of in het
snijelement terecht kunnen komen. Zorg dat er zich

geen kinderen, omstanders of huisdieren in de omgeving
bevinden. Houd kinderen, omstanders en huisdieren op
een afstand van minstens 15 m; er is nog altijd risico op
het wegslingeren van voorwerpen richting omstanders.
Omstanders worden aangespoord om oogbescherming te
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dragen. Als iemand in de buurt komt, stop de motor en het
snijelement dan onmiddellijk.

Voor een veilige en betere werking draag de schouderriem
(niet inbegrepen) over de schouder. Pas de schouderriem
aan zodat u een comfortabele werkpositie bereikt. Houd
de grastrimmer met één hand op de achterste handgreep
en uw andere hand op de voorste handgreep vast. Zorg
tijdens het gebruik voor een stevige greep met beide
handen. De grastrimmer dient op een prettige manier

te worden vastgehouden met het achterste handvat
ongeveer op heuphoogte. De trimmerkop dient evenwijdig
met de grond te zijn zodat hij eenvoudig contact maakt
met het te maaien materiaal zonder dat de bediener zich
moet buigen (afb. B).

A WAARSCHUWING: De schouderriem heeft ook een
snelontspanningsmechanisme voor gevaarlijke situaties.
Als er sprake is van een noodgeval, haalt u hem direct van
de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

Maak de trimmer na elk gebruik schoon

Kijk in het hoofdstuk ONDERHOUD voor de
reinigingsinstructies.

DE MACHINE STARTEN/STOPPEN

Zie de sectie "STARTEN/STOPPEN VAN DE MOTORKOP"
in de gebruiksaanwijzing van de motorkop PH1420E/
PHX1600.

DE LENGTE VAN DE SNIJDRAAD AANPASSEN

De Line-1Q aanvoer is uitgerust met geavanceerde
technologie. Als een van beide uiteinden van de snijdraad
minder dan ongeveer 12 cm lang is tijdens het trimmen,
zal de trimmerkop de snijdraad automatisch loslaten en
wordt het extra deel van de snijdraad afgesneden door het
mes voor de snijdraad (afb. E).

MEDEDELING: U hoeft de trimmerkop nergens tegenaan
te tikken om de snijdraad los te maken. Als u een lichte
trilling van de trimmerkop voelt bij het trimmen van het
gras, is dat de snijdraad die automatisch wordt vrijgegeven.

A WAARSCHUWING: Verwijder of pas de draadsnijder
niet aan. Door een te lange snijdraad zal de motor
oververhitten wat tot ernstig persoonlijk letsel kan leiden.

DE DRAAD VERVANGEN

OPMERKING: Gebruik alleen EGO nylon snijdraad met
een diameter van 2,4 mm. Het gebruik van een andere
dan de aanbevolen draad kan leiden tot oververhitting of
schade aan de grastrimmer.

A WAARSCGHUWING: Gebruik nooit een met metaal
versterkte draad, kabel of koord etc. Deze kunnen

GRASTRIMMEROPZETSTUK — STA1700
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De grastrimmer is uitgerust met een geavanceerd
POWERLOAD™ systeem. De snijdraad kan eenvoudig
op de spoel worden gewikkeld door op een enkele
knop te drukken. Het laden van een volledige spoel
kan meestal in 15 seconden worden voltooid. Vermijd
herhaalde bediening van het wikkelsysteem

snel achter elkaar om de mogelijkheid van
motorschade te verminderen.

1. Verwijder het accupack.

2. Snij 5 m van de snijdraad af. Steek de draad in het
bevestigingsoogije (afb. F). Druk en trek de draad
van de andere kant totdat aan beide zijden van de
trimmerkop evenveel draad is.

OPMERKING: Als de lijn niet in het oogje kan worden
gestoken wanneer de onderste afdekking vast zit,
installeer dan het accupack op de motorkop en druk
vervolgens eventjes op de draadlaadknop om de onderste
afdekking te resetten.

3. Verwijder het accupack als deze in de INFORMATIE
na stap 2 op de motorkop is geinstalleerd. En volg
de in stap 2 aangegeven stappen om de snijdraad
opnieuw te plaatsen en uit te lijnen.

Plaats het accupack op de motorkop.

5. Houd de draadlaadknop ingedrukt om de draad
continu op de trimmerkop te wikkelen totdat aan elke
kant ongeveer 15 cm van de draad te zien is.

OPMERKING: Als de draad per ongeluk in de trimmerkop
wordt getrokken, opent u de kop en trekt u de snijdraad
uit de spoel. Volg de paragraaf "DE SNIJDRAAD TERUG
PLAATSEN" in deze handleiding om de draad opnieuw te
laden.

DE SNIJDRAAD TERUG PLAATSEN

Wanneer de snijdraad vast komt te zitten in de
trimmerkop, moet u de resterende snijdraad van de
trimmerkop verwijderen en de onderstaande stappen
volgen om de draad opnieuw te laden.

1. Verwijder het accupack.

2. Druk op de ontgrendelingsknoppen op de trimmerkop
en verwijder de onderste afdekking van de
trimmerkop door deze recht eruit te trekken (afb. H).

3. Verwijder de snijdraad van de trimmerkop.

Met een hand aan de trimmer, gebruik UW andere
hand om de bovenste afdekking vast te pakken
en de sleuven in de bovenste afdekking in één lijn
te brengen met de ontgrendelingsknoppen. Druk
de onderste afdekking totdat deze op zijn plek
vergrendeld. U hoort op dat moment een duidelijke
Klik (afb. K).

5. Volg de instructies in de alinea "DE DRAAD
VERVANGEN" om een nieuwe snijdraad te plaatsen.

TRIMMERKOP VERVANGEN

A WAARSCGHUWING: Als de kop na bevestiging op de
juiste positie loskomt, vervang hem onmiddellijk.

Gebruik nooit een trimmer met een los snijelement.
Vervang een gebarsten, beschadigde of versleten
snijkop onmiddellijk, zelfs al is de schade beperkt tot
oppervlakkige barstjes. Dergelijke opzetstukken kunnen
op een hoge snelheid uiteen spatten en ernstig letsel
veroorzaken.

Maak uzelf vertrouwd met de trimmerkop (afb. J).

J-1 [ As J-3 | Borgmoer
J-2 | Spoeleenheid J-4 | Onderste afdekking
Verwijder de trimmerkop

1. Verwijder het accupack.

2. Druk op de ontgrendelingsknoppen op de trimmerkop
en verwijder de onderste afdekking van de
trimmerkop door deze recht eruit te trekken.

Verwijder de snijdraad van de trimmerkop (afb. K).

4. Draag handschoenen. Gebruik één hand om
de spoeleenheid te stabiliseren en gebruik uw
andere hand om de borgmoer met een 17 mm
slagmoersleutel (niet inbegrepen) MET DE KLOK MEE
los te draaien (afb. L).

5. Verwijder de borgmoer en de spoeleenheid van de
motoras (afb. J).

6. Vervang door een nieuwe trimmerkop en monteer
hem met de volgende stappen.

Plaats de nieuwe trimmerkop

1. Lijn de platte sleuf in de spoeleenheid uit met
de platte deel in de motoras en monteer de
spoeleenheid op zijn plaats (afb. M).

(-1 | Prat |M-2 | Platte sleuf

2. Gebruik een slagmoersleutel op de borgmoer om die
TEGEN DE KLOK IN vast te draaien.

3. Volg de stappen 4 en 5 in het hoofdstuk
"DE SNIJDRAAD TERUG PLAATSEN" in deze
handleiding om de onderste afdekking te monteren.

4. \Volg de instructies in de alinea "DE DRAAD
VERVANGEN" in deze gebruiksaanwijzing om een
nieuwe snijdraad te plaatsen.

5. Start de machine om te zien of de grastrimmer naar
behoren werkt. Als dat niet het geval is, monteer dan
zoals boven beschreven.
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A WAARSCGHUWING: Voor het inspecteren, reinigen

of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Gebruik tijdens reparaties
uitsluitend identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van
andere onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan
het product veroorzaken. Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties,
uitgezonderd zulke die worden opgesomd in deze
gebruiksaanwijzing, te worden uitgevoerd door een
vakbekwame reparateur.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

DE UNIT REINIGEN

= Verwijder gras dat zich om de motorschacht of
trimmerkop heeft gewikkeld.

Maak de ventilatieopeningen aan de achterkant van de
motorbehuizing schoon met een kleine borstel of een
stofzuiger.

Maak het apparaat schoon met een vochtige doek en
mild schoonmaakmiddel.

Maak de kunststof behuizing of handgreep niet schoon
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen
door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom en
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden
beschadigd. Vocht kan risico op elektrische schokken
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met
een zachte en droge doek.

SMEREN VAN DE OVERBRENGING (afb. N)

Voor de beste werking en een langere levensduur smeert
u de tandwielkast met een speciaal smeermiddel (iedere

keer ongeveer 6 a 8 g) na elke 50 bedrijfsuren.

Het speciale vet moet voldoen aan de volgende eisen:

1. Behoort tot DIN51818: NLGI-1 kegel penetratiegraad.
2. Vet op basis van esters.

3. Uitstekende start bij lage temperaturen, EP,
mechanische schering, bestendig tegen slijtage en
oxidatieve stabiliteitseigenschappen.
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4.  Gebruikstemperatuur moet tussen -40~180°C liggen.

Verwijder de accu en de afdichtbouten. Smeer de
tandwielkast door het oliegat.

[N-1 | Afdichtingsbout

HET APPARAAT OPBERGEN
= Verwijder het accupack van de motorkop.

= Maak het apparaat grondig schoon voordat u het
opbergt.
= Als het grastrimmer toebehoor wordt verwijderd
van de motorkop en apart wordt opgeborgen: Steek
de einddop op de schacht van het toebehoor om te
voorkomen dat vuil in de koppeling terecht komt.

Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet

op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

HET MES VOOR HET SNIJDEN VAN DE DRAAD
SLIJPEN

A WAARSCHUWING: Bescherm altijd uw handen door
zware handschoenen te dragen als u onderhoud aan het
mes voor het snijden van de draad uitvoert.

1. Verwijder de accu.

2. Verwijder het mes voor het snijden van de draad van
het scherm.

3. Bevestig het mes in een bankschroef.

4. Draag geschikte oogbescherming en handschoenen
en wees voorzichtig zodat u zich niet snijdt.

5. Vijl de randen van het mes voorzichtig met een fijne
vijl of een slijpsteen. Let hierbij op de originele hoek
van het mes.

6. Plaats het mes terug op het scherm en zet het vast

met twee schroeven.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte batterijen en laders weg via het
huishoudelijk afval!

Geef dit product af bij een geautoriseerd
recyclingbedrijf en zorg dat het apart
] kan worden ingezameld. Elektrisch
gereedschap moet naar een gepast
inzamelpunt worden gebracht voor een
milieuvriendelijke recycling.
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De grastrimmer
start niet.

Het accupack is niet op de
motorkop aangesloten.

Er is geen elektrisch contact
tussen de motorkop en het
accupack.

Het accupack is leeg.

De ontgrendelingshendel en
trekker zijn niet gelijktijdig
ingeduwd.

Sluit het accupack aan op de motorkop.

Verwijder het accupack, controleer de
aansluitkliemmen en plaats het accupack terug totdat
deze vast klikt.

Laat het accupack op met de EGO lader die in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld.

Om de grastrimmer te starten, duw de
vergrendelingshendel omlaag en houd op deze
positie. Duw vervolgens de schakelaar in.

De grastrimmer

De bescherming is niet op

de grastrimmer gemonteerd
waardoor de snijdraad te lang is
en de motor oververhit raakt.

Er wordt zware snijdraad
gebruikt.

De motoras of trimmerkop zit
vol met gras.

De motor is overbelast.

Verwijder het accupack en monteer de bescherming
op de trimmer.

Gebruik EGO nylon snijdraad met een diameter van
2,4 mm.

Stop de grastrimmer, haal het accupack uit en
verwijder het gras van de motoras en snijkop.

Verwijder het gras van de snijkop. De motor herstelt

De draad is verstrikt geraakt in
de trimmerkop.

Er wordt zware snijdraad
gebruikt.

stopt tijdens het L
) weer zodra de belasting is verdwenen. Beweeg
maaien. - - L ’
de snijkop tijdens het maaien in en uit het gras en
verwijder niet meer dan 20 cm gras in één maaibeurt.
= Het accupack of de grastrimmer | = Laat het accupack of de trimmer afkoelen totdat de
is te heet. temperatuur lager dan 67°C is.
= Het accupack is niet met het = |nstalleer het accupack opnieuw.
apparaat verbonden.
= Het accupack is uitgeput. = Laat het accupack op met de EGO lader die in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld.
= De motoras of snijkop zit vol = Stop de grastrimmer, verwijder de accu en reinig de
met gras. motoras en snijkop.
= Eris onvoldoende draad op de = Verwijder de accu en vervang de snijdraad volgens
spoel of de draad breekt bij het de sectie "DE SNIJDRAAD VERVANGEN" in deze
De draad oogje. handleiding.
wordt niet door = De snijkop is vuil. = \erwijder de accu en maak de spoel, onderste
de snijkop afdekking en bovenste afdekking schoon.
vrijgegeven.

Verwijder de accu en verwijder de snijdraad van de
spoel en wikkel op, zoals beschreven in de sectie
"DE SNIJDRAAD VERVANGEN" in deze handleiding.

Gebruik EGO nylon snijdraad met een diameter van
2,4 mm.
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PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
. = De snijdraad is niet geschikt = Gebruik EGO nylon snijdraad met een diameter van
De trimmerkop ]
L voor gebruik met een 2,4 mm.
geeft te weinig : :
- - trimmerkop met Line-1Q
snijdraad vrij.
aanvoer.

Gras wordt om
de snijkop en
motorbehuizing
gewikkeld.

Lang gras wordt op grondniveau
gemaaid.

Maai lang gras van boven naar onder en verwijder
niet meer dan 20 cm per maaibeurt om omwikkeling
te voorkomen.

Het mes voor het snijden van
de draad op de rand van het
scherm is bot.

Het mes snijdt de
draad niet.

Slijp het mes met behulp van een vijl of vervang het
door een nieuwe.

Scheuren op de
trimmerkop.

De snijkop is versleten.

Vervang de trimmerkop direct; volg de sectie
"TRIMMERKOP VERVANGEN" in deze handleiding.

Er wordt een verkeerde
snijdraad gebruikt.

Grasresten of vuil hebben zich

opgehoopt in de trimmerkop en
blokkeren de beweging van de
draadspoel.

De snijdraad kan
niet naar behoren
op de trimmerkop
worden
opgewonden.

De motor is oververhit als
gevolg van herhaaldelijk gebruik
van het opwindsysteem voor

de draad.

Laag accuniveau.

Verkeerde motorkop wordt
gebruikt.

Gebruik de aanbevolen EGO nylon snijdraad met een
diameter van 2,4 mm. Als u de nylon draad van EGO
gebruikt en als het probleem blijft bestaan, neem dan
contact op met de EGO klantenservice voor advies.

Verwijder de accu, op de trimmerkop en reinig hem
grondig.

Laat de grastrimmer enkele minuten onbelast
draaien om de motor af te koelen, probeer vervolgens
nogmaals de snijdraad te laden.

Laad het accupack op.

Gebruik dit grastrimmeropzetstuk alleen met een
EGO-motorkop PH1420E/PHX1600.

De snijdraad

De snijdraad is gespleten of aan

wordt niet goed het uiteinde gebogen.
g:i:?;ﬁ:i‘osoor = De onderste afdekking wordt
als de snijdraad na de hernieuwde montage niet
wordt geplaatst losgelaten in zijn positie.

Snijd het versleten uiteinde van de draad af en plaats
hem terug.

Bevestig het accupack op de trimmer; druk de
laadknop voor de draad eventjes om het laadproces
te starten en de onderste afdekking te ontgrendelen.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBELEID

Ga neer de website egopowerplus.eu voor de volledige algemene voorwaarden van het EGO-garantiebeleid.
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Oversattelse af de originale vejledninger
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LAS ALLE VEJLEDNINGERNE!

LAS BRUGSVEJLEDNINGEN

A Restrisiko! Folk med elektroniske enheder,
sésom pacemakere, skal sparge deres leege til rads, for
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr

i umiddelbar nzerhed af en pacemaker, kan fordrsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed
ber alle reparationer og udskiftninger udfgres af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerheds- symboler er at tiltraekke din
opmarksomhed pa mulige farer. Du skal veere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne
til dem og leere at forstd dem. Symbolernes advarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne

og advarslerne er ingen erstatninger for ordentlig
forebyggelse af ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at laese og forsté alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder
alle sikkerhedssymboler, sasom “FARE”, “ADVARSEL”,
og “FORSIGTIG”, for du bruger denne maskine. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLERNES BETYDNING

A ADVARSELSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL,
eller FORSIGTIG, kan bruges sammen med andre
symboler eller billeder.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan vaere pa dette produkt. Lees, forstd, og falg alle
anvisningerne pa maskinen, for du forseger at samle og
betjene den.

° Les
& Brugsvejledningen

Angiver en potentiel fare for

Sikkerhedsadvarsel personskade.

For at nedsette risikoen
for personskade, skal
brugeren laese og forsta
brugsanvisningen, for dette
produkt tages i brug.

Brug gjen- og
hovedbeskyttelse

Brug altid gjen-, are- og
hovedbeskyttelse.

Klippebredde

Kantklipperens maksimale
klippebredde.

Diameteren af

Y Diameter af snor nylonklippesnoren.
Brug ikke Advarer brugeren om ikke
metalknive at bruge metalknive
Smagenstande kan slynges
ud og fore til personskader
Rikochettering. eller materielle skader. Sgrg

Hold personer pa
afstand

for, at andre mennesker
og keeledyr er veek fra
buskrydderen, nér den er
i brug.

Afstanden mellem

Serg for, at andre

N apparatet og personer og kaledyr star
k@ ?ﬁ omkringstdende mindst 15 meter vaek fra
skal veere mindst kantklipperen, nar den er
15 meter ibrug.
Hvis vaerktejet vrides i
Beskyttelse mod skeerelinjen i lengere tid,
overophedning i stopper POWERLOAD™
POWERLOAD systemet muligvis veerktojet
systemet for at beskytte det mod
overophedning.
Dette produkt er i
c € CE overensstemmelse med
geeldende EU-direktiver.
Dette produkt er i
UK UKCA overensstemmelse
cAa med lovgivningen i
Storbritannien.
Elektriske affaldsprodukter
E mé ikke bortskaffes
sammen med
WIEEE husholdningsaffald.
L Tag det til en godkendt
genbrugsplads.
Garanteret lydniveau.
Stgj Stgjemission til miljget
opfylder EF-direktivet.
v Volt Spaending
mm Millimeter Leengde eller storrelse
cm Centimeter Leengde eller storrelse
kg Kg Vaegt
min™ Per minut Hastighed
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GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER TIL MASKINEN

A ADVARSEL: Lzs alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der falger
med denne maskine. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke folges, kan det fare til elektrisk stad, brand og/
eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

Udtrykket “maskine” i advarslerne henviser til din
netdrevne (med ledning) maskine eller batteridrevne
(ledningsfri) maskine.

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

= Sorg for at arbejdsomradet er rent og godt belyst.
Et rodet eller markt omrade kan fore til ulykker.

Maskinen ma ikke bruges i eksplosionsfarlig
atmosfzre, sdsom i nzerheden af braendbare
vasker, gasser eller stav. Maskinen danner gnister,
der kan antaende stov eller dampe.

Hold bern og tilskuere pa afstand, nar en maskine
er i brug. Distraktioner kan medfare, at du mister
kontrollen.

SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET

Maskinens stik skal passe til stikkontakten.
Stikket ma pa ingen made andres. Brug ikke
adapterstik med jordeforbundne maskiner.
Uaendrede stik, der passer til stikkontakterne,
nedsetter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sésom rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er
jordforbundet.

Maskinen ma ikke bruges i regn eller vade forhold.
Der kan treenge vand ind i maskinen, som kan gge
risikoen for elektrisk stad eller funktionsfejl, og som
kan fare til personskader.

Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at beere eller treekke maskinen, eller
til at traekke stikket ud. Hold ledningen vaek fra
varme, olie, skarpe kanter og bevagelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger, ager
risikoen for elektrisk stad.

Hvis maskinen bruges udenders, skal der bruges
en forlengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af en egnet ledning til udenders brug,
reducerer risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at bruge maskinen i
fugtige omgivelser, skal der bruges et stik med

o
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en fejlstremsafbryder (RCD). Anvendelse af et

fejlstromsrelee mindsker risikoen for elektrisk sted.

PERSONLIG SIKKERHED

Veer forsigtig, hold gje med hvad du laver, og
brug din sunde fornuft, nar du bruger maskinen.
Maskinen ma ikke bruges, hvis du er tret eller
er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
pjebliks uopmaerksomhed under brugen af maskinen
kan fare til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Vaernemidler, sasom stpvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgrevaern, der
anvendes under passende betingelser, nedsatter
risikoen for personskade.

Undga utilsigtet start. Sarg for, at tend/sluk-
knappen er slukket, inden maskinen sluttes til
strgmkilden eller batteripakken, samt inden

den lgftes op eller beeres rundt. Undga, at beaere
maskiner med fingeren pa teend/sluk-knappen eller
strgmforbundne maskiner, hvor teend/sluk-knappen er
teendt, da dette kan fore til ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, for
maskinen startes. Hvis en skruenggle eller en nggle
sidder i en drejende del pa maskinen, kan den fare til
personskader.

Undga at raekke for langt frem. Serg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. Pa denne made far
du bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.

Brug passende tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj

eller smykker. Hold dit har, tej og handsker fra
bevagelige dele. Lose tej, smykker eller langt har kan
blive fanget i bevaegelige dele.

Hvis der monteres tilbeher til opsamling af stov
eller andet, skal det sikres at disse monteres og
bruges rigtigt. Anvendelse af stevanordninger kan
mindske stgvrelaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab
til maskinen, mé du ikke vaere overmodig eller
glemme sikkerhedsprincipperne. En uagtsom
handling kan forarsage alvorlig skade i en brgkdel af
et sekund.

BRUG 0G PLEJE AF MASKINEN

Tving ikke maskinen. Brug den rigtige maskine il
opgaven. Den rigtige maskine gar arbejdet bedre og
mere sikkert, da det er beregnet til formalet.
Maskinen ma ikke bruges, hvis teend/sluk-knappen

ikke kan taende og slukke. En maskine, hvor teend/
sluk-knappen ikke dur, er farlig og skal repareres.

KANTKLIPPER-TILBEH@R — STA1700
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= Traek stikket ud af stromforsyning og/eller
tag batteripakken ud af maskinen, inden du
foretager justeringer, skifter tilbeher eller sztter
maskinen til opbevaring. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
maskinen startes ved et uheld.

Maskiner, der ikke bruges, skal holdes ude af
borns reekkevidde. Lad ikke personer, der ikke er
bekendt med maskinen eller disse instruktioner,
bruge maskinen. Maskinen er farligt i haenderne pé
brugere, der ikke ved, hvordan den skal bruges.

Vedligehold maskinen og tilbehgret. Kontrollér,
at de bevaegelige dele ikke er fejljusterede eller
binder eller er i en tilstand, der kan pavirke
maskinens drift. Hvis maskinen beskadiges, skal
den repareres for brug. Der sker mange ulykker pa
grund af darligt vedligeholdte maskiner.

Klippemaskiner skal holdes skarpe og rene.
Skeremaskiner med skarpe kanter, der vedligeholdes
ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere
at styre.

Maskinen, tilbehgr og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udferes,
skal tages i betragtning. Maskinen ma ikke bruges
til andet end dens tilteenkte formal, da dette kan fare til
en farlig situation.

Hold héndtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der
holdes i, gar maskinen farligt at bruge i uventede
situationer.

BRUG OG PLEJE AF DENNE BATTERIDREVNE MASKINE

Genoplad kun med opladeren er angivet af
fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én slags
batteri, bruges med en anden slags batteri, kan det
fore til brand.

Brug kun maskiner med sarligt udpegede
batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe risiko
for personskade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vak fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forérsage forbreendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaske ud af
batteriet: Undga kontakt. Hvis det alligevel skulle
ske, skal omradet skylles med vand. Hvis vasken
kommer i gjnene, skal man ogsa sgge laege. Veske
fra batteriet kan forarsage irritation eller forbreendinger.

Brug ikke et batteri eller en maskine, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfare sig uforudsigeligt
og forarsage brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Udszet ikke et batteri eller en maskine for ild
eller for hgj temperatur. Udszttelse for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplosion.

Falg alle anvisninger vedrgrende opladning, og
oplad ikke batteriet eller maskinen uden for
temperaturomradet, der star i anvisningerne.
Forkert opladning eller temperaturer uden for det
angivne omrade kan beskadige batteriet og sge
risikoen for brand.

SERVICE

= Fa maskinen serviceret af en kvalificeret tekniker,
og brug kun originale reservedele. Dette vil sikre, at
maskinen fortsat er sikker at bruge.

= Udfer aldrig selv service pa beskadigede batterier.

Service pa batterier ma kun udfgres af producenten
eller godkendte servicecentre.

S/ZARLIGE SIKKERHEDSADVARSLER TIL

KANTKLIPPEREN

= Maskinen ma ikke bruges i darlige vejrforhold,
serligt hvis der er risiko for lynnedslag. Det
mindsker risikoen for at blive ramt af lyn.

Omradet, hvor maskinen skal bruges, skal grundigt
undersgges for dyreliv. Dyrelivet kan tage skade af
maskinen under drift.

Underseg omradet, hvor maskinen skal bruges, og
fjern evt. sten, pinde, ledninger, knogler og andre
fremmedlegemer. Genstande, der slynges ud af
maskinen, kan fore til personskader.

Inden maskinen tages i brug, skal den altid ses
efter for, at se om klippesnoren eller kniven og
samlingen af disse er beskadiget. Beskadigede dele
pger risikoen for skader.

Falg anvisningerne for udskiftning af tilbehgr. Hvis
mgtrikkerne eller boltene, der fastholder kniven, ikke er
spaendt ordentligt fast, kan det beskadige kniven eller
kniven kan falde af.

Brug altid beskyttelsesudstyr til gjne, gre,
hoved og hander. Nar brugeren bruger ordentligt
beskyttelsesudstyr, reduceres chancen for
personskader fra slynget affald, eller kontakt med
klippesnoren eller kniven ved et uheld.

Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtgj,
nar maskinen bruges. Maskinen ma ikke bruges
med bare fadder eller med abne sandaler pa.
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Dette reducerer risikoen for skader pa fedderne ved
kontakt med de bevagelige knive eller klippesnoren.

Brug altid langbukser, nar maskinen bruges. Udsat
hud gger sandsynligheden for skader fra slyngede
genstande.

Hold omkringstaende personer vaek, nar maskinen
bruges. Slyngede genstande kan fore til alvorlige
personskader.

Brug altid to haender, nar maskinen bruges. Hvis
du holder maskinen med begge hander, har du bedre
kontrol over maskinen.

Hold kun maskinen pa de isolerede gribeflader, da
klippesnoren eller kniven kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Hvis klippesnoren eller kniven
kommer i kontakt med en stramfgrende ledning,

kan det gore de udsatte metaldele pa maskinen
stramfgrende, hvilket kan give brugeren elektrisk stod.

Sgrg altid for, at have et godt fodfaeste og brug

kun maskinen, nar du star pa jorden. Glatte eller
ustabile overflader kan fa dig til, at miste balancen
eller kontrollen over maskinen.

Maskinen ma ikke bruges pa alt for stejle
skraninger. Dette reducerer risikoen for, at brugeren
mister kontrollen over maskinen, glider eller falder,
hvilket kan fare til personskader.

Hvis du arbejder pa skraninger, skal du altid
have et ordentligt fodfaeste. Arbejd altid pa
tvaers af skraningerne, og aldrig op eller ned ad
skraningerne. Vaer meget forsigtig, nar du skifter
retning. Dette reducerer risikoen for, at brugeren
mister kontrollen over maskinen, glider eller falder,
hvilket kan fare til personskader.

Hold hele kroppen vak fra kniven/klippesnoren,
nar maskinen er i brug. Fer maskinen startes, skal
du serg for, at kniven, klippesnoren eller klingen
ikke kommer i kontakt med noget. Et gjebliks
uopmarksomhed ved brug af maskinen, kan fore til
skader pa dig selv eller andre.

Maskinen ma ikke bruges over taljehgjde. P4 denne
made undgar, du utilsigtet kontakt med klippesnoren
eller kniven. Du far ogsa bedre kontrol over maskinen i
uventede situationer.

Nar du Klipper buske eller unge traer, der er i
speend, skal du vaere opmaerksom pé tilbageslag.
Nar spandingen i traeets fibre lasnes, kan den spaendte
gren ramme brugeren, og/eller brugeren kan miste
kontrollen over maskinen.

Vaer meget forsigtig, hvis du saver buske og sma
traeer. Tynde grene kan komme i klemme i kniven, og
slynges mod dig eller traekke dig ud af balance.

. J
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Bevar kontrollen over maskinen, og undga at
rore Klippesnoren eller kniven eller andre farlige
bevagelige dele, nar de er i bevagelse. Dette

reducerer risikoen for skader pé grund af beveegelige
dele.

Hvis fastklemt materiale skal fjernes, eller hvis
maskinen skal serviceres, skal du sgrge for, at
teend/sluk-knappen er slukket, og at batteripakken
er taget ud. Uventet igangsatning af maskinen, nar
fastklemt materiale fjernes eller under vedligeholdelse,
kan fore til alvorlige personskader.

Maskinen skal altid slukkes far den bzres. Og den
skal beeres vk fra kroppen. Nar maskinen bruges
rigtigt, reduceres sandsynligheden for utilsigtet kontakt
med den beveegelige kniv eller klippesnor.

Brug kun knive, klippesnore og klippehoveder, der
er specificeret af producenten. Forkerte reservedele
kan forgge risikoen for skader og personskader.

Skade pa kantklipperen - Hvis du rammer et
fremmedlegeme med kantklipperen, eller den bliver
filtret ind i noget, s& stop omgaende maskinen.
Undersag for skader, og fa eventuelle skader udbedret,
for arbejdet fors@ges genoptaget. Brug ikke med en
beskadiget skaerm eller spole.

Hvis udstyret skulle begynde at vibrere unormait,
stoppes motoren og undersgges straks for
arsagen. Vibration er generelt en advarsel om
problemer. Et Igst hoved kan vibrere, revne, knakke
eller Iasne sig fra kantklipperen, hvilket kan resultere
i alvorlige eller dedelige kvaestelser. Serg for, at
klippetilbehgret settes rigtigt pa og sidder ordentligt
fast. Hvis hovedet lasner sig, efter at det er sat pa
plads, skal det udskiftes med det samme. Brug aldrig
en kantklipper med en Igs Klippedel.

Batteridrevne maskiner behgver ikke at vaere
tilsluttet en stikkontakt, og derfor er de altid
driftsklar. Veer opmaerksom pa mulige farer, selv nar
maskinen ikke er i brug. Veer forsigtig, nar du udfgrer
vedligeholdelse eller service.

Undlad at vaske maskinen med en slange. Udga at
vand traenger ind i motor og elektriske forbindelser.
Ved situationer, der ikke er dekket i denne
vejledning: Veer forsigtig, og arbejd med omtanke.
Kontakt EGO's kundeservicecenter for at fa hjzlp.
Produktet mé kun bruges med batteripakkerne og
opladerne, der findes pa listen i Fig. A.

Produktet ma kun bruges med motordelen
PH1420E/PHX1600 fra EGO.
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= Hvis du bruger en batteripakken pa 6,0 Ah eller 406 m/s?
starre, skal du sgrge for at bruge BH1000 EGO K;1 5 m/s?
Backpack Link for at lette veegten pa brugerens Forreste (PH1Y420E)
arme.

stpttehandta

= Skulderstroppen og BH1000 EGO Backpack Link 9 4,33 m/s? )
mé ikke bruges pa samme tid. Hvis dette gores, kan K=1,5 m/s
maskinen ikke hurtig Igsnes i en ngdsituation, hvilket Vibrationsvardi a (PHX1600)
kan fare til personskader. " 3,91 m/s?

K=1 2

BEHOLD DISSE VEJLEDNINGER! (PH{ZSS

Baghandtag

SPECIFIKATIONER 21 s

K=1,5 m/s?
Klippemekanisme INDFBRING MED PrATS00
LINE-IQ = Ovenstiende parametre er blevet testet og malt med
Diameter af snor 2,4 mm snoet motordelen PH1420E/PHX1600;
nylonsnor = Den samlede erklaerede vibrationsvaerdi er malt i
Klioebredd 43 overensstemmelse med en standard testmetoden, og
Ippebredde cm den kan bruges til at sammenligne en maskine med
Maksimal hastighed 5400 min"! en anden;
Vgt (uden batteri) 1,58 kg = Den samlede angivne vibrationsveerdi kan ogsé bruges
’ ved en forelsbig vurdering af eksponeringen.
Anbefalet driftstemperatur 0°C - 40°C
- N N A ADVARSEL: Vibrations- og stgjemissionerne under
Opbevaringstemperatur -20°C -70°C den faktiske brug af maskinen er muligvis ikke ens med
94,02 dB(A) de oplyste veerdier. Dette afhaenger af, hvordan maskinen
K=Y0,72 dB(A) bruges, iser hvilken slag emne der bearbejdes, og af
(PH1420F) behovet for at identificere sikkerhedsforanstaltninger til
Malt lydeffektniveau L, beskyttelse af brugeren, som er baseret pa en vurdering
92 dB(A) af eksponeringen under de faktiske brugsbetingelser
K=3,1 dB(A) (hvor al brug af maskinen tages i betragtning, f.eks. nér
(PHX1600) maskinen er slukket, nér den kerer i tomgang og nér den
82,7 dB(A) bruges).
K=3 dB(A)
(PH14206) LISTE OVER DELE | PAKKEN (FIG. A)
Lydtryk ved brugerens ore L, 86 a8
K=3 dB(A) BESKRIVELSE
(PHX1600)
KEND DIT KANTKLIPPER-TILBEHOR (Fig. A)
96 dB(A) 1. Skaerm
: (PH1420E) :
GaETtn_t‘:]retr:y(li;f:l;g](')\gj?i/éﬂg 2. Kniv til afskeering af snoren
(mat thenhold & ) 9F?H§1(B(A) 3. Udiosertap
(PHX1600) 4. Klippesnor
5. Klippehoved (indfering med LINE-IQ)
6. Knap til opvikling af klippesnor
7. Endedeksel
8. Kantklipper
9. 4 mm unbrakonggle
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A ADVARSEL: Maskinen ma aldrig bruges uden
skeermen. Skeermen skal altid veere pa veerktojet for at
beskytte brugeren.

SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, ma produktet ikke bruges, for delene er
blevet skiftet. Brug af dette produkt med beskadigede
eller manglende dele kan medfgre alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Dette produkt ma ikke andres, og der
ma ikke fremstilles noget tilbeher, der ikke anbefales

til brug med denne kantklipper. Enhver sédan &ndring
eller modifikation er misbrug og kan resultere i en farlig
situation og fore til eventuel alvorlig personskade.

A\ ADVARSEL: Tilsiut ikke motordelen ti stram,

for samlingen af veerktgjet er fuldfort. Manglende
overholdelse af anvisningerne vil kunne medfere utilsigtet
igangsatning og risiko for alvorlig personskade.

MONTERING AF SKARMEN

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering
eller udskiftning af skaermen. Veer forsigtig med kniven
pé knappen, og beskyt dine haender mod at blive skaret
af kniven.

Lasn, og fiern de to skruer pa skaermen (Fig. C). Srg for
at skeermens monteringshuller passer med enhedens
huller. St derefter skeermen fast pé skaftet med de to
skruer og fiederskiver (Fig. D).

Serg for, at skeermen sidder som vist i Fig. C og D. Hvis
skaermen monteres omvendt, kan det veere farligt!

MONTERING AF KANTKLIPPER-TILBEHORET PA
MOTORDELEN

Dette kantklipper-tilbehgr er beregnet til brug med EGO
motordel PH1420E/PHX1600.

Se afsnittet “MONTERING AF EN MOTORDEL” i
brugsvejledningen til motordelen PH1420E/PHX1600.

BETJENING

A\ RDVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gere dig skedeslgs. Husk p4, at det kan fgre til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmaerksom i blot et sekund.

A ADVARSEL: Brug altid sikkerhedsbriller og
hereveern. Hvis disse ikke bruges, kan du f& genstande
slynget i gjnene, og der kan ogsa opsta andre alvorlige
skader.

am»
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ANVENDELSER

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er naevnt
nedenfor:

= Klipning af graes og ukrudt omkring indgangspartier,
hegn, terrasser.

BEMZRK: Maskinen ma kun bruges til dens tilsigtede
formal. Enhver anden anvendelse anses for at veere et
tilfeelde af misbrug.

Fer hver anvendelse undersgges for skader / slidte
dele

Se klippehoved, skaermen og det forreste handtag efter.
Skift dele der eventuelt er revnet, skaeve, bejede eller pa
nogen made beskadigede.

Snorekniven pa kanten af skeermen bliver med tiden slgv.
Det anbefales regelmassigt at slibe den med en fil eller
udskifte den med en ny klinge.

A ADVARSEL: Brug altid handsker, nar skeermen satte
spa go nar kniven slibes eller skiftes. Veer forsigtig med
kniven pa skeermen, og beskyt dine haender.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade
fiernes batteripakken fra motordelen for service,
rengering, udskiftning af tilbeher, eller for der fjernes skidt
fra apparatet.

BRUG AF KANTKLIPPEREN MED MOTORDELEN

A ADVARSEL: Brug rigtig paklaedning for at mindske
risikoen for skader, nér du bruger denne maskine. Undga,
at baere lgstsiddende tgj eller smykker. Ber gjen- og @re- /
herevaern. Beer kraftige, lange bukser, stavler og handsker.
Ga ikke i korte bukser, sandaler eller pa bare fadder.

A ADVARSEL: Ryd op i omradet, hvor der skal klippes,
for hver brug. Fjern alle genstande, sasom sten, glasskar,
sgm, trad eller snor, der kan slynges ud eller blive viklet
ind i klippetilbehgret. Fa barn, tilskuere og keeledyr vaek
fra omrédet. Hold alle bgrn, omkringstaende personer

0g keeledyr mindst 15 meter vaek. Personer i naerheden
kan stadig veere i fare for at blive ramt af genstande, der
slynges veek. Omkringstéende ber opfordres til at baere
gjenbeskyttelse. Hvis nogen naermer sig, sé stop straks
motoren og Klippetilbehgret.

Brug en skulderrem (medfalger ikke), sa produktet

er nemmere og mere sikkert at bruge. Juster
skulderremmen, s& du har en behagelig arbejdsstilling.
Hold altid kantklipperen med den ene hand pa det
bageste handtag og den anden hand pé det forreste
héandtag. Hold godt fast med begge hander under
arbejdet. Kantklipperen skal baeres i en behagelig stilling
med bagerste handtag i hoftehgjde. Klippehovedet skal
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veere parallelt med jorden, sa det nemt kommer i kontakt

det, der skal klippes, uden at brugeren skal streekke sig
(Fig. B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogséa en mekanisme
til hurtig frigerelse i farlige situationer. Nar der opstar

en fare, sa tag den straks af skulderen, uanset hvordan
remmen er sat pa.

Kantklipperne skal rengeres efter hvert brug

Se afsnittet VEDLIGEHOLDELSE for oplysninger om
rengering.

SADAN STARTES/STOPPES MASKINEN

Se afsnittet “SADAN STARTES/STOPPES MOTORDELEN”
i brugsvejledningen til motordelen PH1420E/PHX1600.

JUSTERING AF KLIPPESNORENS LANGDE

Klippehovedet med Line-IQ er udstyret med en avanceret
teknologi. Hvis klippesnoren bliver kortere end ca.

12 cm under brug, farer klippehovedet automatisk mere
Klippesnor ud, sa den slidte ende klippes af med kniven
(Fig. E).

BEMZRK: Det er ikke ngdvendigt at trykke pa
klippehovedet for, at fare mere klippesnor ud. Hvis du
marker en let rysten i klippehovedet under brug, er det
fordi klippesnoren automatisk feres ud.

A ADVARSEL: Du mé ikke fjerne snorkniven eller
@ndre pa den enhed, hvor den sidder. For lang snor vil
fa motoren til at overophede, og kan fere til alvorlige
personskader.

UDSKIFTNING AF SNOREN

BEMZRK: Brug kun en Klippesnor af nylon fra EGO med
en diameter pa 2,4 mm. Brug af snor med anden diameter
kan gare, at kantklipperen overophedes eller beskadiges.

A ADVARSEL: Brug aldrig metalforstaerket snor,
staltrad eller reb eller lignende. Disse kan braekke af
o0g blive farlige projektiler.

Kantklipperen er udstyret med et avanceret system,
der hedder POWERLOAD™. Klippesnoren kan vikles
pa spolen ved blot at trykke pé en enkelt knap. Det
tager ca. 15 sekunder, at rulle en hel spole op. Undga
gentagen brug af oprulningssystemet umiddelbart
efter hinanden for at mindske risikoen for
beskadigelse af motoren.

1. Fjern batteripakken.

2. Klip et stykke klippesnor af i en lengde pa 5 meter.
Stik snoren i hullet (Fig. F). Tryk snoren ind og traek
den ud fra den anden side, indtil der er lige meget
snor pa begge sider af klippehovedet.

BEMZRK: Hvis snoren ikke stikket gennem hullet
og det nedre deeksel sidder fast, skal du montere
batteripakken pa motordelen, og tryk derefter kort pa
snoroprulningsknappen for, at nulstille det nedre daeksel.
3. Tag batteripakken ud, hvis den er monteret
pa motordelen i BEMZRK efter trin 2. Og falg
vejledningerne i trin 2 for, at s&tte snoren i igen og
justere den.
4. Monter batteripakken pa motordelen.
Hold snoroprulningsknappen nede, for at vikle snoren
ind i klippehovedet, indtil der er ca. 15 cm snor pa
begge sider (Fig. G).

BEMZERK: Hvis snoren ved et uheld treekkes ind

i Klippehovedet, skal du abne hovedet og treekke
klippesnoren ud af spolen. | afsnittet “SADAN SETTES
KLIPPESNOREN PA IGEN” i denne vejledning kan du se,
hvordan snoren rulles pa igen.

SADAN S/TTES KLIPPESNOREN PA IGEN

Hvis klippesnoren sidder fast i klippehovedet, skal du tage
hele klippesnoren af klippehovedet og falge nedenstaende
trin for at seette snoren pa igen.

1. Fjern batteripakken.

2. Tryk pa udlgsertappene pa klippehovedet, og tag den
nederste deekselenhed pé klippehovedet af, ved at
treekke den lige ud (Fig. H).

3. Tag klippesnoren af klippehovedet.

Hold kantklipperen med den ene hand, tag fat i

det gvre deeksel med den anden hand og serg

for atrillerne i det @vre deeksel passer med

udlgsertapperne. Tryk pa den nederste deekselenhed,

indtil den Klikker pa plads med en tydelig kliklyd

(Fig. I).

Falg vejledningen i afsnittet “UDSKIFTNING AF

SNOREN”, nar der skal satte mere klippesnor pa.

SADAN SKIFTES KLIPPEHOVEDET

A ADVARSEL: Hvis hovedet Ipsner sig, efter at det er
monteret, skal det straks spandes fast igen.

Brug aldrig en kantklipper med en lgs klippedel. Udskift
straks et revnet, beskadiget eller slidt klippehoved,

selv om skaden er begrenset til overfladiske revner.
Sadanne pamonteringer kan splintre ved hgj hastighed og
forarsage alvorlige skader.

Gor dig bekendt med klippehovedet (Fig. J).

o

J-1 | Aksel J-3 | Lasemgtrik

J-2 | Spoleenhed J-4 | Nedre dakselsamling
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Sadan tager du klippehovedet af
1. Fjern batteripakken.

2. Tryk pa udlgsertappene pé klippehovedet, og tag den
nederste deekselenhed pé klippehovedet af, ved at
traekke den lige ud.

3. Tag klippesnoren af klippehovedet (Fig. K).

4. Brug handsker. Brug den ene hand til at gribe
om spoleenheden for at stabilisere den, og brug
den anden hand til at holde en 17 mm slagnagle
(medfelger ikke) til at lesne lasemeotrikken MED
URET (Fig. L).

5. Tag lasemetrikken og spoleenheden af motorakslen
(Fig. J).

6. Set et nyt klippehoved pa. Det skal monteres pé
falgende made.

Montering af det nye klippehoved

1. St den flade rille i spoleenheden mod den flade
del pa motorakslen og szt spoleenheden pa plads
(Fig. M).

| M-1 | Flad | M-2 | Flad rille

2. Brug en slagnggle til at spende lasemgtrikken MOD
URET.

3. Folg trin 4 og 5 i afsnittet “SADAN SETTES
KLIPPESNOREN PA IGEN” i denne vejledning, for at
sette det nedre deeksel pa.

4. Folg vejledningerne i afsnittet “UDSKIFTNING AF
SNOR”, nér der skal settes mere klippesnor pa.

5. Start vaerktgjet og se om Klippesnoren virker
ordentligt. | modsat fald kontrolleres, at samlingen er
sket som beskrevet ovenfor.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For eftersyn, rengaring eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevagelige dele
er standset, og fiern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfere alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af andre reservedele kan
medfare fare eller forarsage skader pa produktet. For

at sikre sikkerhed og pélidelighed, ber alle reparationer,
der ligger ud over dem, der foretages i henhold til listen i
vedligeholdelsesanvisningerne, udfgres af en kvalificeret
servicetekniker.

=60

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Undga, at bruge oplgsningsmidler til renggring af
plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive
pdelagt, ved brug af forskellige slags alment tilgeengelige
oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne snavs, stav,
olie, fedt osv.

RENGORING AF APPARATET

= Fjern eventuelt grees, der kan have viklet sig rundt om
motorakslen eller klippehovedet.

Brug en lille barste eller en lille stgvsuger til at rengare
lufthullerne pa det bagerste kabinet.

Renger apparatet med en fugtig klud med et mildt
rengeringsmiddel.

Brug ikke steerke rengeringsmidler pa plastkabinettet
eller-handtaget. De kan tage skade af visse aromatiske
olier, sasom fyr og citron, og oplgsningsmidler sasom
petroleum. Fugt kan ogsa give elektrisk sted. Tor al
fugt af med en blgd tor klud.

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING (Fig. N)

For optimal drift og leengere levetid, skal du smare
gearkassen med en serlig slags fedt (6-8 g hver gang)
efter hver 50 timers brug.

Det serlige fedt, skal opfylde falgende krav.
1. Tilhgrer DIN51818: NLGI-1-kegle indtreengningsgrad.
2. Esterbaseret fedt.

3. Fremragende start i lave temperaturer, EP,
mekanisk forskydning, slidsteerk og oxidative
stabilitetsegenskaber.

4. Driftstemperaturen skal veere inden for -40 ~ 180 °C.

Fjern batteriet og pakningsboltene . Smaring af
gearkassen gennem oliehullet.

| N-1 | Forseglingsbolt

OPBEVARING AF APPARATET
= Tag batteripakken ud af motordelen.
= Renger maskinen grundigt, inden den opbevares.

= Hvis kantklipper-tilbehgret er taget af motordelen
0g opbevaret separat: Monter endedzkslet pa
tilbehgrsskaftet for at undga at snavs treenger ind i
koblingsstykket.

Opbevar apparatet pa et trt og godt ventileret sted,
der er last og utilgaengeligt for bern. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af kunstgedning, benzin
eller andre kemikalier.

33

KANTKLIPPER-TILBEH@R — STA1700



=60

SLIB KNIVEN TIL AFSKARING AF SNOR

A ADVARSEL: Beskyt altid dine hander ved at bruge
kraftige handsker, nar du udferer vedligeholdelsesarbejde
pé kniven til afskeering af snoren.

1. Fjern batteriet.

2. Tag kniven til afskeering af snor af skeermen.
3. Set bladet i en skruestik.
4

Beer passende gjenvaern og handsker, og pas pa ikke
at skeere dig.

5. Fil forsigtigt skeerefladerne pa kniven med en fintandet
fil eller slibesten. Bevar skaerets oprindelige vinkel.

m 6. Set kniven fast pa skaermen igen med de to skruer.

Beskyttelse af miljoet

Elektrisk udstyr, batterioplader og
batterier ma ikke smides ud sammen
med almindelig husholdningsaffald!

Tag dette produkt til en autoriseret
genbrugsplads, og serg for at det

I sendes til genbrug. Elektriske vaerktgjer
skal returneres til et miljpkompatibelt
genvindingsanleag.
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FEJLFINDING
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Kantklipperen
starter ikke.

= Batteripakken er ikke sat i
motordelen.

Ingen elektrisk kontakt mellem
motordel og batteripakke.

Batteripakken er afladet.

Léasehandtag og startknappen
er ikke blevet trykket ned
samtidigt.

= Szt batteripakken i motordelen.

= Tag batteriet ud, kontrollér kontakterne, og sat
batteripakken i igen, indtil den klikker pé plads.

Oplad batteriet med de opladere fra EGO, der er
anfert i denne vejledning.

Hold Iaseknappen nede, og tryk samtidig pé
startknappen for at starte kantklipperen.

Kantklipperen
stopper, nar jeg
klipper.

Skeermen er ikke sat pa
kantklipperen, hvilket har gjort
klippesnoren for lang og det har
overbelastet motoren.

Klippesnoren, der bruges, er
for tyk.

Motorakslen eller klippehovedet
er fyldt med grees.

Motoren er overbelastet.

Batteripakken eller
kantklipperen er for varm.

Batteripakken er taget af
maskinen.

Batteriet er afladet.

Tag batteripakken ud, og set skeermen pa
kantklipperen.

Brug en klippesnor af nylon fra EGO med en
diameter p& 2,4 mm.

Stop kantklipperen, tag batteriet ud og fjern graes
fra motoraksel og klippehovedet.

Loft klippehovedet op fra greesset. Motoren vil
begynde at kere igen, nar belastningen opherer.
Nér der klippes, skal du flytte klippehovedet ind og
ud af greesset, der skal klippes. Du ma hgjst klippe
20 cm ad gangen.

Lad batteripakken eller kantklipperen kele ned,
indtil temperaturen kommer under 67 °C.

Saet batteripakken pa plads igen.

Oplad batteriet med de opladere fra EGO, der er
anfert i denne vejledning.

Klippehovedet farer
ikke snoren ud.

Motoraksel eller klippehovedet
er fyldt med grees.

Der er ikke nok snore pa spolen
eller snoren knaekker i gjet.

Klippehovedet er snavset.

Snoren er viklet ind i
klippehovedet.

Klippesnoren, der bruges, er
for tyk.

Stop kantklipperen, tag batteriet ud og fiern graes
fra motorakslen og klippehovedet.

Fjern batteriet, og udskift klippesnoren. Folg
vejledningerne i afsnittet “SADAN SAETTES
KLIPPESNOREN PA IGEN” i denne vejledning.

Fjern batteriet, og rens spolen, samt det nedre og
ovre daeksel.

Tag batteriet af, tag snoren af klippehovedet, og
vikl den pé igen. Se vejledningerne i afsnittet
“SRDAN S/ETTES KLIPPESNOREN PA IGEN” i
denne vejledning.

Brug en klippesnor af nylon fra EGO med en
diameter pé& 2,4 mm.

KANTKLIPPER-TILBEH@R — STA1700
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Klippehovedet
frigiver for lidt
klippesnor.

Klippesnor er ikke egnet til brug
med et Line-1Q-klippehoved.

Brug en Klippesnor af nylon fra EGO med en
diameter pa 2,4 mm.

Grees har viklet sig
ind i klippehovedet
0g motorkabinettet.

Klipning af hgjt grees i jordhgjde.

Klip hejt grees oppefra og ned, og tag ikke mere
end 20 cm hver gang for at forhindre, at graesset
snor sig fast.

Kniven skeerer ikke
snoren over.

Snorkniven pa kanten af
skarmen er blevet slgv.

Slib kniven med en fil, eller skift den ud med en
ny kniv.

Sadan tager du
klippehovedet af.

Klippehovedet er slidt.

Skicft klippehovedet med det samme. Se afsnittet
“SADAN SKIFTES KLIPPEHOVEDET” i denne
vejledning.

Klippesnoren

kan ikke vikles
ordentligt ind i
klippehovedet.

Der bruges en forkert klippesnor.

Graesrester eller skidt har
samlet sig i klippehovedet, sa
snorspolen ikke kan bevage sig.

Motoren er overophedet, da den
har kert gentagne gange for, at
rulle snoren op.

Batteriet er lavt pé stram.

Der bruges en forkert motordel.

Brug en anbefalet klippesnor af nylon fra EGO
med en diameter pa 2,4 mm. Hvis du bruger en
nylonsnor fra EGO, og problemet fortsatter, bedes
du ringe til EGO<s kundeservice for radgivning.

Tag batteriet ud, &bn Klippehovedet og renger det
ordentligt.

Lad kantklipperen kgre uden belastning i et par
minutter for at afkele motoren, og prev derefter at
saette snoren i igen.

Oplad batteriet.

Dette kantklipper-tilbehgr ma kun bruges med
motordelen PH1420E/PHX1600 fra EGO.

Klippesnoren kan
ikke sattes gennem
Klippehovedet, nar
jeg prover at sette
deni.

Klippesnoren er revnet eller
bgjet for enden.

Det nedre daeksel sidder ikke
ordentligt efter det er sat pa
igen.

Skeer den slidte ende af snoren, og sa&t den i igen.

Seet batteripakken i kantklipperen. Tryk pa
snoroprulningsknappen for at starte oprulning, s&
det nederste deeksel nulstilles.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK
Besgg venligst hjemmesiden egopowerplus.eu for fuldstaendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.
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Oversittning av originalinstruktionerna

LKS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

‘ LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Dolda risker! Personer med elektroniska enheter
sésom pacemaker skall radfraga sin lakare innan denna
produkt anvands. Anvandning av elektronisk utrustning i
nérheten av en pacemaker kan orsaka storningar eller fel
péa pacemakern.

A VARNING: For att garantera sakerheten och
palitligheten skall alla reparationer och utbyten utforas av
en kvalificerad servicetekniker.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sdkerhetssymboler ar att uppmarksamma
eventuella faror. Sakerhetssymbolerna och forklaringarna
av dessa kréver din fullstdndiga uppmérksamhet och
forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra
faror. Instruktionerna och varningarna som ges &r inte nagot
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Anvand 6gon-, horsel-

Anvénd alltid dgon-,

f\[!; och huvudskydd horsel- och huvudskydd.
- g " Diametern for
""I Trddens diameter trimmertraden av nylon.
Anvand inte Varnar anvéndaren att
metallklingor inte anvanda metallblad
Foremal som slungas ut
kan studsa och orsaka
skador pa person eller
Rikoschett och hall egendom. Se till att

askadare pa avstand

Gvriga personer och
husdjur halls pa avstand
frén buskskéraren nér
den anvénds.

Avstandet mellan
maskinen och
askadare maste vara
minst 15 meter

Se till att andra personer
och husdjur befinner

sig minst 15 m fran
tradtrimmern nér den
anvands.

substitut for korrekta atgérder for forhindrande av olyckor. Vid lindning av
trimmertraden
A\ VARNING: Var noga med att Iéisa igenom och forsta Overtemperatursskydd | Omedeibar efer
- ; . . - " ™ ang tids drift kan
alla sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, for POWERLOAD POWERLOAD™
inklusive alla varningssymboler sasom “FARA”, system system kan sluta
“VARNING”, och “FORSIKTIGHET” innan maskinen fungerar pa grund av
anvénds. Underltenhet att I4sa alla instruktioner som dvertemperaturskyddet.
listas nedan kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller Denna produkt ar i
allvarlig personskada. c € CE enlighet med géllande
EG-direktiv.
Denna produkt uppfyller
SYMBI".BH"]EI.SE EE UKCA tillampliga lagar i
& . Storbritannien.
A\ SRKERHETSLARMSYMBOL: Indikerar FARA, orbritannien
VARNING, eller FORSIKTIGHET, kan anvéndas Forbrukade elekiriska
tillsammans med andra symboler eller bilder. produkter far inte kastas
WEEE i hushallssoporna.
- L&mna in dem till
SAKERHETSINSTRUKTIONER — en auktorisarad
atervinningsstation.
Denna sida framstéller och beskriver sékerhetssymboler Garanterad
som kan visas pa dennoa produkt. Lés igenom, forsté och ljudeffektniva.
folj alla instruktioner p& maskinen innan forsok gors att Buller Bulleremissioner for
montera och hantera den. omgivningen enligt
EU-direktivet.
= Indikerar en potentiell v Volt Spanning
Sakerhetslarm L e
A risk for personskada. mm Millimeter Léngd eller storlek
For att minska risken cm Centimeter Léngd eller storlek
for personskador - -
Lés igenom méste anvindaren last kg Kilogram Vikt
bruksanvisningen igenom och forstatt — - -
bruksanvisningen innan min® Per minut Hastighet
denna produkt anvands.
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ALLMANNA VARNINGAR FOR MASKINSAKERHET

A VARNING: Lés igenom alla sédkerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer
som medfoljer denna maskin. Underlatenhet

att folja alla instruktioner som listas nedan kan
resultera i elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Termen “maskin” i varningarna syftar pa din nétdrivna
(sladdanslutna) maskin eller batteridrivna (sladdlosa)
maskin.

ARBETSPLATSSAKERHET

Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Belamrade eller morka omréaden inbjuder till olyckor.

Anvénd inte maskiner i explosiva miljoer som t.ex.
i ndrvaron av brandfarliga vétskor, gaser eller
damm. Maskiner skapar gnistor som kan antdnda
damm eller angor.

Hall barn och askadare borta medan maskinen
arbetar. Storningarna kan gora att du tappar kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

= Maskinens stickkontakt maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot sitt. Anviand
inte ngon adapterkontakt med maskiner som
ar jordade. Stickkontakter som inte modifierats och
passar i eluttaget minskar risken for elektriska stotar.

Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sdsom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en okad risk for elektrisk stot om
din kropp &r jordansluten eller jordad.

Anvind inte maskinen vid regn eller under vata
forhallanden. Vatten som kommer in i maskinen kan
oOka risken for elektriska stotar eller funktionsfel som
kan leda till personskada.

Utsétt inte elverktyg for regn eller vata
forhallanden. Anvénd aldrig kabeln for att bara,
slipa eller for att koppla ur maskinen. Hall kabeln
borta fran vdrme, olja, skarpa kanter och rorliga
delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar okar risken
for elektrisk stot.

Vid anvéndning av en maskin utomhus, anvand

en forlangningskabel som &r avsedd for
utomhusbruk. Anvindning av en sladd som passar for
utomhusanvéandning minskar risken for elektrisk stot.

Om du maste anvanda ett motordrivet verktyg
i en fuktig milj6, anvand en jordfelsbrytare. En
jordfelsbrytare minskar risken for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmérksam och observant samt anvand sunt
fornuft ndr du anvénder en maskin. Anvénd inte
en maskin om du ar trott eller under paverkan

av droger, alkohol eller medicin. Ett dgonblicks
ouppmarksamhet vid anvandning av maskiner kan
leda till allvarliga personskador.

Anvind personlig skyddsutrustning. Anvand
alltid skyddsglasdgon. Skyddsutrustning sésom
ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och
horselskydd anvénds under lampliga forhallanden for
att minska personskador.

Forebygg oavsiktlig start. Se till att strombrytaren
&r i frinldge innan du ansluter till stromkallan och/
eller batteripaketet, plockar upp eller bér verktyget.
Att bdra maskiner med fingret pa strombrytaren eller
stromsatta maskiner som har strombrytaren péaslagen
inbjuder till olyckor.

Ta bort instéllningsnycklar eller skiftnycklar innan
maskinen slés pa. En skiftnyckel eller en nyckel
som sitter kvar pa en roterande del av maskinen kan
resultera i personskada.

Strick dig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och
balans hela tiden. Detta mdjliggor béttre kontroll av
maskinen i ovantade situationer.

Klé dig pa lampligt sétt. Anvénd inte st sittande
klader eller smycken. Hall ditt har, klader och
handskar borta fran rorliga delar. Lost sittande
kldder, smycken och langt har kan fastna i rorliga delar.

Om enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsméjligheter, se till att de ar
anslutna och anvénds pa korrekt sétt. Anvandning
av dammuppsamlare kan minska dammrelaterade
faror.

Lat inte vana efter regelbunden anvandning av
apparaten gora att du blir sjalvséker och ignorerar
verktygets sékerhetsprinciper. En vardslos handling
kan orsaka allvarliga personskador inom brékdelen av
en sekund.

MASKINANVANDNING OCH SKOTSEL

Tvinga inte maskinen. Anvénd ratt maskin for ditt
arbete. En korrekt maskin utfor jobbet béttre och
sdkrare med den hastighet som den designats for.

Anvand inte maskinen om strombrytaren inte kan
slas pa eller stingas av. Alla maskiner som inte kan
kontrolleras med strémbrytaren &r farliga och maste
repareras.

Koppla ifran kontakten fran stromkallan och/
eller batteripaketet fran maskinen innan nagra
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justeringar gor, tillbehor byts eller maskinen
laggs undan. Dessa forebyggande sékerhetsatgarder
minskar risken for att maskinen startas oavsiktligt.

Forvara maskiner som gér pa tomgang utom
rackhall for barn och Iat inte personer som ar
ovana med apparaten eller dessa instruktioner
anvanda maskinen. Maskiner &r farliga i handerna pa
outbildade anvéndare.

Underhalla maskiner och tillbehor. Kontrollera efter
felinstallning eller kirvande rorliga delar, brott

pa delar och alla andra tillstdnd som kan paverka
funktionen hos maskinen. 0Om maskinen ar skadad
ska den repareras fore anviandning. Ménga olyckor
beror pé déligt underhalina maskiner.

Hall klippmaskiner vassa och rena. Ordentligt
underhalina kapmaskiner med vassa sagkanter

&r mindre sannolika att fastna och &r lattare att

kontrollera.

Anvénd maskinen, tillbehor, verktygsbits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta hénsyn till
arbetsforhallanden och det arbete som ska utforas.
0m maskinen anvands for andra arbeten &n det &r
avsett for kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytan torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
forhindrar séker hantering och kontroll av maskinen
vid ovéntade situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIMASKINEN

Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig for en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand nér den anvénds med ett annat batteripaket.

Anvénd endast maskiner med specifikt designade
batteripaket. Anvandning av andra batteripaket kan
medfora risk for personskador och eld.

Nér batteripaketet inte anvénds, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra smé metallobjekt som
kan bilda en anslutning fran en batterikontakt till
den andra. Kortslutning av batteriets terminaler kan
orsaka brénnskador eller en brand.

Under olampliga forhallanden kan vitska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om vétskan kommer i kontakt
med dgonen, sok ocksa lakarhjalp. Vatska som
sprutar ur batteriet kan orsaka sveda och brannskador.

Anvénd inte ett batteripaket eller maskin som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oforutsdgbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

r
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Utsatt inte batteripaketet eller maskinen for eld

eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer dver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripaketet eller maskinen utanfor det
temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och okar risken
for brand.

SERVICE

Lamna in din maskin for service hos en
kvalificerad servicetekniker som endast anvénder
identiska utbytesdelar. Det sakerstaller att maskinens
sékerhet bibehalls.

Utfor aldrig service pa skadade batteripaket.

Service av batteripaket bor endast utféras av
tillverkaren eller auktoriserade serviceverkstéader.

SARSKILDA SAKERHETSVARNINGAR FOR
TRADTRIMMER

Undvik att anvinda maskinen under daliga
vaderforhallanden, i synnerhet nar det ar risk for
aska. Det minskar risken att bli traffad av blixten.

Kontrollera noggrant omradet om det finns vilda
djur didr maskinen ska anvéandas. Djuren kan skadas
av maskinen under drift.

Undersok grundligt omradet dér apparaten ska
anviindas och ta bort alla stenar, pinnar, tradar, ben
och andra frimmande foremal. Foremal som slungas
ivig kan orsaka allvarliga personskador.

Innan du anvénder maskinen ska du alltid
inspektera visuellt for att se att kniven eller bladet
och knivenheten eller bladenheten inte &r skadade.
Skadade delar okar risken for skador.

Folj instruktionerna for hur man byter ut tillbehér.
Felaktig atdragning av knivens fastmuttrar eller bultar
kan antingen skada bladet eller leda till att det lossnar.

Anvéand dgon-, horsel-, huvud- och handskydd.
Tillrdcklig skyddsutrustning minskar personskador
frén flygande skrap eller oavsiktlig kontakt med
trimmertraden eller bladet.

Anvind alltid halkfria och skyddande skor nér du
anvénder maskinen. Anvénd inte verktyget om du
ar barfota eller har dppna sandaler. Detta minskar
risken for skador pa fotterna fran kontakt med rorliga
knivar eller tradar.

Anvind alltid langbyxor nér du anvander maskinen.
Exponerad hud okar sannolikheten for skada fran

TILLBEHOR FOR KANTTRIMMER — STA1700

ivdgslungade objekt.



=60

100

Hall kringstaende borta nar du anvénder maskinen.
Ivagslungat skrdp kan resultera i allvarliga personskador.

Anvind alltid tvd hdnder nir maskinen anvinds.
Att halla maskinen med bada handerna undviker att
kontrollen férloras.

Hall maskinen endast vid de isolerade greppytorna,
eftersom trimmertraden eller bladet kan komma

i kontakt med dolda ledningar. Om trimmertraden
eller bladen kommer i kontakt med en stromforande
ledning kan exponerade metalldelar p& det motordrivna
verktyg ocksa bli stromforande, vilket kan resultera i
att operatoren utsatts for elektriska stotar.

Ha alltid korrekt fotféste och anvédnd maskinen
endast nar du star pa marken. Hala eller instabila
ytor kan orsaka férlust av balans eller kontroll av
maskinen.

Anvand inte maskinen i alltfor branta sluttningar.
Detta minskar risken for forlust av kontroll, om du
halkar och faller kan det leda till personskada.

Nér du arbetar i sluttningar, var alltid séker pa ditt
fotfaste, arbeta alltid dver sluttningarna, aldrig upp
eller ner och var forsiktig nar du dndrar riktning.
Detta minskar risken for forlust av kontroll, om du
halkar och faller kan det leda till personskada.

Hall alla delar av kroppen borta fran kniven, traden
eller bladet nér maskinen &r i drift. Innan du startar
maskinen, se till att kniven, traden eller bladet

inte har kontakt med nagonting. Ett 6gonblick av
ouppmarksamhet nér du anvénder maskinen kan leda
till att du skadar dig sjélv eller andra.

Anvénd inte maskinen dver midjehdjd. Detta hjalper
till att forhindra oavsiktlig kontakt med kniven eller
bladet och méjliggdr béttre kontroll av maskinen i
ovéntade situationer.

Vid kapning av ris eller unga trid som &r under
spanning, var beredd pa aterfjadring. N4r spanningen
i tréfibrerna frigors kan riset eller det unga tradet sla
operatoren och/eller kasta maskinen ur kontroll.

Var extremt forsiktig nér du kapar snarskog och
buskar. Det slanka materialet kan fastna i bladet och
piskas mot dig eller dra dig ur balans.

Behall kontrollen 6ver maskinen och ror inte
kniven, tradar eller blad och andra farliga rorliga
delar medan de fortfarande ar i rorelse. Detta
minskar risken for skador fran rorliga delar.

Nér du rensar fastnat material eller servar
maskinen, se till att strombrytaren ar avstangd
och att batteripaketet ar borttaget. Ovéntad start av
maskinen nér du tar bort material som fastnat eller vid
service kan leda till allvarliga personskador.

Béar maskinen med maskinen avsténgd och undan

fran kroppen. Korrekt hantering av maskinen minskar
sannolikheten for oavsiktlig kontakt med en kniv, trad

eller blad i rérelse.

Anvind endast ersittningsknivar, trad,
skérhuvuden och blad som anges av tillverkaren.
Felaktiga reservdelar kan oka risken for brott och
skador.

Skada pa trimmern - Om du traffar ett frimmande
objekt med trimmern eller om den fastnar, sténg
omedelbart av verktyget, kontrollera om det finns
skador och reparera eventuella skador innan arbetet
upptas igen. Anvand inte med trasigt skydd eller spole.

Om utrustningen borjar vibrera onormalt, stoppa
motorn och kontrollera omedelbart orsaken.
Vibrationer &r vanligtvis en varning for problem. Ett
16st trimmerhuvud kan vibrera, spricka, ga sonder eller
lossna fran trimmern, vilket kan resultera i allvarliga
personskador eller dodsfall. Se till att knivenheten

ar korrekt fastsatt i sitt lage. Byt omedelbart ut
trimmerhuvudet om det lossnar efter att den satts fast
korrekt i sitt [dge. Anvénd aldrig en trimmer med I6st
skartillbehor.

Batteridrivna maskiner behdver inte vara anslutna
till ett eluttag och &r darfor alltid redo for
anvandning. Var medveten om eventuella faror &ven
nér verktyget inte ar igéng. Var forsiktig nar du utfor
underhall eller service.

Tvétta inte av den med en slang; lat inte vatten
trénga in i motorn och de elektriska anslutningarna.

Om en situation som inte beskrivs i
bruksanvisningen uppstar, anvind forsiktighet och
gott omdome. Kontakta EGO kundservice for hjalp.

Anvénd endast med de batteripaket och laddare som
listas i bild A.

Anviand endast med EGO Power Head PH1420E/
PHX1600.

For sidker och bekvam anvéndning, nér du anvinder
med ett 6,0 Ah eller hogre Ah batteripaket, se till att
anvanda BH1000 EGO Backpack Link for att avlasta
vikten pa anvandarens armar.

Anvénd inte axelrem och BH1000 EGO
ryggséckslank samtidigt. Detta forhindrar snabb
nddlossning av maskinen, vilket leder till personskador.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER!
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SPECIFIKATIONER

Trimmermekanism

TRAD-I0-
UTMATNING

Tradens diameter

2,4 mm tvinnad
nylontrad

Klippbredd

43 cm

Hogsta hastighet

5400 min

Vikt (utan batteripaket)

1,58 kg

Rekommenderad drifttemperatur

0°C-40°C

Forvaringstemperatur

-20°C-70°C

Uppmiéitt ljudeffektnivé L,

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420F)

92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

Ljudtrycksniva vid operatdrens
oraL,,

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garanterad ljudtrycksniva L,
(uppmétt enligt 2000/14/EG)

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

Frémre
stddhandtag

Vardering av

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

vibration a,

Bakre handtag

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= Qvanstaende parametrar har testats och utmétts med

motorenhet PH1420E/PHX1600;

= Det deklarerade totala vibrationsvardet har uppmétts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas

for att jamfora ett verktyg med ett annat;

o
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= Det deklarerade totala vibrationsvardet kan ocksa
anvandas i en prelimindr utvdrdering av exponeringen.

A VARNING: Vibrations- och bullerutslappen vid faktisk
anvandning av maskinen kan skilja sig fran de deklarerade
vérdena beroende pé& hur maskinen anvénds, sarskilt vilken
typ av arbetsstycke som bearbetas; och av behovet av att
identifiera sékerhetsatgérder for att skydda operatoren som
ar baserade pa en uppskattning av exponeringen under de
faktiska anvandningsforhallandena (med hansyn till alla
delar av driftcykeln, t.ex. de tider da maskinen &r avstangd
och nar den dr gér pa tomgang utéver utidsningstiden).

PACKLISTA (BILD A)
BESKRIVNING

LARA KANNA DIN TILLSATS FOR HACKTRIMMERN
(bild A)

Skydd

Tradkapningsblad for tradkapning
Lasflik

Trimmertrad

Trimmerhuvud (med TRAD-1Q-matning)
Tradladdningsknapp

Andlock

Skaft tradtrimmer

4 mm insexnyckel

A VARNING: Anvénd aldrig maskinen utan att skyddet
ar korrekt pa plats. Skyddet méaste alltid vara monterat pa
verktyget for att skydda anvéndaren.

MONTERING

A\ VARNING: Om néagon del &r skadad eller saknas
skall inte denna produkt anvéndas innan delarna ersatts.
Anvéndning av denna produkt om den &r skadad eller
saknar delar kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING: Forsok inte att modifiera denna

produkt eller skapa tillbehér som inte rekommenderas
for anvandning med denna tradtrimmer. Alla sédana
andringar eller modifikationer &r felaktig anvéndning och
resulterar i farliga forhallanden som kan leda till allvarliga
personskador.

© ©° N s N~

A VARNING: Anslut inte motorenheten forrén
monteringen ar slutford. Underlatenhet att folja detta
kan resultera i oavsiktlig maskinstart och allvarliga
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MONTERA SKYDDET

A VARNING: Anvand alltid handskar vid montering
eller utbyte av skyddet. Var forsiktig med skérbladet
inuti skyddet och skydda dina hander fran att skadas av
skarbladet.

Lossa och ta bort de tva skruvarna frén skyddet (bild C),
rikta in skyddets monteringshal mot monteringshélen och
las sedan skyddet pa axelbasen med de tva skruvarna
tillsammans med tva fiaderbrickor (bild D).

Se till att skyddet ar korrekt fastsatt enligt bild C och D,
en omvénd fastsattning ar mycket farligt!

ANSLUTA KANTTRIMMERNS TILLBEHOR TILL
MOTORENHETEN

Denna tradtrimmertillsats &r utvecklat for anvandning
med EGO-motorenhet PH1420E/PHX1600.

Se sektionen “INSTALLERA EN MOTORENHETSTILLSATS”
i bruksanvisningen for motorenhet PH1420E/PHX1600.

DRIFT

A VARNING: Bli inte vardslds bara for att du ar bekant
med denna produkt. Kom ihag att oaktsamhet under en
brékdel av en sekund &r tillracklig for att orsaka allvarliga
skador.

A\ VARNING: Anviind alltid skyddsglasogon,
tillsammans med hérselskydd. Om inte sa gors kan
det resultera i att foremal kastas in i 6gonen och andra
majliga allvarliga skador.

TILLAMPNINGAR

Du kan anvénda denna produkt for de tillampningar som
listas nedan:

= Trimning av grds och ogras runt verandor, staket och
altaner.

UPPMARKSAMMA: Maskinen far enbart anvindas
for det foreskrivna andamalet. All annan anvandning
betraktas som missbruk.

Kontrollera efter skadade/slitna delar fore varje
anvéndning

Kontrollera trimmerhuvudet, skyddet och det framre
handtaget och byt ut delar som &r spruckna, skeva, bojda
eller skadade pa nagot satt.

Tradskérbladet pa kanten kan bli slott med tiden. Det

rekommenderas att vassa det regelbundet med en fil eller
byta ut det mot ett nytt skarblad.

A VARNING: Anvénd alltid handskar nar du monterar
eller byter ut skyddet, eller nar du véssar eller byter ut
skarbladet. Observera skarbladets placering i skyddet och
skydda dina hander fran skador.

A VARNING: For att forhindra allvarliga personskador,
ta ut batteripaketet ur motorenheten fore service,
rengdring, ndring av tillbehdr eller borttagning av
material frén enheten.

ANVANDA KANTTRIMMERN MED MOTORENHETEN

A\ VARNING: Anvand korrekta Kiader for att minska
risken for personskador vid anvdndning av denna maskin.
Bér inte lost sittande kldder eller smycken. Anvand 6gon-
och dron-/horselskydd. Anvénd rejéla ldngbyxor, kangor och
handskar. Anvénd inte kortbyxor, sandaler eller g& barfota.

A VARNING: Rensa omréadet som ska trimmas fore
varje anvandning. Ta bort alla objekt som t.ex. stenar,
krossat glas, spikar, ledningar eller tradar som kan
slungas ut eller trasslas in i skarenheten. Se till att inga
barn, kringstéende eller husdjur ar inom omrédet. Hall
alla barn, askadare och husdjur minst 15 meter bort.
Det kan fortfarande finnas en risk att foremal slungas
mot askadare. Uppmana kringstaende att anvinda
skyddsglasdgon. Om négon ndrmar sig dig, stoppa
omedelbart motorn och trimmerenheten.

For saker och béttre anvandning, satt pa axelremmen
(ingar ej) 6ver axeln. Justera axelremmen for ett bekvamt
arbetsldge. Hall tradtrimmern med ena handen pa det
bakre handtaget och den andra handen pé det frimre
handtaget. Hall verktyget stadigt med bada handerna vid
anvandning. Kanttrimmern bor hallas i ett bekvamt lage
med det bakre handtaget kring héfthgjd. Trimmerhuvudet
bor vara parallellt med marken sa att den enkelt

far kontakt med materialet som ska skéras utan att
anvandaren behover boja sig framét (bild B).

A VARNING: Axelremmen &r &ven en snabb
frigoringsmekanik vid farliga situationer. Nér ett nodlage
intréffar, ta omedelbart av den frén axeln oavsett vilket
lage som remmen &r i.

Rengdr trimmern efter varje anvéndning

Se avsnittet UNDERHALL for rengdringsinstruktioner.
FOR ATT STARTA/STOPPA MASKINEN

Se sektionen “STARTA/STOPPA MOPTORENHETEN” i
bruksanvisningen for motorenhet PH1420E/PHX1600.
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JUSTERA SKARTRADENS LANGD

Trad-1Q-matningstrimmerhuvudet ar utrustat med
avancerad teknik. Om nagon ande av trimmertraden

slits mindre &n cirka 12 cm under trimningen kommer
trimmerhuvudet att sldppa trimmertraden automatiskt och
den extra delen av skérlinjen kommer att skéras av av
tradskarbladet (bild E).

UPPMARKSAMMA: Du behéver inte knacka pé
trimmerhuvudet for att slappa ut trimmertraden. Om du
kénner en liten skakning av trimmerhuvudet nér du trimmar
gréset ar det trimmertraden som automatiskt slépps ut.

A VARNING: Ta inte bort eller modifiera
tradskararbladet for traden. En for I&ng trad far motorn att
oOverhettas och kan resultera i allvarliga personskador.

BYTA UT TRADEN

UPPMARKSAMMA: Anvind endast EGO trimmertrad med
diameter 2,4 mm. Om en annan trimmertrad &n den som
anges anvands kan tradtrimmern Gverhettas eller skadas.

A VARNING: Anvind aldrig metallforstarkt trad,
kablar eller rep etc. Dessa kan ga av och bli farliga
projektiler.

Tradtrimmern ar utrustad med ett avancerat
POWERLOAD™ system. Trimmertraden kan lindas
pa spolen helt enkelt genom att trycka pa en enda
knapp. Laddning av en full spole kan vanligtvis
slutforas pa 15 sekunder. Undvik upprepad drift av
lindningssystemet i snabb féljd for att minska
risken for motorskador.

1. Taut batteripaketet.

2. Skér av 5 m trimmertrad. For in traden i snérhalet
(bild F). Tryck in och dra traden fran den andra sidan
tills en likvérdig langd visas pa spolens bada sidor.

UPPMARKSAMMA: Om traden inte kan foras in

i 6glan nér den nedre luckan sitter fast, installera
batteripaketet pa stromhuvudet och tryck sedan kort pa
tradladdningsknappen for att &terstalla den nedre luckan.

3. Tabort batteripaketet om det har installerats pa
motorenheten i MEDDELANDE efter steg 2. Och folj
stegen som anges i steg 2 for att aterinséatta och rikta
in trimmertraden.

Installera batteripaketet pa motorenheten.
Tryck pa och héll in tradladdningsknappen for att

linda trdden in i trimmerhuvudet kontinuerligt tills
cirka 15 cm av traden syns pé varje sida (bild G).

UPPMARKSAMMA: Om traden dras in i trimmerhuvudet
av misstag, 6ppna huvudet och dra trimmertraden ut

fran spolen. Folj instruktionerna i sektionen “LADDA OM
TRIMMERTRAD” for att ladda trimmertraden igen.
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LADDA TRIMMERTRADEN

Nar trimmertraden fastnar i trimmerhuvudet maste du ta
bort den aterstaende trimmertraden fran trimmerhuvudet
och folja stegen nedan for att ladda om traden.

1. Taut batteripaketet.

2. Tryck in flikarna pa trimmerhuvudet och ta bort nedre
lockmontaget pa trimmerhuvudet genom att dra den
rakt ut. (bild H).

3. Tabort trimmertraden fran trimmerhuvudet.

4, Hall timmern i ena handen, anvand den andra
handen for att ta tag i den nedre hdljet och rikta in
oOppningen i den nedre héljet mot Iasflikarna. Tryck pa
nedre holjet tills det sndpper pé plats, du kommer att
hora ett distinkt klickljud (bild I).

5. Folj instruktiopema i sektionen “BYTA
TRIMMERTRAD” for att ladda om trimmertraden.

BYTE TRIMMERHUVUD

A VARNING: Om huvudet lossnar efter att det satts
fast i dess lage, byt det omedelbart.

Anvand aldrig en trimmer med I6st skértillbehor. Byt
omedelbart ut ett sprucket, skadat eller slitet skarhuvud,
&ven om skadad &r begrénsad till ytliga sprickor. Dessa
tillbehor kan splittras i hog hastighet och orsaka allvarliga
personskador.

Bekanta dig med trimmerhuvudet (bild J).

J-1 | Axel J-3 | Lasmutter

J-2 | Spolmontering | J-4 | Nedre hdlje

Ta bort trimmerhuvudet
1. Ta ut batteripaketet.

2. Tryck in flikarna pa 6vre locket och ta bort nedre
lockmontaget pa trimmerhuvudet genom att dra den
rakt ut.

3. Tabort trimmertraden fran trimmerhuvudet (bild K).

4. Anvind handskar. Ta tag med ena handen i
spolenheten for att stabilisera det och anvand
andra handen for att hélla en 17 mm mutterdragare
(medféljer inte) for att lossa muttern i riktning moturs
(bild L).

5. Tabort spolenheten och bussningen frén motoraxeln
(bild J).

6. Byt till ett nytt trimmerhuvud och montera enligt
féljande steg.

Installera det nya trimmerhuvudet

1. Rikta in kilsparet i flaktenheten med spéret i
motoraxeln och montera spolenheten pa plats (bild M).

[ M1 | Platt [M-2 | Pt Gppring
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2. Anvand en mutterdragare pa lasmuttern for att dra &t
den MOTURS.
3. Folj steg 4 och 5 i avsnittet “LADDA OM
TRIMMERTRADEN” i denna manual fér att montera
den nedre képan.

4. Folj instruktionerna i sektionen “BYTA
TRIMMERTRAD” for att ladda trimmertraden igen.

5. Starta maskinen for att se om tradtrimmern fungerar
normalt. Om den inte gor det. &termontera sésom
beskrivs ovan.

UNDERHALL

A VARNING: Fore inspektion, rengdring eller service av
enheten, stoppa motorn, vénta tills alla rorliga delar har
stoppats och ta sedan ut batteripaketet. Underlatenhet

att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvéndas. Om andra delar anvands
kan det skapa en fara eller orsaka produktskador. For
att sékerstalla produktens sékerhet och pélitlighet
maste alla reparationer, forutom de som anges i

dessa underhallsinstruktioner, utforas av en behorig
servicetekniker.

ALLMANT UNDERHALL

Anvénd inte ldsningsmedel ndr du rengér plastdelarna.
De flesta plaster &r kansliga for skador fran olika typer
av kommersiella Iosningsmedel och kan skadas av dess
anvéndning. Anvénd rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORA ENHETEN

Ta bort eventuellt grés som lindats runt motoraxeln
eller trimmerhuvudet.

Anvénd en liten borste eller en liten dammsugare for
att rengora luftventilerna pa det bakre héljet.

Rengdr enheten med en fuktad trasa och ett milt
rengdringsmedel.

Anvand inte starka rengdringsmedel pa plastholjet eller
handtaget. De kan skadas av vissa aromatiska oljor
som t.ex. tall och citron, samt av lésningsmedel som
t.ex. fotogen. Fukt kan dven utgéra en risk for elektriska
stotar. Torka bort fukt med en mjuk och torr trasa.

SMORJNING AV VAXELLADAN (bild N)

For basta drift och langre livslangd, smorj véxelladsholjet
med specialfett (6-8 g varje gang) efter var 50:e timmes
drift.

Specialfettet skall uppfylla foljande krav:
1. Tillnor DIN51818: NLGI-1 konpenetreringsgrad.
2. Esterbaserat fett.

3. Excellent lagtemperaturstart, EP, mekanisk skjuvning,
friktionsmotsténdskraftig och oxideringsstabila
egenskaper.

4. Drifttemperatur méste vara -40~180 °C.

Ta bort batteriet och tatningsbultarna. Smérj véxelhdljet
genom oljehalet.

[N-1 | Tatningsbutt

FORVARA ENHETEN
» Ta ut batteripaketet fran motorenheten.

= Rengdr maskinen noggrant innan den forvaras.

= Om kanttrimmerns tillbehr tas bort fran motorenheten
och forvaras separat: Montera dndlocket péa
tillbehdraxeln for att undvika att smuts tranger in i
kopplingen.

Forvara enheten pa en torr, vélventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom réckhall for barn. Férvara inte
enheten pa eller i anslutning till gddningsmedel, bensin
eller andra kemikalier.

VASSA TRADSKARBLADET

A VARNING: Skydda alltid dina hander genom att
anvanda kraftiga handskar ndr underhall utfors pa
tradskararbladet.

1. Taut batteriet.

2. Tabort tradskérbladet fran skyddet.
3. Fést bladet i ett skruvstad.
4

Anvénd lampliga 6gonskydd och handskar och var
forsiktig sé att du inte skér dig.

5. Fila forsiktigt kanterna pa bladet med en fintandad
fil eller slipsten, var forsiktigt sa att kanten pa
skarkantens originalvinkel bibehlls.

6. Sétt tillbaka bladet pa skyddet och fast det pa plats
med de tva skruvarna.

Skydda miljon

Kasta inte elektrisk utrustning, anvént
batteri och laddare i hushallssoporna!

Ta denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gor den tillganglig for
separat insamling. Elektriska verktyg
I maste returneras till en miljdanpassad
atervinningsanlaggning.
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FELSOKNING
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matar inte ut mer
trad.

Traden har trasslat in sig i
trimmerhuvudet.

Kraftig trimmertrad anvands.

PROBLEM ORSAK LOSNING
= Batteripaketet ar inte monterat = Montera batteripaketet pa motorenheten.
pa motorenheten.
= Det saknas elektrisk kontakt = Ta bort batteriet, kontrollera kontakterna och sétt
o mellan motorenheten och tillbaka batteripaketet tills det klickar pé plats.
Tradtrimmern batteripaketet.
startar inte.
= Batteripaketets laddning &r slut. = Ladda batteripaketet med EGO-laddarna som
listas i denna bruksanvisning.
= Startsparren och avtryckaren = Tryck in lasknappen och hall den nedtryckt, tryck
trycks inte in samtidigt. sedan in avtryckaren for att starta tradtrimmern.
= Skyddet &r inte monterat pa = Ta ut batteripaketet och montera skyddet pa
trimmern, vilket resulterar trimmern.
i en for lang skartrad och
6verbelastning av motorn.
n Kraftig trimmertrad anvands. = Anvind EGO nylontrimmertrad med diameter
2,4 mm.
= Motoraxeln eller trimmerhuvudet | = Stoppa trimmern, ta ut batteriet och ta bort graset
ar intrasslat i grés. fran motoraxeln och trimmerhuvudet.
Tradtrimmern = Motorn ar dverbelastad. = Ta bort trimmerhuvudet fran graset. Motorn
stoppas under hamtar igen sig nér belastningen har tagits bort.
anvandning. Vid trimning, for trimmerhuvudet in och ut fran
graset som ska trimmas och kapa inte mer dn
20 cm langd med ett enskilt skér.
= Batteripaketet eller tradtrimmern | = Lat batteripaketet och trimmern svalna tills
ar for varm. temperaturen sjunker under 67 °C.
= Batteripaketet ar inte anslutet till | = Montera batteripaketet igen.
verktyget.
= Batteripaketet &r helt tomt. = ladda batteripaketet med EGO-laddarna som
listas i denna bruksanvisning.
= Motoraxeln eller trimmerhuvudet | = Stoppa trimmern, ta ut batteriet och rengér
arintrasslat i grés. motoraxeln och trimmerhuvudet.
= Det finns inte tillrdckligt med = Ta bort batteriet och byt ut trimmertraden; folj
trad pa spolen eller traden bryts sektionen “LADDA OM TRIMMERTRADEN” i
fran halet. denna bruksanvisning.
Trimmerhuvudet = Trimmerhuvudet &r smutsigt. = Ta bort batteriet och rengdr det nedre skyddet,

spolen och det dvre skyddet.

Ta ut batteriet, ta bort traden fran spolen och
linda in pa den igen; folj instruktionerna i
sektionen “LADDA TRIMMERTRADEN” i denna
bruksanvisning.

Anvand EGO nylontrimmertrad med diameter

TILLBEHOR FOR KANTTRIMMER — STA1700
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PROBLEM ORSAK LOSNING

Trimmerhuvudet = Trimmertraden &r inte lamplig = Anvand EGO nylontrimmertrad med diameter
slapper ut for lite att anvanda med Line-1Q- 2,4 mm.

trimmertad. matningstrimmerhuvudet.

Grés trasslar = Trimma hogt gras i markniva. = Trimmar hogt grés nerifran och upp, kapa inte mer
in sig runt an 20 cm per svep for att undvika grastrassel.
trimmerhuvudet och

motorholjet.

Bladet skar inte av
traden.

Skarbladet for tradkapning langst
ut pa skyddet har blivit sltt.

= Vissa skarbladet for tradkapning med en fil eller
byt ut det mot ett nytt skarblad.

Trimmerhuvudet ar slitet.

Byt trimmerhuvudet omedelbart, foljs

av upprepade hantering av
tradlindningssystemet.

Lég batteriladdning.

Fel motorenhet anvands.

tsl'?r:ﬁ:(grrhz?/u det sektionen; folj instruktionerna i sektionen o
’ “BYTA TRIMMERHUVUD” i denna bruksanvisning.
n Felaktig trimmertrad anvénds. = Anvand rekommenderad EGO nylontrimmertrad
med diameter 2,4 mm. Om EGO nylontrad anvénds
och problemet kvarstar, ring EGO kundtjanst for
rad.
u Grasskrdp eller smuts har = Ta bort batteripaketet, 6ppna trimmerhuvudet och
Trimmertraden ackumulerats i torimmerhuvudet rengor det noga.
- och blockerar tradspolens
kan inte lindas rirelser
korrekt runt '
trimmerhuvudet. = Motorn ar verhettad pa grund w Lat tradtrimmern arbeta utan belastning i nagra

minuter for att kyla motorn, forsok sedan att ladda
traden igen.

Ladda batteriet.

Anvénd endast denne trimmertradstillsats med
EGO motorenhet PH1420E/PHX1600.

Trimmertraden kan

inte passera genom
trimmerhuvudet nar
traden sétts .

Trimmertraden &r splittrad eller
bojd i anden.

Det nedre hdljet ar inte lossat
for att positionernas efter
aterinstallation.

Skér bort den slitna anden av traden och satt in
den igen.

Sétt fast batteripaketet pa trimmern, tryck
pa tradladdningknappen for att kort starta
stromladdningen for att lossa den nedre héljet.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Besok webbsidan egopowerplus.eu for fullstandiga villkor for EGO garantipolicy.
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Alkuperéisten kdyttoohjeiden kdénnos

LUE KAIKKI OHJEET!

‘ LUE KAYTTOOPAS

A\ saannésriskit Henkiloiden, joilla on
syddmentahdistin tai muu vastaava elektroninen laite,
tulisi keskustella I&akarin kanssa ennen tdmén tuotteen
kéyttod. Sahkolaitteiden kayttd syddmentahdistimen
lahettyvilld saattaa héirita tahdistimen toimintaa tai
aiheuttaa vakavan toimintahairion.

A VAROITUS: Anna asiantuntevan huoltoteknikon
tehda kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta laite on
varmasti turvallinen ja luotettava.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittda
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja
niiden selitykset on syyté lukea tarkkaan ja ymmartaa
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivét yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivat
korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkaisytoimenpiteita.

A VAROITUS: Lue ja ymmérrd timéan

kéyttdoppaan kaikki turvallisuusohjeet, mukaan

lukien turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”,
"VAROITUS”, ja "HUOMIO” ennen koneen kayttamista.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon.

SYMBOLIEN MERKITYKSET

A TURVALLISUUSHALYTYKSEN SYMBOLI: IImaisee
VAARAA, VAROITUSTA, tai HUOMIOTA, voidaan kayttaa
muiden symboleiden tai kuvamerkkien yhteydessa.

TURVALLISUUSOHJEET

Talla sivulla kuvataan ja esitelldan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintyd tassé tuotteessa. Lue, ynmérra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kéyttaa sita.
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Lue kayttoopas

Kayttdjan tulee ennen
kéyton aloittamista lukea
kéyttoopas ja ymmartaa
se loukkaantumisriskin
pienentémiseksi.

Kayta silmésuojaimia,

Kayta aina
silmésuojaimia,

kuulonsuojaimia ja PR
@ I kuulonsuojaimia ja
suojakypardd suojakypéraa.
. Siimaleikkurin maks.
Leikduuleveys leikkuuleveys.
Siman kipimitta Nailonleikkuusiiman

lapimitta.

Al kayta metalliterid

Varoittaa kéyttdjad
kdyttamastd metalliterid

Kimpoamisvaara, pida
sivulliset etaalla

Sinkoutuvat esineet
voivat kimmota ja
aiheuttaa henkild- tai
omaisuusvahingon.
Varmista, ettd

muut ihmiset ja
lemmikit ovat etaélld
pensasleikkurista, kun
se on kaytossa.

Koneen ja sivullisten
valillé tulisi olla
vahint&én 15 metrin
etdisyys

Varmista, etté

muut ihmiset ja
lemmikkieldimet ovat
vdhintddn 15 m pédssa
siimaleikkurista, kun se
on kaytossa.

Ylikuumene-
missuojauksen
POWERLOAD™-
jarjestelma

Kun kelaat leikkuusiimaa
heti pitkdn kéyton
jéilkeen, POWERLOAD™-
jarjestelma voi lakata
toimimasta ylikuumene-
missuojauksen vuoksi.

CE

Tama tuote vastaa
sovellettavia
EU-direktiivejd.

UK
cA

UKCA

Tama tuote vastaa
sovellettavaa
UK-lainsdadantoa.

WEEE

Vanhoja sdhkolaitteita
ei saa hdvittad
kotitalousjdtteen
mukana. Vie laite
valtuutettuun
kierratyslaitokseen.

Osoittaa mahdollista
henkildvahinkojen
vaaraa.

Turvallisuushélytys

A

Melu

Taattu danitehotaso.
Melupéastot
ympéristoon Euroopan
yhteison direktiivin

mukaiset.
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v Voltti Jannite

mm Millimetri Pituus tai koko
cm Senttimetri Pituus tai koko
kg Kilogramma Paino

min’! per minuutti Nopeus

YLEISET KONEEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS: Lue kaikki tdman koneen mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset
ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita

ei noudateta, seurauksena saattaa olla sdhkoisku,

m tulipalo ja/tai vakava henkilévahinko.

Séilyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéaa
kayttoa varten.
Varoituksissa termilld "kone” tarkoitetaan
verkkovirtakdyttdisté (johdollista) tai akkukayttoista
(johdotonta) konetta.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

Pida tyoskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai hdmérat alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

Al kéyta koneita rajahdysherkissa ymparistossa,
kuten esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai
polyjen lahella. Koneet saattavat aiheuttaa kipindité,
jotka voivat sytyttaa polyn tai hoyryt.

Ala paasti lapsia tai sivullisia ldhelle, kun kaytit
konetta. Hairiotekijét voivat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

SAHKOTURVALLISUUS

108

Koneen pistokkeiden on vastattava pistorasiaa.

Al ikina muokkaa pistotulppaa millaan tavalla.
Ala kayta minkaanlaisia sovitinpistokkeita
maadoitettujen koneiden kanssa. Muokkaamattomat
pistokkeet ja niihin sopivat pistorasiat vahentéavat
sdhkoiskun vaaraa.

Vilta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, limmityspattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun riski kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

13 kéyta konetta sateessa tai mérissi
olosuhteissa. Koneeseen padsevé vesi voi lisata
séhkaiskun tai toimintahéirididen riskié, joka voi johtaa
henkilévahinkoihin.

Al vaarinkayta johtoa. Ald ikina kayta johtoa
koneen kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeen

irrottamiseen. Pida johto poissa tulen, dljyn,
terévien reunojen tai liikkuvien osien lahelta.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot liséévat
séhkoiskun vaaraa.

Kun kaytit konetta ulkona, kédyté ulkokayttoon
tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokéyttoon tarkoitetun
jatkojohdon kéytto vahentad sahkoiskun riskia.

Jos et voi valttad koneen kayttoa kosteissa
olosuhteissa, kdyta vikavirtasuojakytkimella (vvsk)
suojattua virtaldhdetta. Vikavirtasuojakytkimen
kaytto vahentad sahkoiskun vaaraa.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

Ole valpas, tarkkaavainen ja kadyta maalaisjarkea,
kun kéytit konetta. Ala kdyti konetta, jos olet
vasynyt tai kun olet huumeiden, alkoholin tai
ladkityksen vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen koneita kdytettdessé saattaa
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Kéyta henkilonsuojaimia. Kéyté aina
silmédsuojaimia. Suojavarusteiden, kuten
hengityssuojaimen, luistamattomien turvakenkien,
suojakyparan tai kuulosuojaimien, kéytto tarvittaessa
véhentad loukkaantumisvaaraa.

Estéd vahingossa kaynnistyminen. Varmista,

etti kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat
virtaldhteen ja/tai akun, nostat koneen tai kannat
sitd. Koneiden kantaminen sormi virtakytkimella tai
virta kytkettynd olevan koneen liittdminen pistorasiaan
muodostaa onnettomuusvaaran.

Poista kaikki sdatoon kaytetyt avaimet tai
kiintoavaimet ennen kuin kaynnistét koneen.
Koneen py6rivaan osaan jatetty avain tai kiintoavain
saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

Al kurkottele. Sailyta aina tukeva asento ja
hyvé tasapaino. Nain hallitset koneen parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljid vaatteita
tai koruja. Pida hiuksesi, vaatteesi ja kdsineesi
poissa liikkuvien osien lahelta. Véljat vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnét pélynpoistolaitteille ja
kerdilylaitteille, varmista, etté ne on liitetty ja niitd
kaytetaén oikein. Polynpoistolaitteiden kéyttd voi
vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

A4 anna koneiden tuttuuden toistuvan kayton
takia tehdé sinua liian itsevarmaksi, dlaka jata
koneiden turvallisuusohjeita noudattamatta.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon sekunnin murto-osassa.
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KONEEN KAYTTO JA HOITO

= Al4 pakota konetta. Kiyti omaan
kéyttotarkoitukseesi soveltuvaa konetta. Oikea
kone suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtévésta
sille tarkoitetulla nopeudella.

A4 kayta konetta, jos sitd ei saa kaynnistettyi ja

sammutettua kytkimella. Koneen, jota ei voida hallita

kytkimelld, kdyttd on vaarallista ja se on korjattava.

Irrota pistotulppa virtaldhteestd ja/tai akku
koneesta ennen kuin teet mitddn muutoksia,
vaihdat apuvélineita tai laitat koneen varastoon.
Nama ennaltaehkaisevét turvallisuustoimenpiteet
véhentavét koneen vahingossa kéynnistymisen riskié.

Sailytd kayttaméattoména oleva kone lasten
ulottumattomissa, dldka anna henkildiden, jotka
eivét tunne konetta tai néiti ohjeita, kayttaa
konetta. Koneet ovat vaarallisia kokemattomien
kayttdjien késissa.

Pida koneet ja lisdvarusteet kunnossa. Tarkista,
ettd liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan,
ettd osat ovat ehijid, ja ettd koneessa ei ole
muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos kone on vaurioitunut, korjauta
se ennen kayttoa. Monet onnettomuudet johtuvat
huonosti huolletuista koneista.

Pidé leikkuukoneet terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuukoneet, joissa on teravat
leikkuureunat, eivét todenndkéisesti jumiudu, ja niita
on helpompi hallita.

Kéyta konetta, lisdvarusteita ja koneen teria ym.
ndiden ohjeiden mukaisesti ja siten, ettd otat
huomioon kayttdolosuhteet ja tehtédvan tyon.
Koneen kdytté muuhun kuin sille suunniteltuun
tarkoitukseen saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
o6ljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivat mahdollista koneen turvallista
kasittelyd ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

AKKUKAYTTOISEN KONEEN KAYTTO JA HOITO

= Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetéan toisenlaisen akun
kanssa.

Kéyta koneissa vain erityisesti niihin tarkoitettuja
akkuja. Muunlaisten akkujen kéyttd saattaa aiheuttaa
henkildvahingon tai tulipalon vaaran.

Kun akku ei ole kdytdssa, pida se erillddn
metalliesineistd, kuten paperiliittimet,
kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet

metalliesineet, jotka voivat yhdistdd akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

= Akusta voi valua nestettd vaarasta kéaytosta johtuen.
Vilta kosketusta nesteeseen. Jos kosket nesteeseen

vahingossa, huuhtele vedella. Jos nestettd paésee
silmiin, hakeudu ladkarin hoitoon. Akusta valuva
neste voi aiheuttaa &rsytystd tai palovammoja.

A4 kéyta akkua tai konetta, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut
akut voivat kdyttaytya arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai henkildvahingon vaaran.

A3 altista akkua tai konetta tulelle tai

aarimmaisille lampatiloille. Altistaminen tulelle tai yli

130 °C:n lampdtilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dlaka lataa akkua
tai konetta lampdtilassa, joka ei ole ohjeissa
ilmoitetun lampétila-alueen sisélla. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen ilmoitetun Idmpotila-alueen
ulkopuolella olevassa lampétilassa voi vaurioittaa
akkua ja lisata palovaaraa.

HUOLTO

= Huollata kone asiantuntevalla korjaajalla, joka
kayttaa vain identtisid varaosia. Télld varmistetaan,
ettd koneen turvallisuus sailyy.

= Al koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
huollon saa tehda vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

ERITYISET TURVALLISUUSVAROITUKSET
SIIMALEIKKURILLE

= Vilta koneen kayttdmista huonoissa
sadolosuhteissa, etenkin jos on salamointivaara.
Tamé vahentad salamaniskun vaaraa.

Tarkista koneen kéyttoalue huolellisesti eldinten
varalta. Eldimet voivat loukkaantua koneesta kéyton
aikana.

Tarkista koneen kayttoalue huolellisesti ja poista
kaikki kivet, oksat, rautalangat, luut ja muut
vieraat esineet. Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa
henkilévahinkoja.

Tarkista aina silmdmaariisesti ennen koneen
kayttod, ettd leikkuri tai tera ja leikkurin tai terén
kokoonpano ei ole vaurioitunut. Vaurioituneet osat
lisddvat loukkaantumisriskid.

Noudata ohjeita, kun vaihdat lisdvarusteita. Vaarin
kiristetyt leikkurin Kkiinnitysmutterit tai -pultit voivat
joko vahingoittaa teréd tai johtaa sen irtoamiseen.
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Kayta silmdsuojaimia, kuulonsuojaimia ja
suojakyparaa. Riittavat suojavarusteet vahentéavat
lentévien roskien aiheuttamia henkilévahinkoja

tai vahingossa tapahtuvia leikkaussiiman tai teran
kosketuksia.

Kayta konetta kayttdesséasi aina luistamattomia
suojajalkineita. Al kaytd konetta paljain jaloin tai
kayttaen avosandaaleja. Tamé véahentaa jalkojen
loukkaantumisvaaraa liikkuvien leikkureiden tai
siimojen kosketuksesta.

Kayta konetta kayttdessési aina pitkdlahkeisia
housuja. Paljas iho lisa sinkoutuvien esineiden
aiheuttaman loukkaantumisen todennikdisyytta.

Pida sivulliset etdalla konetta kayttaessasi.
Sinkoutuvat roskat saattavat aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

Kayta aina molempia kasid, kun kaytat konetta.
Koneen pitdminen molemmin kdsin auttaa valttdméaan
hallinnan menetyksen.

Pida konetta vain eristetyiltd tartuntapinnoilta,
koska leikkuusiima tai tera voi koskettaa
piilotettuja johdotuksia. "Jéannitteiseen” johtoon
osuvat leikkuusiimat tai terét voivat tehda
sahkotyokalun paljaat metalliosat "jannitteisiksi” ja
kéyttaja voi saada niistd séhkoiskun.

Seiso aina tukevasti ja kédyté konetta vain, kun
seisot maassa. Liukkaat tai epdvakaat pinnat voivat
aiheuttaa tasapainon menetyksen tai koneen hallinnan
menetyksen.

Al4 kéyta konetta liian jyrkissi rinteissé. Tima
véhenta4 hallinnan menettémisen, liukastumisen
ja kaatumisen vaaroja, mitké voivat johtaa
henkilévahinkoihin.

Kun tydskentelet rinteissd, varmista aina hyva
alusta, tyoskentele aina poikittain rinteissa, ala
koskaan ylds tai alas ja ole erityisen varovainen
vaihtaessasi suuntaa. Tama véhentad hallinnan
menettédmisen, liukastumisen ja kaatumisen vaaroja,
mitkd voivat johtaa henkildvahinkoihin.

Pida kaikki kehonosat etaalla leikkurista,

siimasta tai terastd, kun kone on kaytossa. Ennen
kuin kaynnistédt koneen, varmista, etta leikkuri,
siima tai terd ei kosketa mihinkdan. Hetken
tarkkaamattomuus koneen kayton aikana voi aiheuttaa
kéyttéjan tai sivullisten loukkaantumisen.

Ala kiyta konetta vyotaron korkeuden ylapuolella.
Téama auttaa estdmaén tahattoman leikkurin tai terén
kosketuksen ja mahdollistaa koneen paremman
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

Varo takaisinpdin ponnahtamista, kun

leikkaat jannityksessé olevia taimia tai oksia.

Kun puukuitujen jénnitys vapautuu, pensas tai taimi voi
isked kayttdjadn ja/tai heittdd koneen pois hallinnasta.

Ole erityisen varovainen pensaita ja taimikkoa
sahatessasi. Ohuet oksat voivat tarttua terédan

ja sinkoutua sinua pain tai nykdista sinut pois
tasapainosta.

Séilytd koneen hallinta dldka kosketa leikkureita,
siimoja tai terid ja muita vaarallisia liikkuvia
osia, kun ne ovat viela liikkeessa. Tama vahentad
liikkuvien osien aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.

Kun poistat juuttunutta materiaalia tai

huollat konetta, varmista, etta kytkin on

pois péalta ja akku on irrotettu. Odottamaton
koneen kdynnistyminen juuttunutta materiaalia
poistettaessa tai huollon aikana voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

Kanna konetta kone kytkettyna pois paalta ja
etaalla kehostasi. Koneen asianmukainen késittely
vahentda todennakdisyytta joutua vahingossa
kosketuksiin liikkuvan leikkurin, siiman tai terdn
kanssa.

Kéyta vain valmistajan méaarittelemia
varaleikkureita, varasiimoja ja varateria.
Virheelliset varaosat voivat lisatd rikkoutumisen ja
loukkaantumisen vaaraa.

Leikkurin vahingoittuminen — Jos leikkuri osuu
tuntemattomaan esineeseen tai tarttuu kiinni johonkin,
sammuta kone vélittomasti. Tarkista vauriot ja korjaa
ne ennen tydskentelyn jatkamista. Ald kéytd, jos suojus
tai kela on vahingoittunut.

Jos laite alkaa téristd poikkeavasti, pysayta
moottori ja tarkasta valittdmasti syy. Térind on
yleensd merkki héiridista. Loysa pad saattaa varistd,
revetd, rikkoutua tai irrota leikkurista ja aiheuttaa néin
vakavan tai hengenvaarallisen vamman. Varmista, etta
leikkaava osa on kunnolla paikallaan. Jos paa 10ystyy
sen jalkeen, kun se on kiinnitetty paikalleen, vaihda se
valittomasti. Al ikind kéyta leikkuria, jonka leikkaava
o0sa on loystynyt.

Akkukoneita ei tarvitse liittda sahkoverkkoon.
Tasté syysté ne ovat aina kéyttokunnossa. Huomioi
mahdolliset vaarat myos silloin, kun kone ei ole
kaynnissa. Ole varovainen tehdessasi kunnossapito- tai
huoltotoimenpiteitd.

Al4 puhdista letkulla; vélti veden padsemisti
moottoriin ja sahkaéliitantoihin.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tassa
kéyttooppaassa kasitelld, toimi varoen ja kiyta
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omaa harkintakykyasi. Pyyda lisdohjeita EGO-

asiakaspalvelusta.

kanssa.

kanssa.

Kayté vain kuvassa A lueteltujen akkujen ja latureiden
Kéytetaén vain EGO-akkupaén PH1420E/PHX1600:n

Turvallisen ja miellyttdvan kdyton varmistamiseksi

kayta 6,0 Ah:n tai sitd korkeamman Ah:n akkua.
Varmista, ettd kaytiat BH1000 EGO-reppulenkkia
kayttdjan kasivarsiin kohdistuvan painon

keventédmiseksi.

A4 kayta olkahihnaa ja BH1000 EGO-reppulenkkia

samanaikaisesti. Tdm4 estaa koneen nopean
hatévapautuksen, mika johtaa henkildvahinkoon.

SAILYTA NAMA OHJEET!

TEKNISET TIEDOT

=60

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Etuapukahva

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Térindarvo a,

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Takakahva

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Leikkuumekanismi LINE-1Q-SYOTTO
2,4 mm:n
Siiman ldpimitta kierresiima
nailonista
Leikkuuleveys 43 cm
Suurin nopeus 5400 min
Paino (ilman akkua) 1,58 kg
Suositeltu kayttélampotila 0-40°C
Varastointildmpatila -20-70°C
94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)
Mitattu aanen tehotaso L,
92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Adnenpaineen taso kéyttjin korvien | (PH14208)
tasolla L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
96 dB(A)
Taattu &énen tehotaso L, (PH1420E)
(mitattu 2000/14/EY mukaisesti) 96 dB(A)
(PHX1600)

= Edelld esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkupéan PH1420E/PHX1600 kanssa;

= limoitettu térindn kokonaispédstoarvo on mitattu

vakiotestausmenetelman mukaisesti
kéyttad koneiden keskindiseen vertai

ja sitd voidaan
luun;

= |Imoitettua tarindn kokonaispédstoarvoa voidaan
kayttdaa myos altistumisen alustavaan arviointiin.

A VAROITUS: Koneen todellisen kéyton aikaiset

tarind- ja melupaistot voivat poiketa ilmoitetuista arvoista

riippuen koneen kéyttotavoista ja erityisesti siitd, millaisia
tyokappaleita késitellan; ja tarpeesta méadritelld kayttdjan
suojelemiseksi turvatoimenpiteet, jotka perustuvat
todellisiin kéyttoolosuhteisiin liittyvan altistumisen

arviointiin (ottaen huomioon kaikki kéytt

6Osyklin osat,

kuten kaynnistysajan liséksi myos koneen sammutus- ja

tyhjékéyntiajat).

PAKKAUSLUETTELO (KUVAR)
KUVAUS

OPETTELE TUNTEMAAN SIIMALEIKKURILISAOSA

(Kuva A)

Suojus

Siimaleikkuutera

Vapautusuloke

Leikkuusiima

Trimmerin paa (LINE-1Q-sy6toll&)
Siiman latauspainike
Paatytulppa

Siimaleikkurin varsi

4 mm kuusiokoloavain

© ®°® N w2
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A VAROITUS: Al4 koskaan kéytd konetta ilman, ettd
suojus on kunnolla paikallaan. Suojuksen on aina oltava
koneessa kayttdjan suojaamiseksi.

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &la kéyta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kaytto vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

A VAROITUS: Al4 yritd muuttaa t4ta tuotetta tai kayttdd
siind lisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu kaytettaviksi
tdmén siimaleikkurin kanssa. Kaikenlainen muuttaminen
tai muuntelu on vadrinkayttod, ja voi aiheuttaa
vaaratilanteen, joka voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

A VAROITUS: Al4 yhdistd akkupaahén, ennen kuin
laite on valmiiksi koottu. Tdméan ohjeen noudattamatta
jattdminen saattaa aiheuttaa tahattoman kaynnistymisen
ja johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

SUOJUKSEN KIINNITTAMINEN

A\ VAROITUS: Kayta aina kasineit, kun Kiinnitt tai
vaihdat suojusta. Varo suojan terdd. Huolehdi siité, etta
suojan terd ei leikkaa késiasi.

Loysad ja poista kaksi ruuvia suojuksesta (Kuva C).
Kohdista suojuksen kiinnitysreiét kokoonpanoreikiin
ja lukitse suojus sitten varren tyveen kahden ruuvin ja
jousialuslaattojen kanssa (Kuva D).

Varmista, etté suojus on paikallaan kuvien C ja D
mukaisesti, kddnteinen kiinnitys aiheuttaa suuren vaaran!

SIIMALEIKKURILISAOSAN KIINNITTAMINEN
AKKUPAAHAN

Tamé siimaleikkurilisdosa on suunniteltu kéytettavéksi
EGO-akkupaén PH1420E/PHX1600 kanssa.

Katso ”AKKUPAALISAOSAN ASENTAMINEN” akkupééan
PH1420E/PHX1600 kayttdoppaasta.

KAYTTD

A VAROITUS: Al anna tdman laitteen tuttuuden tehda
sen kasittelysta huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittdd vakavan vamman
aiheutumiseen.

A VAROITUS: Kayta aina suojalaseja ja kuulosuojaimia.
Taman ohjeen laiminlydminen saattaa aiheuttaa

esineiden sinkoutumisen silmiin ja mahdollisen vakavan
henkildvahingon.

KAYTTAMINEN
Voit kéyttaa laitetta alla lueteltuihin tarkoituksiin:

= Ruohon ja rikkaruohojen poistaminen terassien, aitojen
ja laattojen ymprilta.

HUOMAUTUS: Konetta saa kéyttda vain sille madritettyyn
tarkoitukseen. Kaikki muu kéyttd katsotaan vaérinkéytoksi.

Tarkasta ennen jokaista kdyttoa vaurioituneiden/
kuluneiden osien varalta

Tarkasta trimmeripaa, suojus ja etukahva. Vaihda
murtuneet, vadntyneet, taipuneet tai muulla tavoin
vaurioituneet osat.

Suojuksen reunassa oleva siimaleikkurin tera voi tylsyé
ajan myota. Suosittelemme, ettd teroitat sen méaréajoin
viilalla tai vaihdat sen uuteen teraan.

A VAROITUS: Kayta aina késineitd, kun asennat
suojusta tai teroitat terdd tai vaihdat teran. Huomioi terdn
sijainti suojuksessa ja suojele kasidsi leikkautumiselta.

A VAROITUS: Vakavan henkilévahingon valttdmiseksi
poista akku akkupéasti ennen kuin huollat tai puhdistat
sitd tai vaihdat siihen liséosia tai poistat materiaalia
laitteesta.

SIIMALEIKKURIN KAYTTAMINEN AKKUPAAN KANSSA

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti vélttaaksesi
loukkaantumisvaaran t4t konetta kéyttaessési. Al
kayta viljid vaatteita tai koruja. Kaytd suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Kéyta paksuja, pitkalahkeisia housuja,
kunnollisia jalkineita ja suojakésineitd. Ala kéytd
lyhytlahkeisia housuja, sandaaleita tai ole paljain jaloin.

A VAROITUS: Tyhjenné leikattava alue ennen

jokaista kayttokertaa. Poista kaikki esineet, kuten kivet,
rikkoutunut lasi, naulat, vaijerit tai siimat, jotka voivat
sinkoutua leikkuulaitteesta tai sotkeutua siihen. Tyhjenna
alue lapsista, sivullisista ja lemmikkieldimista. Pida
lapset, sivulliset ja lemmikkieldimet véhintadn 15 metrin
paéssa. Sinkoutuvat esineet voivat silti vield aiheuttaa
vaaran sivullisille. Sivullisia tulee kannustaa pitdmaén
suojalaseja. Jos joku ldhestyy sinua, sammuta moottori ja
leikkuulaite valittomasti.

Turvallisen ja paremman kayton takaamiseksi laita
olkahihna (ei mukana) olkapéén yli. S&4d4 olkahihnaa,
kunnes kayttoasento on mukava. Pida siimaleikkurista
kiinni aina niin, etté toinen kétesi on takakahvalla ja toinen
kétesi etukahvalla. Pidd kummallakin kadelld kunnon ote
kéyton aikana. Siimaleikkuri tulee pitdd miellyttavassé
asennossa ja takakahva noin lonkan korkeudella.
Leikkuripdan on oltava samansuuntainen maanpinnan
kanssa, jotta se koskettaa helposti leikattavaa materiaalia
iiman, etta kayttéjan tarvitsee kumartua (Kuva B).
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A VAROITUS: Olkahihna on myGs nopea
vapautusmekanismi vaaratilanteissa. Kun on hatétilanne,
ota laite olaltasi vélittdmasti riippumatta hihnan
asennosta.

Puhdista leikkuri jokaisen kéyttokerran jalkeen
Katso HUOLTO-osiosta puhdistamisohjeet.
KONEEN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akkupéan PH1420E/PHX1600 kéyttdoppaasta kohta
”AKKUPAAN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN”.

LEIKKUUSIIMAN PITUUDEN SAATAMINEN

Line-1Q-sy6tolld varustetussa trimmerin padssa on
edistyksellisté tekniikkaa. Jos leikkuusiiman jompikumpi
paéa kuluu alle noin 12 cm:n pituuden leikkuun aikana,
leikkuripad vapauttaa leikkuusiiman automaattisesti

ja leikkuusiiman ylimaérdisen osan katkaisee siiman
leikkuuterd (kuva E).

HUOMAUTUS: Sinun ei tarvitse napauttaa leikkuripaata
leikkuusiiman vapauttamiseksi. Jos tunnet leikkuripddssa
pienté varinda ruohoa leikattaessa, leikkuusiimaa
vapautuu automaattisesti.

A VAROITUS: Al4 poista tai muuta siiman leikkuuteran
kokoonpanoa. Yliméaréinen siiman pituus aiheuttaa
moottorin ylikuumentumisen ja voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

SIIMAN VAIHTAMINEN

HUOMAUTUS: Kayta ainoastaan EGOn
nailonleikkuusiimaa, jonka halkaisija on 2,4 mm.
Muunlaisen siiman kdyttdminen saattaa aiheuttaa
siimaleikkurin kuumentumisen tai vaurioitumisen.

A\ vARoITUS: Al ikina kayta metallilla vahvistettua
siimaa, rautalankaa tai narua yms. Ne saattavat
katketa ja muodostaa vaarallisia ammuksia.

Siimaleikkuri on varustettu edistykselliselld
POWERLOAD™-jarjestelmalld. Leikkuusiima kelautuu
kelalle helposti yhté painiketta painamalla. Kelan
lataaminen téyteen voidaan yleensé suorittaa

15 sekunnissa. Vilté kelausjérjestelmén toistuvaa

kéyttoa nopeassa tahdissa perdkkain. Nain valtat

mahdolliset moottorivauriot.

1. Poista akku.

2. Katkaise leikkuusiima 5 metrin pituiseksi. Tyonna
siima pujotusreikéén (Kuva F). Tydnnd ja veda siimaa
toiselta puolelta, kunnes kummallakin puolella
leikkurip&éta on yhta paljon siimaa.
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HUOMAUTUS: Jos siimaa ei saa tyonnetty4
pujotusreikdan, asenna akku akkupééhdn ja paina sitten
siiman latauspainiketta lyhyesti nollataksesi alemman
kannen.

3. Irrota akku, jos se on asennettu akkupadhan
HUOMAUTUS vaiheen 2 jélkeen. Tyonnéd ja kohdista
leikkuusiima vaiheessa 2 annettujen ohjeiden
mukaisesti.

4. Asenna akku akkupadhan.

5. Pida siiman latauspainiketta painettuna, jotta siima
voidaan kelata leikkuripadhan yhtéjaksoisesti, kunnes
noin 15 cm siimaa nakyy kummallakin puolella
(Kuva G).

HUOMAUTUS: Mikali siima on vedetty leikkuripadhan
vahingossa, avaa paa ja veda leikkuusiima pois kelalta.
Noudata tdméan kayttdoppaan kohdan ”LEIKKUUSIIMAN
LATAAMINEN” ohjeita siiman uudelleen lataamisessa.

LEIKKUUSIIMAN LATAAMINEN

Kun leikkuusiima jaa kiinni trimmerin padhan, sinun taytyy
poistaa jdljelld oleva leikkuusiima trimmerin paasta ja
ladata uusi leikkuusiima alla olevien ohjeiden mukaan.

1. Poista akku.

2. Paina leikkuripadn vapautusulokkeita ja poista
alemman suojuksen kokoonpano leikkuripadsta
vetdmall3 sitd suoraan ulospdin (Kuva H).

3. Poista leikkuusiima leikkuripaésta.

4. Pida toisella kadelld leikkurista ja toisella kadella
ylemmasta suojuksesta, kohdista ylemmén
suojuksen kolot vapautusulokkeisiin. Paina alemman
suojuksen kokoonpanoa, kunnes se asettuu
paikalleen, jolloin kuulet napsahtavan dénen (Kuva ).

5. Noudata leikkuusiiman uudelleen lataamisessa
kohdan "SIIMAN VAIHTAMINEN” ohjeita.

LEIKKURIPAAN VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Jos paa loystyy sen jélkeen, kun se on
kiinnitetty paikalleen, vaihda se vélittomasti.

Al4 ikina kéytd leikkuria, jonka leikkaava osa on I8ystynyt.
Vaihda murtunut, vahingoittunut tai kulunut leikkuupaé
valittomasti, vaikka vahinko rajoittuisikin vain pinnallisiin
murtumiin. Vaurioituneet osat saattavat sérkyé kovissa
nopeuksissa ja aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Tutustu leikkuripaahén (Kuva J).

J-1 | Varsi J-3 | Lukkomutteri

Alemman suojuksen

J-2 | Kelakokoonpano | J-4 kokoonpano
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Trimmeripaan irrottaminen

1. Poista akku.

2. Paina leikkuupéan vapautusulokkeita ja poista
alempi suojus leikkuupadsta vetamalla sitd suoraan
ulospdin.

3. Poista leikkuusiima leikkuripaésté (Kuva K).

Kéyté kasineitd. Tartu toisella kidelld kelaan

ja vakauta se ja pida toisella kddelld 17 mm:n
iskuvaanninté (ei tule mukana), jonka avulla irrotat
lukkomutterin kddntamalla MYOTAPAIVAAN (Kuva L).

5. lrrota lukkomutteri ja kelakokoonpano moottorin
akselista (Kuva J).

6. Asenna uusi leikkuupéa seuraavien ohjeiden
mukaisesti.

Uuden trimmeripaan asentaminen

1. Kohdista kelakokoonpanon litted ura moottorin
akselin littedén aukkoon ja asenna kelakokoonpano
paikalleen (Kuva M).

[M-1 [Liteaaukko | M-2 | Lited ura

2. Kiristd lukko iskuvaantimell VASTAPAIVAAN.

3. Noudata tdman kéyttdoppaan kohdan
"LEIKKUUSIIMAN UUDELLEEN LATAAMINEN”
vaiheiden 4 ja 5 ohjeita alemman suojuksen
asentamisessa.

4. Noudata leikkuusiiman uudelleen lataamisessa
kohdan ”"SIIMAN VAIHTAMINEN” ohjeita.

5. K&ynnisté kone ja tarkista toimiiko siimaleikkuri
oikein. Jos ei, kokoa uudelleen kuten edelld on
kuvattu.

HUOLTAMINEN

A VAROITUS: Pysaytd moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pyséahtymista ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkildvahinkoon tai omaisuusvahinkoon.

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain identtisia
varaosia. Muiden osien kéytto voi aiheuttaa vaaran tai
tuotteen vaurioitumisen. Turvallisuuden ja luotettavuuden
takia kaikki korjaukset, muut kuin néissa huolto-ohjeissa
luetellut, tulee antaa ammattiasentajien suoritettaviksi.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Vélta liuotinaineiden kdyttdd, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista ja voivat vaurioitua niiden
kéytosta. Poista lika, pdly, oljy, rasva ym. puhtaalla liinalla.

LAITTEEN PUHDISTAMINEN

= |rrota kaikki ruoho, joka on takertunut moottorin
akseliin tai leikkurin paahan.

= Puhdista takakotelon tuuletusaukot pienelld harjalla tai
polynimurilla.

Puhdista laite kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella.

AI4 kayta voimakkaita puhdistusaineita muoviseen
kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua tietyista
aromaattisista dljyistd, kuten ménnysté ja sitruunasta,
ja liuottimista, kuten kerosiinista. Kosteus voi myds
aiheuttaa sahkoiskun vaaran. Pyyhi kosteus pois
pehmealld ja kuivalla liinalla.

VAIHDEPYORAN VOITELU (Kuva N)

Parhaan toimivuuden ja pitkén kéyttoian takaamiseksi
voitele VAIHTEISTOKOTELOT erikoisrasvalla (noin 6-8 g
joka kerta) aina 50 kayttotunnin vélein.

Erikoisrasvan on tdytettava seuraavat vaatimukset:

1. Kuuluttava luokkaan DIN51818: NLGI-1 kartion
tunkeutumisaste.

Esteripohjainen rasva.

Erinomainen alhaisen lampdtilan kdynnistys, EP,
mekaaninen leikkaus, hankauksen kestévyys ja
hapettumisenkestavyysominaisuudet.

4. Kayttolampétilan on oltava -40-180 °C.

Poista akku ja tiivistyspultit. Vaihteistokotelon voitelu
voitelureidn kautta.

[N-1 | Tivistepuit

LAITTEEN VARASTOINTI

= Poista akku akkupaasta.

= Puhdista kone huolellisesti ennen sen varastointia.
= Jos siimaleikkurilisdosa poistetaan akkupaasta ja
sdilytetadn erikseen: kiinnité paatytulppa lisdosan
varteen, jotta lika ei padse liitoskappaleeseen.
Séilyta laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa, Iukitq_ssa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta. Ald

sdilyta laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien paalla tai vieressa.
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SIIMAN LEIKKUUTERAN TEROTTAMINEN

A\ VAROITUS: Suojaa aina ktesi paksuila ksineill
silloin, kun teet huoltotoimenpiteité siiman leikkuuterlle.

1.

2.
3.
4

Poista akku.
Irrota siimaleikkuuterd suojasta.
Kiinnité terd ruuvipenkkiin.

Kayté kunnollisia suojalaseja ja késineitd ja ole
varovainen, ettei terd satuta sinua.

Viilaa terén leikkuureunoja hienohampaisella viilalla
tai hiomakivelld. Sdilyta leikkuureunan alkuperdinen
kulma.

Vaihda teré suojaan ja kiinnité se paikalleen kahdella
ruuvilla.

Ymparistonsuojelu

=60

A4 hivitd sahkolaitteita, akkulaturia tai

akkua/ladattavia paristoja
kotitalousjétteen seassa!

Vie tdma tuote hyvaksyttyyn

kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen
s kerailyyn. Sahkotyokalut tulee palauttaa
asianmukaiseen ymparistoystavalliseen

kierrétyslaitokseen.
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VIANMRARITYS

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Siimaleikkuri ei
kéynnisty.

= Akkua ei ole liitetty akkup@ahéan.

= Akkupdéan ja akun vélillé ei ole
sahkdliitdntaa.

Akun varaus on tyhjentynyt.

Lukituksenpoistokytkinté
ja liipaisinta ei paineta
samanaikaisesti.

m Kiinnitd akku akkupaahan.

= Poista akku, tarkasta liitintdkohdat ja asenna akku
takaisin, kunnes se naksahtaa paikalleen.

Lataa akku kayttdoppaan luettelossa olevalla
EGO-laturilla.

Paina lukituksen vapautusvipu alas ja pida sita
pohjassa samalla, kun painat liipaisinta niin
siimaleikkuri k&ynnistyy.

Siimaleikkuri
pyséhtyy kesken
leikkauksen.

Suojaa ei ole kiinnitetty
leikkuriin, mik& aiheuttaa
liian pitkan leikkuusiiman ja
moottorin ylikuormittumisen.

Leikkuusiima on liian paksu.

Moottorin akseli tai leikkuripad
on tdynna ruohoa.

Moottori on ylikuormittunut.

Akku tai siimaleikkuri on liian
kuuma.

Akku on irronnut koneesta.
Akku on tyhja.

Poista akku ja kiinnité suoja leikkuriin.

= Kéytd EGOn nailonleikkuusiimaa, jonka halkaisija
on 2,4 mm.

Pyséyta leikkuri, poista akku ja poista ruoho
moottorin varresta ja leikkurin paasta.

Irrota leikkuup@é ruohosta. Moottori tunnistaa,
kun kuorma poistetaan. Liikuta leikkurip&&ta
edestakaisin leikattavassa ruohikossa ja leikkaa
kerrallaan korkeintaan 20 cm pituudesta.

Jadhdyta akkua tai leikkuria, kunnes sen lampétila
on alle 67 °C.

Aseta akku uudelleen paikalleen.

Lataa akku kdyttdoppaan luettelossa olevalla
EGO-Ilaturilla.

Leikkuupaa ei anna
lisad siimaa.

Moottorin akseli tai leikkuripaa
on taynna ruohoa.

Kelassa ei ole riittdvasti siimaa
tai siima katkeaa pujotusreidn
kohdalla.

= Leikkuripaa on likainen.

Siima on solmussa
siimaleikkuripadssa.

Leikkuusiima on liian paksu.

Pyséyta leikkuri, poista akku ja puhdista moottorin
akseli ja leikkuup&a.

Poista akku ja vaihda leikkuusiima; noudata
tdman kayttooppaan kohdan "LEIKKUUSIIMAN
UUDELLEEN LATAAMINEN” ohjeita.

Poista akku ja puhdista kela, alempi suojus ja
ylempi suojus.

Poista akku, poista siima kelasta ja kelaa se
uudelleen; noudata tdméan kdyttdoppaan kohdan
"LEIKKUUSIIMAN UUDELLEEN LATAAMINEN”
ohjeita.

Kéyta EGOn nailonleikkuusiimaa, jonka halkaisija
on 2,4 mm.
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ONGELMA SYY RATKAISU

Leikkuripaa = Leikkuusiima ei sovellu = Kaytd EGOn nailonleikkuusiimaa, jonka halkaisija
vapauttaa kéytettévéksi Line-10- on 2,4 mm.

liian vahén leikkuripadn kanssa.

leikkuusiimaa.

Ruoho kietoutuu
leikkurin paahan
ja moottorin
kehikkoon.

Pitkan ruohon leikkaaminen
maan tasalle.

= Leikkaa korkea ruoho ylhaélta alas niin, etta
leikkaat kerralla korkeintaan 20 cm ruohon
pituudesta, jotta estét ruohon kiertymisen.

Terd ei katkaise
siimaa.

Suojuksen reunassa oleva
siimaleikkurin teré on tylsynyt
kéytossa.

Teroita siimaleikkurin terd viilalla tai vaihda se
uuteen teradn.

Murtumia
leikkuripadssa.

Leikkuripda on kulunut.

Poista leikkuripad valittoméasti, noudata o
tdman kayttdoppaan kohdan "LEIKKURIPAAN
VAIHTAMINEN” ohjeita.

Leikkuusiiman
kelaaminen
leikkuupdahan ei
onnistu kunnolla.

Kaytetty leikkuusiima ei ole
oikea.

Ruohojaémia tai likaa on
keradntynyt leikkuup@ahan ja
estéd siimakelan liikkumisen.

Moottori on ylikuumentunut
toistuvasti kdytetyn siiman
kiertojérjestelmén takia.

Alhainen akun varaustaso.

Kéytetadn véadraa akkupééta.

Kaytd suositeltua EGOn nailonleikkuusiimaa,
jonka halkaisija on 2,4 mm. Jos kaytit EGOn
nailonsiimaa ja esiintyy ongelmia, ota yhteys EGOn
huoltoliikkeeseen.

Poista akku, avaa leikkuupéa ja puhdista se
huolellisesti.

Anna siimaleikkurin toimia ilman kuormaa
muutaman minuutin ajan moottorin
jadhdyttamiseksi, lataa siima sitten uudestaan.

Lataa akku.

Kéyta tata siimaleikkurilisdosaa vain EGO-
akkupéan PH1420E/PHX1600 kanssa.

Leikkuusiimaa ei
saada kulkemaan

Leikkuusiima on katkennut tai
taipuu lopussa.

Katkaise siiman kulunut pad ja aseta siima
uudelleen.

leikkuupaén u Alempi suojus ei ole asettunut | m Liita akku siimaleikkuriin, paina siiman

ldpi, kun siimaa paikalleen uudelleen latauspainiketta lyhyesti moottorin

Kiinnitetaan. Kiinnittamisen jlkeen. kaynnistimiseksi, jotta alempi suojus nollautuu.
EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.eu l6ydat EGO:n takuukaytannon taydelliset ehdot.

SIIMALEIKKURILISAOSA — STA1700 117




Originale instruksjoner
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LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES BRUKERHANDBOKEN

A Gjenstaende risiko! Personer med elektronisk
utstyr, som pacemakere, bar konsultere legen(e) for
de bruker dette produktet. Bruk av elektrisk utstyr i
umiddelbar narhet av en pacemaker kan forérsake
forstyrrelser eller svikt i pacemakeren.

A ADVARSEL: For a sikre sikkerhet og palitelighet bar
alle reparasjoner og utskiftninger utfgres av en kvalifisert
servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Hensikten med sikkerhetssymboler er & tiltrekke deg
oppmerksomheten mot mulige farer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene med dem fortjener ngye oppmerksomhet
og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer ikke i seg selv
noen fare. Instruksjonene og advarslene de gir er ingen
erstatning for riktige ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sprg for a lese og forstd alle
sikkerhetsinstruksjonene i denne brukerhandboken,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler som «FARE»,
«ADVARSEL>, og «FORSIKTIG> for du bruker denne
maskinen. Unnlatelse av & fglge alle instruksjonene
nedenfor kan fare til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLBETYDNING

A SIKKERHETSVARSELSYMBOL: Indikerer FARE,
ADVARSEL, eller FORSIKTIG, kan brukes sammen med
andre symboler eller piktogrammer.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
kan vises pa dette produktet. Les, forsté og falg alle
instruksjonene pa maskinen fr du prever & montere og
bruke den.

Bruk pye-, are- og
hodebeskyttelse

Bruk alltid aye-, gre- og
hodebeskyttelse.

Klippebredde

Maks klippebredde pa
linetrimmer.

Diameteren til

= Linjediameter nylonskjzerelinjen.
Ikke bruk Varsler brukeren om ikke &
metallblader bruke metallblader
Objekter kan rikosjettere og
forarsake skader pa person
Rikosjett og eller eiendom. Forsikre deg

hold tilskuere pa
avstand

om at andre mennesker og
kjeeledyr holder seg borte
fra berstekutteren nér den
eribruk.

Avstanden mellom

Serg for at andre mennesker

Angir potensiell fare for

Sikkerhetsvarsel personskade.

A

For a redusere risikoen for
skader ma brukeren lese
og forsta handboken og
sikkerhetsinformasjonen for
verktoyet tas i bruk.

° Les
& brukerhandboken

OO ?k maskinen og 0g kjeeledyr er minst 15 m
T ® tilskuere skal veere | unna kantklipperen nar den
minst 15 m eribruk.
Ved vikling av skjerelinjen
Overtemperaturbe- | umiddelbart etter
skyttelse for lang tids drift, kan
POWERLOAD™- POWERLOAD™-systemet
systemet slutte & fungere pé grunn av
overtemperaturbeskyttelse.
Dette produktet er i
c E CE samsvar med gjeldende
EU-direktiver.
Dette produktet er i samsvar
UK | ukea med gieldende britisk
cA lovgivning.
Elektriske produkter skal
E WEEE Elektrisk og | ikke kastes sammen med
elektronisk avfall husholdningsavfallet. Send
L til en autorisert gjenvinner.
Garantert lydeffektniva.
Stay Stoyutslipp til miljget i
henhold til EUs direktiv.
v Volt Spenning
mm Millimeter Lengde eller starrelse
cm Centimeter Lengde eller starrelse
kg Kilogram Vekt
min’! Per minutt Hastighet
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GENERELLE MASKINSIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner
som fglger med denne maskinen. Hvis du ikke
folger alle instruksjonene nedenfor, kan det fore til
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig skade.

Lagre alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
referanse.

Begrepet «maskin» i advarslene refererer til din
nettdrevne (med ledning) maskin eller batteridrevne
(trddlgse) maskin.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomrédet rent og godt opplyst. Rotete
eller merke omrader inviterer til ulykker.

Ikke bruk maskiner i eksplosive atmosfzrer, for
eksempel i naervaer av brennbare vasker, gasser
eller stgv. Maskiner lager gnister som kan antenne
stov eller rgyk.

Hold barn og tilskuere unna mens du bruker
en maskin. Distraksjoner kan fgre til at du mister
kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Maskinpluggene ma passe til stikkontakten.
Modifiser aldri stapselet pa noen mate. Ikke
bruk noen adapterplugger med jordede (jordede)
maskiner. Umodifiserte stapsler og matchende
stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordede eller jordede
overflater, for eksempel ror, radiatorer, komfyrer og
kjaleskap. Det er en gkt risiko for elektrisk stgt hvis
kroppen din er jordet eller jordet.

Ikke bruk maskinen i regn eller vate forhold.
Vann som kommer inn i maskinen kan gke risikoen
for elektrisk stot eller funksjonsfeil som kan fore til
personskade.

Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen
til & baere, trekke eller koble fra maskinen. Hold
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadde eller ssmmenfiltrede
ledninger oker risikoen for elekirisk stot.

Nar du bruker en maskin utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendgrs bruk.
Bruk av en ledning egnet for utendgrs bruk reduserer
risikoen for elektrisk stot.

Hvis det er uunngaelig a bruke en maskin pa et
fuktig sted, bruk en RCD-beskyttet forsyning. Bruk

av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stat.
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PERSONLIG SIKKERHET

= Ver pa vakt, se hva du gjer og bruk sunn fornuft nar
du bruker en maskin. Ikke bruk en maskin mens du
er trott eller pavirket av narkotika, alkoholmedisiner.
Et gyeblikks uoppmerksomhet under bruk av maskiner
kan fare til alvorlig personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid oyevern.
Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm
eller harselsvern som brukes under passende forhold,
vil redusere personskader.

Forhindre utilsiktet start. Sarg for at bryteren er i
av-posisjon far du kobler til stremkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller baerer maskinen.
Baere maskiner med fingeren pa bryteren eller
stremferende maskiner som har bryteren pa, inviterer
1il ulykker.

Fjern eventuell justeringsnekkel eller skiftengkkel
for du slar pa maskinen. En skiftengkkel eller en
nekkel som er festet til en roterende del av maskinen,
kan fare til personskade.

Ikke overdriv. Hold riktig fotfeste og balanse til
enhver tid. Dette gir bedre kontroll over maskinen i
uventede situasjoner.

Kled deg riktig. Ikke bruk lgse klaer eller smykker.
Hold héret, klzrne og hanskene unna bevegelige
deler. Lose kleer, smykker eller langt har kan sette seg
fast i bevegelige deler.

Hvis enheter leveres for tilkobling av stevavsug og
oppsamlingsanlegg, sarg for at disse er tilkoblet
og riktig brukt. Bruk av stgvenheter kan redusere
stovrelaterte farer.

Ikke la kjennskap oppnadd ved hyppig bruk av
maskiner tillate deg a bli selvtilfreds og ignorere
maskinsikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling
kan fordrsake alvorlig skade i lgpet av en brgkdel av
et sekund.

MASKINBRUK 0G STELL

= |kke tving maskinen. Bruk riktig maskin for
applikasjonen din. Den riktige maskinen vil gjgre
jobben bedre og sikrere med den hastigheten den er
designet for.

Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar den av
0g pa. Enhver maskin som ikke kan kontrolleres med
bryteren er farlig og mé repareres.

Koble stapselet fra stremkilden og/eller
batteripakken fra maskinen for du foretar
justeringer, bytter tilbehgr eller oppbevarer
maskiner. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for & starte maskinen ved et uhell.
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= Oppbevar inaktive maskiner utilgjengelig for barn,
og la ikke personer som ikke er kjent med maskinen

eller disse instruksjonene bruke maskinen. Maskiner
er farlige i hendene pa utrente brukere.

Vedlikehold av maskiner og tilbeher. Sjekk for
feiljustering eller binding av bevegelige deler,
brudd pa deler og andre forhold som kan pévirke
maskinens drift. Hvis den er skadet, fa maskinen
reparert for bruk. Mange ulykker er forarsaket av
darlig vedlikeholdte maskiner.

Hold skjaeremaskiner skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdte skjeeremaskiner med skarpe
skjeerekanter har mindre sannsynlighet for & binde seg
og er lettere & kontrollere.

Bruk maskinen, tilbehgret og maskinbitene osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og tar hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av maskinen til andre operasjoner enn de
tiltenkte kan fare til en farlig situasjon.

Hold handtakene og gripeflaten torre, rene og fri
for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater tillater
ikke sikker handtering og kontroll av maskinen i
uventede situasjoner.

BRUK 0G STELL AV BATTERIMASKINEN

Lad kun med laderen spesifisert av produsenten.
En lader som er egnet for én type batteripakke kan
skape brannfare nér den brukes med en annen
batteripakke.

Bruk bare maskiner med spesifikt utpekte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, ma du holde den
borte fra andre metallgjenstander som binders,
mynter, nokler, spiker, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan opprette forbindelse fra
en terminal til en annen. Kortslutning av batteripolene
kan forarsake brannskader eller brann.

Under farlige forhold kan vaeske komme ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne. Hvis kontakt
oppstar ved et uhell, skyll med vann. Far du veeske
i gynene, skal det i tillegg sokes medisinsk hjelp.
Vaeske som blir slynget ut av batteriet, kan forarsake
irritasjon eller brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller maskin som er
skadet eller modifisert. Skadede eller modifiserte
batterier kan vise uforutsigbar oppfersel som resulterer
i brann, eksplosjon eller fare for skade.

Ikke utsett en batteripakke eller maskin for brann
eller hgy temperatur. Eksponering for brann eller
temperatur over 130°C kan forarsake eksplosjon.

= Folg alle ladeinstruksjoner og ikke lad
batteripakken eller maskinen utenfor
temperaturomradet som er spesifisert i
instruksjonene. Feil lading eller ved temperaturer
utenfor det spesifiserte omradet kan skade batteriet og
oke risikoen for brann.

SERVICE

= Fa service pa maskinen av en kvalifisert
reparasjonsperson som kun bruker identiske
reservedeler. Dette vil sikre at sikkerheten til
maskinen opprettholdes.

= Batteripakker som er skadet, ma aldri brukes.
Service pa batteripakker ma bare utfgres av
produsenten eller autoriserte tjenesteleverandarer.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
LINJETRIMMEREN

= Ikke bruk maskinen under darlige varforhold,
spesielt nar det er fare for lynnedslag. Dette
reduserer risikoen for & bli truffet av lynet.

Inspiser omradet grundig for dyreliv der maskinen
skal brukes. Dyreliv kan bli skadet av maskinen under
drift.

Inspiser omradet der maskinen skal brukes
grundig, og fjern alle steiner, pinner, ledninger, bein
og andre fremmedlegemer. Gjenstander som kastes
kan forarsake personskade.

Far du bruker maskinen, inspiser alltid visuelt
for a se at kutteren eller bladet og kutteren eller
knivenheten ikke er skadet. Skadede deler gker
risikoen for skade.

Folg instruksjonene for & bytte tilbeher. Feilaktig
strammet kutter som fester muttere eller bolter kan
enten skade bladet eller fgre til at det lgsner.

Bruk gye-, gre-, hode- og handbeskyttelse.
Tilstrekkelig verneutstyr vil redusere personskade ved
flyvende rusk eller utilsiktet kontakt med skjaerelinjen
eller bladet.

Nar du bruker maskinen, bruk alltid sklisikre og
beskyttende fottoy. Ikke bruk maskinen nar du er
barbeint eller bruker apne sandaler. Dette reduserer
sjansen for skade pa fpttene ved kontakt med de
bevegelige kutterne eller linjene.

Nar du bruker maskinen, bruk alltid lange bukser.
Eksponert hud gker sannsynligheten for skade fra
gjenstander som kastes.

Hold tilskuere unna mens du bruker maskinen.
Kastet rusk kan fore til alvorlig personskade.
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Bruk alltid to hender nar du bruker maskinen. Hvis
du holder maskinen med begge hender, unngar du &
miste kontrollen.

Hold kun maskinen i de isolerte gripeflatene, fordi
skjaerelinjen eller bladet kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Skjeereledning eller kniver som
kommer i kontakt med en «stremfgrende» ledning kan
gjere utsatte metalldeler pa maskinen «strgmfgrende»
og kan gi operateren et elektrisk stet.

Hold alltid godt fotfeste og bruk maskinen bare nar
du stér pa bakken. Glatte eller ustabile overflater kan
fare til tap av balanse eller kontroll over maskinen.

Ikke bruk maskinen i for bratte bakker. Dette
reduserer risikoen for tap av kontroll, sklir og fall som
kan fare til personskade.

Nar du jobber i bakker, veer alltid sikker pa fotfeste,
jobb alltid pa tvers av bakker, aldri opp eller ned og
utvis ekstrem forsiktighet nar du endrer retning.
Dette reduserer risikoen for tap av kontroll, sklir og fall,
noe som kan fore til personskade.

Hold alle deler av kroppen unna kutteren, linen
eller bladet nar maskinen er i drift. For du starter
maskinen, sgrg for at kutteren, linen eller bladet
ikke kommer i kontakt med noe. Et gyeblikks
uoppmerksomhet mens du bruker maskinen kan fgre
til skade pa deg selv eller andre.

lkke bruk maskinen over midjehgyde. Dette bidrar
til & forhindre utilsiktet kutter- eller knivkontakt og gir
bedre kontroll over maskinen i uventede situasjoner.

Nar du skjeerer barster eller spirer som er under
spenning, ma du vaere oppmerksom pa at du
fieerer tilbake. Nar spenningen i trefibrene lgsnes, kan
barsten eller spiren treffe operatgren og/eller kaste
maskinen ut av kontroll.

Veer ekstrem forsiktig nar du skjaerer berster og
fraplanter. Det slanke materialet kan fange bladet og
bli pisket mot deg eller trekke deg ut av balanse.

Oppretthold kontrollen over maskinen og ikke

ror Kuttere, linjer eller kniver og andre farlige
bevegelige deler mens de fortsatt er i bevegelse.
Dette reduserer risikoen for skade fra bevegelige deler.

Nar du fjerner fastkjert materiale eller utfarer
service pa maskinen, ma du kontrollere at bryteren
er av og at batteripakken er fiernet. Uventet start

av maskinen under fjerning av fastkjort materiale eller
service kan fore til alvorlig personskade.

Baer maskinen med maskinen slatt av og bort fra
kroppen. Riktig handtering av maskinen vil redusere
sannsynligheten for utilsiktet kontakt med en bevegelig
kutter, line eller kniv.

r
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= Bruk kun nye kuttere, linjer, skjeerehoder og kniver

spesifisert av produsenten. Feil reservedeler kan ke
risikoen for brudd og skade.

Skader pa trimmeren — Hvis du treffer et
fremmedlegeme med trimmeren eller den blir viklet
inn, ma du stoppe maskinen umiddelbart, se etter
skade og fa eventuelle skader reparert for du forsgker
& bruke den videre. Ikke bruk med gdelagt beskyttelse
eller spole.

Hvis utstyret skulle begynne a vibrere unormalt,
stopp motoren og sjekk umiddelbart etter arsaken.
Vibrasjoner er gjerne et tegn pa at noe er galt. Et

last hode kan vibrere, sprekke, brekke eller lgsne fra
trimmeren, noe som kan resultere i alvorlige eller
livstruende skader. Pass pa at skjeereutstyret er festet
skikkelig i posisjon. Hvis hodet lpsner etter at det er
satt pa plass, ma det byttes umiddelbart. Ikke bruk en
kantklipper med skjeretilbehgr som sitter lgst.
Batterimaskiner trenger ikke & vaere koblet til en
stikkontakt; derfor er de alltid i driftstilstand. Ver
oppmerksom pa mulige farer selv nar maskinen ikke
er i drift. Veer forsiktig nar du utferer vedlikehold eller
service.

Ikke vask med en slange; unnga & fa vann i motor
og elektriske koblinger.

Hvis det oppstar situasjoner som ikke er dekket i
denne handboken, ma du vere forsiktig og dsmme
godt. Kontakt EGOs servicesenter for hjelp.

Bruk kun med batteripakker og ladere oppfart i Fig. A.
Bruk kun med EGO Power Head PH1420E/PHX1600.
For sikker og komfortabel drift, nér du bruker en
batteripakke pa 6,0 Ah eller hgyere Ah, ma du

bruke BH1000 EGO Backpack Link for & avlaste
brukerens armer.

Ikke bruk skulderreim og BH1000 EGO Backpack
Link samtidig. Dette vil forhindre rask ngdutlgsning av
maskinen, noe som resulterer i personskade.

LAGRE DISSE INSTRUKSJONENE!
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SPESIFIKASJONER

Skjeeremekanisme

LINE-1Q MATING

Linjediameter

2,4 mm nylon
twist line

Klippebredde

43 cm

Maksimal hastighet

5400 min™!

Vekt (uten batteripakke)

1,58 kg

Anbefalt driftstemperatur

0°C - 40°C

Lagringstemperatur

-20°C - 70°C

Malt lydeffektniva L,

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420F)

92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420F)

Lydtrykknivé ved operatrens ore L,

86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantert lydeffektniva L,
(malt i henhold til 2000/14/EC)

96 dB(A)
(PH1420F)

96 dB(A)
(PHX1600)

Handtak foran

Verdivurdering

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

av vibrasjon a,

Bakre handtak

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= Parametrene ovenfor er testet og malt utstyrt med

stramhode PH1420E/PHX1600;

= Den deklarerte totalverdien for vibrasjoner er mélt i

henhold til en standard testmetode og kan brukes til &

sammenligne en maskin med en annen;

= Den oppyitte vibrasjonstotalverdien kan ogsa brukes i
en forelgpig vurdering av eksponering.

A ADVARSEL: Vibrasjons- og steyutslippene under
faktisk bruk av maskinen kan avvike fra de oppgitte
verdiene avhengig av maten maskinen brukes pa, spesielt
hva slags arbeidsstykke som behandles. og behovet for

a identifisere sikkerhetstiltak for & beskytte operataren
som er basert pa en estimering av eksponering under de
faktiske bruksforholdene (som tar hensyn til alle deler av
driftssyklusen, for eksempel nar maskinen er slatt av og
nér den er gar pa tomgang i tillegg til utlgsertiden).

PAKKELISTE (FIG.R)
BESKRIVELSE

KJENN DIN LINETRIMMER TILBEH®@R (Fig. A)
Vakt

Linjeskjeerende blad

Slipp fanen

Skjeerelinje

Trimmerhode (med LINE-IQ-mating)

Knapp for linjelasting

Endelokk

String-trimmer skaft

4 mm sekskantngkkel

A ADVARSEL: Bruk aldri maskinen uten at vernet er
godt pa plass. Vernet ma alltid veere pa maskinen for a
beskytte brukeren.

FORSAMLING

A ADVARSEL: Hvis noen deler er skadet eller mangler,
ma du ikke bruke dette produktet for delene er skiftet ut.
Bruk av dette produktet med skadede eller manglende
deler kan fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke forsgk & modifisere dette produktet
eller lage tilbehgr som ikke er anbefalt for bruk med
denne linjetrimmeren. Enhver slik endring eller tilpassing
er feil bruk og kan fore til farlige situasjoner og alvorlige
personskader.

A\ ADVARSEL: Ikke koble til stromhodet for
monteringen er fullfart. Manglende overholdelse kan fore
til utilsiktet start og mulig alvorlig personskade.

© ® N s~
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MONTERING AV VAKT

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du monterer eller
bytter beskyttelse. Veer forsiktig med bladet pa beskyttelsen
o0g beskytt hendene mot a bli skadet av bladet.

Losne og fiern de to skruene fra dekselet (Fig. C), juster
beskyttelsesmonteringshullene med monteringshullene
og las deretter beskyttelsen pa akselbasen med de to
skruene, sammen med to fjeerskiver (Fig. D).

Pass pa at vernet er festet i henhold til Fig. C & D, enhver
omvendt fiksering vil medfere stor fare!

KOBLING AV LINJETRIMMERENS TILBEHOR TIL
STROMHODET

Dette linjetrimmertilbeharet er designet for bruk med EGO
Power Head PH1420E/PHX1600.

Se avsnittet <INSTALLERE ET EKSTRAHODEFESTE> i
brukerhandboken for stromhodet PH1420E/PHX1600.

OPERASJON

A ADVARSEL: Ikke la kjennskap til dette produktet
gjore deg uforsiktig. Husk at en uforsiktig brokdel av et
sekund er tilstrekkelig til & pafere alvorlig skade.

A ADVARSEL: Bruk alltid gyevern sammen med
harselsvern. Unnlatelse av a gjore dette kan fare til at
gjenstander blir kastet inn i gynene og andre mulige
alvorlige skader.

PAFGRINGER

Du kan bruke dette produktet til formalet som er oppfart
nedenfor:

= Trimming av gress og ugress fra verandaer, gjerder
0g dekk.

MERKNAD: Maskinen skal kun brukes til det foreskrevne
formalet. Enhver annen bruk anses & vere et tilfelle av
misbruk.

Kontroller om noen deler er gdelagte eller utslitte
far bruk

Kontroller trimmerhodet, beskyttelsen og fronthandtaket
og skift ut alle deler som er sprukket, skjevt, bayd eller
skadet.

Linjeskjeerebladet pa kanten av vernet kan slgve over
tid. Det anbefales at du jevnlig sliper den med en fil eller
erstatter den med et nytt blad.

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du monterer
eller bytter beskyttelse eller nar du sliper eller skifter
bladet. Legg merke til plasseringen av bladet pa
beskyttelsen og beskytt handen din mot skade.

=60

A ADVARSEL: For 4 forhindre alvorlig personskade,
fiern batteripakken fra stremhodet for du utferer service,
rengjaring, skifter tilbehar eller fierner materiale fra
enheten.

BRUK AV LINETRIMMER MED STROMHODE

A ADVARSEL: Kled deg riktig for & redusere risikoen
for skade nar du bruker denne maskinen. Ikke bruk lgse
kleer eller smykker. Bruk gye- og gre-/hgrselsvern. Bruk
tunge, lange bukser, stovler og hansker. Ikke bruk korte
bukser eller sandaler eller ga barbeint.

A ADVARSEL: Tom omradet som skal kuttes fgr hver
bruk. Fjern alle gjenstander, som steiner, knust glass,
spiker, ledning eller snor som kan kastes eller vikle seg
inn i skjeereutstyret. Rydd omradet for barn, tilskuere og
kjeeledyr. Hold som et minimum alle barn, tilskuere og
kjeeledyr minst 15 m unna; det kan fortsatt veere fare
for tilskuere fra gjenstander som kastes. Tilskuere bar
oppfordres til & bruke gyevern. Hvis du blir nzermet deg,
stopp motoren og skjeereutstyret umiddelbart.

For sikker og bedre drift, ta pa skulderstroppen (ikke
inkludert) over skulderen. Juster skulderremmen i en
komfortabel arbeidsstilling. Hold linetrimmeren med den
ene handen pé det bakre handtaket og den andre handen
pa det fremre handtaket. Hold et fast grep med begge
hender mens du er i drift. Sngtrimmeren skal holdes i en
komfortabel stilling med det bakre handtaket omtrent i
hoftehgyde. Trimmerhodet skal veere parallelt med bakken
slik at det lett kommer i kontakt med materialet som skal
kuttes uten at operateren trenger & bgye seg (Fig. B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er 0gsa en
hurtigutigsermekanisme i farlige situasjoner. Nar en
nedssituasjon oppstar, ta apparatet av skulderen
umiddelbart, uansett hvordan remmen er satt inn.

Kantklipperen skal rengjores etter hver gangs bruk
Se avsnittet VEDLIKEHOLD for rengjgringsinstrukser.

FOR A STARTE/STOPPE MASKINEN

Se avsnittet <START/STOPPING AV KRAFTHOUDET> i
brukerhandboken for stremhodet PH1420E/PHX1600.
JUSTERING AV LENGDE AV KJARESLINJE

Line-1Q matetrimmerhodet er utstyrt med avansert
teknologi. Hvis en ende av skjeerelinjen slites mindre
enn omtrent 12 cm under trimming, vil timmerhodet
frigjere skjeerelinjen automatisk, og den ekstra delen av
skjeerelinjen vil bli kuttet av linjeskjarebladet (Fig. E).

MERKNAD: Du trenger ikke a trykke pa trimmerhodet for
a frigjore skjeerelinjen. Hvis du kjenner en lett skjelving pa
trimmerhodet nar du trimmer gresset, er det Klippelinjen

som automatisk frigjares. 1 2 3
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A ADVARSEL: Ikke fiern eller endre
linjeskjeerebladenheten. For lang ledningslengde vil
fore til at motoren overopphetes og kan fore til alvorlig
personskade.

LINJEBYTTE

MERKNAD: Bruk kun EGO nylonskjerelinje med
diameter 2,4 mm. Bruk av en annen linje enn den som er
spesifisert kan fgre til at linetrimmeren overopphetes eller
blir skadet.

A ADVARSEL: Bruk aldri metallforsterket line,
wire eller tau osv. Disse kan bryte av og bli farlige
prosjektiler.

Linjetrimmeren er utstyrt med et avansert

POWERLOAD™-system. Skjeerelinen kan vikles inn i

spolen ved & trykke pé en enkelt knapp. Lasting av

en full spole kan vanligvis fullfares pa 15 sekunder.

Unnga gjentatt bruk av viklingssystemet i

rask rekkefolge for & redusere muligheten for

motorskade.

1. Ta ut batteripakken.

2. Klipp 5 m lang skjerelinje. Sett linjen inn i gyet
(Fig. F). Skyv og trekk sngret fra den andre siden til

like store mengder sngre vises pa begge sider av
trimmerhodet.

MERKNAD: Hvis ledningen ikke kan settes inn i
oyet nar det nedre dekselet sitter fast, installerer du
batteripakken pa stremhodet, og trykker deretter kort pa
linjelastingsknappen for & tilbakestille det nedre dekselet.
3. Fjern batteripakken hvis den har blitt installert
pé stramhodet i MERKNAD etter trinn 2. Og folg
trinnene spesifisert i trinn 2 for & sette inn og justere
skjaerelinjen igjen.
Installer batteripakken pé stromhodet.
5. Trykk og hold inne line-lasting-knappen for & spole
linen inn i trimmerhodet kontinuerlig til ca. 15 cm av
streken vises pa hver side (Fig. G).

MERKNAD: Hvis snaret trekkes inn i trimmerhodet ved et
uhell, apner du hodet og trekker skjeerelinen ut av spolen.
Folg avsnittet «LASTING AV SKJARESLINEN» i denne
handboken for 4 laste inn sneret pa nytt.

LASTING AV KJARESLINJEN

Nar skjeerelinjen setter seg fast i trimmerhodet, ma du
fierne den gjenvaerende skjerelinjen fra trimmerhodet og
felge trinnene nedenfor for a laste sngen pa nytt.

1. Ta ut batteripakken.

2. Trykk pa frigjeringstappene pa trimmerhodet og fiern
den nedre dekselenheten pé trimmerhodet ved &
trekke den rett ut (Fig. H).

3. Fjern skjerelinjen fra trimmerhodet.

4. Hold den ene handen i trimmeren, bruk en annen
hand til & ta tak i det gvre dekselet og juster sporene
i det gvre dekselet med utlgsningstappene. Trykk pa
den nedre dekselenheten til den klikker pa plass, da
vil du here en tydelig klikklyd (Fig. I).

5. Felg instruksjonene i avsnittet «<SKIFT AV LINE> for &
laste skjeerelinjen pé nytt.

SKIFTE AV TRIMMERHODE

A ADVARSEL: Hvis hodet Igsner etter at det er festet
pé plass, mé du bytte det umiddelbart.

Ikke bruk en kantklipper med skjaretilbehgr som sitter
Igst. Skift ut et sprukket, skadet eller utslitt skjeerehode
umiddelbart, selv om skaden er begrenset til overfladiske
sprekker. Slike redskaper kan knuses i hgy hastighet og
forarsake alvorlige skader.

Gjor deg kjent med trimmerhodet (Fig. J).

J-1 | Aksel J-3 | Lasemutter

J-2 | Spolemontering | J-4 | Nedre dekselenhet

Ta av trimmerhodet
1. Ta ut batteripakken.

2. Trykk pa utlesertappene pa trimmerhodet, og fiern
det nedre dekselet pa trimmerhodet ved a trekke
det rett ut.

Fiern skjeerelinjen fra trimmerhodet (Fig. K).

4. Bruk hansker. Bruk den ene handen til  ta tak i spolen
for & stabilisere den, og bruk den andre handen til &
holde en 17 mm slagngkkel (ikke inkludert) for & lgsne
lasemutteren i retning med URVISEN (Fig. L).

5. Fjern lasemutteren og spoleenheten fra motorakselen
(Fig. J).

6. Bytt ut med et nytt trimmerhode og monter det i
falgende trinn.

Installer det nye trimmerhodet

1. Juster det flate sporet i spoleenheten med det flate
i motorakselen og monter spoleenheten pé plass
(Fig. m).

[M-1 | Flat [M-2 | Fiat spor
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2. Bruk en slagngkkel pa lasemutteren for & stramme
den MOT URVISEREN.

3. Fplg trinn 4 og 5 i avsnittet «LASTING AV
SKJZRESLINEN> i denne handboken for & montere
den nedre dekselenheten.

4. Folg instruksjonene i avsnittet «<BYTTE AV LINJE» i
denne handboken for & laste skjeerelinjen pa nytt.

5. Start maskinen for a se om linetrimmeren vil fungere

normalt. Hvis den ikke gjor det, sett sammen som
beskrevet ovenfor.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For du inspiserer, rengjor eller utfgrer
service pa enheten, stopp motoren, vent til alle bevegelige
deler har stoppet, og fiern batteripakken. Hvis du ikke
falger disse instruksjonene, kan det resultere i alvorlig
personskade eller skade pa eiendeler.

A ADVARSEL: Ved service, bruk bare identiske
reservedeler. Bruk av uoriginale deler kan forarsake fare
eller skade produktet. For a sikre trygg og palitelig bruk
ma alle reparasjoner bortsett fra de som omhandles

i vedlikeholdsinstruksjonene, utfares av en kvalifisert
fagperson.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unnga bruk av lgsemidler nar plastdeler skal rengjores.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer lgsemidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk rene kluter
til & fierne smuss, stav, olje, fett osv.

RENGJORING AV VERKTOYET

= Fjern eventuelt gress som har festet seg rundt
motorakselen eller trimmerhodet.

Bruk en liten stgvsuger til & rengjore ventiler pa bakre
deksel.

Rengjor apparatet med en fuktig klut og et mildt
rengjgringsmiddel.

Ikke bruk sterke vaskemidler pa plastdeksel eller
héandtak. Disse delene kan bli skadet av enkelte
aromatiske oljer, som furu og sitron, og av Igsemidler
som parafin. Fuktighet kan ogsa medfgre fare for
elektrisk stat. Tork av eventuell fuktighet med en myk
og terr Klut.

GIRSMORING (Fig. N)

For best drift og lengre levetid, smar girkassene med et
spesialfett (6-8 g hver gang) etter hver 50. driftstime.

Spesialfettet ma oppfylle folgende krav:

1. Klassifisert iht. DIN51818: Kjeglepenetrasjonsgrad
NLGI-1.

o
=060
o
2. Ester basefett.

3. Enestaende egenskaper mht. oppstart ved
lav temperatur, EP, mekanisk avklipping,
slitasjebestandighet og oksideringsstabilitet.

4. Betjeningstemperatur ma veere innenfor
-40 ~ 180°C.

Fjern batteriet og tetningsboltene . Smeor girkassen
gjennom oljehullet.

| N-1 | Tetningsbolt

OPPBEVARING AV VERKT@YET
= Fjern batteripakken fra stromhodet.
= Rengjer maskinen grundig for oppbevaring.

= Hvis du fjerner tilbehgret fra verktgyhodet og
oppbevarer det separat: Sett endekapselen pa
skaftet for & unnga at det kommer skitt og rusk inn i
koplingsstykket.

Oppbevar enheten pa et tort, godt ventilert omrade,
innelast eller hgyt oppe, utilgjiengelig for barn. Unnga
a oppbevare verktgyet pa eller ved siden av gjodsel,
bensin eller andre kjemikalier.

SKJERPING AV TRADSKJ/EREBLAD

A ADVARSEL: Beskytt alltid hendene ved a bruke
tunge hansker nar du utferer vedlikehold pé skjeerebladet.
1. Taut batteriet.

2. Fjern linjeskjeerebladet fra vernet.

3. Fest bladet i en skrustikke.
4

Bruk riktig gyevern og hansker og pass pé at du ikke
kutter deg.

5. Fil forsiktig skjeerekantene pa bladet med
en fintannfil eller slipestein, og beholder den
opprinnelige skjerekantvinkelen.

6. Sett tilbake bladet pa beskyttelsen og fest det pa
plass med de to skruene.

Beskytter miljoet

Elektrisk utstyr, brukte batterier og
batteriladere ma ikke kastes i
husholdningsavfallet!

Ta med dette produktet til autorisert
gjenvinning, og gjer det tilgjengelig
s for separat innsamling. Elektriske
verktgy ma returneres til et miljgvennlig
resirkuleringsanlegg.
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FEILSOKING

PROBLEM ARSAKEN

LOSNING

= Batteripakken er ikke satt inn i
verktgyhodet.

Ingen elektrisk kontakt mellom

verktgyhodet og batteripakken.
Kantklipperen

starter ikke.

Batteripakkens ladning er
oppbrukt.

Lasespaken og utlgseren ble
ikke trykket inn samtidig.

= Fest batteripakken til verktgyhodet.

Fjern batteriet, sjekk kontakter og installer
batteripakken igjen. Forsikre deg om at det lases
pé plass.

Lad batteripakken med EGO-ladere som star
oppfort i denne handboken.

Trykk ned lasespaken og hold den, og trykk
deretter pa utlgseren for a sla pa linetrimmeren.

Beskyttelsen er ikke montert pa
m trimmeren, noe som resulterer
i en for lang Klippelinje og

overbelastning av motoren.

Det brukes tung skjerelinje.

Motorakselen eller trimmerhodet
er bundet med gress.

Motoren er overbelastet.

Sngtrimmer stopper
under kapping.

Batteripakken eller
linjetrimmeren er for varm.

Batteripakken er koblet fra
maskinen.

Batteripakken er utladet.

Ta ut batteripakken og monter vernet pa
trimmeren.

Bruk EGO nylon skjerelinje med diameter 2,4 mm.

= Stopp trimmeren, fjern batteriet og fjern gresset fra
motorakselen og trimmerhodet.

Fjern trimmerhodet fra gresset. Motoren vil
komme seg nar lasten fiernes. Nar du klipper,
flytt trimmerhodet inn og ut av gresset som skal
klippes og fiern ikke mer enn 20 cm lengde i et
enkelt klipp.

La batteripakken eller trimmeren avkjples til
temperaturen synker under 67°C.

Sett inn batteripakken pé nytt.

Lad batteripakken med EGO-ladere som star
oppfert i denne handboken.

Motorakselen eller trimmerhodet
er bundet med gress.

Det er ikke nok trad pa spolen
eller traden gar i stykker fra
pyehullet.

Trimmerhode vil

ikke fare linje. Trimmerhodet er skittent.

Linen er sammenfiltret i
trimmerhodeenheten.

Det brukes tung skjerelinje.

= Stopp trimmeren, ta ut batteriet og rengjor
motorakselen og trimmerhodet.

Ta ut batteriet og bytt ut skjeerelinjen; folg avsnittet
«OMLASTING AV SKJARELINJEN> i denne
handboken.

Ta ut batteriet og rengjer spolen, nedre deksel og
ovre deksel.

Ta ut batteriet, fiern ledningen fra spolen og
spole tilbake; falg avsnittet <OMLASTING AV
SKJZRELINJEN> i denne handboken.

Bruk EGO nylon skjerelinje med diameter 2,4 mm.
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PROBLEM

ARSAKEN

LOSNING

Trimmerhode
slipper for lite
skjerelinje.

Skjeerelinjen er ikke egnet
for bruk med Line-1Q
matetrimmerhode.

= Bruk EGO nylon skjerelinje med diameter 2,4 mm.

Gress vikler seg
rundt trimmerhodet
0g motorhuset.

Klipper hgyt gress pa bakkeniva.

= Klipp heyt gress ovenfra og ned, og fjern ikke mer
enn 20 cm i hvert pass for & forhindre innpakning.

Bladet kutter ikke
linjen.

Linskjeerebladet pa kanten av
vernet er blitt slgvt.

Slip line-skjaerebladet med en fil eller bytt det ut
med et nytt blad.

Sprekker pa
trimmerhodet.

Trimmerhodet er utslitt.

Skift trimmerhodet umiddelbart; felg avsnittet
«BYTTE AV TRIMMERHODE> i denne handboken.

Skjeerelinen kan
ikke vikles inn

i trimmerhodet
ordentlig.

Det brukes feil skjaerelinje.

Gressrester eller smuss har
samlet seg i trimmerhodet

0g blokkerte bevegelsen til

tradspolen.

Motoren er overopphetet

pa grunn av betjening av
tradviklingssystemet gjentatte
ganger.

Lav batterilading.

Feil stramhode er brukt.

Bruk anbefalt EGO nylonskjeerelinje med
diameter 2,4 mm. Hvis du bruker EGO nylonline
o0g problemet vedvarer, vennligst ring EGO
kundeservice for rad.

Ta ut batteriet, &pne trimmerhodet og rengjer det
grundig.

La linetrimmeren jobbe uten belastning i noen
minutter for a avkjele motoren, og prev deretter &
lade linen pa nytt.

Lade batteriet.

Bruk dette line tirmmer-tilbehgret kun med EGO
Power Head PH1420E/PHX1600.

Klippetraden kan
ikke fares gjennom
trimmerhodet nar
traden settes inn.

Kuttelinjen er delt eller bpyd pa
slutten.

Det nedre dekselet frigjores
ikke pa plass etter installering
pa nytt.

= Klipp den slitte enden av traden og sett den inn
igjen.

Fest batteripakken pa trimmeren; trykk pa
linjelastingsknappen for 4 starte stremlastingen
kort for a tilbakestille det nedre dekselet.

GARANTI

EGO GARANTIPOLITIK

Besgk nettstedet egopowerplus.eu for fullstendige vilkar og betingelser for EGOs garantipolicy.
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lMepeBog OpUrHANbHOM UHCTPYKLMM

NPOYUTANTE BCE
WHCTPYKLUMN!

MPOYUTAWTE PYKOBOLCTBO
NONb30BATENA

A OcTatoyHbIi puck! Ecnm Bbl ucnonb3yeTte Takue
3MEKTPOHHbIE YCTPONCTBA, Kak KapanoCTUMYNSTOp,
nepeq akcnryatauyei JaHHOro YCTponCTBa
NPOKOHCYNbTUPYIATECH C Bpa4yoM. Vcnonb3oBaHue
3neKkTpoobopya0BaHHs B HENOCPEACTBEHHOM 6rM3ocTi
OT KapAMOCTUMYNSITOpa MOXET NPUBECTM K 06pa3oBaHmio
MOMeEX W NOBPEXAEHMIO KapANOCTUMYISTOpA.

A NPEQYNPEXOEHUE. [1ns obecneyenns 6esonacHoit
11 HafiexXHOM paboTbl PEMOHT 1 3aMeHyY YacTei AOMKeH
BbINOMHSATL KBANM(PULMPOBAHHBIN CreLuanmcT.

CMMBOIbl BE3ONMACHOCTHU

CumBonbI Ge30nacHoCTU NpeHa3HaueHb! Ans
NpWBNEYEHNS BHUIMAHWS! K BO3MOXHbIM pyckam. CUMBObI
6e30nacHoCTI, a Takke MOSICHEHUS K HUM, TpebytoT
0c060ro BHUMaHWS 1 NOHUMaHus. MpeaynpexaeHns

no TexHuke beonacHocTy camu no cebe He yCTpaHsT
ONacHOCTb. VIHCTPYKLMM 1 NpeaynpexaeHns He
3aMEHSIIOT COOTBETCTBYHOLLME MEPbI MO NPeAOTBPALLEHNIO
HECYaCTHbIX Cryyaes.

A NMPEAYNPEXAEHWUE. MNepen ncnonb3oBaHnem
YCTPOIICTBA BHUMATENBHO NPOYUTaliTe BCe MHCTPYKLM B
[laHHOM PYKOBOZCTBE MO 3KCMiyaTaLmu 1 03HaKOMbTECh C
npeaynpexaaloLLmMmn cumeonamu 6e3onacHocTy, Takiummn
kak OMACHOCTb, NPEAYNPEXOEHUE, » BHUMAHUE.
HecobnioaeHue Bcex NpuBEAEHHbIX HUKE MHCTPYKLNIA
MOXET NPUBECTU K NOPKEHNIO 3NMEKTPUYECKUM TOKOM,
BO3HWUKHOBEHWIO NOXapa W (i) NoMy4YeHio CepbeaHbIX
TpaBM.

YCNNOBHbIE OBO3HAYEHUA

A NPEOYNPEXOAOLLWUA CUMBOJ. O3nauaet
OMACHOCTb, NPEAYNPEXAEHWUE, ¥ BHUMAHUE
UMM MOXET 1CMOMb30BaThCS C APYrMMU CUMBOMAMU UK
1306pakeHnsIMU.

WHCTPYKUWNA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU

[lanee npuBeaeHo 306paxeHe 1 onncaHre CUMBOMOB
6e30MacHOCTH, KOTOPbIE MOTYT NPUCYTCTBOBATH HA AaHHOM
ycTpoiicTse. Mepep cOopkoi UNnn MCMONb30BaHUEM
BHUAMATENbHO MPOYUTAITE BCE MHCTPYKLMM, NPUBEAEHHbIE
Ha yCTpoiicTBe, M cobniofaliTe ux.

YkasblBaeT Ha

Mpegynpe-
Peaynp noTeHUManbHyto
XOeHne 0
OMacHOCTb NOMyYeHus
0nacHocTH
TpaBMbl.

Y106bl yMEHBLWMTD
puCK nonyyeHns
TpaBMm, nepeg
[Mpouuntaite 1CroNb30BaHNeM
PYKOBOACTBO ycTpoiicTBa
nonb3osatens Heobxoammo
npoYMTaTh U MOHSATH
PyKOBOACTBO N0
aKcnnyatauum.

Vcnonbayite

Bcerpa ncnonb3ynte
cpefcrea

CpeacTaa 3aLluTbl
3aluThbl rnas, M

rnas, yuen n rofnosbl.

yLueil 1 ronoBbl

Make. wupuHa

LLnpura
pesaHus TpumMmepa ¢
CKaLLMBaHWst .
NECKoM.
K 1ameTp HeNroHOBO
=) [nawmetp neckm A P

pexyLLen necku.

lMpenynpexaaet o
He ucnonbayiite | HemonycTMMOCTH

meTannuyeckue ucnonb3oBaHnA
nes3sua MeTannm4yeckux

ne3Bun

Ot6poLLeHHble
npeameTbl MOryT
BOSMONEH OTCKOYMTb W MPUBECTM
K TpaBMam unu
PUKOLLET, He
MOBPEXAEHMIO

nosBsonsiiTe
UMyLLECTBa.
MOCTOPOHHUM
Y6eauntech, 4To
noasm
Apyrvie moau v
HaxoauTbCs
KUBOTHbIE HaXoasATCs
nobnuaocTu
Ha paccTosiHM
oT paborTatoLLero
yCTpoiicTBA.
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PaccrosHune
Mexay
YCTPOWCTBOM M
NOCTOPOHHUMM
nMUaM1 [OMKHO
COCTaBNATb HE
meHee 15 m

Y6eautech, 4to
Apyrvie noam u
KMBOTHbIE HaxoasTCs
Ha paccTosHUM

He MeHee 15 M

0T paboTaloLLero
YCTpONCTBa.

3atymra ot
neperpesa

7151 CUCTEMbI
POWERLOAD™

IMpn HamoTke
pexyLLen necku cpasy
nocne AnuTenbHoi
paboTbl cucTema
POWERLOAD™
MOXET nepectath
pabotartb n3-3a

3aluTbl OT neperpesa.

q3

CootBetcTByeT
OCHOBHbIM
TpeboBaHNaM
CTaHgapToB
6esonacHocTu
EBponetickux
AVPEKTMB.

UK
cA

UKCA

[laHHoe n3penve
COOTBETCTBYET
AelicTeyloLLemy
3aKoHOAATENLCTBY
BenukobputaHum.

I

WEEE

HewcnpasHble
aneKTpuyeckue
YCTPOWCTBA Henb3st
BbIGpacbiBaTh
BMecTe C 6bITOBbIM
mycopom. Cpaaitte
WX B aBTOPU30BaHHbIE
MyHKTbI c6opa 1
yTURM3aLMN.

LLym

["apaHTUpOBaHHbIi
YPOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH. YPOBEHb
LUyMa B OKpyXatoLLei
cpefie B COOTBETCTBUN
¢ aupekTueoi EC.

Bonbt

HanpsixeHue

mm

Munnuvetp

[nuHa unn paamep

cm CaHtumeTp [nuHa unv pasmep
kg Kunorpamm Macca
min”! Obopotos 8 CkopocTb
MUHYTY

OBLUUE NPABUNA TEXHUKN BE3OMACHOCTHU
MPW UCMOMNb30BAHUM YCTPOUCTBA

A MPEAYNPEXOEHWUE. MpouuTaiite Bce npaBuna
6e30MacHOCTY, MHCTPYKLWM, UNNIOCTPALUN 1
cneuudmKaLmm, npunaraeMble K 3ToMy yCTPOMCTBY.
HeBbINOMHeHMe N3NOKEHHBIX HIHKE MHCTPYKLIAI MOXET
NPUBECTM K MOPAXXEHWIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM, Noxapy
W (Mnn) TXENbIM TpaBMaM.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeHns U UHCTPYKLUMM Ans
MCnonb30BaHus B 6yaywem.

TepmuH «yCTPOACTBOY B NpeyNpeXaeHnsx o3Ha4aeT
3MEKTPONHCTPYMEHT C NUTaHWEM OT ceT (C kabenem) unu
C nUTaHNeMm oT akkymynsTopa (6e3 kabens).

BE3OMNACHOCTb PABOYEIO MECTA

m ObecneybTe YUCTOTY M OCBELLEHHOCTbL paboyero
mecTa. 3arpoMOXAEHHbIE 1 NIIOXO OCBELLEHHbIE MecTa
CryXaT NPUYMHON HECYACTHBIX CITy4aeB.

He ncnonb3yiiTe ycTpoiCTBO BO B3PLIBOONACHLIX

MecTax, Hanpumep B6JIM3M roprOUMX XKMAKOCTEN,
rasa Unu nbinu. YCTponcTBO reHepupyeT UCKpbI,
KOTOpbIE MOrYT BOCMIaMEHUTb Mbiflb UMK UCTIapEHNS.

= He no3BonsiTe AeTAM U NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCS
BONM3u paboTatowero ycrpoiictea. OTBnekatoLLme
(haKTopbl MOTYT NPUBECTU K NOTEPE KOHTPONSI.

ANEKTPOTEXHWYECKAA BE3ONACHOCTb

= Bunka yctpoiicTBa gomkHa COOTBETCTBOBATb
po3etke. Hukoraa He nepepenbiBaiiTe BUMKY.
He ucnonb3yiite HMKak1e nepexoaHUKU Ans
BUIOK 3a3eMIEHHbIX YCTPOHCTB. Vcnonb3osaHne
OpUrVHaMbHbIX BUIOK 11 COOTBETCTBYIOLNX UM PO3ETOK
YMEHbLUAET PUCK NOPaXEHNS SNEKTPUYECKUM TOKOM.

W36eraiite NPUKOCHOBEHUI K 3a3eMINEHHbIM

06beKTaM, TakuM Kak TpyGbl, paguaTopsbl, NnTbI
1 XONOAUNBLHUKM. PUCK NOPaXeHWst aNeKTpUYECKM
TOKOM BbILLE, KOTAa TENO 3a3eMIIEHO.

He akcnnyatupyiite ycTponcTBO BO BpeMs

AOXAA UMK B yCNOBUAX BbICOKOW BNAXHOCTH.
NonapaHve Bogbl BHYTPb yCTponcnaa NnoBbILLAET pUcK
NopaxeHns 3NeKTPUYECKUM TOKOM U BOZHWKHOBEHUA
HeMCnpaBHOCTeIZ, KOTOpbIe MOryT NpUBECTU K TDaBMaM.
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O6pawyanTeck ¢ kabenem akkypaTHo. Hukoraa

He NepeHocUTe, He TAHUTE U He BbIKNYaiiTe
YCTPONCTBO 3a kabenb. [lepxuTe kabenb noaanbLue
OT UCTOYHWKOB Tenna, Macna, ocTpbIX NPeAMEeToB
UM ABUXKYLWMXCS YacTen. MoBpexaeHHble um
3aryTaHHble kabenu NoBbILLAKT PUCK NOPaXeHHst
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

[insi pa6oThbI C yCTPOWCTBOM BHE NMOMeLLEHMs!
Ucnonb3yiiTe NpeAHa3Ha4eHHbIA Ans 3Toro
YANUHUTENbHBIA Kabenb. Vcnons3osaHue kabens,
MOAXOASALLEro NS UCNOMb30BaHMS BHE NOMELLEHNS,
CHWXAET PUCK MOPAKEHMS SNEKTPUYECKIM TOKOM.

Ecnu ucnonb3oBaHue MHCTPYMEHTa B CbIPOM MecTe
Hen3bexXHO, NOAKNIYaNTe ero Yepes ycTponcTBOo
3awmTHoro otkntoyenus (Y30). Vicnonb3osanue Y30
CHWXAET PUCK MOPAKEHMS SNEKTPUYECKIM TOKOM.

NMYHAA BE3OMACHOCTb

130

Mpu ucnonb3oBaHuUK ycTpoiicTBa byabTe
6auTeNbHbI, CreauTe 3a CBOUMMU AeHCTBUAMMU U
cnepyiite 3apaBoMy cMbicny. He nonbayiitecb
YCTPOWCTBOM, €CTNU Bbl YCTaNnu UN1 HaXoAUTECH
nopa Bo3AeiCTBUEM HAPKOTUKOB, ankorons

U1 MeUKaMeHTOB. [laxe kpaTKoBpeMeHHast
HEBHMMATEMbHOCTb Ny paboTe C YCTPOICTBOM MOXET
NPUBECTY K TSHKEMbIM TPaBMaMm.

Wcnonb3yiiTe cpeacTBa MHAUBUAYaNbLHOK
3awmTbl. Beerga ucnonbayiite 3awmTHbIE
cpeacTBa AnA rnas. 3awmTHoe 06opyaoBaHime,
TaKoe Kak MPOTUBOMbINEBast Macka, HECKOMNb3Kast
npefoxpaHuTenbHas 0byBb, XecTkas kacka

WK YCTPOICTBA 3aLLMTLI OPraHoB Cryxa B
COOTBETCTBYHLLMX YCIIOBUSIX YMEHbLIAET PUCK
TPaBMMPOBAHNS.

He ponyckalite HenpeABUAEHHbIX 3aMyCKOB.
Mepea noakntoYeHeM yCTPOICTBA K CETU NUTaHUA
(Mnu akkymynsaTopy) u nepea ero nepeHockomn
y6eauTech, Y4To BbIKMKOYaTeNb HaXOAUTCA B
BbIKMIOYEHHOM NonoxeHuun. He aepxwre naney

Ha BbIKrlouaTene npu nepeHocke yCTpoiicTBa 1 He
MOAKMtoYanTe K UCTOYHUKY NUTaHWS, ECIIU YCTPONCTBO
BKII0YEHO. OTO MOXET MPUBECTU K HECHACTHOMY
cnyyato.

lMepen BKMKOYEHNEM YCTPOWCTBA CHUMUTE C HEToO
perynupoBOYHbIE MHCTPYMEHTbI U raeyHble KNHuu.
PerynnpoBoYHbIit MHCTPYMEHT UMW ragyHbIiA KoY,
OCTaBIEHHbIN HA BPALLAIOLLECs YacTh yCTPONCTBa,
MOXET CTaTb NPUYNHON TPaBMb.

He TAHUTeCb. Beeraa coxpansiite yctonumBoe
nonoxexue n paBHoBecKe. ITO NO3BONKT Nyulle
KOHTPOMMPOBATb YCTPONCTBO B HEMPEABUOEHHbIX
CUTYaLUSIX.

OpeBanTech Haanexawmm obpasom. He
HapeBailTe CBOGOAHYH OAeXaY W YKpaLeHUs.
[epxuTe Bonockl, oaexay M nepyatku noganbuue
OT ABMXKYLMXCA YacTeld. CBoBoHAs ofexaa,
YKPALLEHWS M [NIMHHbIE BOMOCH! MOTYT MOMacTh B
LBUXYLLMECS YacTy.

Mpw HanuuKK ycTPoNCTB AN oTBoAa U c6opa Nbin
y6eanTech, YTO OHU MOAKIHOYEHBI U NPABUIEHO
paboTatoT. Vcronb3oBaHue NbireynaBnnBaioLmx
YCTPOIICTB CHUX@ET BPes, NPUYMHSIEMbIIA MbINbH.

He ponyckaitte HeGpPeXHOCTH, KOTOpas MOXeT
BO3HUKHYTb M3-3a YaCTOro UCMOMNL30BaHUA
YCTpOICTBa U NOBMNeYb 3a co60i CaMOyBepeHHOCTb
1 UIrHOPUPOBaHMe NpaBun 6e30MacHOCTH.
HeocTopoxHoe eiCTBINE MOXET NPUYMHUTL CEPLE3HYIO
TpaBMY 3a JONM CEKyHbI.

AKCNNYATALUA U OBCNYXUBAHUE
YCTPOWCTBA

He npunaraiite K MHCTPYMEHTY Ype3MepHbIX
ycunui. Ucnonb3yiiTe noaxopsiuee Ans Bawmx
3apjay ycTpoiicTBO. [paBunbHO BbIGpaHHoe
yCTpOiCTBO Boree adhdekTnBHO 1 BesonacHo npu
HOMMHaNbLHOI Harpyake.

He ncnonb3yiite ycTpoiicTBO, €Cnu ero
BbIKNlOYaTeNb HeucnpaBeH. YCTPONCTBO C
HeucnpaBHbIM BbIKOYaTENEM OMACHO W NOANEXNT
PEMOHTY.

lMepen perynupoBKoi, CMeHOI akceccyapos
MNK XpaHeHNeM OTKIMIOUNTE YCTPOCTBO OT CETH
nUTaHUA 1 (Mnn) akkymynatopa. Takve mepbl
NPefoCTOPOXHOCTM YMEHBLUAIOT PUCK CIy4aitHoro
3anycka ycTpoincTaa.

XpaHuTe Heucnonb3yemoe YCTPOWCTBO B
He[lOCTYMHOM ANA AeTen MecTe 1 He JoBepanNTe
YCTPOICTBO NLAM, He 3HaKOMbIM C HUM U C 3TUMU
MHCTPYKLUMAMM. Takie yCTPOICTBA ONaCHbI B pykax
HenoAroTOBNEHHbIX NoMb3oBaTenel.

BbinonHsiite TexHMYeckoe obcnyxuBaHue
yCTpoOIicTBa U NpuHaanexHocTei. MposepbTe
BbIPaBHUBaHME ¥ CLIENMNEH1e NOABMKHbIX AeTane,
Hanu4m1e NONOMOK 1 NPOYUE YCNOBYUS, KOTOpPbIe
MOryT NOBNUATL Ha paboTy ycTpoiicTBa. Ecnun
YCTPOWCTBO NOBPEXAEHO, Nepe/ NCMOoNb30BaHNeM
€ro Heo6XoAMMO OTPEeMOHTMpPOBaTL. MHorve
HECYaCTHble Cry4al Bbi3BaHbl HEMPaBUITbHBIM
TEX06CyXIUBAHEM YCTPONCTB.

XpaHuTe pexylume yCTPONCTBA B YACTOTE U
3aTOYEeHHOM COCTOSIHUM. [paBunbHO obCnyXuBaeMble
11 XOPOLLO 3aTOYEHHbIE PEXYLLME YCTPONCTBA MEHbLLE
3aKNMHWBAIOT W fyYLUE KOHTPONMPYIOTCS.
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Wcnonb3yiiTe ycTPONCTBO, akceccyapbl, Hacaaku
U T. N. B COOTBETCTBUM C ITUMMU MHCTPYKLIUAMM,
Y4UTbIBas YCIOBMA U CNELMUKY BbINONHAEMON
paboTbl. Vicnonb3oBaHue yCTpolicTBa Ans
BbINOMHEHMS HEMPEAYCMOTPEHHbIX OnepaLit MOXeT
NPUBECTY K OMACHBIM CUTYaLMsIM.

Cnepute 3a TeM, YTOObI PYKOATKM U NOBEPXHOCTU
3axsara 6binu CYXUMU U YUCTBLIMKU U Ha HUX

He Ob110 Macna unm cMaso4Horo MaTepuana.
Ckonbakue PYKOATKM M NOBEPXHOCTU 3axBaTa He
no3BonsoT 6e30nacHo Mcnonb3oBaTh yCTpOl;iCTBO n
KOHTPONMPOBATh €ro B HeNpeaBUAeHHbIX CUTyaLunax.

AKCNNYATALNA U OBCNYXXUBAHUE
AKKYMYNATOPHOIO YCTPOWCTBA

3apsikaliTe akkyMynsTopbl TONbKO C

NOMOLLbHO 3apsBHOTO YCTPOWCTBA, Yka3aHHOro
u3rotoBuTenem. 3apsifHoe yCTpoiicTBo,
npeHa3HaueHHOE s OHOTO TUMa akkyMymsITOPHbIX
6aTapeli, MOXeT CTaTb MPUYMHOI NoXapa npu
1CrONb30BaHNM C JpyriM TUMoM GaTapeit.

WcnonbayiiTe yCTPONCTBO TOMLKO CO CneLuanbHo
npeAHasHaYeHHbIMU A11S HETO aKKyMYNATOpamu.
cnonb3osatue niooro apyroro Buaa
aKKyMynsSTOPHbIX GaTapeit MOXeT CTaTh MPUYMHON
HECYaCTHbIX Cry4aeB Unu noxapa.

Korpa akkymynsiTop He ucnonb3yeTcsi, XpaHuTe
€ro OTAENLHO OT MeTanNU4Yecknx NpeamMeTos —
KaHLensPCKMX CKPenoK, MOHeT, Knkoyei, reo3ae,
BUHTOB W AP. OHW MOTYT COEANHUTB KOHTaKTbI.
KopoTkoe 3ambikaHue KOHTaKTOB akKyMynsiTOpHOW
Batapeu MOXET CTaTb MPUYMHOI OXOTOB U NoXapa.

Mpy HeBnaronpuATHLIX 06CTONATENLCTBAX U3
aKKyMynsiTopa MOXeT NOTe4b SMEKTPONNT;
u3beraiiTe KOHTaKTa ¢ HuM. Mpu cnyyaliHom
KOHTaKTe npoMoiiTe Bogon. Ecnu xuakocTb
nonana B rnasa, o6patutech k Bpauy. XXuakoctb
113 aKkyMynsTOpHOil 6aTapen MOXeT Bbl3BaTb
pasgpaxeHue 1 0Xoru.

He ncnonb3yiite akkymynsaTop v ycTpoicTBo,
€CNY OHU NOBPEXAEHbI UNK NoABepranuch
MoauduKaumsam. NMoseaeHe NOBPEXAEHHbIX UK
MOANDULMPOBAHHBIX aKKYMYNSITOPOB MOXET BbITh
HenpeckasyeMbIM, Y4TO MPUBEAET K BO3rOPaHuio,
B3pbIBY U PUCKY MOMYYEHNS TPABM.

He nopBepraite akkymynsTopHyto 6atapeto

1 YCTPOMCTBO BO3AENCTBUIO OTHS U BbICOKOM
TemnepaTypbl. BoaaeicTaue orHs unu Temneparyps!
Bbile 130 °C MOXeT NPUBECTM K B3PbIBY.

CnepyiTte BCEM MHCTPYKLMAM N0 3apajke 1
He 3apskanTe aKKyMynsATop U yCTPOMUCTBO Npu
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TeMneparype, BbIXoAsALEN 3a Npefenbl yka3aHHOro
nvanasoHa. Ecnv 3apsigka BbINOMHAETCS HenpasubHO
UMV B YCTIOBUSIX HEMOAXOASALLE TEMNEPATYPbI, 3TO
MOXET MPUBECTM K NOBPEXAEHUIO akkyMynsiTopa 1
BO3ropaHmio.

PEMOHT

PeMOHT ycTpolicTBa JOMKEH NPOU3BOANTLCS
KBanuu1LMpOBaHHbIM CeLNanucTom ¢
MCMONb30BaHNEM TONBKO MAEHTUYHbIX 3aNacHbIX
yacren. 310 obecneunt GesonacHyio paboty
YCTpOWACTBA.

Hukoraa He BbINONHAITE 06CNyXUBaHWe
NoBpeXAeHHOro akkymynsaTopa. Obcnyxvsanue
aKKyMyNSTOPOB AOMMKHO BbIMOMHSTLCS TOMBKO
NpoOM3BOAUTENEM UMK B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe.

CNEUMANBHBIE NPEAYNPEXAEHWA
OTHOCWUTENBbHO BE3OMNACHOIO OBPALLEHUA
C TPUMMEPOM

He ncnonb3yiite ycTpolcTBO NpU NNOXMX
NOroAHbIX YCNOBUsAX, 0COBEHHO B rpo3y.
370 MO3BONNUT CHU3UTL PUCK YAAPa MOMHUEN.

TwarenbHo NpoBepbLTe y4acTok, rae byaet
MCNoNb30BaThCA YCTPOICTBO, Ha Hannyue
XMBOTHbIX. XKMBOTHbIE MOrYT BbITb TPABMUPOBAHbI
YCTPOWCTBOM BO BpeMsi paboThbl.

TwarenbHo ocMOTpUTE y4acTok, rae byaet
MCNONb30BaTLCA YCTPOUCTBO, U yoepuTe
BCe KaMHM, Nanku, NpoBoAa, KOCTU U Apyr1e
nocTopoHHue npeameThbl. OT6packiBaemble
npeameTbl MOryT HAaHECTU TPaBMbl.

Mepen paboToil Bceraa ocMaTpuBanTe pexyLyuit
3NEeMEHT 1 BeCb PeXyLui y3en Ha Hanuume
noBpexaeHuit. [oBpexaeHHbIe feTanu noBbILaoT
PUCK MOMyYeHMs TPaBM.

CoGntopaitTe MHCTPYKLMM NO 3aMeHe
npuHagnexHocTei. HenpaBunbHO 3aTsHYTbIE raiku
1 6ONTHI MOTYT CTaTb MPUYMHON MOBPEXAEHUS UM
OTCOEAMHEHMS PEXYLLETO SNeMeHTa.

WcnonbayiiTte cpeAcTBa 3alyuUThl FNas, ylieid, ronoBbI
1 pyk. MoaxopsilLiee 3alnTHOE CHapSHKEHUE YMeHbLIaeT
PUCK MOMy4eHMsi TPaBM OT pa3neTaloLLmxcst 06roMKkos
UM CYYaitHOTO KOHTaKTa C NECKO UMk Ne3BUEM.

Bo Bpems paboThI ¢ yCTPOIiCTBOM BCeraa
HOCUTE HeCKOMb3ALLYHO 3aWuTHYH obyBb. He
paboTaiiTe ¢ yCTPONCTBOM GOCUKOM MnK B
OTKPbITbIX CAHAANMUAX. ITO CHUKAET BEPOSTHOCTb

[ABUXYLLMMCA Nne3suem unu NeCKOM.
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Bo Bpems paboThI ¢ yCTPOICTBOM BCeraa Hocute
ANUHHbIE BPIoKK. Hannune oTKpbITbIX Y4aCcTKOB KOXN
YBENUUMBAET BEPOSTHOCTb TPABM OT 0TGPaCkIBaEMbIX
npeaMeToB.

He no3BonsiiTe NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCSA
no6nu3ocTi Bo BpeMsi paboThl C YyCTPOUCTBOM.
OT6pOLLEHHbIV MyCOp MOXET NMPUBECTU K MONYYEHMI0
CEPbE3HbIX TPaABM.

Bo Bpems paboThI Bceraa aepkuTe MHCTPYMEHT
ABYMs pykamu. 310 no3BonnT n3bexatb notepu
KOHTpONS.

[lepxuTe YCTPOIWCTBO TONLKO 33 NOBEPXHOCTYU C
3aWMUTHBIM NOKPbITUEM, TaK KaK Jlecka Unu nessue
MOXET KOCHYTbCS CKPbITOI 3MEeKTPONPOBOAKH.
KacaHue neckoit unu nessuem npoBoaKM nog
HanpshkeHMeM MOXET nepeaaTb HanpsikeHue Ha
MeTannuyeckme YacTu yCTPONCTBa 1 NPUBECTU K
MOpaeHMI0 onepaTopa ANEKTPUYECKIM TOKOM.

Bcerpa coxpaHsiiTe ycToiuMBOE NONOXEHUE U
UCnonb3yiiTe YCTPONCTBO TONbLKO CTOA Ha 3emne.
Pabota Ha ckomnb3Koit 1N HeyCTO4NBO MOBEPXHOCTM
MOXET NPUBECTM K NOTEPe PaBHOBECUS MMM KOHTPONS
Ha[, yCTPONCTBOM.

He ucnonb3yiite yCTPONCTBO Ha O4EHb KPYThIX
CKIMOHax. JTO CHUXAET PUCK MOTEPU KOHTPOrs,
COCKanb3bIBaHUS U MaAeHNs, YTO MOXET NPUBECTY K
TpaBMme.

Mpu paboTe Ha cknoHax Bceraa cneauTe 3a
paBHOBecHeM, NepeMeLyainTech ToNbKO nonepek
CKIOHa, a He BBEPX W BHU3, n 6yabTe KpaiiHe
OCTOPOXHbI NPY CMeHe HanpaBreHnsi ABUKEHUS.
3T0 CHUXAET PUCK NOTEPH KOHTPONS, COCKasTb3bIBaHNS
11 NaZieHus, YTO MOXET MPUBECTH K TPaBMe.

Bo Bpems paboTbI AepxuTe NECKy Unu nessue Ha
6e30nacHOM paccTosiHMM OT BCEX YacTel Tena.
Mepen 3anyckom MHCTPYMeHTa ybeauTech, YTo
necka Unu neaeue He Kacaetcsl Apyrux npeAMeToB.
[laxe kpaTKOBPEMEHHASH HEBHUMATENBHOCTb MK
paboTe C yCTPOCTBOM MOXET MPUBECTM K TPABMe
Monb30BaTENs UK APYrUX MnL.

Hukoraa He NOAHMMAIATE MHCTPYMEHT Bbilue YPOBHS
Tanuu. 310 No3BONMT N30eXaThb CryYaliHOro KOHTaKTa
C PEXYLLWM 3NIEMEHTOM 1 0BECNEYUT NYYLLIMIA KOHTPONb
Hap yCTPOVCTBOM B HEMPeaBUAEHHbIX CUTYaLUSX.

Mpu 0Gpe3ke HaTAHYTLIX BETBEW KyCTapHUKa U

Monogoii nopocnu Geperutech oTAauun. HatsHyTble
BETBYW MOTYT YAapuTh OnepaTtopa, YTo B CBOK 04epesb
MOXeT NPUBECTU K NOTEPE KOHTPONS HAZ, YCTPOMCTBOM.

ByabTe npesensHO 0CTOPOXHLI NpU 0Gpe3ke
KYCTapHWKOB U MONIOA0M NOpOCHH. TOHKVE BETBY
MOTyT NONacTb B PEXYLYIA AMEMEHT U OTETETh

B CTOPOHY onepaTopa n1bo NpuBecTy K notepe
paBHoBeCHs!.

CoxpaHsiiiTe KOHTPOSb Haf YCTPOWCTBOM U He
npuKacanTech K peXxyLLum anieMeHTaM, fiecke 1
ZPYrMM ONacHbIM ABWKYLIMMCS YacTsIM, NOKa OHU
HaXoAATCA B ABUKEHUN. DTO CHIKAET PUCK TPABM OT
IBUXYLLMXCS YacTeil.

Mpy n3BneyeHnm 3acTpsBLuero Matepuana
1 0bCnyxMBaHNM YCTPONCTBA yoeauTech,
4TO BbIKNIOYATENb NUTaHUA HAXOAUTCS B
BbIKITKOYEHHOM MOJIOXKEHUM, @ aKKyMYIIATOP
n3BneyeH. CnyyaiHas akT1BaLms ycTporcTea
NPy U3BMEYEHUN 3aCTPSIBLLErO MaTepuana unm
06CnyX1BaHUN MOXET NPUBECTY K CEPbE3HbIM
TpaBMam.

MNepeHocuTe YCTPOICTBO B BbIKIIOYEHHOM
COCTOSIHUM Ha Ge30MacHOM PaccTOSIHUM OT Tena.
MpaBunbHOe 0BpalLLeH e C YCTPONCTBOM yMeHbLLAET
BEPOSITHOCTb CIYYaitHOro KacaHusi PEXyLLEro
3reMeHTa, NIECkV U NesBus.

MCI'IOHb3yl7ITe TONbKO CMEHHbIe NeCKU U pexylime
ANeMeHThbl, yKa3aHHbIe npou3BoauTenem.
Mcnonb3oBanue HenoaxodaLmnx 3anacHblx vacreit
MOXET YBENUYUTL PUCK NOSTOMKA U TPABM.

MoBpexaeHue Tpummepa. Ecnv ycTpoicTeo
CTOMKHYTNOCh C NOCTOPOHHUM MPEAMETOM UK
3anyTanock B 4em-n1bo, HeMeAneHHO BbIKNIYNTE

€ro, NPOBEPbTE Ha Hannyne NOBPEXAEHMIA 1
OTPEMOHTUPYITE Nepen CNeayHoLMM UCMONb30BaHNEM.
He 1cnonb3ayiiTe yCTPORCTBO C NOBPEXAEHHBIMM
LYMATKOM WMV KaTYLLKOW.

Ecnu ycTpoiicTBO Hayano cunbHO BUGPUPOBATH,
HeMeANeHHO OCTaHOBUTE ABUraTeNb U HalauTe
npuumnHy. OBbIYHO BUOPaLMS yka3biBaeT Ha
BO3HWMKHOBEHME Npobnembl. Beinonkute cneayolme
neictus. OcnabneHHas ronoska MOXeT BUBPUPOBaTH,
TPeckaTbCsl, IOMaTbCs UMM COCKOUNTb C TPUMMEPA,
4TO MOXET NMPUBECTY K CEPbE3HBIM TPABMaM Uiu
cmepTy. YbeauTeck, uTo pexyliee npucnocobnexme
YCTAHOBMEHO [OMKHbIM 06PA3oM 1 HAAEKHO
3akpenneHo. Ecnu ronoska paciuatbiaeTcs nocne
3aKkpennexusi, HeMeaneHHo 3ameHuTe ee. Hukoraa He
1CIonNb3yiiTe TPUMMEP, eCIN Kakue-nnbo ero Yactu
NOX0 3aKpeneHbl.

PaGoTatowme oT akkyMynsTopoB yCTPOUCTBA He
TpebGyeTcsa NoAKNIYaTh K PO3eTKe ANEKTPOCETH,
NO3TOMY OHY BCEraa roToBbl K MCMONb30BaHMIO.
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TMoMHuTE O BO3MOXHOCTU BO3HUKHOBEHHS OMACHbIX
CUTYaL|it jaxe Koraa yCTPOMCTBO HE UCMOMb3yeTes.
Cobntogaiite 0CTOPOXHOCTb NPY BbINOHEHUM
TEXHUYECKOrO 0BCMYKMBAHUS MW PEMOHTA.

He moiite ycTpoiicTBo M3 wnaxra. UsberaiTe
nonaaaHus BoAbl B ABUraTenb W 3neKTpUYeckme
coefuHeHus.

Mpy BO3HMKHOBEHUM CUTYaLWIA, He OMUCAHHBIX B
[aHHOM PYKOBOACTBE, COBMtoAaiTe 0CTOPOXKHOCTb U
PYKOBOACTBYWMTECH 3ApaBbIM CMbicnioM. O6paTutech
B CepBUCHbIN LieHTp EGO 3a nomolybto.

Vcnonb3yiiTe TONbKO akkyMynsITOpbl W 3apsiiHble
YCTPOWCTBA, YKa3aHHble Ha Puc. A.

Wcnonb3yiite ToNbKO ¢ NpMBOAHLIM 6nokom EGO
PH1420E/PHX1600.

[ins GesonacHoi U koMopTHOI PaboThbI Npu
MCNONb30BaHUU aKKyMynATOPOB eMKOCTbI0 6,0 Ay
1 6onee 06a3aTenbHO UCNONBL3YINTE COEANHEHNE
¢ prokzakom BH1000 EGO, 4To6bl yMEHbLWNTH
Harpy3Kky Ha pyku nonb3oBartens.

He ucnonb3yiite nneyeBoii peMeHb 1 coeiMHeHUe
¢ prok3akom BH1000 EGO ogHoBpemeHHo. 310
npensTcTByeT GbICTPOMY aBapuitHOMY OCBOBOXAEHMIO
OT YCTPOICTBA M MOXET NPUBECTY K TpaBMaM.

COXPAHUTE OAHHbBIE UHCTPYKLUN!

TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTWUKHK
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82,7 45 (A)
K=3 a5 (A)
ypOBeHb 3ByKOBOI'O [aBreHnsa Ha (PH1420E)

yww oneparopa L, 86 ab (A)
K=3 g6 (A)
(PHX1600)

96 a5 (A)

["apaHTUpOBaHHbIN YPOBEHb (PH1420E)

3BYKOBOI MOLHOCTM L, (M3MepeH

B cootBeTCTBMM ¢ 2000/14/EC) 96 15 (A)

(PHX1600)

4,06 m/c?
K=1,5 m/c?

MepepHss (PH1420E)

BCnomorartenbHas

pykosiTka 4,33 mic?

K=1,5 m/c?

3HayeHue (PHX1600)

Bubpauwm a, 3,91 mic2
K=1,5 m/c?

(PH1420E)

3anHss pykosiTka
2,37 mic?

K=1,5 m/c?

(PHX1600)

PexyLynin MexaHuam LINE-IQ
Helinorosas
[lnameTp necku KpyueHas necka
2,4 mm
LLnpuHa ckalmsaHms 43 cm
MakcumarbHasi CkopocTb 5400 muH'!
Macca (63 akkymynsiTopa) 1,58 kr
PexomeHayemas paboyas 0.40°C
Temnepatypa
TemnepaTypa xpaHeHus -20..70 °C
94,02 o6 (A)
K=0,72 b (A)
/13MepeHHbI ypoBEHb 3BYKOBOI (PH1420E)
MOLLHOCTK |.WA 92 06 (A)
K=3,1 16 (A)
(PHX1600)

BhilueykasaHHbIe napameTpbl MPOTECTUPOBAHbI U

113MepeHbI MPU CMOMNb30BaHMN C NPUBOAHBIM BOKOM

PH1420E/PHX1600;

YkasaHHoe oblLuee 3HayeHe BubpaLm bbino
onpefieNneHo € NOMOLLbH0 CTaHAAPTHOTO TecTa 1
MOXET 6bITb MCMONb30BAHO /i1 CPaBHEHMS! Pa3HbIX
YCTPOWCTB;

BO3AENCTBMS.

A NPEAYNPEXOEHUE. PeancHoe Bo3aeiicTame
BUOpaLX W LyMa Npu UCMONb30BaHUK YCTPOICTBA
MOXET OTNNYaTbCS OT 3aSBNEHHOTO B 3aBUCUMOCTM OT
TOro, KakuM 06pa3om yCTPOCTBO UCMONb3YeTCs, 1 B

0coBeHHOCTM OT TOTO, Kakasi 3aroToBKa OﬁpaﬁaTblBaeTCﬂ.

Heobxoaumo onpeaenuts Mepbl 6e3onacHocTn Ans
3aLLMTLI OnepaTopa Ha OCHOBE OLIEHKW BO3LENCTBUS

B pearbHbIX YCNIOBUSX UCMOMNb30BaHMS (Y4nTbIBaS BCe
nepvoabl paboyero Lykna — Bpemsi, KOraa yCTPONCTBO
BbIKIMIOYEHO W KOrAa OHO PaBoTaeT BXOMOCTYIO, a Takke
BpeMs 3anycka).
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KOMMMEKT NOCTABKM
(PUC. A)

OMUCAHUE

YACTMN HACALKN TPUMMEPA C NECKOW (Puc. A)
LLinTok

Jlessne ans 06peskn necku

dukcatop

PexyLias necka

onoska Tpummepa (¢ mexannamom nogayn LINE 1Q)
KHonka 3arpysku necku

KoHueBoit konnavok

Ban tpummepa

© © N o ok w2

. LecturpanHbii kntod 4 Mm

A MPEAQYNPEXAEHUE. Hukoraa He ucnonbayinte
YCTPOACTBO 6€3 HAAEXHO YCTaHOBMEHHOrO LWuTKa. LLuTok
BCergja A0MKeH ObiTb YCTAHOBMEH Ha YCTPOMCTBO Anst
3aLYMTbI MONb3oBaTENS.

CBOPKA

A MPEQYNPEXAEHWUE. Ecnn kakue-nnbo yacty
NOBPEXAEHbI UMK OTCYTCTBYHOT, HE UCTIONb3YITe
YCTPOIICTBO, MOKa OHW HE ByayT YCTaHOBEHbI.
Vlcnonb3oBaHue yCTpoicTBa C NOBPEXAEHHBIMU UK
OTCYTCTBYHLLMMM YaCTSIMU MOXET MPUBECTM K CEPbE3HbIM
TpaBMam.

A MPEOYNPEXOEHUE. He nbiTaitTecb M3MEHUTb
KOHCTPYKLMIO AAGHHOTO M3Lenus Uiu co3aatb He
PeKoMeH0BaHHbIE AN HEro JONONHUTENbHbIE
npuHaanexHocty. MogobHoe n3MeHeHe cunTaeTcs
HeHaznexallmm 1cnomnb3oBaHUeM 1 cnocobeTeyeT
BO3HWUKHOBEHWIO ONACHOI CUTYaLW, KOTOPas NpUBEAET K
NONyYEHNHO CEpbE3HOI TPaBMbI.

A MPEAQYNPEXAEHUE. He noakntovaiite ycTpoicTeo
K npuogHoMy 610Ky A0 3aBepLUEHUs COOpPKM.
HecobnioaeHue aHHOrO nNpaBuna MOXET NPUBECTY K
HenpeaHamMepeHHOMY 3amnycky 1 MONyYeHuio CepbesHbIX
TpaBM.

YCTAHOBKA LLUTKA

A\ NPENYNPEXIEHVE. Beerna Hanesaiire nepuariu
NPV yCTaHOBKE U [IEMOHTaXe LL1TKa. OCTeperaVITer
Ne3Bna Ha LTKe 1 Gepernte pyKki OT NOPe3os.

OTKpyTUTE 1 N3BNEKNTE [1BA BIHTA M3 WyTKa (Puc. C),
COBMECTUTE KpENeXHble OTBEPCTUS LLMUTKA C OTBEPCTUSAMM
ANS YCTaHOBKY, @ 3aTeM 3acthvKCUpyiTe LUTOK Ha
OCHOBaHWV Bara npu NoMOLLY ABYX BUHTOB W BYX
NPYXWUHHbIX Waitb (Puc. D).

YbeauTech, YTO LLMTOK YCTAHOBEH Tak, Kak NokasaHo Ha
Puc. C u D. Iioboe gpyroe nonoxeHue MoxeT bbiTb 04eHb
onacHbIm!

YCTAHOBKA HACAKV TPUMMEPA C NIECKOW HA
NPUBOJHOW BNOK

JTOT TPUMMEP C NEecKoil NpefHa3HaueH Ans UCNoNb3oBaHus
¢ npuBogHbIM Briokom EGO PH1420E/PHX1600.

Cwm. pasgen YCTAHOBKA HACALIKU NPUBOAHOIO
BNOKA B pykoBOACTBe NONb30BATENS NPUBOAHOTO 6roka
PH1420E/PHX1600.

UCNOJIb3OBAHUE

A NPEAYNPEXAEHUE. He ponyckaiite HebpexHoCTH
1 becneyHocTv npu pabote ¢ ycTpoCTBOM. MoMHUTE, YTO
noTeps 6AUTENBHOCTY AaXe Ha A0M0 CEKYHAbI MOXeT
NPUBECTY K CEPbE3HON TPaBMe.

A NPEAQYNPEXOEHWE. Bcerna HapeBaiiTe 3awwuTHble
04KW, @ Takoke UCMOMNb3yNTe 3aLLuUTy OpraHoB cryxa. B
MPOTMBHOM Cny4ae BbibpacbiBaeMble NpeaMETbl MOTyT
nonacTb B rnasa, 4To NpUBELET K NONYYEHN0 CEPbe3HON
TPpaBMb.

NPUMEHEHUE

[laHHOE YCTPOCTBO MOXHO MCMONb30BaTb B CrIEAYHLLNX
Lensix.

u CTpuxKa TPaBbl 1 COPHSIKOB OKOMO NOBE3A0B,
3ab0pOB 1 HACTUIIOB.

MPUMEYAHME. VHCTpyMEHT AOMKEH UCMONb3oBaThLCA
TONbKO MO HasHaueHuto. Jlioboe apyroe ncnonb3oBaHue,
KpoMe YNOMSHYTOro, CYMTaeTCs HeHaaneXaLymm.

I'Iepen KaXAbIM UCnonb3oBaHuem npoaepﬂﬁTe
yCTpOﬁCTBO Ha Hanu4yne NOBPEXAEHHbIX U
M3HOLLEHHbIX YacTen

MpoBepbTe roMoBKY TPUMMEPA, LUTOK U NEPEAIHION
PYKOSITKY 1 3aMeHIUTE BCE TPECHYBLLME, AE(hOPMUPOBAHHBIE,
W30THYTbIE WM NOBPEXEHHbIE YaCTL.

TNe3Bve Ans 06pe3ky NECKN Ha Kpato LLUTKa MOXET Bpemst
OT BPEMeHM 3aTynnsiTbCsl. PekomeHayeTcs nepuoaniecku
3aTaunBaTh €ro Han1IbHUKOM WNK 3aMEHSITb HOBBIM.

A NMPEAYNPEXAEHWE. Beerpa HapeBaliTe nepyatkit
MpyY YCTaHOBKE UM 3aMeHe LUMTKA, 3aTO4Ke UMK 3ameHe
nessus. OcteperaiiTech ne3sus Ha LuTke 1 Gepernte
PYKY OT NOPE30B.
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A MPEAYNPEXOEHUE. YTobbl npegoTBpatnth
nonyyeHne Cepbe3HbIX TPaBM, M3BNEKAITE akkyMynsTop
113 NpuBoAHOro 6roka nepes BbINONHEHNEM CEPBUCHOTO
0BCNYKNUBAHMS, O4UCTKM, 3aMEHbI NPUHAAMEXHOCTEN 1Nk
yAaneHus mMatepuana u3 ycTpoicTaa.

UCMONb30BAHUE TPUMMEPA C JTIECKOM C
NPUBOAHBIM BJIOKOM

A NPEOYNPEXOEHUE. OpeBaiitech Hagnexalyum
06pa3om, YTobbl CHU3NTb PUCK NOMYYEHUS TPABM MpU
11CMoNb30BaHUK JaHHOTO NoBpexaeH. He HaaesaiTe
cB06OAHYI0 ofiexay 1 ykpalleHns. Micnonbayiite cpeacTea
3aLLYWTbI OPraHoB 3peHus U cnyxa. Hagesaiite NnoTHble
AnHHble BproKK, NpoyHYto 0ByBb M nepyatku. He
HafieBailTe LWOpTbI, CaHAanuu 1 He paboTaiTe Bocukom.

A NPEAYNPEXOEHUE. Ounwaiite obpabatbiBaemblit
Y4acTOK Neper; KaxabIM UCNOMb30BaHNEM UHCTPYMEHTA.
YpanuTe Takue npeameTbl, kak kaMHU, OCKOMKM

CcTekna, rB03AK, NPOBONOKY UMW BEPEBKH, KOTOPbIE
MOFYT 3amyTaTbCsl B PEXYLYEM NPUCTIOCOBREHUN Uk
KOTOpble OHO MOXeT 0TEPOCKTL. Ha yyacTke He AOMKHBI
Haxo[uTLCs [1ETH, OCTOPOHHME U KMBOTHbIE. [leTh,
NOCTOPOHHWE U KMBOTHbIE JOIMKHbBI HAXOAUTBLCS Ha
paccTosiHUN He MeHee 15 M, Tak kak Bo Bpems paboTbl
MOryT oTrneTaTh npeAMeThI. [T0CTOPOHHWE NnLia AOMKHBI
HafieBaThb 3aLuTHblEe 0ukM. B cnyyae npubnumkeHus
MOCTOPOHHWX MWL, HEMELNEHHO OCTAHOBUTE JBUraTenb 1
pexyLuee npucnocobneHue.

[ins 6onee 6e3onacHoit u yaobHoit paboTbl UCnomnb3yiiTe
HanneyHbI peMeHb (He BXOAMT B KOMMIEKT).
OtperynupyiiTe HanneyHbl pemeHb [0 yao6Horo
NOMNOXEHUs. YAepXMBainTe TPUMMeEp OLHOI pyKoil 3a
3a7HI0K0 PYKOSITKY, @ APYroii — 3a NepeaHiok PYKOSITKY.
Bo Bpems paboTbl kpenko aepxuTe yCTPOCTBO 06enmm
pykamu. TpumMmep € Neckoit HeobXoaMMO iepxaTb B
yAOGHOM NONOXeHWM Tak, YTobbl 3aAHss pyKkosiTka Bbina
pacnonoxeHa Ha ypoeHe Gesipa. lonoska Tpummepa
J0MKHa pacnonaratbCsi napannensHo 3emne, 4Tobb!
0nepaTopy He HYXHO Bbino HarnbaTbcs Ans Toro, YTobbI
roroBKka Morna fyuyLue KOHTaKTMpoBaTh CO Cpe3aeMbiM
matepuanom (Puc. B).

A MPEAYNPEXAEHUE. HanneuHbii pemeHb
TaKkKe SBNSeTCs GbICTPOPa3beMHbIM MeXaHU3MOM,
CNIOMb3YIOLLMMCS B ONACHBIX CUTyaLusix. B cnyyae
BO3HMKHOBEHMS YPE3BbIYANHOI CUTYaALMN HEMEATNEHHO
CHUMMTE €ro ¢ nrneya nobbimM cnocobom.

Oumwaitte TpUMMep nocre Kaxaoro ucnonb3oBaHUs

VHCTpyKLMM 1o oumcTKe CM. B pasaene
«OBCITY)>XVBAHWUE.

aam»
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BKIIOYEHME W BbIKMIOYEHWE YCTPOWCTBA

Cm. pasgen BKNIOYEHUE U BbIKIMOYEHUE
NMPUBOOHOIO BITOKA B pykoBOACTBE MoMb3oBaTens
npusoaHoro 6rnoka PH1420E/PHX1600.

PErYIMPOBKA ANUHbI PEXXYLUEW NECKM

l'onoBKka TpUMMepa OCHalLieHa NepeaoBoit TEXHOMOrel
Line IQ. Ecnv Bo Bpemsi CTPUXKY Kakoi-nuBo KoHeL, necku
CTAHOBMTCS Kopoye 12 cM (MpubnuanTensHo), ronoska
TPUMMEPa aBTOMATUYECKY BbIMYCKAET NECKY, U NULUHAS
4acTb Necku 0TpesaeTcs nessuem Ans 0bpeski necku
(Puc. E).

MPUMEYAHMUE. He HyxHO NoCTyK1BaTb rorfoBKoi
TPUMMEpa O MOBEPXHOCTb, YTOBbI BbIMYCTUTh NECKY.
Ecnu npu cTpukke Tpasbl Bbl HyBCTBYETE Nerkoe
[ApOXaHue ronioBky TPUMMEPa, 3T0 03HaYaeT, YTo Necka
aBTOMAaTNYeCK BbINyCKAETCA.

A NMPEAYNPEXAEHUE. He nemoHTupyiiTe 1 He
13MeHsiTe y3en nessus Ans obpesku necku. Cnmwkom
ANVHHAs Nlecka MOXET CTaTb NPUYNHON NeperpeBa
ABUraTens 1 Cepbe3HbIX TPaBM.

3AMEHA NECKU

MPUMEYAHME. Vicnonb3yiiTe TONbKO HENOHOBYIO
necky EGO anametpom 2,4 Mm. Mcrionb3oBaHie fpyroi
NEeCckN MOXET MPMBECTI K NEPErpesy U NOBPEXAEHNIO
TpUMMepa.

AﬂPEﬂYnPE)KﬂEHVIE. Hwukorga He ncnonb3yite
YCUNEHHYI MeTanmoMm necky, NpoBOsIOKy, BEPEBKY U T. .
YacTi aTUX MaTepuanoB MOryT OTAENATLCS 1 ONacHo
pasneTaTbCsl B CTOPOHbI.

Tpummep ¢ neckol 060pyfoBaH yCOBEpLUIEHCTBOBAHHOM
cuctemoit POWERLOAD™. [Ins HamaTbIBaHUS NeCKu

Ha KaTyLLKy AOCTATOYHO HaxaTb Ha KHOMKY. MonHoe
HamaTbIBaHWe KaTyLUku 06bI4HO 3aHUMaeT He Gonee

15 cekyHa. YToObl yMEHbIINTL BEPOSITHOCTH
NOBpeXAEHUA ABUraTens, He AonyckaiTe
MHOTOKpaTHOIA paGoThbl CUCTEMbI HAMOTKU B GbICTPON
nocneaoBaTenbHOCTH.

1. V3Bnekute akkymynsrop.

2. OtpexbTe 5 M necku. BctasbTe necky B yLLKO
(Pwc. F). MpogeHbTe 1 BbITAHUTE NEcKy ¢ Apyron
CTOPOHbI TakuM 06pa3om, 4tobbl ¢ 06enx CTOPOH
rornoBKy TPUMMePa Nnecka Bbina 0MHAKOBOI ANNHI.

MPUMEYAHMUE. Ecrv necky He ynaeTcst BCTaBUTb B YLLKO,
KOrfja HUXKHSS! KpbILLKA 3aCTPSNa, YCTaHOBUTE akkyMynsiTop
B NPUBOAHON BIIOK, 3aTeM KPaTKOBPEMEHHO HaXXMUTE KHOMKY
3arpy3ku Necku, 4Tobbl CHPOCUTD HIKHIOK KPBILLIKY.
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3. VIsBnekuTe akkymynsTop, ecnm oH 6bin ycTaHoOBMEH
B NPUBO/IHON BIOK NPy BbINONHEHNM JEACTBUI
MPUMEYAHWA nocne wara 2. 3aTem BbIMonHUTE
AEVCTBYS, ykasaHHbIe B Luare 2, 4Tobbl CHOBa
BCTaBMTb W BbIPOBHSATL NECKY.

4. YcraHoBWTe akkyMynsTop Ha NPUBOAHOI BrIOK.

5. HaxmuTe v yoepxwsaiite KHOMKY 3arpy3ku necku,
4T0GbI HEMPEPLIBHO BTATMBATH NIECKY B rONOBKY
TPUMMEPA, NMOKa C Kaxgoil CTOPOHbI He ByeT BUAHO
npumepHo 15 cm necku (Puc. G).

MPUMEYAHME. Ecnm Bcs necka okasanach CryyainHo
3aTsHyTa B FONOBKY TPUMMepa, OTKPOWTE roNoBKy 1
BbITAHUTE NECKY U3 KaTyLUKu. [inst perynmpoBkin necki
BbINOMHUTE MHCTPYKLMK B pasaene «YCTAHOBKA
NECKW» paHHoro pykoBofcTBa.

YCTAHOBKA NECKU

Ecrv pexyLLas necka 3actpsina B ronoske TpuMmepa,
HeobX0aMMO YAANUTL OCTATKI NECKV U3 FOMNOBKM 1
BbINOJHUTb CrieyHoLLNE JeiCTBIS, YToBbI CHOBa
YCTaHOBUTb NECKY.

1. V3Bnekute akkymynsrop.

2. Haxmute Ha chukcaTopbl Ha roNoBKe TpUMMEpPA W
NOTAHUTE HKHIOK KPbILLKY B CBOPE, 4TOBbI CHATL
(Puc. H).

3. VIsBnekuTe pexyLLyto necky 13 ronoski1 TpUMMepa.

4. Ypnepxviasi TpUMMep OLHOI PYKOIA, APYroi pyKon
BO3bMMUTECH 33 BEPXHIOK KPBILLKY 1 COBMECTUTE
nasbl B BEpPXHel KpbilLke ¢ ukcaTopamu. Mpuwkmmute
HUXKHIOK KPBILLKY Takum 06pa3om, 4Tobbl oHa
3achukeupoBarnach Ha MecTe ¢ xapakTepHbiM
wenykom (Puc. ).

5. VHcTpyKumMM NO yCTaHOBKE pexyLLen Necku cM. B
pa3nene 3AMEHA NECKW panHoro pykoBoAacTBa.

3AMEHA ronoBku TPUMMEPA

A NPEQYNPEXOEHWUE. Ecrv ronoBka LaTaeTcst
nocrne yCTaHOBKM Ha MECTO, HEMEANEHHO 3aMeHuTe ee.

Hukoraa He vcnons3ayiite TpUMMEp, ecri kakue-nnbo ero
4acTi NAoX0 3akpenseHbl. HemeaneHHo 3aMeHuTe ronoBky,
€CrV OHa TPECHYa, NOBPEX/EHa UM U3HOLLIEHa, faxe
€CMV NOBPEX/EHE HAXOANTCS TOMBKO HA MOBEPXHOCTU.
[MoBpexaeHHbIE 3NeMEeHTbI MOTYT Pa3pyLUMTLCA Ha BbICOKO
CKOPOCTY 11 HAHECT Cepbe3Hble TPaBMbl.

O3HaKoMbTeCh C roNoBKoi TpuMMepa (Puc. J).

J-1 | Ban J-3 | CtonopHas raiika
12 KaryLka B 4 HwkHAS Kpbiluka B
cbope cbope

[leMOHTax pexyLuein ronoBKu
1. MsBnekuTe akkymynsrop.

2. HaxmuTe Ha chukcaTopbl Ha roNoBKe TpUMMepa 1
MOTSHUTE HWXKHIOK KPbILLKY, 4TODbI CHAIT.

3. Vi3BnekuTe pexyLLyto Necky 13 ronoski TpUMMepa
(Pue. K).

4. HapeHbTe nepyatku. OHOM pyKoOi KPEnKko
YAEPXKMBANTE KaTyLLKY, @ APYron pyKon OTKpyTUTE
raiiky 1O YACOBOW CTPEJIKE npu nomotiy
yAapHoro raikosepTa 17 MM (He BXOAMT B KOMMMEKT)
(Puc. L).

5. CHUMMTe Cc Bana fjBuratens CTOMOPHYH raiiky v
kaTyLuky B cbope (Puc. J).

6.  YcTaHOBMTE HOBYIO FOMOBKY TPUMMEPA C MOMOLLbIO
CreayLLX MHCTPYKLMIA.

YcTaHoBKa HOBOWM ronioBKkM TpumMmepa

1. CoBMecCTUTE NMOCKMIA Na3 Ha KaTyLLke C NNOCKUM
nasoM Ha Bany fiBUraTens v yCTaHoBUTe KaTyLLKy Ha
mecto (Puc. M).

| M-1 | lMnockocTb | M-2 | Mnockuit nas

2. 3aTaHuTe raiiky ¢ NOMOLLbK YAAPHOTO raitkoBepTa
NMPOTMB YACOBOW CTPEJIKW.

3. YCTaHOBUTE HIMKHIOK KPbILLKY B COOTBETCTBUM C
waramu 4 n 5 8 paspene «YCTAHOBKA JIECK/»
[aHHOrO PYKOBOACTBA.

4. VIHCTPYKUWM NO YCTAHOBKE PexyLLieil Neckn cM. B
pasgene «3AMEHA JIECKW/» paHHoro pykoBogcTaa.

5. Bkniounte Tpummep 1 ybeauteck, 4To oH paboTaet
HopMarbHo. B npoTuBHOM cryyae BbinonHuTe c6opKy
MOBTOPHO B COOTBETCTBIM C NPUBEAEHHBIMU BbILLE
VHCTPYKUMSAMU.

OBCIYXUBAHUE

A MPEAYNPEXOEHUE. Mpexae yem BbINoNHsATh
MPOBEPKY, O4MCTKY Nk 0BCRyx1BaHNE YCTPOINCTBa,
BbIKIIOUMTE ABUraTeNb, AOKAUTECH, MOKA BCe ABMKYLLMECS
[€Tany NOfHOCTbLI0 OCTAHOBSATCS, @ 3aTEM M3BNEKUTE
akkymynsitop. HecobntoaeHue AaHHbIX MHCTPYKLMA MOXET
NPUBECTY K CEPbE3HBIM TPaBMaM Unu MaTepuansHoOMy

ylepoy.

A NMPEAYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe 1cnonbayiite
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. Vicnons3osaHie
APYriX 3anacHbix YacTel MOXET NPUBECTM K
BO3HUKHOBEHMIO OMACHOM CUTYaLN UMK NOBPEXAEHMIO
ycTpoiicTBa. YTobbl 06ecneunts 6e3onacHoCTb 1
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Ha[leXHOCTb YCTPONCTBA, NtoBOo PEMOHT, Kpome
YKa3aHHOTO B JaHHbIX MHCTPYKLMAX N0 06CIyX1BaHNIO,
JOMKEH BbINOMHSATb KBANMNLMPOBAHHbII CrIELManuCT.

OBLLEEE OBCNYXXUBAHUE

He vcnonb3yiite pacTBOpUTEnM ANs O4UCTKN
NNacTUKOBbIX YacTen. BONbLIMHCTBO NNACTUKOBBIX YacTen
YyBCTBUTENbHBI K pa3NiiHbIM GbITOBBIM pacTBOpUTENSM
11 MOryT BbITb NOBPEXAEHDI. [INsh OYACTKN OT rpsiau, Nbinu,
macna, CMasku 1 T. n. UCroNb3yIATe YNCTYIO TKaHb.

OYUCTKA YCTPOWUCTBA

= Y[anuTe BClo TpaBy, KOTOpast MOrmna HaMoTaTbCs Ha
Ban [uUratens unu ronosky TpuMMepa.

u C NOMOLLbI0 MareHbKOM LWeTKW U HebonbLLoro
MbINECOCa O4YNCTUTE BEHTUNSILMOHHBIE OTBEPCTUS HA
3ajHel1 CTOPOHE Kkopryca.

OumLLaitTe YCTPOMCTBO C NOMOLLbIO BIaXHOM TKaHU 1
MSITKOrO MOIOLLIErO CPeACTBa.

He ncnonbayiiTe akTMBHbIE MOOLLME CpeacTsa

ANS O4MCTKI NNACTUKOBOrO KOPMYCa Ui PYKOSTKA.
OHw MoryT BbITb NOBPEXAEHDI ONpeseneHHbIMIN
apoMaTMYECKMMM Macnami, TakuMi kak XBoHOe

1 IMMOHHOE Macna, a Takke PacTBOPUTENSMM,
Hanpumep kepocuHoM. Kpome Toro, Hannuve enaru
MOXET NPUBECTU K NOPAXKEHNIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM.
[poTpuTE BRAXHOE MECTO MSITKOM CYXOM TKaHbIO.

CMA3KA LUECTEPHEW PEIYKTOPA (Puc. N)

[ns makcumansHom adhheKTUBHOCTM M NPOASIEHUS CpOKa
cnyx0bl CMa3blBailTe peaykTop creLmanbHoi cMaskon
(6-8 g) nocne kaxabix 50 4acos akcnnyaTaLum.

CnewynanbHas cmaska AOMKHa Y0BNETBOPATL

cnegaytoLLm TpeboBaHNaM.

1. CoOTBETCTBME CTEMNEHN KOHYCHOI NMeHeTpaLi no
craHaapty DIN51818: NLGI-1.

2. Cma3ka Ha OCHOBE CTOXHOr0 achupa.

3. OTnnuHbIN HU3KOTEMNEPaTYpHbIA 3amyck, EP,
MexaHnyeckas peska, yCTONYMBOCTb K UCTUPaHHIO 1
CBOVICTBA OKUCINTENBHOM CTABUNBHOCTY.

4. [nanasoH paboyeit Temnepatypbl oT =40 o 180°C.

CHUMUTE aKkyMyNATOP W YNOTHUTENbHbIE GOMTI.
[loGaBbTe cMasky B PeayKTOp Yepes CMa3ouHble
0TBEPCTUS.

| N-1 | YnnoTHUTenbHbIN 6onTt
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XPAHEHWE YCTPOMCTBA

3BrekuTe akkymymnsiTop 13 npuBofHOro Grioka.
TLaTenbHoO O4YNCTUTE YCTPOVCTBO NEPEA XpaHEHUEM.

Ecrv Hacagka TpUMMepa C NECKOM CHsiTa ¢ NpUBOAHON
TOMOBKW U XPaHUTCS OTAEMbHO. YCTAHOBUTE KOHLIEBOI
Konnauok Ha Ban MHCTPYMeHTa, YTobbl n3bexatb
nonafaHus rpsiau BHyTpb MydTbl.

XpaHuTe YCTPOINCTBO B CyXOM, XOPOLLIO
NpOBETPMBAEMOM, 3aKPLITOM UK BbICOKOM MecCTe,
HEeAOCTYMHOM Ans fieTeil. He XxpaHuTe yCTpORCTBO
pSOoM ¢ yAobpeHuamm, BeH3MHOM Unu Apyrummn
XMMUYECKUMM BELLECTBAMU.

3ATOYKA NE3BUA OANA OBPE3KU NECKK

A\ NPELYNPEXTEHVE. Mpu sbinonkeHn niosix
paboT no oBCnyxMBaHMi0 Ne3Bus Ans 06pe3ku necku
BCErfja HaJeBaiTe NpoyHbIe nepyatky.

1.

2.
3.
4

o

224

1A3BnekuTe akkymynsTop.
CHUMUTE C LWKTKa Ne3Bue Ans oBpesku necku.
3achukeupyiTte nessue B TUCKaX.

Mcnonbayitte ouku n nepyatku. Cobniogaiite
OCTOPOXHOCTb, YTOBLI He Nope3aThes.

AKKypaTHO 3aTouMTe Ne3Bie Npy MOMOLLM
MenKko3y64aToro HanunbHUKa UM TOUUIBHOTO KaMHS,
COXPaHSS OPUTMHATBbHBIN YTON PEXYLLEN KPOMKM.

YcTaHoBUTe ne3Bue Ha LLWTOK 1 3aKpenuTe Ha MecTe
OBYMSA BUHTAMMU.

3awwmra okpyxatowen cpeabl

He BbiBGpackiBaiiTe anekTponpubopsl,
3apsiHble YCTPOMCTBA U akKyMyNATOPHbIE
Gatapeu BMecTe ¢ GbITOBbIMM OTXOAAMM!

OtnpaBbTe AaHHOe U3aenue Ha
nepepaﬁoTKy B cneunannsnposaHHoe

_ npegnpuatne unu cpaiite

€ro Anst paszenbHoro céopa.
OnEKTPOUHCTPYMEHTBI AOSIKHbI BbITh
BO3BPALLEHbI Ha nepepabaTbiBatliee
npeAnpusTUe, He HaHocsLee ylepba
OKpyXatoLLeit cpege.
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YCTPAHEHUE HEMONAOOK

NMPOBJIEMA

NPUYUHA

PELLEHUE

3anycKaeTcd.

Tpummep ¢ neckoit He

AKKyMyNsiTOp He YCTaHOBEH
B NPUBOAHOM BOK.

Hert anekTtpuyeckoro
KOHTaKTa Mexay NpUBOAHbIM
B10KOM 1 aKkKyMynSiTOpOM.

AKKYMYTISITOp pa3psiKeH.
Pbivar GriokvposKku 1

KypKOBbI NepekoyaTesb
He 3a)aTbl OJHOBPEMEHHO.

YcTaHoBUTE akKyMynsTop B NpUBOAHON BOK.

A3BnekuTe akKyMynsiTop, MPOBEPbTE KOHTaKTbI 1
YCTaHOBUTE akkyMynaToOp Ha MECTO A0 Lienyka.

3apszuTe akKyMynaTop C MOMOLLbHO 3apSHOTO
yctpoiictea EGO, ykasaHHOr0 B JaHHOM PYKOBOLCTBE.

HaxmuTe Ha pblyar GroKMpOBKM U yaepxuBaiTe ero,
3aTeM 3aXMIUTe KYpKOBbIA NepekmntoyaTerb, YTobbl
BKIKOUYUTL TPUMMEP.

Tpummep ¢ neckoit
0CTaHOBMIICS BO
Bpemsi paboTbl.

LLnTok He ycTaHOBNEH Ha
TPUMMED, B PE3yIbTaTe Yero
necka crana o4eHb ANMHHON,
11 ABUraTenb Neperpencs.

MCHOJ‘Ib3yeTCﬂ CNALLKOM
TONCTas pexyllasa necka.

Ban gsuratens v ronoeka
TpUMMepa 3ab1nnck TpaBsoy.

[lBuratenb neperpyxe.

AKKyMYTISITOp MW TPUMMED
neperpenich.

AKKyMYNSITOp OTKIIOYEH OT
YCTpOWACTBA.

AKKyMyTISITOp paspsikeH.

W3BniekuTe akkyMymnsiTop W YCTAHOBMTE LYWTOK Ha
TPUMMEp.

Mcnonbayiite HeitnoHoByto necky EGO anametpom
2,4 MM,

BbIkriounTe TpUMMED, U3BMEKUTE aKKyMynsTop
1 yaanuTe Tpasy U3 Bana ABUratesnst 1 rofioBku
TpUMMepa.

lMogHMMUTE pexyLLytO rOMOBKY Haj TPaBoW.
[lBuratent HauHeT pabotaTh CHOBA, Kak TOMbKO
Harpyaka ymeHbLIMTCS. Bo Bpems ckaluvsaHus
nepemelLaltTe rofioky TpUMMepa B Tpasy U U3 Hee,
cpesasi He 6onee 20 cM NnHbI 3a pas.

[laiiTe akkyMynsTopy unu TpUMMEpY OCTbITb, NOKa
Temnepartypa He ynaget Huxe 67 °C.

YcTaHoBUTE akKyMynsTop.

3apsiauTe akKyMynsTop ¢ MOMOLLbIO 3apSIAHOTO
ycrtpoiictea EGO, ykasaHHOro B ;aHHOM
PYKOBO/ICTBE.
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NPOBJIEMA

NPUYMHA

PELLEHUE

13 ronosku TpumMmepa
HE BbITANMBaETCS
necka.

Ban apuratens v ronoeka
TpUMMepa 3abunuce TpaBoM.

HepoctaTouHo neckun
B KaTyLuke n1bo necka
BbICKOYMIIa U3 OTBEPCTUSI.

lonoska TpuMMepa
3arpsiaHeHa.

TNecka 3anyTanacb B ronoske
TpUMMeEpa.

Vicnonb3yeTcs crmikom
TOMNCTas PeXyLLas necka.

BbIKiounTe TPUMMED, U3BIEKUTE aKKyMyNATOp 1
OUMCTUTE Ban ABUraTens 1 rofioBky TpUMMEpa.

V13BnekuTe akkyMynsiTop 1 3aMeHuTe necky
B COOTBETCTBUY C MHCTPYKLMSIMU B pasaene
YCTAHOBKA JIECKM faHHoro pykoBoAcTBa.

V\3BnekuTe akkyMynaTop 1 OUUCTUTE KaTyLUKY,
HIDKHIOIO KPBILLKY 11 BEPXHIOK KDbILLIKY.

VA3BnekuTe akkymynsiTop, U3BNEKUTE Necky u3
KaTyLUKY M HAMOTalTe ee 3aHOBO B COOTBETCTBIM
C MHCTpyKUmsimMu B pa3aene YCTAHOBKA NECKKU
[1aHHOrO PYKOBOACTBA.

Mcnonbayiite HeiinoHosyto necky EGO anametpom
2,4 Mm.

lonoska TpuMMepa
BbINYCKAET CIMLIKOM
Mario Necku.

Jlecka He noaxoamT Ans
ICMONb30BaHMS C rONOBKON
Tpummepa Line-1Q.

WcnonbayiiTe HeiinoHosyto necky EGO anameTtpom
2,4 Mm.

TpaBa HamoTanacb Ha
rONoBKy TpuMmMepa u
Kopnyc asuratens.

CTpuKka BbICOKO TpaBbl Ha
YPOBHE 3eMnu.

CkalumBaiiTe BbICOKYIO TpaBy CBEPXY BHU3 1
cpesaliTe He Gonee 20 cM 3a OAKH pas, YTobbI
npeaoTBpaTUTL NOAOGHBIE CUTYaLMM.

JleaBve He pexet
necky.

JleaBve ansi obpesku necku
Ha Kpato LunTKa 3aTynumnochb.

3atouuTe nessue Ans 06peskn Necky HannbHUKOM
UNN 3aMeHnTe.

TpeLmHbI Ha ronoBke

lonoska TpuMMepa

HemepneHHo 3ameHuTe ronoeky Tpummepa B

TOMMMEDa M3HOLLEHA. COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSMM B pasaene SAMEHA
P pa. FONNIOBKM TPUMMEPA pnaHHoro pykoBoAcTBa.
= lcnonbayetcs = lcnonb3yiite pekomeHgoBaHHyto EGO HeinoHoByto

Jlecka He
cMmaTbiBaeTcs B
rOmMoBKY TpUMMepa.

Heropxodsiyast pexyLias
necka.

CKonneHue Tpasbl U
rpsi3n B rONoBKe TPUMMEpa
GrokvpyeT [BUKEHNE
KaTyLLIKK.

[Buratens neperpencs us-3a
MHOTOKpaTHOrO BKMIOYEHMS
CUCTEMbI aBTOMATMYECKOrO
CMaTbIBaHs Necku.

Hu3kuit ypoBeHb 3apsiaa
akkymynstopa.

Vcnonb3yeTcs
HenoaXoLALLMIA NPUBOLHOM
6rok.

necky anameTpom 2,4 Mm. Ecnv npobnema BosHukaeT
Mpu UCNOMb30BaHNUM HeltnoHoBo neckn EGO,
obpatuTech B cnyxBy noaaepxk knnertos EGO.

V3BnexuTe akkymynsiTop, OTKpOITE ronoBky
TPUMMEpA 1 TLIATEMNBHO O4YUCTUTE €e.

u [laiite TpuMmepy nopaboTatb 6€3 Harpysku B
TEYEHNE HECKOMbKUX MUHYT, 4TOBbI ABUraTenb
0CTbIN, 3aTeM nonpobyiiTe elLe pa3 ycTaHoBUTL
necky.

3apsanTe akkymynsTop.

Mcnonb3yite aT0T TPUMMEP C NECKOI TOMBKO C
npuBoaHbIM 6rokom EGO PH1420E/PHX1600.
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MPOBNEMA MPUYMHA PELLEHUE
= [lecka pasaenexa um m OGpEXbTE UIHOLLEHHbIV KOHEL| NECKA U YCTaHOBHTE
Necka He moxer GbiTo COTHYTa Ha KOHLIE. ee CHoBa.
MpOMyLLEHa Yepes
FONOBKY TPUMMEPa = HIDKHSR KpBILLIKA HE = YCTaHoBUTE akkymynsiTop B Tpummep. Mocrie atoro
MM YCTaHOBKE NIEcky. yCTaHOBMEHa Ha MecTo. OTPErynupyiTe ANMHY NECKM KaTKVMM HaXaTUAMU
Ha KHOMKy 3arpyski.

FAPAHTUA

TAPAHTUWMHAS NONUTUKA EGO
[MoceTuTe Beb-caitT egopowerplus.eu, YTOBbI 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTOBUSIMI U CPOKaMM rapaHTwitHoit nonutuku EGO.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE
INSTRUKCJE!

[ ]
PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA

A Ryzyko resztkowe! Osoby z urzadzeniami
elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny
przed uzyciem produktu skonsultowac sie ze swoim(i)
lekarzem/-ami. Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko
rozrusznika serca moze spowodowac zaktocenia lub
uszkodzi€ rozrusznik.

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowat bezpieczenstwo
i niezawodno$¢, wszystkie naprawy i wymiany czesci
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikéw serwisu.

SYMBOLE
BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,
aby je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podane w nich instrukcje i ostrzezenia nie

zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem maszyny nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podane w
podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi
ostrzezeniami oznaczonymi symbolami ostrzegawczymi
takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO”, ,0STRZEZENIE”,
i JUWAGA". Niestosowanie sie do wszystkich podanych
nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru illub powaznych urazéw ciata.

ZNACZENIE SYMBOLI

A SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE, lub UWAGE,
moze by¢ uzywany razem z innymi symbolami lub
piktogramami.

INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem préby ztozenia i uzycia maszyny nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
maszyny oraz zastosowac si¢ do nich.

Ostrzezenie Wskazuje na
A dotyczace potencjalne ryzyko
bezpieczenstwa | urazéw ciata.

Aby zmniejszy¢
ryzyko urazow,

Przeczytaj przed rozpoczgciem

instrukcje korzystania z produktu,

operatora uzytkownik musi
przeczytac i zrozumie¢
instrukcje.

Nos okulary Nalezy zawsze nosi¢

i nauszniki okulary i nauszniki

ochronne oraz | ochronne oraz kask
kask ochronny | ochronny.

Szeroko$é Maks. szerokosé
koszenia koszenia podkaszarka.

- « ... | Srednica nylonowej zyki
@ Srednica zytki tnace.

Nie uzywaj Ostrzega uzytkownika,
@Q metalowych aby nie uzywat
ostrzy

metalowych ostrzy.

Przedmioty wyrzucone
w powietrze moga,
odbic sie rykoszetem i

doprowadzi¢ do urazéw
Uwaga na

lub strat materialnych.
rykoszet, osoby .

Nalezy zawsze
postronne ) i - .

pilnowac, aby inni ludzie

trzymaj z daleka .

oraz zwierzgta domowe
pozostawali z dala od
pracujacej kosy do
zarosli.
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Odlegtosé

. Nalezy zawsze
miedzy ) . -
. pilnowag, aby inni
narzedziem ludzie i zwi
. udzie i zwierzeta
= ... 3] aosobami .
II ® /ﬁ ostronnvmi domowe pozostawali w
postronnymi. odlegtosci co najmniej
musi wynosic¢ o
ST 15 m od pracujacej
g0 najmnie) odkaszarki
15 metrow P :
Podczas zwijania zytki
Zabezpieczenie | tnacej bezposrednio
przed zbyt po diugotrwatej pracy
wysoka system POWERLOAD™
temperaturg moze przestac
dla systemu dziata¢ ze wzgledu na
POWERLOAD™ | zabezpieczenie przed
przegrzaniem.
Ten produkt jest zgodny
c E CE z obowigzujacymi
dyrektywami WE.
Produkt jest zgodny
UK z dyrektywami
cA UKCA obowigzujacymi w
Wielkiej Brytanii.
Zuzytych wyrobow
elektrycznych nie
nalezy wyrzuca¢
E WEEE razem ze zwyklymi
odpadami domowymi.
Nalezy je odda¢ do
autoryzowanego punktu
recyklingu.
Gwarantowany poziom
mocy akustycznej.
OI™ Emisja hatasu do
Hatas Srodowiska zgodnie z
dyrektywa Wspolnoty
Europejskiej.
\Y Wolt Napiecie
mm Milimetr Diugos¢ lub rozmiar
cm Centymetr Dtugos¢ lub rozmiar
kg Kilogram Ciezar
min’! Na minute Predkosc
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OGOLNE WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA MASZYNY

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczyta¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z maszyna.
Niezastosowanie sig do wszystkich podanych nizej
instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru
illub powaznych urazow.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowac na
przysztosé.

Termin ,maszyna” wystepujacy w ostrzezeniach dotyczy

maszyny elektrycznej o zasilaniu sieciowym (przewodowej)
lub akumulatorowym (bezprzewodowe).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

= Nalezy dbac o czystosc i dobre o$wietlenie w
miejscu pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja
wypadkom.

= Maszyn nie nalezy uzywa¢ w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazow lub pytu. Maszyny
wytwarzaja iskry, ktére moga zapali¢ pyt lub opary.

W czasie pracy maszyne nalezy trzymac z dala od
dzieci i 0s6b postronnych. Chwila nieuwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

= Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka.
Nigdy w jakikolwiek sposob nie wolno przerabiaé
wtyczki. Do maszyn wymagajacych uziemienia nie
nalezy uzywac przejsciowek. Oryginalne wtyczki
i pasujace do nich gniazdka zmniejszaja ryzyko
porazenia pradem.

Nalezy unikac dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,
kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko
porazenia pradem.

Maszyny nie nalezy uzywac podczas deszczu lub w
warunkach duzej wilgotnosci. Woda dostajaca sie do
maszyny moze zwigkszy¢ ryzyko porazenia pradem lub
awarii, ktéra moze doprowadzi¢ do urazéw ciata.

Nie nalezy nadwyrezac przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciggniecia
maszyny; nie wolno chwytac za przewod, aby

wyjaé wtyczke z kontaktu. Przewdd nalezy chroni¢
przed goracem, ropa, olejem, ostrymi krawedziami i
poruszajacymi sig czesciami. Splatane lub uszkodzone
przewody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.
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Podczas uzywania maszyny na dworze nalezy
stosowa¢ przedtuzacz nadajacy sie do uzywania
na dworze. Uzywanie przewodu przeznaczonego do
stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Jezeli uzycie maszyny w miejscu o duzej wilgotnosci
jest nieuniknione, nalezy stosowac zasilanie
zabezpieczone wytacznikiem réznicowopradowym.
Uzywanie wytacznika réznicowopradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Podczas uzywania maszyny nalezy zachowywacé
czujnos¢, patrzec, co sie robi i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywa¢ maszyny,
gdy uzytkownik jest zmeczony, albo pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi w
czasie postugiwania si¢ maszyng moze spowodowac
powazne urazy.

Nalezy uzywac srodkéw ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosic¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego takiego
jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne z
podeszwami antyposlizgowymi, kask lub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszcza¢ do przypadkowego
wiaczenia. Nalezy pilnowac, aby przed
podtaczeniem maszyny do zasilania i/lub baterii
akumulatorowej oraz przed podniesieniem i
przenoszeniem przefacznik byt ustawiony w pozycji
»wylaczone”. Trzymanie palca na przetaczniku
wigczajacym w czasie przenoszenia maszyn lub
podiaczanie ich do zasilania, gdy przetacznik ustawiony
jest w pozycji wiaczone”, moze doprowadzi¢ do
wypadku.

Przed wiaczeniem maszyny nalezy usunaé
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony o obracajaca sig cze$¢ maszyny moze
spowodowa¢ obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dbac
o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie ndg.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepsza,
kontrole nad maszyna.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie powinno sig
nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wiosy, odziez i
rekawice nalezy trzymac z dala od poruszajacych
sie czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub diugie wiosy
mogaq zaczepic sie 0 poruszajace sie czesci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podtaczania do odsysacza pylu i urzadzenia
zbierajacego, nalezy dopilnowac, aby systemy te
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byty podtaczone i wiasciwie stosowane. Uzywanie
urzadzen stuzacych do pochtaniania pylu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopuscic¢ do tego, aby poczucie
znajomos$ci maszyn wynikajace z ich czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczenstwa. Jedno
lekkomys$ine dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do ciezkich urazéw.

UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY

Maszyny nie nalezy forsowac. Nalezy uzywac
maszyny odpowiedniej do wykonywanej pracy.
Odpowiednia maszyna wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli si¢ jej pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostata zaprojektowana.

Nie nalezy uzywac maszyny, jezeli przetacznik
zasilania nie wiacza jej lub nie wylacza. Maszyna,
ktorej nie da sie kontrolowaé przetacznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczna i wymaga naprawy.

Przed jakakolwiek regulacja, wymiang akcesoriow
lub schowaniem maszyny nalezy wyja¢ wtyczke z
gniazdka illub odtaczy¢ od maszyny akumulator.
Tego typu zapobiegawcze $rodki ostroznosci
zmniejszaja ryzyko przypadkowego wiaczenia sie
maszyny.

Nieuzywane maszyny nalezy przechowywac

w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie wolno
dopuszczaé do obstugiwania maszyny przez osoby,
ktore nie znaja maszyny lub nie zapoznaly sie z
niniejsza instrukcja. W rekach nieprzeszkolonych
uzytkownikéw maszyny moga stanowi¢ zagrozenie.

Maszyny i akcesoria nalezy utrzymywac w dobrym
stanie. Nalezy kontrolowac, czy czesci ruchome
nie sa odchylone od osi, nie zacinaja sie i nie sg
pekniete lub uszkodzone w inny sposéb, ktory
mogtby wptynaé na dziatanie maszyny. Jesli
maszyna jest uszkodzona, przed uzyciem nalezy ja
naprawic. Wiele wypadkow wynika ze zlej konserwacji
maszyn.

Nalezy dbaé o czystos¢ i naostrzenie maszyn
tnacych. Odpowiednio utrzymane maszyny tnace z
ostrymi krawedziami tnacymi sg mniej narazone na
zakleszczanie si¢ i tatwiej jest je kontrolowac.
Maszyny, akcesoriow, wiertef, bitow, itp.

nalezy uzywa¢ zgodnie z niniejszg instrukcja,

z uwzglednieniem warunkéw i rodzaju
wykonywanej pracy. Korzystanie z maszyny
niezgodnie z przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do
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Nalezy dbac o to, aby powierzchnia uchwytéw byta
sucha, czysta i niezaplamiona olejem lub smarem.
Sliskie uchwyty nie pozwalajg w bezpieczny sposob
kontrolowa¢ maszyny w nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY
AKUMULATOROWEJ

Do tadowania nalezy uzywac wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do fadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Maszyn nalezy uzywac wytacznie z dedykowanymi
do nich akumulatorami. Uzycie jakichkolwiek innych
akumulatoréw grozi obrazeniami i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotéw
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub, wkretoéw i innych drobnych przedmiotow
metalowych, ktére mogltyby spowodowac zwarcie
wyprowadzen akumulatora. Zwarcie wyprowadzen
akumulatora moze doprowadzi¢ do oparzen lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone
miejsce nalezy obficie przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie sie do oczu, nalezy dodatkowo zasiegnaé
porady lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora moze
powodowac podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywac akumulatoréw lub maszyn, ktére
s3 uszkodzone lub zostaly poddane przerébkom.
Uszkodzone lub poddane przerdbkom akumulatory
moga zachowywac si¢ w sposob nieprzewidywalny, co
moze doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub maszyny na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 130°C mogq
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzegac wszystkich instrukcji
fadowania. Nie nalezy tadowa¢ akumulatora lub
maszyny poza przedziatem temperatur podanym
w instrukcji. tadowanie w sposéb nieprawidtowy lub
w temperaturze wykraczajacej poza okreslony zakres
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i
zwieksza ryzyko pozaru.

SERWISOWANIE
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Serwisowanie maszyny nalezy powierza¢
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do naprawy

nalezy uzywac wylacznie cze$ci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Zapewni to
bezpieczenstwo eksploataciji maszyny.

Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy
naprawiac. Jakiekolwiek czynnosci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytgcznie
przez producenta lub pracownikéw autoryzowanego
serwisu.

SPECJALNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA PODKASZARKI

= Maszyny nie nalezy uzywac podczas niepogody,
zwlaszcza za$ wtedy, gdy istnieje ryzyko uderzenia
pioruna. Zasada to ogranicza ryzyko porazenia
piorunem.

Prosimy dokfadnie sprawdzic teren, na ktorym
bedzie uzywana maszyna, pod katem obecnosci
na nim dzikich zwierzat. Pracujgca maszyna moze
podczas uzytkowania doprowadzi¢ do poranienia
dzikich zwierzat.

Teren, na ktérym bedzie uzywana maszyna, nalezy
doktadnie sprawdzi¢. Wszystkie kamienie, patyki,
druty, kosci i inne przedmioty nalezy usunag.
Wyrzucone w powietrze przedmioty moga doprowadzi¢
do obrazen ciafa.

Przed uzyciem maszyny nalezy zawsze sprawdzi¢
wzrokowo, czy noz lub ostrze oraz zespét noza
lub ostrza nie sa uszkodzone. Uszkodzone czgsci
zwigkszaja ryzyko urazow.

Nalezy przestrzegac instrukcji dotyczacych
wymiany akcesoridw. Nieprawidtowo dokrecone
nakretki lub $ruby mocujace element tnacy moga,
spowodowac uszkodzenie ostrza lub jego oderwanie.

Prosimy stosowac¢ $rodki ochrony oczu, uszu,
gtowy i rak. Odpowiednie wyposazenie ochronne
ograniczy obrazenia ciata spowodowane wyrzuconymi
w powietrze odtamkami lub przypadkowym kontaktem z
zytka tnaca lub ostrzem.

Podczas uzywania maszyny nalezy zawsze nosi¢
antyposlizgowe obuwie ochronne. Nie wolno uzywa¢
narzedzia na boso lub w otwartych sandatach.
Zmniejsza to ryzyko skaleczenia stop w wyniku kontaktu
Z poruszajacymi sie nozami lub Zytkami.

Podczas uzywania maszyny nalezy zawsze

nosi¢ diugie spodnie. Nieostonieta skéra zwigksza
prawdopodobienstwo skaleczenia przedmiotami
wyrzuconymi w powietrze.

= W czasie pracy maszyna osoby postronne nalezy

trzymac z daleka. Wyrzucone w powietrze odpady
moga doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciafa.
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W czasie pracy maszyng nalezy zawsze uzywac obu
rak. Trzymanie maszyny oburacz pozwoli unikna¢ utraty
kontroli nad nia.

Poniewaz zytka tnaca lub ostrze moga natrafi¢ na
ukryte przewody, maszyne nalezy trzymac wytacznie
za izolowane uchwyty. Dotknigcie zytkq tnaca lub
ostrzem przewodu pod napieciem moze spowodowac,
ze przez nieizolowane elementy metalowe maszyny
poptynie prad, co grozi operatorowi porazeniem.

Nalezy zawsze dbac o pewne podparcie stop i
uzywaé maszyny wylacznie stojac na ziemi. Sliskie
lub niestabilne powierzchnie moga spowodowac utrate
réwnowagi lub kontroli nad maszyna.

Nie nalezy uzywa¢ maszyny na zbyt stromych
zboczach. Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli,
poslizgniecia sie i upadku, co moze skutkowac
obrazeniami ciata.

Podczas pracy na pochyfosciach nalezy zawsze
sta¢ na pewnym podtozu, zawsze pracowac w
poprzek zbocza, nigdy w gére lub w dét, a przy
zmianie kierunku nalezy zawsze zachowywac
szczeg6Ing ostroznosé. Zmniejsza to ryzyko utraty
kontroli, poslizgnigcia sig i upadku, co moze skutkowac
obrazeniami ciata.

Podczas pracy maszyna nalezy trzymac wszystkie
czesci ciata z dala od noza, zytki lub ostrza.

Przed wiaczeniem maszyny nalezy upewnic sie,
Ze noz, zytka lub ostrze niczego nie dotykaja.
Chwila nieuwagi podczas uzywania maszyny moze
spowodowa¢ obrazenia ciata badz uzytkownika, badz
innych osob.

Nie nalezy pracowa¢ maszyna powyzej wysokosci
pasa. Pomaga to zapobiec niezamierzonemu zetknieciu
sig z nozami lub ostrzami i umozliwia lepsza kontrole
nad maszyna w nieoczekiwanych sytuacjach.

Podczas przecinania naprezonych gatezi lub pedow
nalezy liczy¢ sie z tym, ze gataz odegnie sie i
odskoczy. Gdy napigcie we widknach drewna zostanie
zwolnione, krzaki lub mtode pedy moga uderzy¢
operatora i/lub doprowadzi¢ do tego, ze narzedzie
wymknie sig spod kontroli.

Szczegdlna ostroznos¢ nalezy zachowac podczas
przycinania krzakéw i mtodych drzewek. Wiotki
materiat moze zaczepi¢ o ostrze, nagia¢ sie i uderzy¢
operatora, co moze spowodowac utrate rownowagi.
Maszyne trzeba mie¢ pod kontrola. Nie

wolno dotyka¢ nozy, zytki lub ostrzy oraz

innych poruszajacych si¢ niebezpiecznych

czesci ruchomych. Zmniejsza to ryzyko urazéw
spowodowanych ruchomymi cze$ciami.
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Podczas usuwania zakleszczonego materiatu lub
serwisowania maszyny nalezy si¢ upewnic, ze
wytacznik jest wytaczony, a akumulator wyjety.
Niespodziewane wigczenie maszyny w czasie
serwisowania lub usuwania zaklinowanych materiatow
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

Maszyne nalezy przenosi¢ wylaczona, nalezy ja
trzymac z dala od ciata. Wtaéciwe uzywanie maszyny
zmniejsza prawdopodobienstwo przypadkowego
kontaktu z poruszajacym sig nozem, zytkg lub ostrzem.

Nalezy uzywac wytacznie zamiennych nozy,
zytek, glowic tnacych i ostrzy okreslonych przez
producenta. Niewtasciwe czesci zamienne moga
zwiekszac ryzyko ztlamania i obrazen.

Uszkodzenie podkaszarki — Jesli podkaszarka
uderzy w jaka$ przeszkode lub zaplacze sie w cos,
nalezy jg natychmiast wytaczy¢ i sprawdzi¢, czy nie
jest uszkodzona. Jesli jakie$ uszkodzenia wystepuja,
wowczas przed podjeciem proby dalszego uzytkowania
nalezy je naprawic. Nie nalezy uzywac urzadzenia z
uszkodzong ostong lub szpula.

Jesli urzadzenie zaczyna nienormalnie wibrowag,

nalezy wytaczy¢ silnik i natychmiast sprawdzic,

co jest przyczyna. Wibracje sa na ogét sygnatem
ostrzegajacym o problemach. Poluzowana gtowica
moze wibrowag, peknag¢, rozlecie¢ sie lub odpas¢ z
podkaszarki, co moze doprowadzi¢ do powaznych

lub $miertelnych obrazen. Nalezy upewnic sie, ze
kofcowka tnaca jest poprawnie zamocowana. Jezeli
po zamocowaniu gtowica tnaca obluzuje sie, nalezy
ja natychmiast wymieni¢. Nigdy nie nalezy uzywa¢
podkaszarki z poluzowang gtowica thaca.

Maszyny akumulatorowe nie wymagaja podtaczenia
do kontaktu elektrycznego i dlatego sa zawsze
gotowe do pracy. Nalezy wigc mie¢ $wiadomos¢
mozliwych zagrozen, wystepujacych nawet wtedy, gdy
maszyna nie jest uzywana. Podczas wykonywania
czynnosci konserwacyjnych lub serwisowych nalezy
zachowac ostrozno$c.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia wezem; nalezy unikac¢
zachlapania woda silnika i potaczen elektrycznych.
W sytuacjach, ktére nie zostaty przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostroznos$¢

i kierowac sie wtasnym zdrowym rozsadkiem. W
celu uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z
centrum obstugi klienta EGO.

W urzadzeniu nalezy uzywac wytacznie akumulatorow i
tadowarek podanych na Rys. A.

W urzadzeniu nalezy uzywac wylacznie gtowicy
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Aby zapewni¢ bezpieczna i wygodna obstuge, w
przypadku korzystania z akumulatora o pojemnosci
6,0 Ah lub wigkszej nalezy uzywac plecaka BH1000
EGO, aby odciazy¢ ramiona uzytkownika.

Nie nalezy jednoczes$nie uzywac paska
naramiennego i plecaka BH1000 EGO.
Uniemozliwiatoby to szybkie awaryjne odpigcie
maszyny, co mogfoby doprowadzi¢ do urazéw ciata.

PROSIMY ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE!

SPECYFIKACJA

SYSTEM
Mechanizm tnacy PODAWANIA
LINE-IQ
o Zytka nylonowa
Srednica zytki 2.4 mm
Szeroko$¢ koszenia 43 cm
Maksymalna predko$c¢ 5400 min”!
Ciezar (bez akumulatora) 1,58 kg
Z_alecana tgmperatura 0°C - 40°C
uzytkowania
Temperatura przechowywania -20°C-70°C
94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
Zmierzony poziom mocy (PH1420E)
akustycznej L, 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego (PH1420E)
przy uchu operatora L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
) 96 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy (PH1420E)
akustycznej L, (zmierzony
zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE) | 96 dB(A)
(PHX1600)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Przedni uchwyt
pomocniczy

Szacunkowe
drgania a,

Uchwyt tylny

Powyzsze parametry zostaty przetestowane i zmierzone
z gtowica napedowa PH1420E/PHX1600;

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze standardowymi metodami testowania i moze
stuzy¢ do poréwnywania réznych maszyn;

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze rowniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgan.

A OSTRZEZENIE: W zaleznosci od sposobu uzywania
maszyny, poziom emisji drgan i hatasu podczas
uzytkowania maszyny moze by¢ inny niz zadeklarowany.
Istotny jest zwlaszcza rodzaj obrabianego elementu. Srodki
ostroznosci stuzace do ochrony operatora nalezy okresli¢
na podstawie oceny narazenia w rzeczywistych warunkach
uzytkowania (z uwzglednieniem wszystkich elementéw
cyklu pracy, tj. oprécz czasu wiaczenia takze okreséw
takich jak czas, w ktorym maszyna jest wytgczona oraz w
ktérym pracuje bez obcigzenia).

LISTA ELEMENTOW
W OPAKOWANIU (RYS. A)

OPIS

ZAPOZNANIE Z KONCOWKA-PODKASZARKA
(Rys. A)

1. Ostona

Ostrze do obcinania zytki

Zaczep odblokowujacy

Zytka tnaca

Glowica podkaszarki (z systemem podawania LINE-IQ)
Przycisk tadowania zytki

Zaslepka

Trzonek podkaszarki

© © N o g wDN

Klucz imbusowy 4 mm
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A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wiacza¢ maszyny
bez mocno zatozonej ostony. Aby chroni¢ uzytkownika,
ostona musi by¢ zawsze zatozona na maszyne.

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku Iub uszkodzenia
ktorejs z czesci nie nalezy wigczac urzadzenia az do
momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi cze$ciami lub gdy ktérejs$ z
cze$ci brakuje moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw
ciata.

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowa przerabiac
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoriéw, ktére nie sa zalecane
do uzywania w podkaszarce. Wszelkie tego typu zmiany
lub modyfikacje sa niedozwolone i moga prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Glowicy napedowej nie nalezy
podiaczac przed catkowitym zlozeniem urzadzenia.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzi¢
do przypadkowego wigczenia si¢ narzedzia, co moze
spowodowac powazne urazy ciala.

MONTAZ OSLONY

A OSTRZEZENIE: Podczas zaktadania lub wymieniania
ostony nalezy mie¢ zawsze zatozone rekawice. Nalezy
uwazac na ostrze na ostonie i chroni¢ dfonie przed
skaleczeniem ostrzem.

Nalezy poluzowaé i wykreci¢ 2 $ruby z ostony (Rys. C).
Dopasowac¢ otwory montazowe do otworéw w zespole i
zablokowac ostone na podstawie trzonka 2 $rubami z 2
podktadkami sprezynujacymi (Rys. D).

Ostona musi by¢ zamocowana zgodnie z Rys. C i D,
jakiegokolwiek rodzaju montaz odwrotng strong stanowi
powazne zagrozenie!

ZAKLADANIE KONCOWKI-PODKASZARKI NA
GLOWICE NAPEDOWA

Ta koricowka-podkaszarka na zytke zostata
zaprojektowana do uzywania z glowicg napedowa EGO
model PH1420E/PHX1600.

Patrz czes¢ ,INSTALOWANIE KONCOWKI DO GLOWICY

NAPEDOWEJ" w instrukcji obstugi gtowicy napedowej
PH1420E/PHX1600.
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UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopusé do tego, aby
znajomos$¢ produktu doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamietac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosi¢ $rodki ochrony
oczu i uszu. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem

lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace
narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.

ZASTOSOWANIA

Urzadzenia mozna uzywa¢ wytacznie do celéw podanych

ponizej:

m Podkaszanie: Przycinanie trawy i chwastéw przy
gankach, pfotach i podestach.

INFORMACJA: Maszyny nalezy uzywa¢ wytacznie
do celéw zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne
zastosowania uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy jakie$
czesci nie s uszkodzone lub zuzyte

Nalezy skontrolowa¢ gtowice podkaszarki, ostone i uchwyt
przedni oraz wymieni¢ czesci pekniete, wypaczone,
skrzywione lub uszkodzone w jakikolwiek sposab.

Ostrze do zytki tnacej na krawedzi ostony moze sig z
czasem stepic. Zaleca si¢ je okresowo ostrzy¢ pilnikiem
lub wymienia¢ na nowe.

A OSTRZEZENIE: Na czas mocowania lub
zdejmowania ostony lub ostrzenia lub wymieniania ostrza
nalezy zawsze zaktada¢ rekawice. Nalezy zwréci¢ uwage
na pofozenie ostrza na ostonie i chronic reke przed
skaleczeniem ostrzem.

A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazen
ciata, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang
osprzetu dodatkowego (korcowki) oraz usuwaniem
materiatu, z glowicy napedowej nalezy zawsze wyjmowac
akumulator.

UZYWANIE PODKASZARKI ZALOZONEJ NA
GLOWICE NAPEDOWA

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczyé ryzyko urazow,
podczas pracy maszyna nalezy nosi¢ odpowiednia odziez.
Nie powinno sie nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Nalezy
nosi¢ srodki ochrony oczu i ochronniki stuchu. Nalezy nosi¢
cigzkie diugie spodnie, solidne buty i rekawice. Nie nalezy
nosi¢ krotkich spodni lub sandatéw ani uzywac¢ narzedzia
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A OSTRZEZENIE: Przed kazdym uzyciem narzedzia
nalezy uprzatnag¢ teren wykonywania prac. Usungé
wszystkie przedmioty takie jak kamienie, pottuczone szkfo,
gwozdzie, kawatki drutu lub sznurka itp., ktére moga zosta¢
wyrzucone w powietrze lub moga zaplatac¢ sie w koncowke
tnaca. Z terenu, ktéry ma zosta¢ skoszony, nalezy wyprosi¢
dzieci i osoby postronne oraz wygoni¢ zwierzeta. Jako
minimum dzieci i osoby postronne oraz zwierzgta musza
znajdowac sie w odlegtosci 15 m, jednak nawet taka
odlegto$¢ nadal nie eliminuje catkowicie ryzyka trafienia
wyrzuconymi w powietrze przedmiotami. Osoby postronne
nalezy zacheca¢ do noszenia okularéw ochronnych. Jesli
do uzytkownika zblizy sie jaka$ osoba, nalezy natychmiast
wytaczy€ silnik i zatrzyma¢ koncowke tnaca.

Aby pracowac lepiej i bezpieczniej, nalezy zatozy¢ pasek
naramienny (do dokupienia osobno) na rami¢. Pasek
naramienny nalezy wyregulowa¢ w taki sposob, aby
zagwarantowac wygodna pozycje pracy. Podkaszarke
nalezy trzymac jedna rekq na uchwycie tylnym, a drugg
na uchwycie przednim. Podczas pracy narzedziem nalezy
mocno trzyma¢ uchwyty obiema rekoma. Podkaszarke
nalezy trzyma¢ wygodnie z tylnym uchwytem znajdujacym
sie mniej wigcej na wysokosci bioder. Gtowica podkaszarki
powinna by¢ ustawiona réwnolegle do ziemi, tak aby

fatwo mogta dotkna¢ przecinanego materiatu bez potrzeby
schylania sig operatora (Rys. B).

A OSTRZEZENIE: Pasek naramienny jest takze
mechanizmem szybkiego odczepiania w niebezpiecznych
sytuacjach. W sytuacji awaryjnej nalezy go natychmiast
zdjac z ramienia, niezaleznie od sposobu zatozenia paska.

Po kazdym uzyciu podkaszarke nalezy wyczyscic¢

Instrukcje dotyczace czyszczenia — patrz czes$é
zatytutowana KONSERWACJA.

WLACZANIE/WYLACZANIE MASZYNY

Wiecej informacji — patrz cze$¢ ,WLACZANIE/
WYLACZANIE GLOWICY NAPEDOWEJ" w instrukcji do
gtowicy napedowej PH1420E/PHX1600.

REGULACJA DLUGOSCI ZYLKI TNACEJ

Glowica podkaszarki z systemem podawania Line-IQ

jest elementem zaawansowanym technologicznie. Jesli
podczas koszenia ktory$ z koncow zylki thacej zuzyje sie

na dtugo$¢ mniejsza niz okoto 12 cm, glowica podkaszarki
automatycznie odblokuje Zytke, a nadmiarowa diugos$¢ zytki
zostanie odcieta przez ostrze do przycinania zytki (Rys. E).
INFORMACJA: Aby odblokowa¢ zytke, nie trzeba stukac¢
gtowicg podkaszarki. Je$li podczas koszenia trawy poczuje
sie lekkie drzenie glowicy podkaszarki, oznacza to, ze
zytka tngca jest wlasnie automatycznie wysuwana.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy demontowac lub
przerabiac zespotu ostrza do przycinania Zytki. Zbyt
dtuga zytka prowadzi do przegrzewania sie silnika i moze
spowodowa¢ powazne urazy ciata.

WYMIANA ZYLKI

INFORMACJA: Uzywac wytacznie nylonowej zytki do
ciecia EGO o $rednicy 2,4 mm. Uzywanie zytki innego typu
moze doprowadzi¢ do przegrzewania si¢ podkaszarki i
spowodowac jej uszkodzenie.

A\ OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy uzywat zylek
wzmocnionych metalem, drutow, sznurkéw itp. Moga sie
one utamac i zmieni¢ w niebezpieczne pociski.

Podkaszarka jest wyposazona w zaawansowany system
POWERLOAD™. Zytke thacq mozna nawinaé na szpule
po prostu naci$nieciem jednego przycisku. Ladowanie
petnej szpuli mozna zwykle wykona¢ w 15 sekund. Aby
zmniejszy¢ mozliwos¢ uszkodzenia silnika, nalezy
unikac wielokrotnego uzywania systemu nawijania w
krotkich odstepach czasu.

1. Wyja¢ akumulator.

2. Ucigé 5 m zytki tnacej. Wiozy¢ zytke w przelotke
(Rys. F). Wcisna¢ zytke i wyciagnaé ja z drugiej
strony, tak aby po obu stronach gtowicy podkaszarki
znajdowalo sig tyle samo zytki.

INFORMACJA: Jesli zylki nie da sie wiozy¢ do przelotki,
bo pokrywa dolna jest zablokowana, nalezy zainstalowac
akumulator w glowicy napedowej, a nastepnie na krétko
nacisna¢ przycisk tadowania zytki, aby przestawi¢ pokrywe
dolna.

3. Wyja¢ akumulator, o ile zostat on zainstalowany
w gtowicy napedowej w INFORMACJI po kroku 2.
Wykona¢ czynnoéci okreslone w kroku 2, aby
ponownie wlozy¢ i wyréwnaé zytke tnaca.

4. Zainstalowa¢ akumulator w gtowicy napgdowe;.

5. Nacisna¢ i przytrzyma¢ przycisk tadowania zytki, aby
nawina¢ zytke w gtowicy podkaszarki w sposob ciagty,
az z kazdej strony bedzie widoczne okoto 15 cm zytki
(Rys. G).

INFORMACJA: Jesli zytka zostanie wciggnigta do glowicy

przez przypadek, nalezy otworzy¢ glowice i wyciagnaé

2ytke ze szpuli. W celu ponownego zatadowania zytki

nalezy wykonac kroki opisane w niniejszej instrukcji w

cze$ci ,PONOWNE ZAKLADANIE ZYLKI TNACEJ”.
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PONOWNE ZAKLADANIE ZYLKI TNACEJ

Jedli zytka tnaca zablokuje sie w glowicy podkaszarki,
nalezy wyjac z gtowicy pozostatg w niej zytke i wykonac
czynnosci podane nizej, aby ponownie zatadowac zytke.
1. Wyja¢ akumulator.

2. Wecisna¢ zaczepy odblokowujace w glowicy
podkaszarki i wyja¢ (wysuna¢ prosto na zewnatrz)
zespot pokrywy dolnej glowicy podkaszarki (Rys. H).
Wyjag¢ zytke tnacq z glowicy podkaszarki.

4. Jedna rekq przytrzymaé podkaszarke, a drugq,
chwyci¢ pokrywe gorna i dopasowac szczeliny w
pokrywie gornej do zaczepow odblokowujacych.
Wcisna¢ zespot ostony dolnej tak, aby wsunat sie na
swoje miejsce, przy czym styszalne bedzie wyrazne
klikniecie (Rys. I).

5. Aby ponownie zalozy¢ zytke tnaca, nalezy wykonac
instrukcje podane w czesci ,WYMIANA ZYLKI".

WYMIANA GLOWICY TNACEJ

A OSTRZEZENIE: Jezeli po zamocowaniu glowica sie
obluzuje, nalezy ja natychmiast wymienic.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ podkaszarki z poluzowang
glowica tnaca. Peknieta, uszkodzong i zuzyta gtowice
tnacq nalezy natychmiast wymieni¢, nawet jesli
uszkodzenie polega tylko na spekaniu powierzchni
elementu. Tego typu koricdwki moga rozpasé sie przy
duzej predkosci i spowodowac powazne obrazenia.

Prosimy zapoznac sig z glowica podkaszarki (Rys. J).

Nakretka

J-1 | Trzonek J-3 N
zabezpieczajaca

J-2 | Zespot szpuli J-4 | Zespot pokrywy dolnej

Wyjmowanie gtowicy tnacej
1. Wyja¢ akumulator.

2. Wecisna¢ i zwolni¢ zaczepy odblokowujace na
glowicy tnacej i wyjac zespot pokrywy dolnej glowicy
wyciagajac ja prosto na zewnafrz.

Wyjaé zytke thaca z gtowicy podkaszarki (Rys. K).
Zatozy¢ rekawice. Jedna rekq chwyci¢ zespot
szpuli, aby go ustabilizowac, a drugiej reki uzy¢

do przytrzymania klucza udarowego 17 mm

(do dokupienia osobno), aby poluzowa¢ nakretke
zabezpieczajacq W PRAWO (zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazowek zegara) (Rys. L).

5. Zdja¢ z walu silnika nakretke zabezpieczajacaq i
zespdt szpuli (Rys. J).

6. Wymieni¢ gtowice na nowa i zamontowac jg w
nastepujacych krokach.

o
=00
o

Instalowanie nowej gtowicy tnacej

1. Dopasowac ptaskie gniazdo w zespole szpuli do
ptaskiej powierzchni w wale silnika i zatozy¢ zespot
szpuli na migjsce (Rys. M).

Mo | Plaska M-2 | Plaskie gniazdo
powierzchnia

2. Kluczem udarowym dokreci¢ nakretke
zabezpieczajaca, krecic W LEWO (przeciwnie do
kierunku ruchu wskazéwek zegara).

3. Zamontowa¢ zespét pokrywy dolnej wedtug
instrukgji 4 i 5 podanych w czesci ,FONOWNE
ZAKEADANIE ZYLKI TNACEJ” w ninigjszym
podreczniku.

4. Aby ponownie zatozy¢ zytke tnaca, wykonac
instrukcje podane w czesci ,WYMIANA ZYLKI".

5. Wiaczy¢ maszyne, aby sprawdzi¢, czy podkaszarka
poprawnie dziata. Jezeli tak nie jest, nalezy zozy¢ ja.
ponownie, tak jak opisano wyzej.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrola, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wylaczy¢ silnik,
odczeka¢ az wszystkie poruszajace czegsci zatrzymajq sie
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A OSTRZEZENIE: Do serwisowania nalezy uzywaé
wylacznie czesci zamiennych identycznych z oryginalnymi.
Uzywanie jakichkolwiek innych cze$ci stwarza ryzyko i
moze spowodowac usterke produktu. Aby zagwarantowac
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy czesci
innych niz wymienione w niniejszej instrukcji powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikow serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z
rdznego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wigkszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywa¢ czystych
Sciereczek.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

= Usuna¢ trawe, ktéra mogta sie owina¢ wokot watka
silnika lub wokot gtowicy podkaszarki.

= Do czyszczenia otworéw wentylacyjnych z tylnej
czesci obudowy uzywac matej szczoteczki lub matego

KONCOWKA-PODKASZARKA — STA1700
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= \Wyréb nalezy czysci¢ wilgotng Sciereczka i fagodnym
detergentem.

Do czyszczenia czesci plastikowych lub uchwytu nie
nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentow.

Moga one zosta¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz
przez rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowaé porazenie pradem. Wszelka wilgo¢ nalezy
wyciera¢ migkka sucha $ciereczka.

SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ
(Rys. N)

Aby narzedzie dziatato optymalnie i przez diugi czas, po
kazdych 50 godzinach uzytkowania, przektadnie nalezy
nasmarowac specjalnym smarem (kazdorazowo 6-8 g
smaru).

Smar ten powinien spetnia¢ nastepujace wymagania:

1. Naleze¢ do klasy DIN51818: stopien NLGI-1 w
badaniu penetracji sonda stozkowa.

2. Smar na bazie estrow.

3. Posiada¢ znakomite wlasciwo$ci w warunkach
uruchamiania na zimno i podczas zwiekszonego
nacisku (EP), doskonatg odporno$¢ na $cinanie
mechaniczne i $cieranie oraz wtasnosci stabilizujace
utlenianie.

4. Temperatura pracy musi zawiera¢ sig¢ w przedziale od
-40 do 180°C.

Wyja¢ akumulator i $ruby uszczelniajace. Smar do
obudowy przektadni nalezy wprowadza¢ przez otwoér
smarowy.

| N-1 | Sruba uszczelniajaca

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA
= \Wyja¢ akumulator z glowicy napedowej.

= Przed schowaniem maszyne nalezy doktadnie
wyczyscic.

Jesli koncowka-podkaszarka jest zdjeta z gtowicy
napedowej i przechowywana oddzielnie: nalezy zatozy¢
za$lepke na watek koricowki, aby nie dopusci¢ do
zbierania sie na faczéwce brudu.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy uzywac na nawozach lub w ich poblizu, to
samo dotyczy podtozy zanieczyszczonych benzyna i
substancjami chemicznymi.

OSTRZENIE OSTRZA DO PRZYCINANIA ZYLKI
TNACEJ

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze chroni¢ swoje dionie
i na czas wykonywania prac serwisowych przy ostrzu do
przycinania zylki zaktadac grube rekawice.

1. Wyja¢ akumulator.

2. Wyja¢ ostrze z ostony.

3. Zamocowact ostrze w imadle.
4

Nalezy nosi¢ odpowiednig ostong oczu oraz rekawice
i zachowa¢ ostrozno$c¢, aby sie nie skaleczyc.

o

Ostroznie spitowa¢ krawedzie tnace ostrza drobnym
pilnikiem lub osetkq z zachowaniem oryginalnego
kata krawedzi tnacej.

6. Ponownie wiozy¢ ostrze w ostone i zabezpieczy¢ na
miejscu dwiema $rubami.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatoréw i tadowarki nie nalezy
wyrzucaé do zwyklych zmieszanych
$mieci domowych!

Produkt nalezy odda¢ do zbiorki
selektywnej w autoryzowanym punkcie
recyklingu. Elektronarzedzia nalezy
oddawac do przyjaznego dla $rodowiska
zaktadu recyklingu.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
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PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
= Akumulator nie jest podtaczony do n Wiozy¢ akumulator do gtowicy napedowe;j.
glowicy napedowe;j.
= Glowica napedowa i akumulator nie = Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i zatozy¢
Podkaszarka kontaktuja. akumulator z powrotem az do oporu.
nie wiacza u Akumulator jest roztadowany. = Natadowac akumulator jedng z tadowarek EGO
Sie. podanych w niniejszym podreczniku.
= Dzwignia odblokowujaca i przetacznik = Aby wigczy¢ podkaszarke, nalezy weisngc i
spustowy nie zostaly wcisniete przytrzyma¢ dzwignie odblokowujaca, a nastepnie
jednocze$nie. nacisnag¢ przetacznik spustowy.
= Na podkaszarce nie ma zamontowanej | = Wyja¢ akumulator i zamocowac ostone w
ostony, przez co zytka jest za diuga i podkaszarce.
dochodzi do przecigzenia silnika.
m UzZywana jest ciezka zytka. m Uzywac¢ nylonowej zytki thacej EGO o $rednicy
2,4 mm.
= Watek silnika lub gtowica podkaszarki = Wylaczy¢ podkaszarke, wyjaé akumulator i usunacé
sg zapchane trawa, trawe z walka silnika i gtowicy podkaszarki.
\l;’lo{dlla;saz:irka = Silnik jest przecigzony. = \Wyja¢ glowice podkaszarki z trawy. Gdy tylko
g dizas ¢ obcigzenie zostanie usuniete, silnik wznowi prace.
Eoszenia Podczas koszenia przesuwac gowice podkaszarki
’ w koszong trawe i wysuwac ja z niej, nie wiecej niz
0 20 cm diugosci w jednym cieciu.
= Akumulator lub podkaszarka sa zbyt = Pozwoli¢, aby akumulator lub podkaszarka ostygty
gorace. do temperatury ponizej 67°C.
= Akumulator jest odtaczony od maszyny. | = Ponownie zatozy¢ akumulator.
= Akumulator jest roztadowany. = Natadowa¢ akumulator jedna z tadowarek EGO
podanych w niniejszym podreczniku.
= Watek silnika lub gtowica podkaszarki = Wylaczy¢ podkaszarke, wyja¢ akumulator i
sg zapchane trawa, wyczysci¢ watek silnika oraz glowice podkaszarki.
m W szpuli jest za mato zytki lub zytka = Wyja¢ akumulator i wymienic¢ Zytke tnaca;
urywa sie w przelotce. postepowat zgodnie z opisem w czesci
,PONOWNE ZAKLADANIE ZYLKI TNACEJ" w
Glowica niniejszej instrukcji.
E;dl\;azﬁ:l;l = Glowica podkaszarki jest zabrudzona. = \Wyja¢ akumulator i wyczysci¢ szpule, zespot ostony
2k Y dolnej i ostone gorna.

Zytka jest splatana w zespole glowicy
podkaszarki.

Uzywana jest ciezka zytka.

Wyjac akumulator, wyjac zytke ze szpuli i przewinac;
patrz cze$¢ ,PONOWNE ZAKLADANIE ZYLKI
TNACEJ" w niniejszej instrukcji.

Uzywac¢ nylonowej zytki tnacej EGO o $rednicy
2,4 mm.

KONCOWKA-PODKASZARKA — STA1700
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PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Glowica
podkaszarki
uwalnia zbyt
mato Zytki
tnacej.

» 7ytka tnaca nie nadaje sie do uzytku z
podajacq gtowica podkaszarki Line-1Q.

= Uzywac nylonowej zytki thacej EGO o $rednicy
2,4 mm.

Trawa owija
sie wokot
glowicy
podkaszarki
i obudowy
silnika.

Koszenie wysokiej trawy tuz przy ziemi.

= Wysoka trawe nalezy kosi¢ od gory w dot; aby nie
dopusci¢ do owijania sig trawy wokét glowicy, za
jednym razem nalezy skraca¢ zdzbta nie wigcej niz
020 cm.

Ostrze nie
docina zytki
tnacej.

Ostrze do przycinania zytki tnacej na
krawedzi ostony stepito sie.

Naostrzy¢ pilnikiem ostrze do przycinania zytki
tnacej lub wymienic je na nowe.

Pekniecia
na glowicy
podkaszarki.

Glowica podkaszarki jest zuzyta.

Natychmiast wymieni¢ gtowice podkaszarki; patrz
cze$¢ ,WYMIANA GLOWICY TNACEJ” w niniejszej
instrukcji.

Zytki tnacej
nie da sie
prawidtowo
nawina¢

do gtowicy
podkaszarki.

Uzywana jest niewtasciwa zytka.

W gtowicy podkaszarki zebraly sie
$cinki trawy i blokuja poruszanie sie
szpuli.

= Z powodu wielokrotnego uzywania
systemu zwijania zytki przegrzat sie
silnik.

Niski poziom natadowania baterii.

Uzywana jest niewtasciwa glowica
zasilajaca.

Uzywacé zalecanej nylonowej zytki tnacej marki EGO
o $rednicy 2,4 mm. W przypadku uzywania zytki
nylonowej EGO, jesli problem nie zniknie, nalezy
skontaktowac si¢ z dziatem obstugi klienta EGO w
celu uzyskania porady.

Wyja¢ akumulator, otworzy¢ gtowice podkaszarki i
dokfadnie jg wyczyscic.

Wiaczy¢ podkaszarke, by popracowata przez
kilka minut bez obciazenia, aby schtodzi¢ silnik, a
nastepnie sprébowac zatozy¢ zytke ponownie.

Natadowaé¢ akumulator.

Uzywac tej koncowki-podkaszarki na zytke tylko z
gtowica napedowa EGO model PH1420E/PHX1600.

Podczas
wktadania
2ytki, zytka
tnaca nie
przechodzi
przez gtowice
podkaszarki.

= Zylka tngca jest rozszczepiona lub
zagieta na koncu.

= Po ponownym zainstalowaniu ostona
dolna nie wrécita na swoje miejsce.

Przycia¢ zuzyty koniec zylki i zatozy¢ Zytke z
powrotem.

Zatozy¢ akumulator w podkaszarce; nacisnaé
przycisk tadowania zytki, aby na krétko wiaczyé
tadowanie mechaniczne i zwolni¢ ostone dolna.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy wej$¢ na strong egopowerplus.eu.
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Preklad pavodnich instrukci

PRECTETE SI VSECHNY
POKYNY!

[ ] P [
PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A Potencialni riziko! Lidé s elektronickymi pFistroji,
jako jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim
toho vyrobku poradit se svym lékafem. PouZiti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru maze zptsobit
naru$eni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A\ VAROVAN: 7 divodu bezpeénosti by mél véechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpecnostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly

a jejich vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost

a porozuméni. Vystrazné symboly samy o sobé& nevylucuiji
Zadné nebezpeci. Pokyny a varovani, zde uvedené, nejsou
nahradou vhodnych opatfeni pro prevenci Urazd.

A\ VAROVAN: Pred pouzitim tohoto stroje si prectéte

a porozuméjte véem bezpec¢nostnim pokynim v tomto
navodu k obsluze, véetné vSech bezpeénostnich
vystraznych symboltl, jako jsou ,NEBEZPECI",
,VAROVANI", a ,UPOZORNENI". Nedodrzeni nize
uvedenych pokynt miize mit za nasledek uraz elektrickym
proudem, pozar anebo vazna zranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPECNOSTNI VYSTRAZNE SYMBOLY: Oznagduji
NEBEZPECI, VAROVANI, nebo UPOZORNENI a mohou
se pouzit ve spojeni s dal§imi symboly nebo piktogramy.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpec¢nostni
symboly, které se mohou na vyrobku objevit. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veSkeré
pokyny souvisejici s nafadim.
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Prectéte si
navod k obsluze

Z davodu snizeni rizika
Urazu si musi uzivatel
pfed pouzitim tohoto
vyrobku precist névod
k obsluze a porozumét
mu.

Pouzivejte
ochranu o€i, usi
a hlavy

VZzdy pouZivejte
ochranu o€i, usi a hlavy.

Max. $itka sekani

Sitka sekani o
strunové sekacky.
- Primeér nylonové Zaci
Primér struny
struny.
NepouZivejte Upozorni uzivatele,

kovové Cepele

aby nepouZival kovové
Cepele

Odhozené objekty se
mohou odrazit a mit

Nebezpeci . .
za nasledek zranéni
odrazu N .
P osob nebo poskozeni
a Udrzovani . o
. majetku. Pri pouZiti
ostatnich osob L .
. kfovinofezu udrZujte
v bezpe¢né .
. : od ostatnich osob
vzdalenosti . I~
a domécich zvifat
bezpe&nou vzdalenost.
Vzdalenost Pfi pouziti strunové
mezi naradim sekacky udrzujte
a ostatnimi od ostatnich osob

osobami musi

a domécich zvirat

Bezpeénostni
upozornéni

Upozorfiuje na mozné
riziko Urazu.

A

byt nejméné bezpeénou vzdalenost
15m aspoi 15 m.
Pfi navijeni fezaci
struny ihned po del3i
ci(;?ira?:hféﬁ dobé provozu mlize
Ero s;’stém systém POWERLOAD™
v | prestat pracovat
POWERLOAD z dGvodu ochrany proti
prehFati.
Tento vyrobek je
c € CE v souladu s platnymi
smérnicemi ES.
Tento vyrobek je
UK v souladu s platnymi
cA UKCA predpisy ve Spojeném

kralovstvi.

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU - STA1700
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Odpadni elektrické
vyrobky se nesmi
@ likvidovat s domovnim
WEEE odpadem. Odevzdejte
je do autorizovaného
recyklacniho strediska.
Garantovana
hladina akustického
] Hiuk vykonu. Emise hiuku
& do prostredi dle
&8 .o .
smérnice Evropského
spolecenstvi.
v Volt Napéti
mm Milimetr Délka nebo velikost
cm Centimetr Délka nebo velikost
kg Kilogram Hmotnost
min’' Za minutu Rychlost

VSEOBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
PRO STROJ

A\ VAROVAN: Prectete si véechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické daje dodané
s timto strojem. NedodrZeni vSech nize uvedenych
pokynt mlze vést k drazu elektrickym proudem, pozaru
anebo vaznému Urazu.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyraz ,stroj* v upozornénich oznacuje stroj napajeny ze
sité (kabelovy) nebo bateriovy (akumulatorovy).
BEZPECNOST NA PRACOVISTI

u Udrzujte pracovni prostor v istoté a dobie
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni
oblasti byvaji pfi¢inou Urazd.

Nepouzivejte stroje ve vybusném prostredi,
napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt
nebo prachu. Stroje jsou zdrojem jiskfeni, které mlize
zapalit prach nebo vypary.

v bezpecéné vzdalenosti. Nesoustiedénost mize
zpUsobit ztratu kontroly.

Pfi praci se strojem udrzujte déti a pfihlizejici osoby

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcky stroje musi odpovidat zasuvce. V zadném
pfipadé nikdy neupravujte zastréku. Nepouzivejte
Zadné adaptérové zastrcky s uzemnénymi stroji.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
(razu elektrickym proudem.

Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje
zvySené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je
vade télo uzemnéno.

Neprovozujte stroj v desti nebo za mokra. Voda
vstupujici do stroje mize zvysit riziko drazu elektrickym
proudem nebo poruchy, ktera by mohla mit za néasledek
zranéni osob.

Nepouzivejte kabel nevhodnym zptisobem. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfenaseni, vytahovani nebo
odpojovani stroje z elektrické sité. Udrzujte

kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych ¢asti. Poskozené nebo spletené kabely
zvy3uji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pfi praci se strojem venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pokud musite se strojem pracovat ve vihkém
prostiedi, pouzijte napajeni s ochranou proti
zbytkovému proudu (RCD). Pouziti RCD snizuije riziko
Urazu elektrickym proudem.

BEZPECNOST 0SOB

n Pri praci se strojem budte stale pozorni, sledujte,
co délate a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo léku. Jedina chvilka nepozornosti pii praci se
strojem mUze mit za nasledek vazny uraz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu oéi. Ochranné pomicky,
jako napf. respirator, protiskluzové bezpeénostni obuv,
pevna pfilba nebo chranice sluchu pouzivané ve
vhodném prostredi snizi riziko Urazu.

= Zabraite ndhodnému spusténi. Pfed pfipojenim ke
zdroji napéti alnebo akumulatoru, zvedanim nebo
prenasenim stroje se ujistéte, Ze vypinac je ve
vypnuté poloze. Pfenaeni stroji s prstem na spinaci
nebo zapinani strojl se zapnutym spinacem vybizi
k nehodam.

Pred zapnutim stroje odstrarite sefizovaci klice
nebo naradi. Naradi nebo klic, ktery zistane upevnén
k otagejici se ¢asti stroje, mize zpUsobit zranéni.
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Nenahybejte se. Vzdy udrzujte pevny postoj
a rovnovahu. To umozni lepsi ovladani stroje
v necekanych situacich.

Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volny odév ani
Sperky. Udrzujte své vlasy, obleceni a rukavice
mimo dosah pohybujicich se ¢asti. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé viasy se mohou zachytit do
pohyblivych dild.

Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pripojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pripojeni a radnou funkci. PouZiti
zafizeni k odsavani prachu mize sniZit rizika spojend
s prachem.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkusenosti ¢astym
pouzivanim stroju stali neobezfetnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mize zplsobit
vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITi A PECE O STROJ

Nevyvijejte na stroj nasili. Pouzijte spravny stroj
pro danou aplikaci. Spravny stroj bude pracovat lépe
a bezpecnéji rychlosti, pro kterou byl navrzen.

Nepouzivejte stroj v piipadé, ze vypina¢ nefunguje.
Stroj, ktery nelze ovladat spinadem, je nebezpeény
a musi se opravit.

Pred jakymkoli nastavovanim, vyménou
pfislusenstvi nebo uskladnénim stroje odpojte
zastrcku od zdroje napajeni alnebo akumulator od
stroje. Tato preventivni bezpe¢nostni opatieni snizuji
riziko nahodného spusténi stroje.

Necinné stroje skladujte mimo dosah déti

a nedovolte osobam, které nejsou obeznameny
se zafizenim nebo s témito pokyny, aby jej
obsluhovaly. Stroje jsou v rukou nekvalifikované
obsluhy nebezpecné.

Provadéjte udrzbu stroju a prislusenstvi. Kontrolujte
pfipadnou nesouosost nebo ohyb pohybujicich

se Casti, naruseni dili a ostatni podminky, které
mohou ovlivnit provoz stroje. V pfipadé poskozeni
nechte stroj pred pouzitim opravit. Mnoho nehod

a (razu je zplisobeno nedostatecné udrzovanymi stroji.

Udrzuijte Fezaci stroje ostré a gisté. Radné udrzované
fezaci stroje s ostrymi feznymi hranami nemaji tendenci
se ohybat a Iépe se ovladaji.

Pouzivejte stroj, pfisluSenstvi a strojové hroty
atd. v souladu s témito pokyny s pfihlédnutim
k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZiti stroje na ¢innosti jiné, nez je
uréujici pouziti, mize vést k nebezpecnym situacim.
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Udrzujte rukojeti a plochy pro uchopeni suché,
Cisté, bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a plochy pro
uchopeni neumozniuji bezpe¢nou manipulaci se strojem
a jeho ovladani v necekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVY STROJ

K nabijeni pouzivejte pouze nabijecku doporuc¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ
akumulatoru mlZe zplsobit riziko pozaru pfi pouZiti

s jinym akumulatorem.

Stroje pouzivejte pouze se specifikovanymi
akumulatory. PouZiti jinych akumulatort maze zpUsobit
riziko Urazu a pozZaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych piedmétu, jako jsou kancelarské sponky
na papir, mince, klice, hrebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou propojit
kontakty akumulatoru. Zkratovani kontaktd baterie
muze zpusobit spaleniny nebo poZar.

V nevhodnych podminkach muze z akumulatoru
unikat kapalina. Zabrante kontaktu. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte zasazené misto vodou. Pri
zasazeni o€i kapalinou vyhledejte Iékafskou pomoc.
Unikajici kapalina z akumulatoru mtze zpUsobit
podrézdéni pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo stroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné, coz
muze vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohni nebo pfili§
vysoké teploté. Pii vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mUze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni

a nenabijejte akumulator nebo stroj mimo rozsah
teplot uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni
nebo nabijeni pfi teplotach mimo stanoveny rozsah
muze poSkodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

SERVIS

Servis vaseho stroje svérte kvalifikovanému
opravafi, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpe€nost stroje.

Nikdy neopravujte poSkozené akumulatory. Servis
akumulator(i maze provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé sluzeb.
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ZVLASTNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENi PRO
STRUNOVOU SEKACKU
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Nepouzivejte naradi za Spatnych povétrnostnich
podminek, zejména pokud existuje nebezpeci
blesku. Tim se sniZuje riziko Urazu bleskem.

Dukladné prohlédnéte oblast, kde se ma naradi
pouzivat, zda se v ni nenachazi divoka zveé. Divoka
2zvéf mize byt béhem provozu zranéna nafadim.

Peclivé zkontrolujte prostor, kde budete naradi
pouzivat, a odstrarte vSechny kameny, klacky,
draty, kosti a dalSi cizi predméty. Vymrsténé
predméty mohou zp(isobit zranéni osob.

Pred pouzitim nafadi vzdy vizualné zkontrolujte,
zda fezacka nebo cepel a sestava fezacky nebo
¢epele nejsou poskozeny. Poskozené dily zvysuji
riziko zranéni.

Dodrzujte pokyny pro vyménu pfislusenstvi.
Nespravné utazené upeviiovaci matice nebo Srouby
fezacky mohou bud' poskodit ¢epel, nebo vést k jejimu
odpojeni.

Pouzivejte ochranu o¢i, usi, hlavy a rukou. Adekvatni
ochranné prostredky sniZi zranéni osob vymrsténymi
troskami nebo nahodnym kontaktem se Zaci strunou
nebo Cepeli.

Pfi obsluze naradi vzdy noste protiskluzovou

a ochrannou obuv. Nepracujte s timto naradim,
pokud jste bosi nebo pokud na nohou mate
oteviené sandaly. To snizuje pravdépodobnost zranéni
nohou pfi kontaktu s pohybujicimi se ofezavaci nebo
strunami.

Pfi obsluze naradi vzdy noste dlouhé kalhoty.
Odhalena kize zvySuje pravdépodobnost poranéni

z vymréténych predmétd.

Pfi praci s naradim udrzujte kolemstojici osoby
mimo dosah. Vymrstény odpad mize zpUsobit vazné
zranéni.

P¥i obsluze naradi vzdy pouzivejte obé ruce. Drzeni
naradi obéma rukama zabrani ztraté kontroly.

Drzte naradi pouze za izolované uchopovaci
plochy, protoze Zaci struna nebo ¢epel se mohou
dotknout skrytého vedeni. Zaci struna nebo depel,
ktera se dostane do kontaktu s ,Zivym* vodi¢em, mlize
zpUisobit, Ze se nechranéné kovové ¢asti naradi stanou
,Zivé" a tak mazou zpUsobit obsluze Uraz elektrickym
proudem.

Vzdy udrzujte spravny postoj a pracujte s naradim,
pouze kdyz stojite na zemi. Kluzké nebo nestabilni
povrchy mohou zpUsobit ztratu rovnovahy nebo kontroly
nad nafadim.

Nepouzivejte naradi na pfili§ strmych svazich. Tim
se snizuje riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, coz
mize mit za nasledek zranéni osob.

Pfi préci na svazich se vzdy ujistéte, Ze mate
stabilni postoj, vZdy pracujte napfi¢ svahem, nikdy
ne nahoru nebo dolt a pfi zméné sméru bud'te
mimoFadné opatrni. Tim se snizuje riziko ztraty
kontroly, uklouznuti a padu, coz mize mit za nasledek
zranéni osob.

Udrzujte vSechny ¢asti téla mimo dosah ofezavace,
struny nebo cepele, kdyz je naradi v provozu. Pred
spusténim naradi se ujistéte, Ze se ofezavac, struna
nebo éepel nedotykaji niceho. OkamZik nepozornosti
pfi obsluze naradi muze mit za nasledek zranéni vas
nebo ostatnich.

Nepouzivejte naradi nad vyskou pasu. To

pomahé zabranit neimysinému kontaktu ofezavace
nebo kotouce a umoziuje lepsi oviadani naradi

v neogekavanych situacich.

Pfi fezani kefi nebo stromkd, které jsou napnuté,
davejte pozor na jejich vymrsténi. KdyZ se uvolni
napéti v dfevénych vlaknech, mize kef nebo stromek
zasahnout obsluhu anebo vymknout naradi z kontroly.
Dbejte zvySené opatrnosti pfi fezani kiovinatého
podrostu a malych stromki. Stihly material mize
zachytit cepel a mlize byt vyhozen smérem k vam nebo
Vas vyvést z rovnovahy.

Udrzujte kontrolu nad nafadim a nedotykejte se
ofezavacu, strun nebo ¢epeli a jinych nebezpecnych
pohyblivych ¢asti, dokud jsou stéle v pohybu. Tim
se snizuje riziko zranéni z pohyblivych ¢asti.

Pfi odstranovani zaseknutého materialu nebo pfi
servisu naradi se ujistéte, Ze je vypina¢ vypnuty

a akumulator je odstranén. Neocekavané spusténi
nafadi pfi odstrafiovani zaseknutého materialu nebo pfi
(drzbé maze vést k vaznému zranéni osob.

Vypnuté naradi prenasejte za predni rukojet’

a smérem od téla. Spravna manipulace s naradim
sniZi pravdépodobnost ndhodného kontaktu

s pohybujicim se ofezavacem, strunou nebo &epeli.

Pouzivejte pouze nahradni ofezavace, struny,
Zaci hlavy a ¢epele uréené vyrobcem. Nespravné
nahradni dily mohou zvysit riziko zZlomeni a zranéni.

Poskozeni sekacky - Pokud narazite do ciziho
predmétu, nebo se nafadi zamota, okamzité jej vypnéte,
vyjméte akumulator, zkontrolujte, zda neni poskozené

a pred dal$im pouzitim opravte pfipadné poskozeni.
Nepouzivejte ji s poSkozenym chrani¢em nebo civkou.
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Pokud zacne zafizeni abnormalné vibrovat, zastavte
motor a okamzité vyhledejte pfi€inu. Vibrace obvykle
upozorfiuji na problém. Uvolnéna hlava mize vibrovat,
prasknout, poskodit se, nebo odpadnout od sekacky,
coz muze vést k vaznému nebo smrtelnému Urazu.
Zkontrolujte, zda je Zaci nastavec fadné upevnén

v spravné poloze. Pokud se hlava uvolni po upevnéni

v dané poloze, okamzité ji vyménite. Nikdy nepouzivejte
sekacku s uvolnénym Zacim nastavcem.

Akumulatorovy stroj se nemusi zapojovat do

elektrické zasuvky, proto je vzdy v provoznim stavu.

Davejte pozor na mozné nebezpedi, i kdyZ stroj neni
v provozu. Davejte pozor pfi provadéni udrzby nebo
opravy.

K myti nepouzivejte hadici; dbejte, aby se do
motoru a elektrickych pfipojek nedostala voda.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouzijte peclivy a zdravy Gsudek. Obrat'te
se na zakaznické servisni stfedisko EGO se zadosti
0 pomoc.

PouZivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené
naobr. A.

Pouzivejte pouze s pohonnou hlavou EGO
PH1420E/PHX1600.

Pro bezpecny a pohodiny provoz pfi pouziti

s akumulatorem 6,0 Ah nebo vy$sim nezapomeiite
pouzit propojeni batohu EGO BH1000, abyste
odlehgili ruce uzivatele.

Nepouzivejte sou¢asné ramenni popruh a propojeni
batohu BH1000 EGO. Tim se zabrani rychlému
nouzovému uvolnéni stroje, coz mize vést ke zranéni
0sob.

ULOZTE SI TYTO POKYNY!

TECHNICKE UDAJE
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94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
Mérena hladina akustického vykonu (PH1420E)

Lo 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Hladina akustického tlaku na sluch (PH1420E)

obsluy Ly, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

96 dB(A)
Zarugena trovefi akustického vykonu | (PH1420E)

L,,, (podle 2000/14/ES) 96 dB(A)
(PHX1600)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
Predni pomocna | (PH1420E)

rukojet 433 m/s?
K=1,5 m/s?
Hodnota (PHX1600)

vibraci a, 3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Zadni rukojet
2,37 m/s?

K=1,5m/s?

Zaci mechanizmus POSUN LINE-IQ

2,4 mm nylonova

Prlimér strun .
v zkroucena struna

Sitka sekani 43cm
Maximalni rychlost 5400 min”!
Hmotnost (bez akumulatoru) 1,58 kg
Doporucena provozni teplota 0°C-40°C
Skladovaci teplota -20°C-70°C

(PHX1600)

= \/ySe uvedené parametry jsou testovany a méfeny
s nafadim vybavenym pohonnou hlavou PH1420E/
PHX1600;

m Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym strojem;

= Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouzit také
k predbéznému stanoveni expozicnich limitd.

A\ VAROVAN: Emise vibraci a hiuku pfi skutedném
pouzivani stroje se mohou liSit od deklarovanych hodnot
v zavislosti na zplsobech pouzivani stroje, zejména na
tom, jaky druh obrobku je zpracovavan; a z potfeby urcit
bezpeénostni opatfeni na ochranu obsluhy, ktera jsou
zaloZena na odhadu expozice ve skute¢nych podminkéch
pouzivani (s pihlédnutim ke vSem ¢astem provozniho
cyklu, jako je doba, kdy je stroj vypnuty a kdy bézi
naprazdno, kromé doby spusténi).
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OBSAH BALENi (OBR. A)
POPIS

SEZNAMTE SE S NASTAVCEM STRUNOVE
SEKACKY (Obr. A)

1. Chrani¢

Orezavaci Cepel

Uvolfovaci zapadka

Zaci struna

Strunova hlava (s posunem LINE-IQ)
Tlagitko podavani struny

Koncovka

Hridel strunové sekacky

. 4 mm Sestihranny kli¢

© © N o ok DN

4\ VAROVAN: Nikdy nepouzivejte stroj bez fadné
nainstalovaného krytu. Kryt musi byt vzdy na stroji
z divodu ochrany uZivatele.

MONTAZ

A\ VAROVAN: Pokud jsou nékteré dily poskozené, nebo
chybi, nepouZivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.
PouZiti tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo chybéjicimi
dily mUze vést k vaznému Urazu.

A\ VAROVAN: Nepokousejte se vyrobek upravovat

ani vytvaret pfisluSenstvi, které neni pro tuto strunovou
sekacku doporuc¢eno. Kazda takova zména nebo Uprava
je zneuziti a mlze vést k nebezpecné situaci, ktera miize
zapfi¢init vazny Graz.

A\ VAROVAN: Nepfipojujte pohonnou hlavu pred
dokoncenim sestaveni. Nedodrzeni tohoto pokynu mize
vést k nahodnému spusténi a moznému vaznému zranéni.

MONTAZ CHRANICE

A\ VAROVANI: Pii montazi nebo vimené krytu vdy
pouZivejte rukavice. Davejte pozor na ostfi na chranici
a chrarite svoje ruce pred poranénim ostfim.

Uvolnéte a vyjméte dva Srouby z krytu (obr. C), vyrovnejte
montézni otvory krytu s instalatnimi otvory a pak upevnéte
kryt na spodni ¢ast nasady dvéma Srouby spole¢né se
dvéma pruznymi podlozkami (obr. D).

Zkontrolujte, zda je kryt upevnén podle obr. C a D,
obréacené upevnéni predstavuje vysoké riziko!

PRIPOJENi NASTAVCE PRO STRUNOVOU
SEKACKU NA POHONNOU HLAVU

Tento nastavec pro strunovou sekacku je uréen pro pouziti
s pohonnou hlavou EGO PH1420E/PHX1600.

Viz &4st ,INSTALACE NASTAVCE NA POHONNOU

HLAVU* v ndvodu k obsluze pohonné hlavy PH1420E/
PHX1600.

OBSLUHA

A\ vAROVAN: Dbejte na to, abyste po seznameni
s vyrobkem nepfestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a muze se stat vazny uraz.

A\ vAROVAN: Vzdy pouzivejte ochranu zraku spolu

s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, mize dojit

k vymrsténi pfedmétu do oci nebo pfipadné jinym vaznym
Grazdm.

POUZITI
Tento vyrobek Ize pouzit k nasledujicim uceltm:
= Stfihani travy a plevele kolem verand, plotd a palub.

POZNAMKA: Stroj se smi pouzivat pouze k predepsanému
Ucelu. Jakékoliv jiné pouZiti se povazuje za zneuziti.

Pied kazdym pouZitim zkontrolujte poSkozené/
opotiebené dily

Zkontrolujte strunovou hlavu, kryt, pfedni rukojet

a vymérite dily, které jsou prasklé, zdeformované, ohnuté
nebo jinak poskozené.

Ofezavaci ¢epel pro strunu na okraji chranice se mize

v pribéhu €asu otupit. Doporucujeme ji pravidelné brousit
pilnikem, nebo vyménit za novou.

A\ VAROVANI: Pi montai nebo vyméné chranice,
brouSeni nebo vyméné kotouce vzdy pouzivejte rukavice.
Pozor na ostfi na chranici a chrarite si ruce pfed
poranénim.

A\ VAROVANI: Pred servisem, &isténim, vyménou
nastavci nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
z pohonné hlavy, aby nedo3lo k vaznému urazu.

POUZITi STRUNOVE SEKACKY S POHONNOU
HLAVOU

A\ vAROVAN: Spravné se obledte, abyste sniZili riziko
zranéni pfi obsluze tohoto stroje. Nenoste volny odév ani
Sperky. Pouzivejte ochranu o¢i a chranice sluchu. Noste
silné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice. Nenoste
kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.
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A\ VAROVAN: Pred kazdym pouzitim vycistéte prostor,
kde budete zafizeni pouzivat. Odstrarite veskeré prfedméty,
jako jsou napf. kameny, rozbité sklo, hfebiky, draty nebo
provazy, které mohou byt vrzeny, nebo se mohou do
Zaciho nastavce zaplést. Z prostoru vyzente déti, ostatni
osoby a domaci zvifata. Miniméini bezpe¢na vzdalenost
pro déti, ostatni osoby a doméci zvirata je 15 m; stale
v8ak hrozi riziko zasazeni ostatnich osob vymrsténymi
pfedméty. Ostatnim osobam doporucte pouziti ochrany
oci. Pokud se k vam nékdo blizi, okamzité vypnéte motor
a zaci pfislusenstvi.

ramenni popruh (neni soucasti dodavky). Upravte ramenni
popruh do pohodiné pracovni polohy. Vzdy drZte strunovou
sekacku jednou rukou za zadni rukojet a druhou rukou za
pfedni rukojet. Udrzujte pevny ichop ob&ma rukama pfi
provozu. Strunova sekacka by se méla drzet pohodiné
poloze se zadni rukojeti ve vysce kycelniho kloubu.
Strunova hlava musi byt rovnobézna se zemi tak, aby se
lehce dotykala fezaného materialu, aniz by se operator
musel ohybat (obr. B).

A\ VAROVAN: Ramenni popruh je vybaven rychle
vypinacim mechanismem pro nebezpeéné situace. Dojde-li
k nouzové situaci, okamzité si odepnéte popruh ze svého
ramene bez ohledu na to, jakym zplsobem je popruh
pfipnuty.

Po kazdém pouziti sekacku vycistéte

Pokyny k &isténi viz ¢ast UDRZBA.
SPUSTENI/ZASTAVENI STROJE

Viz ¢ast ,ZAPNUTI/VYPNUTi POHONNE HLAVY*
v navodu k obsluze pohonné hlavy PH1420E/PHX1600.

NASTAVENIi DELKY ZACi STRUNY

Strunovéa hlava s posunem Line-IQ je vybavena pokrocilou
technologii. Pokud se néktery z koncU struny béhem
sekani opotfebi na méné nez pfiblizné 12 cm, strunova
hlava automaticky uvolni strunu a prebyte¢na ¢ast struny
bude odfiznuta ofezavaci ¢epeli (obr. E).

POZNAMKA: Pro uvolngni struny neni tfeba klepat na
hlavu sekacky. Pokud pfi sekani travy citite mirné chvéni
strunové hlavy, jedna se o automatické uvolnéni struny.

A VAROVAN: Nevyjimejte ani neupravuite sestavu
ofezavaci ¢epele. Nadmérna délka struny zplsobi prehrati
motoru, coz mlze vést k vaznému Urazu.

VYMENA STRUNY

POZNAMKA: Pouzivejte pouze nylonové fezaci struny
EGO o priiméru 2,4 mm. Pouzitim jiné nez specifikované
struny m0Ze dojit k prehrati nebo poskozeni strunové
sekacky.
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A\ vAROVAN: Nikdy nepouzivejte kovem vyztuzené
struny, draty, $iidry atd. Mohou se odlomit a stat se
nebezpeénymi projekily.

Strunova sekacka je vybavena pokro€ilym systémem
POWERLOAD™. Zaci strunu Ize navinout na civku
pouhym stisknutim jediného tlacitka. Natahnuti celé
civky Ize obvykle dokongit za 15 sekund. Vyhnéte se
opakovanému provozu navijeciho systému v rychlém
sledu za sebou, abyste snizili moznost poskozeni
motoru.

1. Vyjméte akumulator.

2. Ufiznéte strunu dlouhou 5 metri. VloZte strunu do
ocka (obr. F). Zatladte a vytahnéte strunu z druhé
strany, dokud se na obou stranach strunové hlavy
neobjevi stejna délka struny.

POZNAMKA: Pokud nelze strunu viozit do o¢ka, kdyz je
spodni kryt zaseknuty, vioZte akumulator do pohonné hlavy
a poté kratce stisknéte tlaCitko pro navinuti struny, abyste
resetovali spodni kryt.

3. Vyjméte akumulator, pokud byl nainstalovan do
pohonné hlavy podle POZNAMKY v kroku 2.
A postupuijte podle krokd uvedenych v kroku 2 pro
opétovné vlozZeni a zarovnani Zaci struny.

4. Namontujte akumulator do pohonné hlavy.

5. Stisknéte a podrzte tlacitko pro navinuti struny do
strunové hlavy, dokud se na kazdé strané hlavy
neukaze pfiblizné 15 cm struny (obr. G).

POZNAMKA: V pfipadé, Ze se struna nahodné vtahne do
strunové hlavy, oteviete hlavu a vytahnéte strunu z civky.
Pro opétovné natahnuti struny se fidte ¢asti ,OPETOVNE
NATAHNUTI STRUNY* v tomto névodu.

OPETOVNE NATAHNUTi STRUNY

Kdyz se struna zasekne v strunové hlavé, budete muset
vyjmout zbyvajici strunu ze strunové hlavy a podle nize
uvedenych krokd strunu znovu natahnout.
1. Vyjméte akumulator.
2. Stisknéte uvolfovaci zapadky na strunové hlavé
a sejméte sestavu spodniho krytu strunové hlavy
jejim vytaZenim pfimo ven (obr. H).
Odstranite strunu ze strunové hlavy.
Jednou rukou pridrzujte sekacku a druhou rukou
uchopte horni kryt a zarovnejte drazky v hornim
krytu s uvoliovacimi zapadkami. Zatlacte na
sestavu spodniho krytu, dokud nezapadne na misto
(uslySite zfetelné cvaknuti) (obr. I).

5. Postupujte podle pokynii v ¢asti ,VYMENA STRUNY*

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU - STA1700
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VYMENA STRUNOVE HLAVY
A\ VAROVANI: Pokud se hlava uvolni po upevnéni
v dané pozici, okamzité ji vyménte.
Nikdy nepouzivejte sekacku s uvolnénym zacim
nastavcem. Prasklou, poSkozenou nebo opotiebovanou
strunovou hlavu okamzité vyménte, i kdyby se jednalo

pouze o povrchové praskliny. Tyto néstavce se mohou
roztfistit ve vysoké rychlosti a zpusobit vazné zranéni.

Seznamte se se strunovou hlavou (obr. J).

J-1 | Nasada J-3
J-2 | Montaz civky J-4

Pojistng matice

Sestava spodniho krytu

Demontaz strunové hlavy
1. Vyjméte akumulator.

2. Stisknéte uvolfiovaci zapadky na strunové hlavé
a demontujte sestavu spodniho krytu strunové hlavy
tahem smérem ven.

3. Demontujte Zaci strunu ze strunové hlavy (obr. K).

4. Pouzivejte rukavice. Pomoci jedné ruky uchopte
sestavu civky a stabilizujte ji a druhou rukou drzte
17 mm rézovy utahovak (neni soucasti baleni), abyste
uvolnili pojistnou matici VE SMERU HODINOVYCH
RUCICEK (obr. L).

5. Sejméte pojistnou matici a sestavu civky z hfidele
motoru (obr. J).

6.  Vymérite za novou strunovou hlavu a namontujte ji
v nasledujicich krocich.

Instalace nové strunové hlavy

1. Vyrovnejte plochou drazku v sestavé civky s plochou
v hideli motoru a sestavu civky namontujte na misto
(obr. M).

[M41 [Pochacast |2 | Plocha sterbina

2. Pomoci razového utahovaku utahnéte pojistnou
matici PROTI SMERU HODINOVYCH RUCICEK.

3. Podle krokii 4 a 5 v &asti ,OPETOVNE NATAHNUTI
STRUNY* v tomto navodu namontujte sestavu
spodniho krytu.

4. Postupujte podle pokyni v ¢asti ,VYMENA STRUNY*
pro opétovné natazeni Zaci struny.

5. Spustte stroj, abyste zjistili, zda bude strunova
sekacka fungovat normalné. Pokud tomu tak neni,
znovu ji sestavte podle vySe uvedené popisu.

UDRZBA

A\ VAROVANI: Pred kontrolou, &isténim nebo tdrzbou
pfistroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé
dily zastavi a vyjméte akumulator. Nedodrzeni téchto
pokyn( mUze vést k vaznému zranéni nebo poskozeni
majetku.

A\ VAROVANI: Pii drzbé pouZivejte pouze identické
nahradni dily. PouZiti jinych dild mize byt nebezpeéné
nebo muze zplisobit poskozeni vyrobku. Pro zajisténi
bezpecénosti a spolehlivosti musi veskeré opravy, kromé
poloZek uvedenych v tomto ndvodu k UdrZzbé, provadét
kvalifikovany servisnim technik.

CELKOVA UDRZBA

K Cisténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.

VétSina plastu je nachylna k poskozeni riiznymi typy

komerénich rozpoustédel a jejich pouZiti je mize poskodit.

K odstranéni negistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte

Cisty hadr.

CISTENI PRISTROJE

= Qdstrarite jakoukoliv trévu, ktera se namotala kolem
hfidele motoru nebo strunové hlavy.

K ¢isténi vétracich otvord na zadni ¢asti pouzdra
pouzijte maly karta¢ nebo maly vysavac.

Néfadi Cistéte vihkym hadrem s neagresivnim gisticim
prostfedkem.

Na plastovy kryt nebo rukojet nepouzivejte zadné silné
Cistici prostfedky. Mohou byt poskozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym, a rozpoustédly, jako napf. petrolejem.
VlIhkost mize rovnéz zpUsobit riziko Urazu elektrickym
proudem. Veskerou vihkost setfete suchym mékkym
hadrem.

MAZANi PREVODOVKY (obr. N)

Pro nejlep$i provoz a delSi Zivotnost maZte pfevodovou

skFifl specialnim mazivem (pokazdé priblizné 6-8 g) po

kazdych 50 hodinach provozu.

Specialni mazivo musi splfiovat nasledujici pozadavky:

1. Patfi do DIN51818: Stupefi kuzelové penetrace
NLGI-1.

2. Esterové mazivo.

3. Vynikajici spousténi pfi nizkych teplotach, EP,
mechanicky stfih, odolnost proti otéru a vlastnosti
oxidativni stability.

4. Provozni teplota musi byt od - 40 do 180°C.

Vyjméte akumulator a tésnici Srouby. Mazani pfevodové
skfiné pres olejovy otvor.

160

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU — STA1700



a
=00
a—
Ochrana Zivotniho prostredi
Elektrické zafizeni, pouZité akumulatory

[N-1 | Tesnici sroub

SKLADOVANI JEDNOTKY a nabijecku nevhazuite do domovniho
= Vyjméte akumulétor z pohonné hlavy. odpadu!
= Pred ulozenim stroj diikladné vycistéte. Predejte tento vyrobek autorizované

recyklacni spolecnosti ke tfidénému
sbéru. Elektrické nafadi musi byt vraceno
do zafizeni pro ekologickou recyklaci.

= Je-li nastavec strunové sekacky odpojen od pohonné
hlavy a skladovan oddélené: Namontujte koncovku na
hfidel nastavce, aby se necistoty nedostaly do spojky.

Néfadi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzam¢eném nebo vyvyseném misté mimo dosah déti.
Neskladujte néfadi v blizkosti hnojiv, benzinu nebo
jinych chemikali.

BROUSENI OREZAVACI CEPELE

A\ VAROVANI: Pii drzbé ofezavaci cepele si vady
chrarite ruce pevnymi rukavicemi.

1. Vyjméte akumulator.

2. Demontujte ofezavaci epel z ochranného krytu.

3. Zabezpette Cepel ve svéraku.
4

Noste spravnou ochranu o€i, rukavice a davejte
pozor, abyste se neporezali.

5. Opatmné prepilujte fezaci hrany ¢epele jemnym
pilnikem nebo brusnym kamenem a zéroven udrZujte
plivodni Uhel britu.

6. Cepel nasadte do krytu a zajistéte pomoci Sroubu.

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU - STA1700 lsl
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ODSTRANOVANI ZAVAD

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Strunové sekacka
se nespusti.

Akumulator neni pfipojen
k pohonné hlavé.

Zadny elektricky kontakt
mezi pohonnou hlavou
a akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Paka pojistky a spoust nejsou
stisknuté soucasné.

= Pfipojte akumulator na pohonnou hlavu.

= Vyjméte baterii, zkontrolujte kontakty a vioZte
akumulator, dokud nezapadne na své misto.

= Nabijte akumulator pomoci nabijecek EGO, které
jsou uvedeny v tomto n&vodu k obsluze.

Stisknéte blokovaci packu, podrzte ji a stisknéte
spinac pro zapnuti strunové sekacky.

Pfi sekani se
strunova sekacka
zastavi.

Na sekacce neni namontovany
chrani¢, coZz méa za nasledek
pfilis dlouhou zaci strunu

a pretizeni motoru.

Je pouzita tézka Zaci struna.

Hridel motoru nebo strunova
hlava jsou zablokované travou.

Motor je pretizen.

Akumulator nebo strunova
sekacka je prilis horka.

Akumulator je odpojeny od
stroje.

Akumulator je vybity.

m Vyjméte ze sekacky akumulator a namontujte kryt.

PouZijte nylonovou fezaci strunu EGO o priiméru
2,4 mm.

Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a odstrarite
travu z hfidele motoru a strunové hlavy.

Viytahnéte strunovou hlavu z travy. Motor se
regeneruje po odstranéni zatéze. Pi sekani
pohybujte strunovou hlavou v sekané travé tam

a zpét, délka pohybu by neméla pfesahnout 20 cm
v jednom tahu.

Nechte akumulator nebo sekacku zchladnout,
dokud teplota neklesne pod 67 °C.

Znovu nainstalujte akumulator.

= Nabijte akumulator pomoci nabijecek EGO, které
jsou uvedeny v tomto navodu k obsluze.

Ze strunové hlavy se
nevysouva struna.

Hridel motoru nebo strunova
hlava jsou zablokované travou.

Na civce neni dostatek struny
nebo se struna u ocka pretrhla.

Strunova hlava je zne¢isténa.

Struna je zamotana v sestavé
strunové hlavy.

Je pouzita tézka Zaci struna.

Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a oCistéte
hfidel motoru a strunovou hlavu.

Vyjméte akumulator a vyménte Zac strunu; ’
postupuijte podle kapitoly ,OPETOVNE NATAHNUTI
STRUNY* v tomto navodu.

Vyjméte akumulator a vycistéte civku, sestavu
spodniho krytu a horni kryt.

Vyjméte akumulator, vymotejte strunu ze strunové
hlavy a znovu ji navirite; postupujte podle pokynd
v Sasti ,OPETOVNE NATAHNUTI STRUNY*

v tomto navodu.

PouZijte nylonovou fezaci strunu EGO o priiméru
2,4 mm.

162

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU — STA1700




=60

PROBLEM

PRICINA

RESENi

Stfihaci hlava
uvolfiuje pfilis malo
fezaci struny.

= Rezaci struna neni vhodna pro
pouziti s podavaci strunovou
hlavou Line-1Q.

= Pouzijte nylonovou fezaci strunu EGO o priméru
2,4 mm.

Kolem strunové
hlavy a krytu motoru
se namotala trava.

Sekani vysoké travy na Urovni
terénu.

Vysokou travu sekejte shora dold, pokazdé ne vice
nez 20 cm, aby nedochazelo k zamotani.

Cepel neteze
strunu.

Ofezavaci Cepel na okraji krytu
se ztupila.

Nabruste ofezavaci epel pilnikem nebo jej vyménte
za novy.

Praskliny na
strunové hlavé.

Strunova hlava je opotfebovana.

Ihned vymeéiite strunovou hlavu. Postupuite dle
pokynt pro ,VYMENU STRUNOVE HLAVY* v tomto
navodu.

Zaci strunu nelze
fadné navinout do
strunové hlavy.

Ve strunové hlavé se
nahromadily zbytky travy nebo
necistoty a zablokovaly pohyb
struny.

Motor se prehfiva kvl
opakovanému pouziti systému
navijeni struny.

Je pouzita nespravna pohonna
hlava.

Je pouzita nevhodna Zaci struna.

Nizka uroven nabiti akumulatoru.

= PouZijte doporuéenou nylonovou strunu EGO
o prdméru 2,4 mm. Pokud pouzivate nylonovou
strunu EGO a problém pretrvava, pozadejte o radu
zékaznicky servis EGO.

Vyjméte akumulator, oteviete strunovou hlavu
a dikladné ji vycistéte.

Nechte strunovou sekacku nékolik minut pracovat
bez zatizeni, aby se motor ochladil, a poté zkuste
strunu znovu navinout.

Nabijte akumulator.

Tento néstavec na strunovou sekacku pouzivejte
pouze s pohonnou hlavou EGO PH1420E/
PHX1600.

Zaci strunu nelze
pfi zavadéni

struny protahnout
strunovou hlavou.

nebo ohnuta.

Po opétovné instalaci neni
spodni kryt uvolnén do spravné
polohy.

Zaci struna je na konci rozdélena

= Ofiznéte opotiebovany konec struny a znovu ji
zavedte do sekacky.

= Pripojte akumulator k sekacce; stisknutim tlacitka
navinuti struny kratce spustite navijeni, ¢imz se
resetuje spodni kryt.

ZARUKA

ZARUCNi PODMINKY SPOLECNOSTI EGO
Uplné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU - STA1700
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Preklad originalnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY
POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

A Potencialne rizika! Ludia s elektronickymi
zariadeniami, napriklad kardiostimulatorom, musia
pouzivanie tohto vyrobku konzultovat so svojim lekarom.
PouZitie elektrickych zariadeni v tesnej blizkosti
kardiostimulatora by mohlo sposobit rusenie alebo zlyhanie
kardiostimulatora.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti
je nevyhnutné, aby vSetky opravy a vymeny vykonaval len
kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpecnostnych symbolov je upozornit na mozné
nebezpecenstva. Venujte prislusnt pozornost a pochopte
bezpe&nostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné symboly,
samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpecenstvo.
Pokyny a varovania, ktoré obsahuiju, nie st nahradou za
vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto stroja si precitajte
a pochopte vSetky bezpe¢nostné pokyny v tomto navode
na obsluhu vratane vSetkych bezpe¢nostnych vystraznych
symbolov ako napriklad ,NEBEZPEGCENSTVO",
,VAROVANIE*, a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie

nizSie uvedenych pokynov moZe mat za nésledok traz
elektrickym pradom, poZziar a/alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznaéduje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE, alebo
UPOZORNENIE. MoZe sa pouZit spolo¢ne s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tato strana zobrazuje a popisuje bezpeénostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom

0 zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte

a dodrZiavajte v3etky pokyny na stroji.

Upozorfiuje na

Bezpecnostné "
: potencialne
upozornenie N ]
nebezpecenstvo Urazu.
Ak chcete zniZit riziko
. zranenia, pouzivatel
Precitajte . it
° S musi pred pouZitim
si ndvod na . o
tohto vyrobku precitat
obsluhu o
a pochopit navod na
obsluhu.
Pouzivajte

€)

ochranu oéi, usi
a hlavy

VZdy pouZivajte
ochranu oi, usi a hlavy.

PN Max. rezna Sirka
& Rezna Sirka o .
= strunovej kosacky.
L . Priemer nylonovej
=) Priemer struny rezacej struny.
. Upozorni pouzivatela
Nepouzivajte P P '

@,

kovové Cepele

aby nepouzival kovové
Cepele

B>

Odraz
a ostatné osoby
v bezpecnej

Viymrstené objekty sa
mozu odrazit a mat

za nasledok zranenie
0s6b alebo poskodenie
majetku. Ked krovinorez
pouzivate, udrzujte

vzdialenosti od ostatnych osob
a domacich zvierat
bezpeénu vzdialenost.
Vzdialenost Zabezpectte, aby ostatni

medzi strojom
a okolostojacimi
osobami musi
byt najmenej
15m

[udia a domace zvierata
zostali vo vzdialenosti
aspori 15 m od
strunovej kosacky, ked
sa pouziva.

Ochrana proti

Pri navijani rezacej
struny ihned po dlhSom
Case prevadzky moze

prefriatiu systém POWERLOAD™
pre system restat pracovat
POWERLOAD™ | Prestat P .
z dovodu ochrany proti
prehriatiu.
Tento vyrobok je
c € CE v stlade s platnymi

smernicami ES.
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Tento vyrobok je
UK v stlade s platnou
cA UKCA legislativou Spojeného
kralovstva.
Odpadové elektrické
vyrobky sa nesmu
likvidovat spolu
WEEE s domovym odpadom.
— Odovzdaijte do
autorizovaného
recyklacného strediska.
Garantovana hladina
akustického vykonu.
OI™ Hiuk Emisie hluku do
M prostredia su podia
8 . .
smernice Eurépskeho
spolocenstva.
vV Volt Napatie
mm Milimeter Dizka alebo velkost
cm Centimeter Dizka alebo velkost
kg Kilogram Hmotnost
min! Za min(tu Rychlost

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA STROJA

A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpecnostné
varovania, pokyny, ilustracie a Specifikacie dodané

s tymto strojom. NedodrZanie niZSie uvedenych pokynov
moze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre pripadnt
potrebu v buducnosti.

Pojem ,stroj* v upozorneniach sa vztahuje na stroj
napajany zo siete (so $nurou) alebo na stroj napajany

z akumulatora (bez$ndrovy).

BEZPECNOST PRACOVISKA

» Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo tmavé miesta spdsobuji nehody.

Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi,
napriklad v pritomnosti horfavych kvapalin, plynov
alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mozu zapalit
prach alebo vypary.

Pri pouzivani stroja udrziavajte deti a okolostojace
osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie pozornosti
moze viest ku strate kontroly.

.
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ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcka stroja musi zodpovedat' elektrickej
zasuvke. Nikdy a Zziadnym sposobom nemodifikujte
zastréku. Nepouzivajte Ziadne rozbocovacie
zastrcky s uzemnenym strojom. Neupravené zastréky
a vhodné zasuvky obmedzia nebezpecenstvo trazu
elektrickym pradom.

Zabraite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
sU rury, radiatory, sporaky a chladnicky. Dochadza

k zvySeniu rizika razu elektrickym pradom, ak je vase
telo uzemnené.

Neprevadzkujte stroj v dazdi alebo vo vihkom
prostredi. Voda vstupujuca do stroja moZze zvysit riziko
Urazu elektrickym prudom alebo poruchy, ktora by
mohla mat za nasledok zranenie osob.

Nepouzivajte kabel nespravnym sposobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo
odpajanie stroja. Udrzujte kabel v dostatocnej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych ¢asti. Poskodena alebo zamotana
$nura zvySuije riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Ak sa chystate stroj pouzit' v exteriéroch, pouzite
vyhradne prediZovaciu $ndru vhodnu na pouzitie

v exteriéroch. PouZitie Snury vhodnej pre pouZzitie

v exteriéroch znizuje riziko Urazu elektrickym pridom.

= Ak je pouzivanie stroja vo vlhkom prostredi
nevyhnutné, pouzite napajanie chranené pradovym
chrani¢om (RCD). PouZitie pradového chranica znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

BEZPECNOST 0SOB

= Budte pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci so strojom. Nepouzivajte
stroj, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost pri praci
so strojmi mdze mat za nasledok vazne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomdcky. Vzdy
pouzivajte ochranu o¢i. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykova bezpecnostna obuv, prilba
alebo chranice sluchu pouzité za vhodnych podmienok
znizuju nebezpecenstvo zranenia.

m Zabraite neumyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim k zdroju napajania alalebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani stroja sa
uistite, Ze prepinac je vo vypnutej polohe. Prenasanie
strojov s prstom na vypinadi alebo zapéjanie strojov, ktoré
majl vypina¢ zapnuty, moze viest k nehodam.

Pred spustenim stroja vzdy odstrarte nastavovaci
kPué alebo naradie. KIU¢ alebo naradie, ktoré nechate
pripevnené k otacajlcej sa Casti stroja, mdze sposobit
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Nenaklanajte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. To umozfuje lepSiu ovladatelnost
stroja v neCakanych situaciach.

Noste vhodné oblecenie. Nenoste $perky alebo
vol'ny odev. Udrzujte vlasy, oblecenie a rukavice
v dostatocnej vzdialenosti od pohybujucich sa
dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy mézu byt
zachytené pohybujacimi sa dielmi.

Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a ulomkov materialu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne pripevnené.
PouZzitie odsavania prachu moze znizit
nebezpedenstvo, ktoré slvisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skiisenosti ¢astym
pouzivanim stroja stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost moze sposobit
vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZIVANIE STROJA A STAROSTLIVOST

= Netlacte na stroj silou. Pouzite spravny stroj pre
vasu pracu. Stroj bude pracovat lepSie a bezpeénejsie
pri rychlosti, na ktor bol navrhnuty.

Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut' a vypnat
pouzitim vypinaca. Stroj, ktory sa neda ovladat
vypinacom, je nebezpeény a musi sa opravit.

Pred akymikofvek upravami, vymenou
prislusenstva alebo uskladnenim stroja odpojte
zastréku od zdroja napajania alalebo akumulator
od stroja. Takéto preventivne bezpe¢nostné opatrenia
znizuju riziko nahodného spustenia stroja.

Necinny stroj skladujte mimo dosahu deti

a nedovolte osobam, ktoré nie st oboznamené

so strojom alebo s tymto navodom, aby stroj
obsluhovali. Stroje su v rukach nevyskolenych
pouzivatelov nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu strojov a prisluSenstva.
Kontrolujte nastavenie pohyblivych casti,
poskodenie dielov a akékolvek dalSie okolnosti,
ktoré mézu mat vplyv na funkciu stroja. Ak je
poskodeny, nechajte ho pred pouzitim opravit'. Vela
Urazov je zapri¢inenych zle udrziavanymi strojmi.
Rezacie stroje udrzujte ostré a €isté. Starostlivo

oSetrované rezacie stroje s ostrymi ¢epelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa ovladaju.

Pouzivajte stroj, prislusenstvo, nadstavce apod.
podra tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu €innost.
PouZitie stroja na iné ako ur¢ené ucely moze viest
k nebezpe¢nym situaciam.

Udrzujte rukovate a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumozriuju bezpeént manipulaciu so strojom

a jeho ovladanie v ne¢akanych situaciach.

POUZiVANIE A STAROSTLIVOST
0 AKUMULATOROVY STROJ

Nabijajte len pomocou nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
akumulatora, mdze predstavovat pri nabijani iného typu
akumulatora nebezpecenstvo.

Pouzivajte stroje a s vyslovne uréenymi
akumulatormi. Pouzitie inych typov akumulatorov
moze sposobit riziko Urazu a poziaru.

Ak sa akumulator nepouziva, drzte ho mimo inych
kovovych predmetov, ako st sponky, mince,
kPuce, klince, skrutkovace alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli navzajom prepojit’
kontakty akumulatora. Skratovanie kontaktov
akumulatora mdZe spdsobit popaleniny alebo poziar.
Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora
unikat’ kvapalina. Zabrarte kontaktu. Pri nahodnom
kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti oci
vyhladajte lekarsku pomoc. Unikajlca kvapalina

z akumulatora moze sposobit podrazdenie pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo stroj, ktoré su
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené akumulatory mézu mat nepredvidatelné
chovanie, ktoré méze viest k poziaru, vybuchu alebo
nebezpecenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohiiu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohriu alebo teplote
nad 130 °C moze ddjst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo stroj mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo stanoveny rozsah moze
poskodit akumulator a zvysit riziko poziaru.

OPRAVA

Nechajte vas stroj opravit kvalifikovanou osobou

s pouzitim iba identickych nahradnych dielov. Tym
sa zabezpedi, Ze bezpeénost stroja zostane zachovana.
Nikdy neopravujte poSkodené akumulatory. Servis
akumulatorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani
servisni poskytovatelia.
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SPECIALNE BEZPECGNOSTNE UPOZORNENIA PRE
STRUNOVU KOSACKU

Nepouzivajte stroj za nepriaznivych poveternostnych
podmienok, najma ak existuje nebezpecenstvo
blesku. Tym sa znizuje riziko uderu bleskom.

Dokladne skontrolujte oblast, v ktorej sa ma stroj
pouzivat, ¢i sa v nej nenachadzaju volne Zijice
zvierata. Pocas prevadzky moze stroj zranit volne
Zijlce zvierata.

Dokladne skontrolujte oblast, kde ma byt stroj
pouzivany a odstrante vSetky kamene, palice, droty,
kosti a iné cudzie predmety. Vymrstené predmety
mdzu spdsobit vazne zranenie.

Pred pouzitim stroja vzdy vizualne skontrolujte,

€i n6z alebo cepel a zostava noza a cepele nie su
poskodené. Poskodené Casti zvySuju riziko zranenia.

Dodrzujte pokyny pre vymenu prislusenstva.
Nespravne utiahnuté upeviiovacie matice alebo skrutky
noza mozu poskodit ¢epel alebo viest k jej odpojeniu.
Pouzivajte ochranu oci, usi, hlavy a ruk. Primerané
ochranné prostriedky zniZuju zranenie os6b sposobené
odletujucimi tlomkami alebo ndhodnym kontaktom

s rezacou strunou alebo ¢epelou.

Pri prevadzke stroja vzdy noste protiSmykovu

a ochrannu obuv. Naradie nikdy nepouzivajte
naboso ani v otvorenych sandaloch. Tym sa
znizuje pravdepodobnost zranenia néh pri kontakte
s pohyblivymi orezavacmi alebo strunami.

Pocas prevadzky stroja vzdy noste dlhé nohavice.
Odhalena koza zvySuje pravdepodobnost zranenia od
vymrstenych predmetov.

Udrziavajte okolostojace osoby v bezpeénej
vzdialenosti pocas prevadzky stroja. Vymrstené
Ulomky mdzu vazne poranit osoby.

Pri obsluhe stroja vzdy pouzivajte dve ruky. Drzanie
stroja oboma rukami zabrani strate kontroly.

Stroj drzte len za izolované rukovate, pretoze
rezacia struna alebo cepel méze prist do kontaktu
so skrytym vedenim. Pri kontakte so ,Zivym" vodi¢om
sa mozu nekryté kovové Casti néradia stat ,zivymi*

a mdzu sposobit obsluhe elektricky Sok.

Vzdy udrziavajte spravne postavenie a obsluhujte
stroj iba vtedy, ked’ stojite na zemi. Kizké alebo
nestabilné povrchy mézu sposobit stratu rovnovahy
alebo kontrolu nad strojom.

Stroj neprevadzkuijte na prili§ strmych svahoch.
Tym sa znizuje riziko straty kontroly, poSmyknutia

a padu, ktoré mézu mat za nasledok zranenie osob.
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Pri préci na svahoch sa vzdy uistite, Ze mate
stabilny postoj, vzdy pracujte naprie¢ povrchu
svahu, nikdy nie hore alebo dole a pri zmene smeru
bud'te mimoriadne opatrni. Tym sa zniZuje riziko
straty kontroly, poSmyknutia a padu, ktoré mézu mat za
nasledok zranenie 0sob.

Udrzujte vSetky Casti tela mimo orezavaca, struny
alebo ¢cepele, ked' je stroj v prevadzke. Pred
spustenim stroja sa uistite, Ze orezavag, struna alebo
cepel nie je s nicim v kontakte. Chvilka nepozornosti
pri obsluhe stroja moZe viest k zraneniu vas alebo inych.

Neobsluhujte stroj nad vyskou pasa. To pomaha
predchadzat neimyselnému kontaktu orezavaca
alebo Cepele a umoziuje lepSiu kontrolu nad strojom
v neogakavanych situaciach.

Pri rezani krikov alebo stroméekov, ktoré su
napnuté, davajte pozor na ich vymrstenie. Ked

sa uvolni napétie v drevenych vidknach, krik alebo
strom¢ek mbZze zasiahnut obsluhu a/alebo uviest stroj
mimo kontrolu.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov bud'te
mimoriadne opatrni. Cepel moze zachytit tenky
material a vymrtit ho smerom k vam alebo vas vyviest
z rovnovahy.

Udrziavajte kontrolu nad strojom a nedotykajte sa
orezavaca, strin alebo cepeli a inych nebezpecnych
pohyblivych casti, ktoré sa eSte pohybuji. Tym sa
znizuje riziko zranenia pohyblivymi ¢astami.

Pri odstrafiovani zaseknutého materialu alebo
udrzbe stroja sa uistite, Ze je vypinac vypnuty

a akumulator odstraneny. Neocakavané uvedenie
stroja do pohybu pri odstraiovani zaseknutého
materialu alebo servise mdZze mat za nasledok vazne
zranenie.

Prenasajte vypnuty stroj a smerom od tela. Spravna
manipulacia so strojom zniZi pravdepodobnost
nahodného kontaktu s pohybujlcim sa orezavac¢om,
strunou alebo ¢epelou.

Pouzivajte iba nahradné orezavace, struny, rezacie
hlavy a éepele Specifikované vyrobcom. Nespravne
nahradné diely mdzu zvysit riziko poSkodenia a zranenia.
Poskodenie krovinorezu — Ak zasiahnete cudzi
predmet, alebo ak sa kosacka zamota, okamzite stroj
zastavte, skontrolujte na poSkodenie a akékolvek
poSkodenie nechajte opravit skér, nez sa pokusite

o dal$iu prevadzku. Nepracujte s poskodenym
chrani¢om alebo cievkou.

V pripade, Ze nastroj zacne nezvycajne vibrovat,
vypnite motor a ihned zistite pri€inu. Vibracie
zvy€ajne upozorfiuju na problém. Uvolnena hlava moze
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vibrovat, prasknut, zlomit sa alebo vyletiet z kosacky,
¢o mdZe viest k vaznemu alebo smrtelnému zraneniu.
Uistite sa, Ze rezné prisludenstvo je spravne uchytené
na svojom mieste. V pripade, Ze sa hlava po upevneni
uvolni, ihned ju vymerite. Nikdy nepouZivajte kosacku
s uvolnenym Zacim prisluSenstvom.

Akumulatorové stroje nemusia byt zapojené do
elektrickej zasuvky; preto su vzdy v prevadzkovom
stave. Davajte pozor na mozné nebezpecenstva, aj ked
stroj nie je v prevadzke. Budte opatrni pri vykonavani
Udrzby alebo servisu.

Neumyvaijte s hadicou; zabraite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.

Ak sa vyskytnu situacie, ktoré nie st zahrnuté
v tomto navode, davajte pozor a pouzite zdravy
usudok. Obrat'te sa na zakaznicke servisné
stredisko EGO pre pomoc.

Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré su
uvedené na Obr. A.

Pouzivajte iba s pohonnou hlavou EGO PH1420E/
PHX1600.

Pre bezpecnti a pohodInt prevadzku, pri pouziti

s akumulatorom 6,0 Ah alebo vy$s$im, nezabudnite
pouzit' prepojenie batohu BH1000 EGO na
uvolnenie hmotnosti na rukach pouzivatela.
Nepouzivajte suc¢asne ramenny popruh a prepojenie
batohu BH1000 EGO. Zabrani sa tak rychlemu
nudzovému uvolneniu stroja, ¢o moZe viest k zraneniu
0sob.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY!

TECHNICKE UDAJE

Rezaci mechanizmus POSUN LINE-IQ

2,4 mm nylonova

Priemer struny stocend struna
Rezné Sirka 43 cm
Maximalna rychlost 5400 min”!
Hmotnost (bez akumulatora) 1,58 kg
Odporic¢ana prevadzkova teplota 0°C-40°C
Skladovacia teplota -20°C-70°C
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94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

Hladina akustického vykonu
b 92 dB(A)

K=3,1dB(A)
(PHX1600)

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Hladina akustického tlaku pri uchu (PH1420E)

obsluhy Ly, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

96 dB(A)

Garantovana hladina akustického | (pH1420)

vykonu L, (merana podfa

2000114/EC) ?ﬁ.fff?%o)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
Predna pomocna (PH1420E)

rukovat 433 mis?
K=1,5 m/s?

Ohodnotenie (PHX1600)

vibrécii a, 3,91 m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1420E)

Zadné rukovat
2,37 m/s?

K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vy$Sie uvedené parametre su testované a merané
s pohonnou hlavou PH1420E/PHX1600;

Deklarovana celkova hodnota vibrécii bola merana
v slilade so Standardnou skusobnou metddou a méze
sa pouzit na vzéjomné porovnanie jednotlivych strojov;

Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moze pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

A VAROVANIE: Emisie vibracii a hluku pri skutocnom
pouzivani stroja sa mozu liSit od deklarovanych hodnét

v zavislosti od spdsobu pouzivania stroja, najma od toho,
aky druh obrobku sa spracovava; a o potrebe identifikovat
bezpec€nostné opatrenia na ochranu operatora, ktoré st
zaloZené na odhade vystavenia v skuto¢nych podmienkach
pouzivania (bertc do uvahy véetky Casti prevadzkového
cyklu, ako su Casy, ked je stroj vypnuty a kedy je beh
naprazdno okrem ¢asu spustenia).
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OBSAH BALENIA (OBR. A)
POPIS

ZOZNAMTE SA S NASTAVCOM PRE STRUNOVU
KOSACKU (Obr. A)

Chrani¢

Orezavacia ¢epel

Uvolfovacia zarazka

Zacia struna

Hlava kosacky (s posunom Line-IQ)
Tlacidlo pre natiahnutie struny
Koncovka

Hriadel strunovej kosacky

. Sesthranny kIu¢ 4 mm

© ® N oA w N

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte stroj bez pevne
nasadeného ochranného krytu. Chrani¢ musi byt vzdy na
stroji pre ochranu pouzivatela.

MONTAZ

A VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym

nie sl vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok

s poskodenymi alebo chybajucimi Castami, moze dojst
k vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prisludenstvo, ktoré nie je
odporucané pre pouzitie s touto strunovou kosackou.
Kazda takato zmena alebo modifikacia sa povazuje za
zneuzitie a mdZe spdsobit nebezpeény stav, ktory vedie
k moznému véznemu zraneniu.

A\ VAROVANIE: Nepripéjajte pohonnd hiavu pred
dokoncenim zmontovania. NedodrZanie tohto pokynu méze
viest k nahodnému $tartu a moznému vaznemu poraneniu.

MONTAZ CHRANICA

A\ VAROVANIE: Pri montaZi alebo vymene chranica
vzdy pouzivajte rukavice. Davajte pozor na ostrie na
chranici a chrante vase ruky pred poranenim ostrim.

Uvolnite a odstrante dve skrutky z chranica (Obr. C),
zarovnajte montazne otvory chréni¢a s montaznymi
otvormi a nasledne pripevnite chrani¢ na zakladu
hriadela pomocou dvoch skrutiek, spolu s dvomi pruznymi
podlozkami (Obr. D).
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Zabezpette, aby bol chranic pripevneny podla Obr. C a D.
Akékolvek opacné upevnenie sposobi velké
nebezpecenstvo!

PRIPOJENIE NASTAVCA PRE STRUNOVU
KOSACKU NA POHONNU HLAVU

Tento néstavec pre strunovu kosacku je uréeny na pouZitie
s pohonnou hlavou EGO PH1420E/PHX1600.

Pozrite si éast ,INSTALACIA NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU* v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1420E/
PHX1600.

PREVADZKA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby dlhodobé skusenost
prace s tymto vyrobkom sposobila vasu neopatrnost.
Pamétajte na to, Ze aj chvilkové neopatrnost staci na to,
aby spdsobila vazny Uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku

spolu s chrani¢mi sluchu. Ak tak neurobite, mze dojst

k vymrsteniu predmetov do o¢i a k dal§im moznym vaznym
zraneniam.

POUZITIE
Tento vyrobok mdzete pouzit na nizsie uvedené ucely:
= Kosenie travy a buriny okolo verandy, plotov a teras.

POZNAMKA: Stroj sa smie pouzivat len na uréeny tcel.
Kazdé iné pouZitie sa povazuje za pripad nevhodného
pouzitia.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i nie su
poskodené/opotrebované diely

Skontrolujte strunovu hlavu, chrani¢ a prednt rukovat

a vymeiite diely, ktoré su prasknuté, zdeformované,
ohnuté, alebo inak poskodené.

Orezéavacia ¢epel na okraji chranita sa postupne otupi.
Odporti¢ame, aby ste ju pravidelne prebrusili pilnikom,
alebo ju nahradili za novu ¢epel.

A VAROVANIE: Pri montazi alebo ostreni chranica,
braseni alebo pri vymene &epele vzdy pouZivajte rukavice.
Dajte si pozor na ostré hrany na chrénici a chrérite si ruky
pred porezanim.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim Udrzby, Cistenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja
vyberte akumulator z pohonnej hlavy.
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POUZITi STRUNOVEJ KOSACKY S POHONNOU
HLAVOU

A VAROVANIE: Spravne sa oblecte, aby ste zniZili riziko
zranenia pri obsluhe tohto stroja. Nenoste $perky alebo
volny odev. Pouzivajte ochranu o¢i a sluchu. Oblecte si
odolné, dihé nohavice, vysoké topanky a rukavice. Nenoste
kratke nohavice, sandéle alebo nebudte naboso.

A VAROVANIE: Pred kazdym pouzitim vycistite
priestor, kde budete zariadenie pouzivat. Odstrarite vSetky
predmety, ako su kamene, rozbité sklo, klince, droty alebo
$nury, ktoré mozu byt vymrstené alebo mozu uviaznut

v stroji. Zabrante pristupu detom, pritomnym osobam

a domacim zvieratam. V3etky deti, prizerajuce sa osoby

a zvieratd sa musia zdrZiavat vo vzdialenosti najmenej

15 metrov; stale vdak moze existovat riziko vymrstenia
predmetov na prizerajuce sa osoby. Okolostojace osoby by
mali mat ochranu oci. Ak sa k vam niekto priblizi, okamzite
zastavte motor a Zacie prislusenstvo.

Pre bezpecnu a lepsiu prevadzku si prehodte cez plece
ramenny popruh (nie je si¢astou balenia). Upravte
ramenny popruh do pohodinej pracovnej polohy. Vzdy
drzte strunovd kosacku jednou rukou na zadnej rukovati
a druhou rukou na prednej rukovéti. Udrzujte pevny
(chop obomi rukami pri pouzivani naradia. Strunova
kosacka sa ma drzat v pohodinej polohe so zadnou
rukovatou vo vy$ke bedrového kibu. Strunova hlava musi
byt rovnobezna so zemou tak, aby sa zlahka dotykala
rezaného materialu bez toho, aby sa operator musel
ohybat (Obr. B).

A VAROVANIE: Ramenny popruh m4 takisto
rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpecné situacie.
Ak dojde k nudzovej situécii, ihned si popruh odopnite
20 svojho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je
popruh pripnuty.

Po kazdom pouZziti vycistite kosacku

Pozrite si ¢ast UDRZBA pre pokyny na istenie.

SPUSTENIE/ZASTAVENIE STROJA

Pozrite si ¢ast ,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
HLAVY“ v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1420E/
PHX1600.

NASTAVENIE DLZKY REZNEJ STRUNY

Hlava kosacky s posunom Line-IQ je vybavena pokrocilou
technologiou. Ak sa ktorykolvek koniec reznej struny pocas
kosenia opotrebuje na menej ako priblizne 12 cm, hlava
kosacky automaticky uvolni reznd strunu a dalSia ¢ast
reznej struny bude odrezana orezavacou ¢epelou (obr. E).

POZNAMKA: Nie je potrebné poklepat na hlavu kosacky,
aby ste uvolnili rezn strunu. Ak pri koseni travy pocitite
mierne chvenie hlavy kosacky, tak to je rezna struna, ktora
sa automaticky uvolhila.

A VAROVANIE: Neodstrariujte alebo nemerite zostavu
strunovej orezavacej ¢epele. Nadmemna dizka struny
mdze spodsobit prehriatie motora a moze dojst k vaznemu
zraneniu.

VYMENA STRUNY

POZNAMKA: Pouzivaite iba nylonovi reznu strunu EGO
s priemerom 2,4 mm. PouZitie inej struny, neZ je uvedené,
mdze spodsobit prehriatie alebo poskodenie strunovej
kosacky.

A VAROVANIE: Nikdy nepouZivajte kovom vystuzenu
$ndru, drét alebo lano atd. M6Zu sa odtrhnut a stat sa
nebezpeénymi projektilmi.

Strunova kosacka je vybavena pokroilym systémom
POWERLOAD™. Rezacia struna moze byt navinuté na
cievku jednoduchym stlacenim jediného tlacidla. Navinutie
plnej cievky méze byt zvycajne dokoncené za 15 sekind.
Vyhybajte sa opakovanému pouzivaniu navijacieho
systému v rychlom slede, aby sa znizila moznost
poskodenia motora.

1. Vyberte akumulator.

2. Odrezte 5 m rezacej struny. VloZte strunu do ocka
(Obr. F). Pretlacte a vytiahnite strunu z druhej
strany, pokial nebude rovnaka dizka struny na oboch
stranach strunovej hlavy.

POZNAMKA: Ak sa struna neda viozit do ocka, ked
je spodny kryt zaseknuty, namontujte akumulator do
pohonnej hlavy a potom kratkym stlacenim tlacidla pre
natiahnutie struny resetujte spodny kryt.

3. Vyberte akumulator, ak bola nainstalovany do
pohonnej hlavy v poznamke kroku 2. A postupujte
podla krokov uvedenych v kroku 2, aby ste znova
vlozili a zarovnali rezaciu strunu.

4. Pripojte akumulator do pohonnej hlavy.

5. Stladte a podrzte tlagidlo pre navinutie rezacej struny
do strunovej hlavy, az kym sa na kazdej strane
neukaze priblizne 15 cm struny (Obr. G).

POZNAMKA: V pripade netimyselného vtiahnutia struny
do strunovej hlavy otvorte hlavu a vytiahnite strunu von

z cievky. Postupujte podla pokynov v ¢asti ,NATIAHNUTIE
ZACEJ STRUNY* v tomto navode pre natiahnutie novej
Zacej struny.
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NATIAHNUTIE ZACEJ STRUNY

Ked sa Zacia struna zasekne v hlave kosacky, budete
musiet odstranit zostavajlcu Zaciu strunu z hlavy kosacky
a podla krokov uvedenych nizsie znova natiahnut strunu.

1. Vyberte akumulator.

2. Stlagte uvolfiovacie zarazky na strunovej hlave
a demontujte zostavu spodného krytu strunovej hlavy
priamym vytiahnutim (Obr. H).

3. Odstrante Zaciu strunu zo strunovej hlavy.

4. Jednou rukou pridrzujte kosacku, druhou rukou
uchopte horny kryt a zarovnajte otvory v hornom kryte
s uvolfiovacimi zarazkami. Zatlacte zostavu dolného
krytu, kym nezapadne na miesto s pocutelnym
a zretelnym zvukom kliknutia (Obr. ).

5. Postupujte podra pokynov v ¢asti ,VYMENA
STRUNY* pre natiahnutie novej zacej struny.

VYMENA STRUNOVEJ HLAVY

A VAROVANIE: V pripade, Ze sa hlava po upevneni
uvolni, ihned ju vymerite.

Nikdy nepouZivajte kosacku s uvolnenym Zacim
prisluenstvom. lhned vymerite prasknutu, poskodenu
alebo opotrebovanu rezaciu hlavu, aj ked je poSkodenie
obmedzené na povrchové praskliny. Takéto prislusenstvo
sa moZe pri vysokej rychlosti roztriestit a sposobit vazne
zranenie.

Zoznamte sa so strunovou hlavou (Obr. J).

J-1 | Hriadel J-3 | Poistna matica

J-2 | Zostavacievky |J-4 | Zostava spodného krytu

ODSTRANENIE STRUNOVEJ HLAVY
1. Vyberte akumulator.

2. Stlagte uvolfiovacie zarazky na strunovej hlave
a demontujte zostavu spodného krytu strunovej hlavy
vytiahnutim rovno von.

3. Odstrarite rezaciu strunu zo strunovej hlavy (Obr. K).

4. Pouzivajte rukavice. Pomocou jednej ruky uchopte
zostavu cievky, aby ste ju stabilizovali, a druhd ruku
pouzite na uchopenie 17 mm razového utahovaku
(nie je scast dodavky) na uvolnenie matice
v SMERE HODINOVYCH RUCICIEK (Obr. L).

5. Odstrante poistnu maticu a zostavu cievky z hriadela
motora (Obr. J).

6. Namontujte novu strunov hlavu nasledovne.
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Instalacia novej strunovej hlavy

1. Zarovnajte plochu Strbinu v zostave cievky s plochou
na hriadeli motora a namontujte zostavu cievky na
miesto (Obr. M).

M- |Plochacast o piocng stbina
hriadela

2. Pomocou razového utahovaka maticu utiahnite
PROTI SMERU HODINOVYCH RUCICIEK.

3. Postupujte podla krokov 4 a 5 v ¢asti ,NATIAHNUTIE
REZACEJ STRUNY* v tomto navode pre montaz
zostavy spodného krytu.

4. Postupuijte podra pokynov v ¢asti,VYMENA
STRUNY* v tomto navode pre natiahnutie novej
rezacej struny.

5. Spustite stroj, aby ste zistili, ¢i strunova kosacka
funguje normalne. Ak sa tak nestane, znova ju
zostavte, ako je to popisané vyssie.

A\ VAROVANIE: Pred kontrolou, Gistenim alebo tdrzbou
pristroja zastavte motor, pockaijte, kym sa vietky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. Nedodrzanie tychto

pokynov méZe viest k vaznemu zraneniu alebo poskodeniu
majetku.

A VAROVANIE: Pri udrzbe pouZivajte iba originalne
nahradné diely. PouZzitie inych Casti moZe vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti musi vietky opravy,
okrem poloZiek uvedenych v tomto navode na tdrzbu,
vykonavat kvalifikovany servisny technik.

VSEOBECNA UDRZBA

Na Cistenie plastovych dielov nepouZivajte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie roznymi typmi
komerénych rozpustadiel a mézu sa poskodit, ak sa
rozpUstadla pouziju. Pouzite Cisté handry na odstranenie
necCistdt, prachu, oleja, maziva atd.

CISTENIE PRISTROJA

= Qdstrante akukolvek travu, ktora sa namotala okolo
hriadela motora alebo hlavy kosacky.

= Pouzite mald kefu alebo maly vysavac na vycistenie
vetracich otvorov na zadnom kryte.

= \/yrobok Cistite vihkou handrickou a jemnym saponatom.
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NepouZivaijte Ziadne silné Cistiace prostriedky na
plastovom kryte alebo rukovéti. M6Zu byt poSkodené
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citrén,

a rozpustadlami, ako je petrolej. Vihkost moZe tiez
sposobit nebezpedenstvo Urazu elektrickym pradom.
Akukolvek vihkost poutierajte mékkou a suchou handrou.

MAZANIE PREVODOVKY (Obr. N)

Pre najlep$iu prevadzku a dlh$iu Zivotnost mazte
prevodovu skrifiu $pecidlnym mazivom (zakazdym
priblizne 6-8 g) po kazdych 50 hodinach prevadzky.

Specialne mazivo musi spiiiat nasledujlice poziadavky:

1. Patri do DIN51818: Stuper kuzelovej penetracie
NLGI-1.

2.  Esterové zakladné mazivo.

3. Vynikajlce spustanie pri nizkych teplotach, EP,
mechanicky strih, odolnost proti oderu a viastnosti
oxidativnej stability.

4. Prevadzkova teplota musi byt od - 40 do 180°C.

Odstrarite akumulator a tesniace skrutky. Mazanie
prevodovky cez olejovy otvor.

| N-1 | Tesniaca skrutka

USKLADNENIE PRISTROJA
= \lyberte akumulator z pohonnej hlavy.
= Pred uskladnenim stroj dokladne vycistite.

= Ak je nastavec strunovej kosacky odpojeny od pohonnej
hlavy a skladovany oddelene: Namontujte koncovku na
hriadel nastavca, aby sa necistoty nedostali do spojky.

Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvySenom mieste mimo dosahu
deti. Pristroj neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu
alebo inych chemikalii.

NAOSTRENIE OREZAVACEJ CEPELE

A VAROVANIE: Vzdy si chrante ruky pomocou odolnych
rukavic pri vykonavani akejkolvek Udrzby na orezavacej
Cepeli.

1. Vyberte akumulator.

2. Demontujte orez&vaciu ¢epel z ochranného krytu.
3. Zaistite Cepel do zveraka.
4

Noste vhodnu ochranu oéi a rukavice a davaijte pozor,
aby ste sa neporezali.

5. Opatrne opilujte rezné hrany cepele s jemnym
pilnikom alebo brusnym kameriom, priCom zachovajte
pdvodny uhol naostrenia.

6. Namontujte Cepel spét na ochranny kryt a zaistite ju
pomocou dvoch skrutiek.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,

nabijacku a pouzité akumulatory do

domoveého odpadu!

Tento vyrobok odneste na autorizované

recyklacné miesto a poskytnite ho na
I separovany zber. Elektrické naradie

sa musi odovzdat do ekologického

recyklacného zariadenia.
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ODSTRANOVANIE PORUCH

=60

PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Strunova kosacka
sa nespusti.

Akumulator nie je pripojeny na
pohonnu hlavu.

Bez elektrického kontaktu medzi
pohonnou hlavou a akumulatorom.

Akumulator je vybity.

Poistna packa a spinac nie st
sucasne stlacené.

= Pripojte akumulator na pohonn( hlavu.

Viyberte batériu, skontrolujte kontakty a vioZte
akumulator, pokial nezapadne na svoje miesto.

Nabite akumulator pomocou nabijaciek EGO,
ktoré st uvedené v tomto navode na obsluhu.

Zatlacte zaistovaciu packu a podrzte ju, potom
stlacte vypinag, aby ste strunovi kosacku zapli.

Strunova kosacka
sa pri koseni
zastavi.

Chrani¢ nie je namontovany na
kosacke, ¢o sposobuije prili§ dlhy rez
a pretazenie motora.

Je pouzita prili tazka struna.

Tréva sa namotala na hriadel motora
alebo hlavu kosacky.

Motor je pretazeny.

Akumulator alebo strunova kosacka
st prili§ hortce.
Akumulator je odpojeny od stroja.

Akumulator je vybity.

Viyberte akumulator a namontujte chranic na
kosacku.

Pouzite nylonovu reznu strunu EGO s
priemerom 2,4 mm.

Zastavte kosacku, vyberte batériu a odstrarte
travu z hriadela motora a hlavy kosacky.

Vytiahnite strunovu hlavu z travy. Motor

sa zotavi po odstraneni zataze. Pri koseni
pohybuijte hlavou kosacky dovnutra a von

z travy tak, aby sa pokosila a odstranila najviac
20 cm dizky v jednom reze.

Nechajte akumulétor alebo strunovi kosacku
vychladntt, kym teplota neklesne pod 67 °C.

Znovu vlozte akumulator.

Nabite akumulator pomocou nabijaciek EGO,
ktoré s uvedené v tomto navode na obsluhu.

Strunova hlava
nevyslva strunu.

Trava sa namotala na hriadel motora
alebo hlavu kosacky.

Na cievke nie je dostatok zacej
struny alebo sa struna olamuje pri
vystupe z ocka.

Strunova hlava je znecistena.

Lanko je zamotané v zostave
strunovej hlavy.

Je pouzita prili§ tazka struna.

Zastavte kosacku, vyberte akumulator
a vyCistite hriadel motora a strunovd hlavu.

Vyberte akumulator a vymeiite rezaciu strunu;
postupujte podla ¢asti ,VYMENA REZACEJ
STRUNY* v tomto navode.

Viyberte batériu, vycCistite cievku, zostavu
spodného krytu a horny kryt.

Vyberte akumulator, vytiahnite strunu z cievky
a previrite ju; postupujte podra ¢asti ,VYMENA
REZACEJ STRUNY* v tomto navode.

Pouzite nylonovu reznu strunu EGO s

priemerom 2,4 mm.
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PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Strihacia hlava
uvolfuje prili§ malo
reznej struny.

= Rezna struna nie je vhodné na
pouzitie s podavacou strunovou
hlavou Line-1Q.

= Pouzite nylonovd reznu strunu EGO
s priemerom 2,4 mm.

Trava sa namotala
na hlavu kosacky
a kryt motora.

Kosenie vysokej travy na Urovni
terénu.

Koste vysoku travu zhora nadol, pri kazdom
prechode odstrariujte najviac 20 cm, aby
nedoslo k zamotaniu.

Cepel nereze
strunu.

Orezavacia ¢epel na okraji chrani¢a
sa otupila.

= Naostrite orezavaciu ¢epel pilnikom, alebo ju
vymenite za novl Cepel.

Praskliny na
strunovej hlave.

Strunova hlava je opotrebovana.

Vymeiite ihned rezaciu hlavu; postupujte podfa
¢asti ,VYMENA STRUNOVEJ HLAVY* v tomto
navode na obsluhu.

Struna sa neda
spravne navinit do
strunovej hlavy.

Pouziva sa nespravna zacia struna.

V strunovej hlave sa nahromadili
zvysky travy alebo necistoty
a zablokovali pohyb cievky so strunou.

Motor sa prehrieva kvoli
opakovanému zapinaniu systému
navijania struny.

Nizka uroven nabitia akumulatora.

PouZiva sa nespravna pohonna
hlava.

Pouzite odpori¢and nylonovu zaciu strunu EGO
s priemerom 2,4 mm. Ak pouzivate nylonovl
strunu EGO a problém pretrvava, obratte sa na
zékaznicky servis EGO so Ziadostou o pomoc.

Vyberte akumuléator, otvorte strunovu hlavu
a dokladne ju vycistite.

Nechajte strunovu kosacku niekolko minut
pracovat bez zataze, aby sa motor ochladil,
a potom vyskUSajte znova natiahnut' strunu.

Nabite akumulator.

Tuto strunovu kosacku pouzivajte len s
pohonnou hlavou EGO PH1420E/PHX1600.

Pri vkladani struny
sa Zacia struna neda
viest cez strunovl
hlavu.

Zacia struna je na konci rozdelena
alebo ohnuta.

Po opatovnom namontovani sa
spodny kryt neuvolni do spravnej
polohy.

= Opotrebovany koniec struny odrezte a znova
natiahnite.

Pripojte akumulator do kosacky; stlacte tlacidlo
pre natiahnutie struny, aby sa kratko spustilo
napajanie, ¢im sa obnovi spodny kryt.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Uplné znenie zaruénych podmienok EGO najdete na webovej stranke egopowerplus.eu.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES
UTASITAST!

[ ] ‘ . P
OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A Maradék kockazat! Az elektronikus késziilékekkel,
példaul pacemakerrel él6 emberek a termék hasznalata
el6tt kérjék ki orvos véleményét. Az elektromos
felszerelésnek a pacemakerhez kdzel valé miikodtetése
interferenciat vagy meghibasodast okozhat a
pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: Abiztonség és megbizhatosag
érdekében minden javitast és cserét szakképzett
szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

Abiztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyelien a biztonségi
szimbélumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbdlumok figyelmeztetései dGnmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel§ balesetmegelézd intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A gép hasznalata elétt feltétientil
olvassa el és értse meg a jelen kezelési Utmutatoban
talalhaté valamennyi biztonsagi utasitast, valamint a
VESZELY’, FIGYELMEZTETES’, és ,FIGYELEM"
biztonsagi figyelmezteté szimbélumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartdsa aramitést, tlizveszélyt
és/vagy sulyos személyi sérilést idézhet eld.

SZIMBOLUM JELENTESE

A BIZTONSAGI SZIMBOLUM: A VESZELY,
FIGYELMEZTETES, vagy FIGYELEM felhivasokat jelzi, és
mas szimbdlumokkal vagy rajzokkal egyitt hasznalhato.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezen az oldalon olyan biztonségi szimbolumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mikddtetés eldtt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.
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Olvassa el
a hasznalati
Utmutatot

A sériilések
kockazatanak
csokkentése érdekében
a felhasznalonak a
termék hasznalata el6tt
el kell olvasnia, és meg
kell értenie a hasznalati
Utmutatot.

Viselien szem-,
fil- és fejvédst

Mindig viseljen szem-,
fiil- és fejvédét.

Aflikasza max.

R

Vagasszélesség | ., .
vagasszélessége.

Vezeték Anejlon vagészal

atméréje atméréje.

o)
@,

Semmilyen fém
vagokés nem
hasznéalhaté

Figyelmezteti a
felhasznalét, hogy
ne hasznaljon fém
véagokést

B

Visszapattanas
és a nézelédék
tavol tartasa

A visszapattand
targyak sulyos személyi
sértilést vagy anyagi
kart okozhatnak.
Ugyelien arra, hogy
mas személyek és

a haziallatok tavol
legyenek a fikasza
hasznéalata kdzben.

Agépésa
kozelben
tartozkodok
kozott legalabb
15 m tavolsag
legyen

Ugyelien arra, hogy
mas személyek és a
haziallatok legalabb
15 m tavolsagban
legyenek a fiikasza
hasznalata kozben.

Tulmelegedés

Amennyiben hossz(
ideig tarté hasznalat
utan azonnal probal

Biztonsagi
figyelmeztetés

Potencialis személyi
sérlilés veszélyét jelzi.

A

elleni védelem | vagészalat felcsévélni,

POWERLOAD™ | akkor a POWERLOAD™

rendszerhez rendszer a
tulmelegedés elleni
védelem miatt ledllhat.
Atermék megfelel

CE az érvényes EK

iranyelveknek.

FUKASZA TARTOZEK — STA1700
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Ez a termék
megfelel az Egyesiilt
Kiralysag hatalyos
jogszabalyainak.

UKCA

nc
DR

Az elhasznalodott
elektromos termékek
nem helyezheték a
haztartasi hulladékok
kozé. Vigye hivatalos
Ujrahasznosito
telephelyre.

WEEE

13

Garantalt
hangteljesitményszint.
Koérnyezetre hatd
zajkibocsatas az
Eurdpai Kozosség
iranyelve szerint.

Zaj

N
CEY

v Volt Fesziiltség

mm Milliméter Hossz vagy méret

cm Centiméter Hossz vagy méret

kg Kilogramm Suly

min’! Percenként Sebesség

ALTALANOS GEPBIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el a szerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és specifikaciot. Az alabb felsorolt
utasitasok be nem tartasa dramitést, tlizveszélyt ésivagy
sulyos sérilést idézhet el6.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy
késébb is el6 tudja majd venni.

Afigyelmeztetesekben szerepl§ ,szerszam” kifejezés az
On halozati (vezetékes) vagy akkumulatoros (vezeték
nélkiili) gépére vonatkozik.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkahelyen uralkodd rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kdvetkezménye.

Ne hasznalja a gépet robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak jelen. A
szerszam szikrakat képez, amelyek meggyujthatjak a
port vagy gazt.

Tartsa tavol a gyermekeket és a kozelben

tartézkodé személyeket, amikor a géppel dolgozik.
Ha megzavarjak, elveszitheti uralmat a készulék felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

= A szerszam csatlakozoéinak illeszkedniiik kell az
aljzathoz. Soha és semmiképpen se médositsa
a csatlakozodugot. Ne hasznaljon adapteres
csatlakozédugokat a foldelt szerszamokhoz. Az
eredeti csatlakozodugé és megfelelé halozati aljzat
alkalmazasaval megelézi az aramiités veszélyét.

Keriilje el foldelt feliiletek, pl. csovek, fiitétestek,
tiizhelyek vagy hiitészekrények érintését. Az
aramités kockazata nagyobb, ha a teste le van
foldelve.

Ne miikodtesse a gépet es6ben vagy nedves
koriilmények kozott. A gépbe jutd viz ndvelheti az
aramités és a személyi sériilést okozé meghibasodas
kockazatéat.

Ne hasznélja helytelen médon a hélézati vezetéket.
Soha ne a vezetéknél fogva hordozza, hiizza,

vagy valassza le a szerszamot. Tartsa tavol a
vezetéket hétdl, olajtol, éles szegélyektdl és mozgo
alkatrészektdl. A sérilt vagy 6sszegabalyodott haldzati
kébelek megnévelik az dramiités veszélyét.

A gép szabadtéri lizemeltetéséhez hasznaljon
szabadtéren hasznalhat6 hosszabbité kabelt. A
szabadtéren hasznalhat6 kabel alkalmazasa csokkenti
az aramiités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a gép hasznalata nedves helyen,
hasznaljon aram-védékapcsoléval (RCD) ellatott
tapellatast. A Fl-relé hasznalata csokkenti az aramiités
veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

= Legyen éber, ligyeljen ra, mit csinal, és jarjon el a
jozanul a szerszam hasznalata soran. Ne hasznalja a
gépet, ha faradtnak érzi magat, vagy ha kabitoszer,
alkohol vagy gydgyszerek hatasa alatt all. A gép
lizemeltetése kdzben egy pillanatnyi figyelmetlenség is
sulyos személyi sériilést okozhat.

Hasznaljon egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A véddfelszerelések, mint példaul

a porvédd maszk, a csuszasmentes labbel, a sisak és
a hallasvédé, rendeltetésszer(i hasznalata csokkenti a
személyi sérilés kockazatat.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesethez vezethet, ha a gép cipelésekor a halozati
csatlakozédugot ugy csatlakoztatja az aljzathoz, hogy
kézben az ujja a bekapcsold gombon van.
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A gép bekapcsolasa elétt tavolitson el minden
beallité kulcsot vagy csavarkulcsot. Személyi
sériilést okozhat, ha a gépben felejtett csavarkulcs vagy
beallito kulcs forgd alkatrészhez ér.

Ne hajoljon a szerszam folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ez lehetdvé teszi a szerszam jobb iranyitasat varatlan
helyzetekben.

Viseljen megfeleld ruhat. Ne hordjon laza, bé ruhat,
és ne viseljen ékszert. A haj, a ruhazat és a keszty(
ne érjen a mozgo részekhez. A laza ruhazatot, az
ékszert vagy a hosszu hajat becsiphetik a mozgd
alkatrészek.

Ha a gépet porelszivo vagy porfelfogé eszkozzel
szerelik fel, akkor gy6z6djon meg arrél, hogy
ezek elbirasszerlien vannak-e csatlakoztatva, és
hasznalja 6ket a rendeltetésiiknek megfeleléen.
Porgy(ijté hasznalata csokkentheti a porral jaré
veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt tul magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a masodperc
toredéke alatt stlyos sériilést okozhat.

A GEP HASZNALATA ES GONDOZASA

Ne eréltesse a gépet. Hasznélja az alkalmazasanak
megfelelé szerszamot. A megfelelé szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatarokon bellil.

Ne hasznélja a szerszamot, ha nem lehet a
bekapcsolé gombbal be- vagy kikapcsolni. Az
olyan szerszam, amely nem iranyithatd a kapcsoldval,
veszélyes és javitasra szorul.

Huzza ki a halozati csatlakozé dugét az aljzatbol és/
vagy vegye ki az akkumulatoregységet a géphdl,
miel6tt beallitasokat végezne, tartozékot cseréine
vagy a gépet elrakna. A megel6z0 biztonsagi
ovintézkedések csokkentik a szerszam véletien
beinditasanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili szerszamot tartsa gyermekek
eldl elzar helyen, és ne engedije, hogy olyanok
hasznaljak a szerszamot, akik nem ismerik a
szerszamot vagy a jelen hasznalati utmutatot. A
szerszam veszélyt jelent, ha gyakorlatian felnasznald
kezébe keril.

Gépek és tartozékok karbantartasa. Ellenérizze

a mozgo alkatrészek beallitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem
sériilt-e, és ellendrizze, nem allnak-e fenn olyan
koriilmények, amelyek befolyasolhatjak a szerszam
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miikodését. Ha sériilt, hasznalat elétt javittassa meg
a szerszamot. A rosszul karbantartott szerszam sok
balesetet okoz.

Tartsa a vagoszerszamokat éles, tiszta allapotban.
A megfeleléen karbantartott és megélezett vagoélekkel
rendelkez6 vagoszerszamok kevésbé hajlamosak az
elgorbiilésre, valamint konnyebben kezelhetdk.

A szerszamot, tartozékokat és szerszamfejeket,

sth. mindig a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen
hasznalja, figyelembe véve a munkakériilményeket

és az elvégezni kivant munkafolyamatot. A szerszam
rendeltetési céltol eltéré hasznélata veszélyes helyzetet
eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a fogofeliiletet. A csuszos fogantyuk
és markolatok miatt a szerszam kezelése és vezérlése
vératlan helyzetekben nem biztons&gos.

AZ AKKUMULATOROS SZERSZAM HASZNALATA
ES GONDOZASA

Csak a gyarté altal meghatarozott toltét hasznalja.
Az olyan t6lt6, amely egy tipusu akkumulétoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznélja.

A késziilékeket csak a kifejezetten hozza késziilt
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely

mas akkumulatoregység hasznalata sériilés- vagy m
tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,

tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul

gemkapcsoktol, érméktél, kulcsoktol, szogektdl,

csavaroktol vagy mas kis fémtargyaktol, amelyek

kapcsolatba léphetnek vele. Az akkumulatorok

kapcsainak rovidzarlata égési sérilést vagy tizet
okozhat.

Nem megfelel kériilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbol; ligyeljen ra,

hogy ne keriiljon érintkezésbe vele. Amennyiben
véletleniil hozzaérne, mossa le vizzel. Haez a
folyadék szembe keriil, forduljon orvoshoz is. Az
akkumulatorbdl kiszivargd folyadék irritaciot vagy égési
sériilést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt, médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
madositott akkumulatorok elére nem lathaté modon
viselkedhetnek, aminek eredménye t(iz, robbanas vagy
sériilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet és a
szerszamot tliznek vagy tal magas hémérsékletnek.
Ha tliznek, vagy 130 °C feletti hémérsékletnek teszi ki,
akkor felrobbanhat.
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Tartsa be a toltésre vonatkozo utasitasokat, és ne
toltse az akkumulatoregységet vagy a szerszamot
az utasitasokban meghatéarozott hdmérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelel§ vagy a

meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kivili toltés
karosithatja az akkumulatort, és néveli a tlizveszélyt.

SZERVIZ

u A gépet szakképzett személlyel, eredeti
cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a gép biztonséganak fenntartasat.

= Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységeket.
Az akkumulatoregységek szervizelését csak a gyartd
vagy a felhatalmazott szerviz szolgaltaté végezheti.

AFUKASZARA VONATKOZO SPECIALIS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

= Ne hasznalja a gépet kedvezétlen iddjarasi
koriilmények kozott, kiilondsen, ha fennall a
villamlas veszélye. Ez megndveli annak veszélyét,
hogy eltalalja a villam.

Alaposan ellendrizze a vadon €16 allatok él6helyéiil

szolgalo teriileteket, ahol a gépet hasznalni kivéanja.
Avadon él6 allatok megsériilhetnek a miikddésben 1évd
gép miatt.

Alaposan vizsgalja meg a teriiletet, ahol a gépet
hasznalni fogja és tavolitson el minden kévet, botot,
vezetéket, csontot és minden egyéb idegen targyat.
A szétdobalt targyak személyi sériilést okozhatnak.

A gép hasznalata el6tt mindig ellendrizze
szemrevételezéssel, hogy a vagoé vagy a vagokés,
illetve a szerelvényiik nem sériilt-e. A sérilt
alkatrészek novelik a sériilés kockazatat.

Tartsa be a tartozékok cseréjére vonatkozé
utasitasokat. A vagd nem megfelelden meghtzott
rogzitd anyai vagy csavarjai karosithatjak a vagokést,
vagy levalhatnak.

Viseljen szem-, fiil-, fej- és kézvédét. A megfeleld
védéfelszerelés altal csokken a kockazata, hogy
személyi sériilés torténik a repiilé apriték miatt, vagy ha
véletlen(il a vagoszallal vagy a vagokéssel érintkeznek.

A gép miikddtetése kozben mindig viseljen
csuszasmentes munkavédelmi cipét. Ne hasznalja
a gépet mezitlab és nyitott labbeliben. igy kisebb

a labsérilés esélye a mozgé vagofelllettel vagy
vagoészallal valo érintkezés esetén.

A gép miikddtetése kdzben mindig viseljen hosszu
nadragot. A fedetlen bért konnyebben felsértik a
szétszorodo targyak.

Tartsa tavol a kdzelben tartézkodo személyeket,
amikor a gépet hasznélja. A szétsz6r6do apriték
sulyos sériilést okozhat.

Mindig hasznalja mindkét kezét, amikor a gépet
mikodteti. Ha mindkét kezével tartja a gépet, nem
vesziti el az iranyitast.

Csak a szigetelt markolatoknal fogva tartsa a gépet,
mert a vagoszal vagy vagokeés érintkezhet a rejtett
vezetékekkel. A feszliltség” alatt lévé vezetékkel
érintkez6 vagokések ,fesziiltség” ala helyezhetik a

gép burkolat nélkili fém alkatrészeit, és a gépkezeld
aramiitést szenvedhet.

Mindig stabil testhelyzetet vegyen fel, és csak akkor
mikodtesse a gépet, ha a talajon all. A cstiszos és
instabil felliletek miatt elveszitheti az egyensulyat vagy
a gép feletti iranyitast.

Ne mikddtesse a gépet til meredek lejtékon. igy
kisebb eséllyel vesziti el az iranyitast, és kevésbé
valészin(, hogy elcsuszik, elesik és stlyosan megsériil.

Ha lejtén dolgozik, mindig ligyeljen a stabil
testhelyzetre, mindig a lejtére merélegesen
dolgozzon, soha ne felfelé vagy lefelé, és fokozott
évatossaggal jarjon el az iranyvaltas soran. igy
kisebb eséllyel vesziti el az iranyitast, és kevésbé
valészin(, hogy elcsuszik, elesik és stlyosan megsériil.

Tartsa tavol minden testrészét a vagotol, a
vagoszaltol vagy vagokéstol, amikor a gép miikodik.
Miel6tt elkezdené a gépet, gy6z6djon meg arrol,
hogy a vago, a vagoszal vagy a vagokés nem
érintkezik semmivel. Egy pillanatnyi figyelmetlenség

a gép lizemeltetése kdzben sériilést okozhat sajat
maganak vagy masoknak.

Ne miikddtesse a gépet derékmagassag felett.

Ez segit megeldzni a vagofejiel vagy a vagokéssel
valé véletlen érintkezést, és lehetdvé teszi a gép jobb
iranyitasat varatlan helyzetekben.

Kifeszitett bokrok vagy csemeték vagasakor
vigyazzon, mert eléfordulhat, hogy
visszacsapodnak. Amikor a megfeszitett fa rostjait
elengedik, a bokor vagy a facsemete megiitheti a
kezel6t és/vagy kiranthatja a gépet az iranyitas alol.

Legyen kiilondsen elévigyazatos a bokrok és
facsemeték vagasakor. A vékony &g elakadhat a
vagokésben, és On felé csapodhat vagy kibillentheti az
egyensulyabol.

Orizze meg a gép feletti iranyitasat, és ne érintse
meg a vagot, a vagoszalat vagy vagokeést, és mas
veszélyes mozgo alkatrészeket, amig azok még
mozgasban vannak. Ez csokkenti a mozgo alkatrészek
altal okozott sérillésének kockézatat.
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Az elakadt anyag eltavolitasakor és a gép
szervizelésekor ellendrizze, hogy a kapcsol6 ki
van-e kapcsolva, és az akkumulatort eltavolitotta-e.
Ha a gép varatlanul miikddésbe Iép, mikézben a
beszorult anyagot eltavolitjiak vagy a gépet szervizelik,
az sulyos személyi sériiléseket okozhat.

Vigye a kikapcsolt gépet tavolabb. A gép megfeleld
kezelése csokkenti a mozgé vagoval, a vagoszallal
vagy a vagokéssel vald véletlen érintkezés
valészinliségét.

Csak a gyarto altal megadott csere vagokat,
vagoszalakat, vagofejeket és vagokéseket
hasznaljon. A nem megfelel6 potalkatrészek novelik a
torés és a sérilések kockazatat.

A flikasza sériilése — Ha a fiikasza idegen targyhoz
(itédik, vagy valamibe beakad, akkor azonnal allitsa le
a szerszamot, ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg, és
barmilyen sériilést javitson meg a tovabbi mikodtetés
elétt. Ne mikodtesse torott védbburkolattal vagy
orsoéval.

Ha a felszerelés rendellenesen vibralni kezd, akkor
azonnal allitsa le a motort, és ellendrizze az okot.
Aréazkodas rendszerint valamilyen problémat jelez. A
laza fej vibralhat, megrepedhet, eltdrhet vagy lejohet

a flikaszarol, amely stlyos vagy végzetes sériilést
okozhat. Gy6z8djon meg arrdl, hogy a vagoegység
megfelelden van-e régzitve. Ha a fej régzités utan
kilazul, azonnal cserélje ki. Soha ne hasznélja a
flikaszat laza vagoegyseéggel.

Az akkumulatorral miikodé gépeket nem kell
halézati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikodokeépes allapotban vannak. Legyen tisztaban
a lehetséges veszélyekkel akkor is, ha a gép nem
mikadik. Legyen 6vatos karbantartas és szervizelés
kézben.

Ne mossa toml6vel; ne keriiljon viz a motorba és az
elektromos csatlakozésokba.

Amennyiben olyan helyzet adodik, amely nem
szerepel a jelen hasznalati Gtmutatéban, akkor
o6vatosan és kell6 mérlegeléssel cselekedjen.
Forduljon az EGO ligyfélszolgalathoz segitségért.

Csak az A &bran felsorolt akkumulatoregységeket és
toltéket hasznalja.

Csak EGO Power Head PH1420E/PHX1600
motorfejjel hasznalhato.

A biztonsagos és kényelmes hasznalat
érdekében, amikor 6,0 Ah vagy nagyobb Ah
akkumulatoregységgel hasznalja, mindenképpen
hasznalja a BH1000 EGO Backpack Linket, hogy
tehermentesitse a felhasznald karjait.
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= Ne hasznlja egyszerre a vallszijat és a BH1000
EGO Backpack Linket. Ez megakadalyozza a gép

gyors vészhelyzeti kioldasat, ami személyi sériiléshez
vezethet.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!

JELLEMZOK

LINE-IQ

Vagoémechanizmus BETOLTES

2,4 mm nejlon

Vezeték atméréje sodort végészél

Vagasszélesség 43 cm

Maximalis sebesség 5400 min'

Suly (akkumulatoregység nélkil) 1,58 kg

Javasolt tizemi hémérséklet 0°C-40°C

Tarolasi hémérséklet -20°C-70°C

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

Mért hangteljesitmenyszint L, 92 6B(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Hangnyomasszint a kezeld fiilénél (PH1420E)

Loy 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

96 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint, | (PH1420E)

L, (2 2000114/EK szerint mérve) | 96 gB(A)

(PHX1600)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
Eliilsé (PH1420E)

segeédfogantyl | 4 33 pys?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibracio értéke a, 291 M
91 mfs
K=1,5m/s?
(PH1420E)

Hatsé fogantyl
2,37 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)
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u Afenti paraméterek PH1420E/PHX1600 motorfejjel
felszerelve kerliltek tesztelésre és mérésre;

= Anévleges rezgési 6sszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
gépek egymassal sszehasonlithatok;

m Anévleges rezgési dsszérték a kockézat elézetes
felméréséhez is felhasznalhato.

A FIGYELMEZTETES: A gép tényleges hasznalata
soran fellépd rezgés- és zajkibocsatas eltérhet a megadott
értékektdl a gép hasznalati modjaitol fliggéen, kiléndsen,
hogy milyen munkadarabhoz hasznaljak; és a kezelé
védelmét szolgalo biztonsagi intézkedések azonositasanak
sziikségességérdl, amelyek a tényleges hasznalati
koridlmények kdzotti expozicio becslésén alapulnak
(figyelembe véve a mikédési ciklus minden részét, példaul
a gép kikapcsolasanak idépontjat és alapjaraton fut az
inditasi id6 mellett).

A CSOMAG TARTALMA
(A ABRA)

LEIRAS

ISMERJE MEG A FUKASZA ADAPTERT (A é4bra)
Véddburkolat

Damilvagé penge

Kioldé gomb

Vagoszal

Vagofej (LINE-IQ adagoléval)

Vagoszal-adagolé gomb

Zarésapka

Fiikasza tengely

© ® N oo W=

. 4 mm-es imbuszkulcs

A FIGYELMEZTETES: Soha ne mikddtesse a
gépet, ha a védéburkolat nincs megfeleléen a helyén.
A védaburkolatnak mindig a szerszamon kell lennie a
felhasznalé védelme érdekében.

OSSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sérilt
vagy hianyzik, akkor addig ne hasznélja a terméket, amig
az alkatrész(ek) cseréje meg nem térténik. Sériilt vagy
hianyzé alkatrészekkel torténd hasznalat stlyos személyi
sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne valtoztassa meg a terméket
és ne készitsen hozza olyan tartozékokat, amelyek nem
javasoltak ehhez a flinyiréhoz. Barmilyen modositas vagy
valtoztatas helytelen hasznélatnak minésiil, és veszélyes
feltételeket teremthet, amely sulyos személyi sértiléssel
végzédhet.

A FIGYELMEZTETES: Ne csatlakoztassa a
motorfejhez, amig az dsszeszerelés nem teljes.
Amennyiben ezt nem tartja be, a késziilék véletlenl
bekapcsolodhat, ami sulyos személyi sériilést okozhat.

A VEDOBURKOLAT FELSZERELESE

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen keszty(it, amikor
felszereli vagy kicseréli a védéburkolatot. Legyen évatos a
védéburkolat alatt Ievé pengével, és védje a kezét a penge
vagasatol.

Lazitsa meg, és vegye le a két csavart a védéburkolatrol
(C abra), illessze a rogzit6furatokat a szerelési lyukakba,
majd régzitse a véddburkolatot a tengely talpahoz a két
csavarral és két rugds alététtel (D abra).

Ellendrizze, hogy a véddburkolat a C és D abranak
megfeleléen rogzitve van-e, a forditott rogzités nagy
veszélyt okozhat!

FUKASZA TARTOZEK ROGZITESE A
MEGHAJTOFEJRE

A flikasza tartozékot EGO PH1420E/PHX1600 motorfejjel
val6 hasznalatra tervezték.

Lasd a ,MEGHAJTOFEJ TARTOZEK FELSZERELESE’
cimd részt a PH1420E/PHX1600 motorfej hasznalati
Utmutatojaban.

HASZNALAT

A\ FIGYELMEZTETES: Ugyelien ra, nehogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a méasodperc toredéke alatt torténd ovatlansag
stlyos sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen véddszemiiveget
és hallasvédét. Amennyiben nem ezt teszi, targyak
repllhetnek a szemébe, és mas komoly sériilések
keletkezhetnek.

ALKALMAZASOK

Aterméket az alabbi célokra hasznalhatja:

= Kapualjak, keritések és burkolatok koril 1&vo fii és
dudva vagasahoz.

MEGJEGYZES: A gépet kizarolag a meghatarozott

célokra hasznélja. Barmilyen méas hasznalat helytelen

hasznalatnak mindsiil.
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Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy nincsenek-e
sériilt/kopott alkatrészek

Ellendrizze a flikasza fejet, a védéburkolatot és ellilsd
segédfogantyut, és cserélje ki a repedt, megvetemedett,
meghajlott vagy sérlilt alkatrészeket.

A véddburkolat szélén 1évé vagdpenge egy id6 utan tompa
lehet. Javasoljuk, hogy idénként élezze meg reszelével,
vagy cserélje ki Uj pengére.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen keszty(it, amikor
felszereli vagy kicseréli a védéburkolatot, illetve megélezi
vagy kicseréli a pengét. Jegyezze meg a penge helyét a
véddburkolat alatt, és 6vja a kezét sériilésektdl.

A FIGYELMEZTETES: A sllyos személyi sériilések
elkertilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
a motorfejbdl szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje vagy
anyagok szerszambol valo eltavolitasa kdzben.

FUKASZA TARTOZEK HASZNALATA A
MEGHAJTOFEJJEL

A FIGYELMEZTETES: Megfelelden 6ltszzon fel

a sérlilések kockazatanak csokkentése érdekében,
amikor a gépet hasznalja. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszereket. Viseljen szem-/fiilvédét. Viseljen erds,
hosszl szarl nadrégot, cip6t és keszty(it. Ne viseljen
rovidnadragot vagy szandalt, és ne jarjon mezitiab.

A FIGYELMEZTETES: Minden hasznalat elétt tisztitsa
meg a nyirni kivant terliletet. Tavolitson el minden

targyat, pl. kovet, torott iveget, tt, vezetéket vagy

zsinért, amely beakadhat a vagoegységbe. A terlileten

ne legyenek gyermekek, nézel6ddk vagy allatok. Minden
gyermek, kozelben tartozkodd személy és allat legalabb
15 m tavolsagban legyen; még igy is fennall a veszélye,
hogy targyak repuinek feléjiik. A nézelddok is viseljenek
védészemiiveget. Amikor On felé kozeledik valaki, azonnal
allitsa le a motort és a vagoegységet.

Abiztonsagos és jobb miikddés érdekében helyezze

fel a vallszijat (nem tartozék) a vallan keresztben. A
vallszijat kényelmes miikddtetési pozicioba allitsa.

A damilos flikaszat mindig az egyik kezével a hatso
fogantyln és a masik kezével az eliilsé fogantyln tartsa.
A szerszamot mlikddtetés kdzben mindig erésen fogja. A
flikaszat kényelmes poziciéban tartsa, a hatso fogantyu
korlilbellil csipdmagassagban legyen. A fiikasza fej legyen
parhuzamos a talajjal, hogy kdnnyen érintkezzen a vagni
kivant anyaggal, anélkiil, hogy a kezelének folé kellene
hajolnia (B abra).

A FIGYELMEZTETES: A vallszij gyorskioldo
mechanizmus is veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet
adodik, akkor azonnal vegye le a vallardl, fiiggetlendl attol,
hogy van feltéve a szij.

aam
=0
a—
Minden hasznalat utén tisztitsa meg a fiikaszat

Lasd a KARBANTARTAS fejezetben 16v6 tisztitési
utasitasokat.

A GEP INDITASA/LEALLITASA

Lasd ,A MEGHAJTOFEJ INDITASA/LEALLITASA”
cim fejezetet a PH1420E/PHX1600 motorfej hasznalati
Utmutatéjaban.

AVAGAS HOSSZANAK BEALLITASA

ALine-1Q adagoléfej fejlett technologiaval van felszerelve.
Ha a vagoszal mindkét vége korllbelil 12 cm-nél kisebb
hosszUsagura kopik a vagas soran, akkor a vagofej
automatikusan elengedi a vagészalat, és a vagoszal
maradék részét levagja a vagdpenge (E &bra).
MEGJEGYZES: Nem sziikséges (itdgetni a vagéfejet a
vagoszal kiengedéséhez. Ha a fli vagasakor a vagofej
enyhe remegését érzi, akkor a vagddamil automatikusan
kioldodik.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa e, és ne valtoztassa
meg a vagoegységet. A felesleges hossz miatt a motor
talmelegszik, amely sulyos sériilést okozhat.

VAGOSZAL CSEREJE

MEGJEGYZES: Kizarolag 2,4 mm atmérsjii EGO nejlon
vagoszalat hasznaljon. Ha nem ilyet hasznal, akkor a
fikasza tilmelegedhet, vagy megsérilhet.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalion femmel
erdsitett damilt, drotot vagy kotelet stb. Ezek eltdrhetnek,
és veszeélyesek lehetnek a szétroppend részek miatt.

A damilos flikasza tovabbfejlesztett automatikus
POWERLOAD™ rendszerrel rendelkezik. A vagoszal
egyszer(ien felcsévélhetd az orsora a kiilonallo gomb
megnyomasaval. A teljes orso betdltése jellemzden

15 masodperc alatt elvégezhetd. A motor karosodasanak
elkeriilése érdekében keriilje a csévéld rendszer gyors
egymasutanban torténd hasznalatat.

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. 5mhosszl vagoszalat vagjon. Helyezze a vagoszalat
a flizélyukba (F &bra). Tolja és hlizza a vagoszalat
a masik oldalrél, amig egyenlé mennyiség nincs a
fiikasza fej két oldalan.

MEGJEGYZES: Ha a vagészalat nem lehet behelyezni a
fliz6lyukba az als6 burkolat beragadasa esetén, szerelje
fel az akkumulatoregységet a meghaijtéfejre, majd nyomja
meg réviden a vagoszal-adagolé gombot az also fedél
visszadllitasahoz.
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3. Vegye ki az akkumulatoregységet, ha azt a 2. lépés
utdn az MEGJEGYZESBEN szereplé meghajtofejre
szerelték. Majd kévesse a 2. [épésben megadott
miveleteket a vagoszal Ujboli beillesztéséhez és
beallitasahoz.

4. Szerelje fel az akkumulatoregységet a meghajtofejre.

5. Nyomja meg és tartsa lenyomva a vagoészal-adagold
gombot, és csévélje a vagdszalat folyamatosan a
filkasza fejbe, amig a vagoszal kb. 15 cm-re nem
jelenik meg mindkét oldalon (G &bra).

MEGJEGYZES: Ha a vagészal véletleniil behzodik a
fiikasza fejbe, nyissa ki a fejet és hizza ki a vagoszalat az
ors6bol. A vagoszal ujratltéséhez kdvesse az itmutatd
,VAGOSZAL UJRATOLTESE” cimii fejezetét.

TOLTSE UJRA A VAGOSZALAT

Ha a vagoszal elakad a vagofejben, el kell tavolitania a
maradék vagoszalat a fiikasza fejébdl, és kdvesse az
alabbi lépéseket a szl Ujratoltéséhez.

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. Nyomja meg a kioldoégombot a flikasza fejen, és
tavolitsa el az als¢ burkolatat igy, hogy egyenesen
kihtizza (H é&bra).

3. Vegye ki a vagoszalat a fiikasza fejbél.

4. Mikozben egyik kezével tartja a fiikaszat, a masik
kezével fogja a felsd boritast, és igazitsa egymashoz
a nyilasokat a felsé boritason a kioldégombokkal.
Nyomja az als6 burkolatot, amig a helyére ugrik egy
jol hallhat6 kattanassal (I abra).

5. Avagoszal jratoltéséhez kovesse a L VAGOSZAL
CSEREJE’ pontban talalhaté utasitasokat.

AFUKASZA FEJ CSEREJE

A\ FIGYELMEZTETES: Ha a fej rogzités utén kilazul,
azonnal cserélje ki.

Soha ne hasznélja a filkaszat laza vagéegységgel.
Azonnal cserélje ki a repedt, sériilt vagy kopott vagofejet,
akkor is, ha a sérilés csak feliileti repedéseket jelent. Az
ilyen alkatrészek nagy sebességen darabokra torhetnek és
stlyos sériilést okozhatnak.

Ismerkedjen meg a fiikasza fejjel (J bra).

J-1 | Tengely J-3 | Rogzitdanya

J-2 | Orsoszerkezet | J-4 | Alsd burkolat

Tavolitsa el a flikasza fejét
1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. Nyomja meg a kioldogombot a fiikasza fején, és
tavolitsa el az als6 burkolatat ugy, hogy egyenesen
kihtzza.

3. Vegye ki a vagoszalat a flikasza fejébdl (K abra).

4. Viseljen védokeszty(it. Egyik kezével tartsa stabilan
az ors6t, a masikkal pedig fogjon egy 17 mm-es
litvecsavarozot (nem tartozék), és lazitsa meg
a zaroanyat az ORAMUTATO JARASAVAL
MEGEGYEZQ iranyban (L bra).

5. Tavolitsa el a zaréanyat és az orso szerelvényt a
motor tengelyérél (J abra).

6. Cserélie ki egy Uj flikasza fejre és szerelje be a
kévetkezd lépések szerint.

Szerelje fel az j fiikasza fejet

1. Igazitsa az orsszerkezet lapos nyilasat a motor
tengelyének lapos részéhez, és szerelje fel az
orsszerkezetet a helyére (M abra).

|M-‘I |Bordéstengely |M-2 |Bordés nyilas

2. Qtvecsavarogé segitségével hiizza meg a zaréanyat az
ORAMUTATO JARASAVAL ELLENTETES iranyban.

3. Az tmutatd ,VAGOSZAL UJRATOLTESE” cimi
fejezetének 4. és 5. 1épését kovetve szerelje fel az
alsé burkolatot.

4. Avagoszal Ujratbltéséhez kovesse az Utmutato
,VAGOSZAL CSEREJE" cimii fejezetét.

5. Inditsa be a szerszamot, és ellenérizze, hogy rendben
miikédik-e a damilos fiikasza. Ha nem, szerelje 6ssze
ismét a fent leirt modon.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitasa vagy szervizelése elétt allitsa le a motort,

varjon, amig minden mozgo alkatrész leall, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
stlyos személyi sériilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES: Szervizeléskor csak azonos
cserealkatrészeket hasznaljon. Mas alkatrészek hasznalata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatdsag biztositasa érdekében
minden, a jelen karbantartasi utasitasokban nem szereplé
javitast és cserét szakképzett szerviztechnikus hajtson
végre.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amianyag alkatrészek tisztitasdhoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtobb miianyag kiilonb6z6 vegyi
oldészerek hataséra karosodik, ezek megrongalhatjak
Gket. Hasznaljon tiszta ruhat a szennyezédés, por, olaj,
zsir, stb. eltavolitasahoz.
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AZ EGYSEG TISZTITASA

u Tordljén le minden fiivet, amely a motor tengelye vagy
filkasza fej koré tekeredett.

Hasznaljon kis kefét vagy kis porszivo kefét a hatso
burkolat szell6z6nyilasainak megtisztitasahoz.

Nedves torléruhaval és enyhe tisztitdszerrel tisztitsa
meg az egységet.

Ne hasznaljon er6s tisztitdszereket a miianyag
burkolaton vagy a fogantyun. Ezek megsértilhetnek

a kiilonbdzd aromaolajaktdl, pl. fenyd vagy citrom, és
az olyan oldészerektél, mint a kerozin. A nedvesség
szintén aramutés veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, széraz torlével tordlje le.

SEBESSEGVALTO OLAJOZASA (N abra)

Alegjobb mlikddés és a hosszabb élettartam érdekében a
szerelvényburkolatot specidlis zsirral kell bekenni (minden
alkalommal korllbelil 6-8 g) minden 50 éra mikddés
utan.

A specidlis kendanyagnak meg kell felelnie az alabbi

kévetelményeknek:

1. ADIN51818: NLGI-1 kipbehatolasi fokba tartozik.

2. Eszter alap zsir

3. Kivalo alacsony-hémérsékletd inditas, EP,
mechanikus nyiras, kopasallé és oxidacios stabilitds
tulajdonsagok.

4. Az iizemi hémérsékletnek -40~180 °C kozott kell
lennie.

Tavolitsa el az akkumulatort és a témitécsavarokat. A
hajtém(i haz kenése az olajnyilason keresztil.

| N-1 | Tomit6csavar

AZ EGYSEG TAROLASA
= Vegye ki az akkumulatoregységet a motorblokkbal.
m Térolas el6tt alaposan tisztitsa meg a gépet.

= Amennyiben leveszi a fiikasza tartozék a
meghajtofejrél, és kiilon tarolja: Helyezze fel a tartozék

tengelyre a zarosapkat, hogy ne keriiljon szennyezddés

a csatlakozoba.

Az egységet szaraz, jol szelldz6, elzart vagy magas
helyen tarolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne térolja az
egységet tragya, benzin vagy mas vegyszerek mellett.

=60

A DAMILVAGO PENGE ELEZESE

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig védje a kezét
véddkesztylvel, amikor karbantartast végez a damilvago
pengén.

1. Vegye ki az akkumulatort.

2. Tavolitsa el a damilvagé pengét a véddburkolatrol.
3. Roégzitse a pengét satuban.
4

Viselien megfelelé szemvédét és kesztydit és ligyeljen
ra, hogy ne véagja meg magat.

5. Ovatosan reszelie a penge vagoszéleit egy finomfog(
reszeldvel vagy kdszorlkével, megtartva az eredeti
vagasi szoget.

6. Cserélje ki a pengét a védéburkolaton és rogzitse a

helyére két csavarral.

Kornyezetvédelem

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kozé!

Vigye hivatalos tjrahasznositd
telephelyre, és tegye hozzaférhetévé
a szelektiv gylijtéshez. Az elektromos
eszkozoket megfeleld kdrnyezetbarat
Ujrahasznosit6 tizembe kell vinni.
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA oK

MEGOLDAS

= Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a meghaijtéfejhez.

Nincs elektromos kapcsolat
a meghaijtofej és az
Fkaszalé nem akkumulatoregység kozott.

indul.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

Akapcsolé gomb és a trigger nem
egyidejileg van megnyomva.

» Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
meghajtofejhez.

Vegye ki az akkumulatoregységet, ellendrizze
a csatlakozast, és helyezze vissza az
akkumulatoregységet, amig a helyén nincsen.

Toltse fel az akkumulatoregységet EGO a jelen
Utmutatéban megadott tolt6vel.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kioldé
gombot, majd nyomja meg a kapcsolét a flikasza
bekapcsolasahoz.

A véddburkolat nincs felszerelve a
filkaszara, amely révén a vagoszal
tal hosszu, és a motor tulterhelt.

Nehéz vagoészalat hasznal.

A motor tengely vagy a fiikasza fej
beakadt a fiibe.

A motor tulterhelt.

Aflikasza vagas

m kézben leall.

Az akkumulatoregység vagy a
filkasza tdl forro.

Az akkumulatoregységet
levalasztottak a szerszamrol.

Az akkumulétoregység lemerdilt.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és szerelje fel a
véddburkolatot a fiikaszara.

Hasznéljon 2,4 mm &tméréjii EGO nejlon
vagoszalat.

Allitsa le a fiikaszat, vegye ki az akkumulatort, és
tavolitsa el a fiivet a motor tengelyrél és filkasza
fejrol.

Téavolitsa el a fivet a flikasza fejr6l. A motor Ujra
mikddoképes, ha a terhet eltavolitja. Vagas kdzben
a flikasza fejet oda-vissza mozgassa a vagandé
fuvon, és 20 cm-nél hosszabb fiivet ne vagjon egy
végassal.

Hitse le az akkumulatoregységet vagy a flikaszat
67 °C alatti hémérsékletre.

Helyezze vissza az akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet EGO a jelen
Utmutatéban megadott tolt6vel.

A motor tengely vagy fiikasza fej
beakadt a fibe.

Nincs elég szal az orsén, vagy a
szal kijon a bef(izélyukbal.

Avégbfej nem A flikasza fej piszkos.

enged ki a szélat.

A damil 6sszegabalyodott a
vagofejben.

Nehéz vagoészalat hasznal.

Allitsa le a flikaszat, vegye ki az akkumulatort, és
tisztitsa meg a motortengelyt és vagofejet.

Vegye ki az akkumulatort, és cserélje ki a
vagoszalat; kbvesse a jelen hasznalati Gtmutato
,VAGOSZAL UJRATOLTESE’ cim(i fejezetét.

Vegye ki az akkumulatort és tisztitsa meg az orsé
rogzitdelemét, illetve az also és felsd boritast.

Vegye ki az akkumulatort, és vegye ki a vagoszalat
az orsbdl, és tekerje fel Ujra; a jelen hasznalati
dtmutaté ,VAGOSZAL UJRATOLTESE’ cimii
fejezetét kovetve.

Hasznéljon 2,4 mm &tméréjii EGO nejlon
vagoszalat.
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PROBLEMA 0K MEGOLDAS

A vagofej tul m Avégoszal nem alkalmas a Line-IQ | = Hasznéljon 2,4 mm atmérsji EGO nejlon
kevés vagoszalat adagoldfejjel valé hasznalatra. vagoszélat.

enged ki.

FU tekeredett a = Magas fiivet vag talajhoz kozel. A magas fiivet fellilrél vagja, egyszerre 20 cm-nél
filkasza fejre és tobbet ne vagjon, igy elkerili a feltekeredést.
a motorhazra.

Apenge nem = Avédéburkolat szélén lévo = Elezze meg a vagopengét reszelével, vagy cserélie
vagja el a szalat. vagépenge tompava valt. ki Uj pengére.

Repedések = Avagofej elhasznalddott. = Azonnal cserélie ki a vagofejet; kovesse a jelen
vannak a hasznalati itmutaté ,VAGOSZAL CSEREJE’ c.
vagofejen. pontot.

= Nem megfelel vagoszalat hasznal.

Hasznalja az ajanlott EGO nejlon vagoszalat,
amelynek atméréje 2,4 mm. Ha EGO nylon szalat
hasznal, és a probléma tovabbra is fennall, forduljon
az EGO Ugyfélszolgalathoz tanacsért.

= Avagofejben flimaradék vagy

Vegye ki az akkumulatort, nyissa ki a vagofejet és

Avagoészal nem piszok gydilt 6ssze, ami akadalyozza tisztitsa meg alaposan.
megfeleléen az ors6 mozgasat.
Szz\é?é?:;k a = Amotor tiimelegedett a vagoszal- = Hagyja a damilos fikaszat néhany percig terhelés

csévéld ismételt mikodtetésétdl. nélkil miikddni, hogy a motor lehdiljon, ezutan
prébalja ismét beadagolni a damilt.

Toltse fel az akkumulatort.

Ezt a fiikasza tartozékot csak az EGO PH1420E/

= Alacsony akkumulator tolt6ttség.

= Nem megfelel6 meghajtofejet

hasznal. PHX1600 meghajtofejjel hasznalja.
Avagészal ] Av?gészél kettévalt vagy meghajlott | = Végj_a\ le a szél elhasznalddott végét, majd helyezze
nem vezethet§ avege. be djra.
ata vagofejen n Az alsé boritas nem lett kioldva a = Tegye az akkumulatoregységet a fiikaszara; nyomja
a vagoszél helyén az ismételt beszerelés utan. meg réviden a vagoszal-adagold gombot, hogy az
behelyezesekor. adagolas elinduljon és az als boritas kioldodjon.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjlik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE
INSTRUCTIUNILE!

CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui s& se
consulte cu medicul (medicii) inainte de a utiliza acest
produs. Functionarea echipamentelor electrice in imediata
apropiere a unui stimulator cardiac ar putea provoca
interferente sau defectiuni ale stimulatorului cardiac.

A\ AVERTISMENT: Pentru a asigura siguranta si
fiabilitatea, toate reparatiile si inlocuirile trebuie efectuate
de un tehnician de service calificat.

SIMBOLURI PRIVIND
SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Avertizarile simbolurilor

nu eliming, prin ele insele, niciun pericol. Instructiunile si
avertizarile pe care le ofera acestea nu pot inlocui masurile
adecvate de prevenire a accidentelor.

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual
de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL”, “AVERTISMENT",

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta masina.
Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatdméri

corporale grave.

SEMNIFICATIA
SIMBOLURILOR

A SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA:
Indica PERICOL, AVERTISMENT, sau ATENTIE, poate fi
utilizat impreund cu alte simboluri sau pictograme.

INSTRUCTIUNI PRIVIND
SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati toate
instructiunile de pe masina inainte de a o asambla si de

a o utiliza.
Alerta privind Indica un risc posibil de
siguranta vatamare corporal.
Pentru a reduce riscul
de vatamare, utilizatorul
' Cititi manualul | trebuie sa citeasca si sa

de instructiuni

inteleaga manualul de
instructiuni fnainte de a
utiliza acest produs.

Purtati
echipament

de protectie a
ochilor, urechilor
si a capului

Purtati intotdeauna
protectie pentru ochi,
urechi si cap.

Latime de taiere

Latimea maxima de
taiere a trimmerului
cu fir.

4

,‘((

Diametrul firului

Diametrul firului de
taiere din nailon.

®0O

Nu utilizati lame

Avertizeaza utilizatorul
sa nu foloseasca lame

de metal )
metalice
Obiectele aruncate pot
ricosa si cauza vatamari
Ricoseul si corporalg sl pevlgub(la_. .
Lo Asigurati-va ca tertii si
Mentinerea N e
S animalele de companie
trecatorilor la P “
. < se afld la distanta
distanta '

de cositoarea pentru
tufisuri cand aceasta
este in functiune.

To A&

Distanta dintre
produs si
trecatori ar
trebuie sa fie de
cel putin 15 m

Asigurati-va ca alte
persoane si animalele
de companie se afla

o distanta de cel putin
15 m de cositoarea cu
fir cdnd aceasta este in
functiune.

186

ATASAMENT TRIMMER CU FIR — STA1700



Protectie

la supra-
temperatura
pentru sistemul
POWERLOAD™

La infasurarea liniei
de tdiere imediat dupa
un timp indelungat

de functionare, este
posibil ca sistemul
POWERLOAD™ sa
nu mai functioneze
din cauza protectiei la
supratemperatura.

Acest produs este
in conformitate cu
directivele europene
aplicabile.

nc
DA

UKCA

Acest produs este

in conformitate cu
legislatia aplicabila din
Marea Britanie.

I

DEEE

Deseurile produselor
electrice nu trebuie sa
fie eliminate impreuna
cu deseurile menajere.
Predati-le unui punct de
reciclare autorizat.

@) L

£7

Zgomot

Nivel de putere acustica
garantat. Emisii sonore
n mediul inconjurator
conform Directivei
comunitare europene.

Volt

Tensiune

mm

Milimetru

Lungime sau
dimensiune

cm

Centimetru

Lungime sau
dimensiune

kg

Kilograme

Greutate

min!

Pe minut

Viteza

AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU

MASINI

A\ AVERTISMENT: Cititi toate avertizarile de
sigurantd, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceasta masina. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos se poate solda cu
soc electric, incendiu si/sau vatamare corporala grava.

=60

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru

consultare ulterioara.

xn

Termenul “masind” din avertizari se referd la masina
dumneavoastra electricd (cu cablu) alimentata de la
reteaua electrica sau masina (fara cablu de alimentare)
care functioneaza cu acumulator.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Paéstrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la

accidente.

Nu puneti in functiune masini in atmosfere

explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Masinile creeaza scantei,
care pot aprinde praful sau gazele.

Tineti copiii si alte persoane la distanta in timpul

operarii unei masini. Distragerile va pot face sa

pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

n Stecherele masinilor trebuie sa corespunda cu
priza electrica. Nu modificati niciodata stecherul in
vreun fel. Nu utilizati stechere adaptoare de priza
cu masinile echipate cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele potrivite vor reduce riscul de soc

electric.

Evitati contactul corpului cu suprafete impamantate

sau legate la pamént, cum ar fi tevi, radiatoare,
aragazuri si frigidere. Exista un risc crescut de soc
electric daca corpul dumneavoastra este legat la
paméant sau impamantat.

Nu utilizati scula in conditii de ploaie sau umezeala.

Péatrunderea apei in scula poate creste riscul de
electrocutare sau defectiuni care ar putea duce la

vatamari corporale.

Nu abuzati de cablu. Nu utilizati niciodata cablul

de alimentare pentru transportul, tragerea sau
scoaterea din priza a masinii. Tineti cablul departe
de caldura, ulei, margini ascutite sau piese in
miscare. Cablurile electrice deteriorate sau incélcite
cresc riscul de electrocutare.

Atunci cand utilizati un aparat in aer liber, utilizati

un prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer liber.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in aer liber
reduce riscul de electrocutare.

Daca utilizarea unei masini intr-o zona umeda este

inevitabila, utilizati o sursé de alimentare protejata
cu un intrerupator de protectie la curent rezidual
(DCR). Utilizarea unui astfel de intrerupator reduce

riscul de electrocutare.

ATASAMENT TRIMMER CU FIR — STA1700
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SIGURANTA PERSONALA

Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cénd utilizati o masina.

Nu utilizati un aparat in timp ce sunteti obosit
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
operarii utilajelor poate duce la vatamari corporale
grave.

Utilizati echipament de protectie individuala. Purtati
intotdeauna echipament de protectie oculara.
Echipamentele de protectie, cum ar fi masca de

praf, bocancii de protectie antiderapanti, casca sau
antifoanele utilizate in conditii corespunzatoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea neintentionata. Asigurati-va

cé intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta masina la o sursa de alimentare si/sau

set de acumulatori, inainte de a ridica sau de a
transporta masina. Transportarea masinilor cu degetul
pe intrerupator sau punerea sub tensiune a masinilor
care au intrerupatorul pornit invita la accidente.

Indepértati orice cheie de reglare sau cheie fixa
inainte de a porni masina. O chei franceza sau o
cheie ldsata atasata la o parte rotativa a masinii poate
duce la vatamari corporale.

Nu exagerati. Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in
orice moment. Acest lucru permite un control mai bun
al masinii in situatii neprevazute.

imbréca;i-vé corespunzator. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul, imbracamintea si
manusile departe de componentele in miscare.
Imbracamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea
instalatiilor de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor colectoare de
praf poate reduce pericolele legate de praf.

Nu lasati ca familiaritatea dobandita in urma
utilizarii frecvente a utilajelor sa va permita sa va
complaceti si sa ignorati principiile de siguranta ale
utilajelor. O operatie neglijenta poate cauza vatamari
grave intr-o fractiune de secunda.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINII
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Nu fortati masina. Utilizati magina potrivita pentru
aplicatia dumneavoastra. Masina corecta va face

o treaba mai buna si mai sigura cand este utilizata
conform specificatiilor pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati masina daca intrerupatorul nu comuta
pe pozitiile pornit si oprit. Orice masina care nu poate
fi controlatd cu intrerupatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

Deconectati fisa de la sursa de alimentare si/sau
pachetul de baterii de la masina inainte de a face
ajustari, de a schimba accesorii sau de a depozita
masinile. Astfel de masuri preventive reduc riscul de
pornire accidentala a masinii.

Depozitati masinile inactive la indemana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu masina
sau cu aceste instructiuni sa opereze masina.
Masinile sunt periculoase Tn mainile utilizatorilor
neinstruiti.

Intretineti masina si accesoriile. Verificati daca
exista abateri de la coaxialitate sau gripari ale
pieselor in miscare, avarii ale pieselor si orice alta
situatie care poate afecta functionarea masinii.
Dacé este deteriorata, reparati masina inainte de
utilizare. Multe accidente sunt cauzate de masini prost
intretinute.

Pastrati maginile de taiat ascutite si curate. Masinile
aschietoare intretinute corespunzator si cu muchii de
taiere ascutite risca mai putin sa se indoaie si sunt mai
usor de controlat.

Utilizati masina, accesoriile si biturile de masina
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si lucrarea de efectuat.
Utilizarea masinii pentru operatii diferite de cele
intentionate s-ar putea solda cu o situatie periculoasa.

Mentineti méanerele si suprafetele de apucare
uscate, curate si fara ulei si vaselind. Manerele

si suprafetele de apucare alunecoase nu permit
manevrarea in siguranta si controlul asupra masinii in
situatii neasteptate.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINILOR CU
BATERIE

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati maginile numai cu seturile de acumulatori
special mentionate. Utilizarea oricérui alt set de
acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.

Cénd nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-|
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hértie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
produce arsuri sau un incendiu.

ATASAMENT TRIMMER CU FIR — STA1700



in conditii abuzive se poate scurge lichid din
baterie; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din baterie poate produce iritari
sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o masina
deterioratd ori modificata. Bateriile deteriorate sau
modificate pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau masina
la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.

Respectati instructiunile de incércare si nu incarcati
setul de acumulatori sau masina in afara intervalului
de temperatura specificat in instructiuni. Incarcarea
necorespunzatoare sau la temperaturi in afara
domeniului specificat poate duce la deteriorarea bateriei
si la cresterea riscului de incendiu.

SERVICE

Duceti masina electrica la depanat pentru a fi
reparatd de o persoana calificata utilizand numai
piese de schimb identice. Acest lucru va asigura
mentinerea sigurantei masinii.

Nu reparati niciodata pachetele de baterii
deteriorate. Depanarea acumulatorilor trebuie sa
fie efectuata numai de producator sau de prestatorii
autorizati de servicii.

AVERTISMENTARI SPECIALE DE SIGURANTA
PENTRU TRIMMERUL CU FIR

Nu folositi masina in conditii meteorologice
nefavorabile, mai ales atunci cand exista riscul de
fulgere. Acest lucru reduce riscul de a fi lovit de fulger.

Inspectati cu atentie zona pentru animale salbatice
in care va fi utilizatd masina. Animalele salbatice
poate fi ranita de scula in timpul functionarii.

Inspectati cu atentie zona in care urmeaza a fi
utilizatd masina pentru a indepérta toate pietrele,
betele, oasele si alte obiecte straine. Obiectele
aruncate in aer ar putea cauza rani grave.

inainte de a utiliza masina, verificati intotdeauna
vizual pentru a va asigura ca dispozitivul de taiere
sau lama si ansamblul cutitului sau al lamei nu sunt
deteriorate. Piesele deteriorate cresc riscul de ranire.

Respectati instructiunile legate de schimbarea
accesoriilor. Piulitele sau suruburile de fixare a
taietorului stranse necorespunzator pot deteriora lama
sau pot duce la desprinderea acesteia.
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Purtati protectie pentru ochi, urechi, cap si maini.
Echipamentul de protectie adecvat va reduce vatamarile
personale cauzate de resturile zburatoare sau contactul
accidental cu firul de taiere sau cu lama.

in timpul utilizarii sculei, purtati intotdeauna
incéltdminte anti-alunecare si de protectie. Nu
utilizati magina dacé sunteti descult(a) sau purtati
sandale cu deschidere. Acest lucru reduce sansele
de ranire a picioarelor la contactul cu cutitele sau firul
n miscare.

in timpul utilizarii sculei, purtati intotdeauna
pantaloni lungi. Pielea expusa creste probabilitatea de
ranire din cauza obiectelor aruncate.

Tineti persoanele prezente la distanta atunci
cénd utilizati masina. Resturile aruncate pot duce la
vatamari corporale grave.

Intotdeauna utilizati ambele mani cand utilizati
masina. Tinerea sculei cu ambele maini va evita
pierderea controlului.

Tineti masina numai de suprafetele izolate de
prindere, deoarece linia de taiere sau lama pot intra
in contact cu cablurile ascunse. Linia de taiere sau
lamele care intra in contact cu un fir “sub tensiune” pot
face ca partile metalice expuse ale masinii sa fie “sub
tensiune” si pot provoca un soc electric operatorului.

Pastrati intotdeauna o pozitie adecvata si utilizati
masina numai cand stati pe sol. Suprafetele
alunecoase sau instabile pot cauza pierderea
echilibrului sau a controlului sculei.

Nu utilizati magina pe pante excesiv de abrupte.
Acest lucru reduce riscul pierderii controlului, alunecarii
si caderii, ceea ce poate duce la vatdmari corporale.

Cénd lucrati pe pante, asigurati-va intotdeauna

de pozitie, lucrati intotdeauna peste fata pantelor,
niciodata in sus sau in jos si fiti extrem de precauti
céand schimbati directia. Acest lucru reduce riscul
pierderii controlului, alunecérii si caderii, ceea ce poate
duce la vatamari corporale.

Tineti toate partile corpului departe de taietor, fir
sau lamé atunci cand masina functioneazi. Inainte
de a porni masina, asigurati-va ca taietorul, firul
sau lama nu intra in contact cu nimic. Un moment de
neatentie in timpul utilizérii sculei poate duce la ranirea
dumneavoastra sau a altora.

Nu utilizati masina peste indltimea taliei. Acest lucru
ajutd la prevenirea contactului neintentionat cu taietorul
sau cu lama si permite un control mai bun al sculei in
situatii neasteptate.

Cand taiati desis sau puieti care sunt tensionati, fiti
atenti ca vor putea sari inapoi. Cand tensiunea din
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fibrele de lemn este eliberatd, desisul sau puietul pot lovi
operatorul si/sau arunca masina scapata de sub control.

Fiti foarte atenti cand taiati tufisuri si puieti.
Materialul subtire poate prinde lama si il poate ricosa
catre dumneavoastra, sau va poate dezechilibra.

Pastrati controlul asupra sculei i nu atingeti
taietoarele, firele sau lamele si alte parti mobile
periculoase in timp ce acestea sunt incd in miscare.
Acest lucru reduce riscul de ranire din cauza pieselor
mobile.

Cénd curatati materialul blocat sau cand efectuati
intretinerea sculei, asigurati-va ca intrerupatorul este
oprit si ca bateria este scoasa. Actionarea neasteptata
a sculei in timp ce curatati materialul blocat sau faceti
intretinerea poate duce la vatémari corporale grave.

Transportati masina oprita si departe de corp.
Manipularea corecta a masinii va reduce probabilitatea
contactului accidental cu un téietor, fir sau cutit in
miscare.

Utilizati numai taietoare, fire, capete de taiere si
lame de schimb specificate de producator. Piesele
de schimb incorecte pot creste riscul de rupere si ranire.

Avarii ale trimmerului - Daca loviti un obiect strain cu
trimmerul sau se incurcé, opriti imediat masina, verificati
avariile si asigurati-va ca orice defect este reparat
Tnainte de a incerca sa reutilizati cositoarea. Nu utilizati
aparatul daca aparatoarea sau bobina este sparta.

Daca echipamentul incepe sa produca vibratii
anormale, opriti motorul si identificati imediat cauza.
Vibratiile sunt in general semnul unor probleme. Un cap
slabit poate vibra, se poate fisura, se poate rupe sau sa
se detaseze de trimmer, putdnd produce réni grave sau
fatale. Asigurati-va ca accesoriul de téiere este instalat
corespunzator. Daca accesoriul de téiere se slabeste
dupé fixarea sa in pozitie, inlocuiti-l imediat. Nu utilizati
niciodata o cositoare cu un cap de taiere slabit.

Maginile cu baterii nu trebuie sa fie conectate

la o priza electricd; prin urmare, acestea sunt
intotdeauna in stare de functionare. Fiti atenti la
pericolele posibile chiar si atunci cand masina nu
este in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

Nu spalati cu un furtun; evitati patrunderea apei in
motor si in conexiunile electrice.

In cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija i rationament. Contactati
centrul de service pentru clienti EGO pentru
asistenta.

Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatorii din
Fig. A.

= Utilizati numai cu EGO Power Head PH1420E/

PHX1600.

Pentru o operare sigura si confortabila, atunci cand

utilizati un acumulator de 6,0 Ah sau mai mare,
asigurati-va ca utilizati BH1000 EGO Backpack Link
pentru a usura greutatea de pe bratele utilizatorului.

Nu utilizati in acelasi timp cureaua de umar si

legatura de rucsac BH1000 EGO. Acest lucru va
preveni eliberarea rapida de urgenta a masinii, ceea ce

va duce la vatamari corporale.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

SPECIFICATII

Mecanism de téiere ALIMENTARE

FIR LINE-IQ
. . Fir de nailon

Diametrul firului rasucit de 2,4 mm

Latime de taiere 43 cm

Viteza maxima 5400 min!

Greutate (fara set de acumulatori) | 1,58 kg

Temperatura_ de functionare 0°C - 40°C

recomandata

Temperatura de depozitare -20°C-70°C
94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

Nivel de putere sonora masurat L,
92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
82,7 dB(A)
K=3 dB(A)

Nivel de presiune sonora la urechea (PH1420E)

operatorului L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
96 dB(A)

Nivelul de putere acusticd garantat (PH1420E)

L s (masurat in conformitate

cu2000/14/EC) 96 dB(A)
(PHX1600)
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4,06 m/s?
K=1,5 m/s?

Maner frontal de | (PH1420E)

sustinere 433 mis?

K=1,5 m/s?

Valoarea (PHX1600)

vibratiilor a, 3,91 m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1420E)

Méner posterior
2,37 m/s?

K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand
masina este echipata cu capul de alimentare PH1420E/
PHX1600;

Valoarea totald declarata a vibratiilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea masinile intre ele;

Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

A AVERTISMENT: Vibratiile si emisiile de zgomot din
timpul utilizarii efective a masinii pot diferi de valorile
declarate, in functie de modurile in care masina este
utilizaté si de tipul piesei care se prelucreaza; si necesitatea
de identificare a masurilor de siguranta pentru protectia
operatorului se bazeaza pe o estimare a expunerii in
conditiile efective de utilizare (luénd in considerare toate
partile ciclului de operare, cum ar fi timpul cand masina este
opritd si cand merge in gol, in plus fata de timpul de pornire).

LISTA COMPONENTELOR
(FIG. A)

DESCRIEREA

DESCRIEREA ATASAMENTULUI TRIMMER (Fig. A)
Apératoare

Lama de taiere

Ureche de detasare

Fir de taiere

Cap de taiere (cu alimentare fir LINE-IQ)
Buton de incarcare fir

Dop

Arborele trimmerului cu fir

Cheie hexagonala de 4 mm

© © N o g~ DN~
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A\ AVERTISMENT: Nu utiizati niciodata masina fara
aparatoarea bine fixatd. Aparatoarea trebuie sa fie
intotdeauna instalata pe masina pentru a proteja utilizatorul.

ASAMBLARE

A AVERTISMENT: Daca unele piese sunt deteriorate
sau lipsesc, nu utilizati acest produs péna la inlocuirea
pieselor. Utilizarea acestui produs cu piese deteriorate sau
lipsa s-ar putea solda cu vatamari grave.

A AVERTISMENT: Nu incercati sa modificati acest
produs sau sa creati accesorii nerecomandate pentru
aceasta cositoare cu fir. Orice astfel de modificare sau
schimbare reprezinté o utilizare necorespunzatoare si se
poate solda cu conditii periculoase care pot conduce la
posibile vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu conectati capul de alimentare
dacé asamblarea nu este terminatd. Nerespectarea
acestei instructiuni poate duce la pornirea accidentala si la
eventuale accidentari grave.

MONTAREA APARATORII

A\ AVERTISMENT: Purtati intotdeauna manusi cand
montati sau inlocuiti aparatoarea. Atentie la lama de pe
protectie si protejati-va mainile pentru a nu fi ranite de
lama.

Desfaceti si indepértati cele doua suruburi de pe
aparatoare (Fig. C), aliniati orificiile de fixare ale aparatorii
cu orificiile ansamblului, dupa care prindeti aparatoarea de
baza tijei cu ajutorul celor dou& suruburi impreuna cu doua
saibe elastice (Fig. D).

Asigurati-va ca apdratoarea este fixata conform ilustratiilor
din Fig. C si D, orice fixare inversaté va cauza un mare
pericol!

CONECTAREA TIMMERUL CU FIR LA CAPUL DE
ALIMENTARE

Acest accesoriu trimmer cu fir este conceput pentru a fi
utilizat cu capul de alimentare EGO PH1420E/PHX1600.
Consultati sectiunea “INSTALAREA UNUI ATASAMENT

AL CAPULUI DE PUTERE” din manualul de utilizare al
capului de putere PH1420E/PHX1600.

FUNCTIONARE

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sé va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secundé de neatentie este suficienta pentru

ATASAMENT TRIMMER CU FIR — STA1700

a provoca vatamari grave.
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A AVERTISMENT: Purtati intotdeauna echipament de
protectie oculara impreuna cu echipament de protectie
auditiva. Nerespectarea acestei instructiuni ar putea avea
ca rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si alte posibile
vatamari grave.

APLICATII
Puteti utiliza acest produs in scopul mentionat mai jos:

= Tunderea ierbii si buruienilor din jurul verandelor,
gardurilor si puntilor.

OBSERVATIE: Masina trebuie utilizatd numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

inaintea fiecirei utilizari, verificati pentru depistarea
pieselor uzate/avariate

Verificati capul trimmer-ului, aparatoarea si manerul frontal
si inlocuiti piesele care sunt fisurate distorsionate, indoite
sau avariate in vreun fel.

Lama de taiere a firului de pe muchia aparatorii se poate
toci cu timpul. Se recomanda sa o ascutiti periodic cu o pila
sau sa o inlocuiti cu una noua.

A\ AVERTISMENT: Purtati intotdeauna manusi atunci
cénd montati sau inlocuiti aparatoarea sau atunci cand
ascutiti sau fnlocuiti lama de taiere a firului. Retineti
amplasarea lamei pe aparatoare si protejati-va méinile de
rani.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea vatamarilor
corporale grave, scoateti setul de acumulatori din capul de
alimentare inainte de a depana, curata, inlocui accesoriile
sau de a indeparta materialul din aparat.

UTILIZAREA TRIMMERULUI CU CAPUL DE
ALIMENTARE

A AVERTISMENT: Imbracati-va corespunzator pentru
a reduce riscul de vatdmare cand utilizati aceasta masina.
Nu purtati haine largi sau bijuterii. Purtati echipament

de protectie oculara si auditiva. Purtati pantaloni lungi
rezistenti, cizme si manusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale si nu sa stati descult(d).

A AVERTISMENT: Curatati zona de tuns iarba fnainte de
fiecare utilizare. indepértati toate obiectele, cum ar fi pietre,
sticla sparta, cuie, sarma sau fire care pot fi aruncate sau
se pot incurca fn accesoriul de taiere. Tndepértati din zona
copiil, trecatorii si animalele de companie. Tineti toti copiii,
trecatorii si animalele la o distantd minima de 15 m; poate
exista totusi un risc pentru trecatori datorita obiectelor
aruncate. Trecatorii trebuie incurajati s& poarte ochelari de
protectie. Dacé cineva se apropie de dumneavoastra, opriti
imediat motorul si capul de taiere.

Pentru o operare sigura si mai buna, puneti cureaua de
umar (nu este inclusa) peste umar. Reglati curea de umar
intr-o pozitie confortabila de lucru. Tineti intotdeauna
trimme-ul cu fir cu mana dreaptd pe méanerul posterior si cu
ména stanga pe méanerul frontal. Apucati ferm cu ambele
maini in timpul utilizarii sculei. Trimmer-ul cu fir trebuie
mentinut intr-o pozitie confortabila cu manerul posterior
aproximativ la inaltimea soldului. Capul trimmer-ului trebuie
sa fie paralel cu solul, astfel incat s& intre cu usurinta in
contact cu materialul care urmeaza sa fie taiat fara ca
operatorul sa fie nevoit s se aplece (Fig. B).

A\ AVERTISMENT: Cureaua de umar este siun
mecanism rapid de detasare in situatii periculoase. In
caz de urgenta, indepértati imediat cureaua de pe umér,
indiferent de modul de instalare al curelei.

Dupa fiecare utilizare, curatati trimmerul

Consultati sectiunea INTRETINEREA pentru instructiuni
privind curatarea.

PENTRU A PORNI/OPRI MASINA

Consultati paragraful privind “PORNIREA/OPRIREA
CAPULUI DE ALIMENTARE” din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1420E/PHX1600.

REGLAREA LUNGIMII FIRULUI DE TAIERE

Capul de alimentare cu fir Line-IQ al masinii de tuns iarba
este echipat cu tehnologie avansata. Daca unul dintre
capetele firului de taiere are o uzura mai mica de aproximativ
12 cm in timpul taierii, capul trimmerului va elibera automat
fir de taiere, iar partea suplimentara a firului de taiere va fi
taiatd de lama de taiere a firului (Fig. E).

AVERTISMENT: Nu este nevoie sa bateti capul masinii de
tuns pentru a elibera firul de taiere. Daca simtiti un tremur
usor al capului masinii de tuns iarba atunci cand taiati
iarba, inseamna ca firul de taiere este eliberat automat.

A AVERTISMENT: Nu indepartati si nu modificati
ansamblul lamei de taiere a firului. Lungimea excesiva a
firului poate cauza supraincalzirea motorului si poate duce
la vatamari personale grave.

INLOCUIREA FIRULUI

OBSERVATIE: Utilizati numai fir de taiere din nailon EGO
cu diametrul de 2,4 mm. Utilizarea unui fir diferit de cel
specificat poate duce la supraincélzirea cositorii cu fir sau
la deteriorarea acesteia.

AAVERTISMENT: Nu utilizati niciodata fir de metal
ranforsat, sdrma sau franghie etc. Acestea se pot rupe si
pot deveni proiectile periculoase.

192

ATASAMENT TRIMMER CU FIR — STA1700



Trimmerul cu fir este echipat cu un sistem avansat
POWERLOAD™. Firul de tdiere poate fi infasurat pe bobina
prin simpla apasare a unui singur buton. Incércarea unei
bobine pline poate fi finalizata, de obicei, in 15 secunde.
Evitati repetarea operatiunii de infasurarea in succesiuni
rapide pentru a reduce riscul de avariere a motorului.

1. Indepartati setul de acumulatori.

2. Taiati un fir de taiere cu lungimea de 5 m. Introduceti
firul in gaura de montare (Fig. F). Impingeti i trageti
firul din partea opusa pana cand firele au aceeasi
lungime de ambele parti ale capului timmerului.

OBSERVATIE: Daca firul nu poate fi introdus in gaura de
montare atunci cand capacul inferior este blocat, instalati
pachetul de baterii pe capul de alimentare, apoi apasati
scurt butonul de incarcare a firului pentru a reseta capacul
inferior.

3. Indepértati pachetul de baterii daca a fost instalat pe
capul de alimentare din NOTICE dupa pasul 2. Urmati
pasii specificati la pasul 2 pentru a reintroduce si
alinia firul de taiere.

4. Atasati setul de acumulatori pe capul de alimentare.

5. Apasati si mentineti apasat butonul de incarcare
a firului pentru a infasura continuu firul in capul
trimmerului pana cand se vad aproximativ 15 cm de
fir pe fiecare parte (Fig. G).

OBSERVATIE: In cazul tragerii accidentale a firului in

capul masinii de tuns iarba, desfaceti capul si scoateti

firul din bobina. Respectati instructiunile din capitolul

“INCARCAREA FIRULUI DE TAIERE” din acest manual

pentru realimentarea cu fir.

REINCARCATI FIRUL DE TAIERE

Atunci cand firul de taiere se blocheaza in capul masinii
de tuns iarba, va trebui s& scoateti firul de téiere ramasa
din capul masinii de tuns iarba si s& urmati pasii de mai jos
pentru a reincérca firul.

1. Indepartati setul de acumulatori.

2. Apasati cele doua clape de detasare de pe capul
trimmerului si scoateti ansamblul capacului inferior
extragandu-| direct (Fig. H).

3. Scoateti firul de taiere de pe capul masinii de tuns
iarba.

4. Cuomana tinand trimmerul, folositi o altd mana
pentru a apuca capacul superior si aliniati fantele din
capacul superior cu urechile de eliberare. Apasati
ansamblul capacului inferior pana cand acesta se
anclanseaza in pozitie, moment in care veti auzi un
clichet distinct (Fig. I).

5. Urmati instructiunile din sectiunea “INLOCUIREA
FIRULUI DE TAIERE” pentru a reincérca firul de téiere.

o
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iNLOCUIREA CAPULUI TRIMMER
A AVERTISMENT: In cazul care capul se slabeste dupa

fixarea sa in pozitie, inlocuiti-l imediat.

Nu utilizati niciodatd o cositoare cu un cap de téiere slabit.
Tnlocuiti imediat un cap de taiere fisurat, avariat sau uzat,
chiar daca defectul se limiteaza la fisuri superficiale. Astfel
de accesorii se pot sparge la vitez& mare si pot cauza rani
grave.

Familiarizati-véa cu capul trimmerului (Fig. J).

J-1 | Tija J-3 | Piulita de blocare
Ansamblu Ansamblul aparatorii
J-2 -y J4
bobind inferioare

indepartarea capului trimmerului
Indepértati setul de acumulatori.

1.

2. Apasati cele doud clape de detasare de pe capul
cositorii si scoateti ansamblul capacului inferior
extragandu-| direct.

Scoateti firul de taiere de pe capul cositorii (Fig. K).

4. Purtati manusi. Cu o man, apucati de ansamblul
bobinei pentru a-| stabiliza si utilizati cealalta mana
pentru a tine o cheie cu impact de 17 mm (neincluse)
pentru a slabi piulita in directia SENSULUI ACELOR
DE CEASORNIC (Fig. L).

5. Scoateti piulita de blocare si ansamblul bobina de pe
arborele motorului (Fig. J).

6. Tnlocuiti cu un cap nou de cositoare si montati-| fn
ordinea urmétoare.

Instalarea noului cap de trimmer

1. Aliniati fanta plata din ansamblul bobinei cu partea
plata a arborelui motorului si montati ansamblul
bobinei la locul sau (Fig. M).

(M1 | Prat [M2 | Fanta plata

2. Utilizati o cheie cu impact pentru a strange piulita iN
SENS INVERS ACELOR DE CEASORNIC.

3. Urmati pasii 4 si 5 din capitolul “INCARCAREA
FIRULUI DE TAIERE” din acest manual pentru a
monta ansamblul capacului inferior.

4. Urmati instructiunile din capitolul “INLOCUIREA
FIRULUI DE TAIERE” din acest manual pentru a
reincarca firul de taiere.

5. Porniti masina pentru a va asigura ca trimmerul cu
fir functioneazi corect. In caz contrar, reasamblati-|

ATASAMENT TRIMMER CU FIR — STA1700
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INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Tnainte de a inspecta, a curata

sau a efectua operatiuni de service asupra unitatii, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt
oprite si indepartati setul de acumulatori daca este nevoie.
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A AVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese
de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare. Pentru
a asigura siguranta si fiabilitatea, toate reparatiile, altele
decat cele enumerate in aceste instructiuni de intretinere,
trebuie efectuate de un tehnician de service calificat.

INTRETINERE GENERALA

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati lavete curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, unsoarea etc.

CURATAREA UNITATII

= Curatati orice iarba care s-ar fi infasurat in jurul
arborelui motorului sau al capului putere.

Utilizati o perie mica sau un aspirator mic pentru a
curata fantele de aerisire de pe carcasa posterioara.

Curatati unitatea cu o carpa umeda, inmuiatd in
detergent cu actiune moderata.

Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorate de anumite
uleiuri parfumate precum brad si lamaie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urma de umezeala
Cu 0 carpa uscata.

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE
(Fig. N)

Pentru o durata de viata cat mai lunga si rezultate de uti-
lizare cat mai bune, lubrifiati CUTIA de viteze cu lubrifiant
speciala (6-8 g de fiecare datd) dupa fiecare 50 de ore de
utilizare.

Unsoarea speciala trebuie sa intruneasca urmatoarele

cerinte.

1. Sa apartina categoriei DIN51818: NLGI-1 grad de
penetratie cu con.

2. Unsoare pe baza de ester.

3. Pornire excelentd la temperaturi joase, EP; rezistenta

mecanicé, rezistenta la frecare si proprietati de
stabilitate oxidanta.

4. Temperatura de functionare trebuie s fie cuprinsa
intre -40~180°C.

Scoateti bateria si suruburile de etansare . Lubrifiati cutia

de viteze prin orificiul de ungere cu ulei.

| N-1 | Surub de etansare

DEPOZITAREA PRODUSULUI
n Detasati setul de acumulatori de la capul de alimentare.
= Curatati bine masina inainte de a o depozita.

= Dacé accesoriul trimmer este scos din capul de
alimentare si depozitat separat: Montati capacul de
capét pe arborele de atasare pentru a evita patrunderea
murdariei in cuplaj.

Depozitati produsul intr-un loc uscat, bine ventilat,
inchis cu cheia sau la inaltime, inaccesibil copiilor.

Nu depozitati produsul peste sau langa ingraséminte,
benzina sau alte substante chimice.

ASCUTIREA LAMEI DE TAIERE A FIRULUI

A\ AVERTISMENT: Intotdeauna protejati-va mainile
purtdnd manusi super rezistente cand efectuati orice
operatie de intretinere a lamei de taiere a firului.

1. Indepartati acumulatorul.

2. Detasati lama de taiere a firului de aparatoare.

3. Prindeti lama intr-o menghina.

4. Purtati echipament adecvat de protejare a ochilor si
manusi si aveti grija sa nu va taiati.

Piliti cu grijd muchiile lamei cu o pila fina sau cu o
piatra de ascutit, pastrand unghiul original de téiere
al muchiei.

o

6. Repuneti lama pe aparatoare si prindeti-o cu cele
doua suruburi.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric, bateria
epuizata si incarcatorul de bateri
impreuné cu deseurile menajere!

Predati acest produs unui punct de
reciclare autorizat sau puneti-l la dispozitia

I colectarii separate. Sculele electrice
trebuie returnate unui centru de reciclare
ecologic.
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Trimmerul cu fir nu
porneste.

Setul de acumulatori nu este
atasat de capul de alimentare.

Nu exista contact electric intre
capul de alimentare si setul de
acumulatori.

Tncarcarea acumulatorului este
epuizata.

Maneta de blocare si tragaciul
nu sunt apasate simultan.

= Atasati setul de acumulatori de capul de alimentare.

Indepértati acumulatorul, verificati contactele i
reinstalati setul de acumulatori pana cand acesta se
anclanseaza in pozitie.

Tncércati acest set de acumulatori cu incarcétorii EGO
mentionati in acest manual.

Apasati in jos butonul de siguranta si tineti-| apasat,
dupa care apasati pe declansator pentru a porni
trimmerul cu fir.

Trimmerul cu fir se
opreste in timpul
utilizarii.

Aparatoarea nu este montata
pe trimmer, avand ca rezultat
un fir de taiere prea lung si
suprasolicitarea motorului.

Este utilizat un fir de taiere
gros.

Axul motorului sau capul

trimmerului este blocat cu iarba.

Motorul este suprasolicitat.

Setul de acumulatori sau
trimmerul sunt prea fierbinti.

Setul de acumulatori este
deconectat de la masina.

Setul de acumulatori este
descarcat.

Indepértati setul de acumulatori si montati aparétoarea
pe trimmer.

Folositi un fir de taiere din nailon EGO cu diametrul
de 2,4 mm.

Opriti trimmerul, indepartati acumulatorul si curatati
iarba de pe axul motorului si capul trimmerului.

Scoateti capul cositorii din iarba. Motorul isi va

reveni dupa ce sarcina este indepartata. Cand taiati,
deplasati capul trimmerului in iarba si in afara ei
pentru a o taia si indepartati maxim 20 cm de lungime
dintr-o taiere.

Lasati setul de acumulatori sau trimmerul cu fir s se
rdceasca pana cand temperatura scade sub 67°C.

Reinstalati setul de acumulatori.

Incércati acest set de acumulatori cu incarcétorii EGO
mentionati in acest manual.

Capul cositorii nu
mai avanseaza fir.

Axul motorului sau capul

trimmerului este blocat cu iarba.

Pe bobina nu mai este suficient
fir sau firul se rupe din ochet.

Capul trimmerului este murdar.

Firul este incurcat in ansamblul
capului trimmerului.

Este utilizat un fir de taiere
gros.

Opriti masina de tuns iarba, indepértati acumulatorul si
curatati iarba de pe axul motorului si capul cositorii.

Indepértati acumulatorul si nlocuiti firul de taiere;
urmati instructiunile din capitolul ‘REINCARCAREA
FIRULUI DE TAIERE’ din acest manual.

Indepértati acumulatorul si curatati bobina, suportul
ansamblul apératorii inferioare si capacul superior.

Indepértati acumulatorul, indepértati firul de pe capul
cositorii si reinfasurati-l; respectati instructiunile din
capitolul “REINCARCAREA FIRULUI DE TAIERE’ din
acest manual.

Folositi un fir de taiere din nailon EGO cu diametrul
de 2,4 mm.

ATASAMENT TRIMMER CU FIR — STA1700
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Capul trimmerului
elibereaza prea
putin fir de taiere.

= Firul de taiere nu este potrivit
pentru utilizarea cu capul
trimmer cu alimentare Line-IQ.

= Folositi un fir de taiere din nailon EGO cu diametrul
de 2,4 mm.

larba infasuratd

in jurul capului
trimmerului si al
carcasei motorului.

Se taie iarba inalta la nivelul
solului.

Téiati iarba Tnalté de sus in jos, indepartand maxim
20 cm cu fiecare taiere pentru a preveni infasurarea.

Lama nu taie firul.

Lama de taiere a firului situata
pe marginea aparatorii s-a tocit.

Ascutiti lama de taiere a firului cu o pila sau inlocuiti-o
CU Una noua.

Crapéturi pe capul
de tuns iarba.

Capul cositorii este uzat.

Tnlocuiti imediat capul trimmer; respectati instructiunile
din sectiunea ‘INLOCUIREA CAPULUI TRIMMER’
din acest manual.

Firul de taiere nu
se poate infasura
pe capul cositorii in
mod adecvat.

Se utilizeaza un fir de taiere
necorespunzator.

S-au acumulat resturi de iarba
sau murdarie in capul cositorii
si au blocat miscarea bobinei
cu fir.

= Motorul este supraincélzit din
cauza functionarii repetate
a sistemului de infasurare a
firului.

Nivel scazut de incarcare a
bateriei.

Este utilizat un cap de putere
gresit.

Utilizati firul de taiere recomandat EGO din nailon cu
diametrul de 2,4 mm. Daca utilizati fir de nailon EGO si
problema persista, va rugam sa apelati serviciul clienti
EGO pentru sfaturi.

Indepértati acumulatorul, deschideti capul cositorii si
curatati- temeinic.

Lasati trimmerul cu fir sa functioneze in gol timp de
céteva minute pentru a se raci motorul, apoi incercati
s& reincarcati firul.

Incércati bateria.

Folositi acest accesoriu trimmer cu fir doar cu, capul
de putere EGO PH1420E/PHX1600.

Firul de téiere nu
poate fi trecut prin
capul cositorii cand
se introduce firul.

Firul de taiere este divizat sau
indoit la capat.

Capacul inferior nu este eliberat
in pozitie dupa reinstalare.

Taiati capatul uzat al firului si reintroduceti.

= Atasati acumulatorul pe trimmer; apasati pe butonul
de Tncarcare a firului pentru a porni scurt alimentarea
pentru a elibera capacul inferior.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIAEGO
Va rugdm sa consultati site-ul eqopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

4 PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI
ZA UPORABO

A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se
morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni
spodbujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom.
Delovanie elektricne opreme v blizini srénega
spodbujevalnika lahko povzroci motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Da bi zagotovili varnost in zanesljivost,
mora vsa popravila in zamenjave opraviti usposobljen
servisni tehnik..

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na
morebitne nevarnosti. Bodite pozorni na varnostne simbole
in njihova pojasnila ter jih poskusajte razumeti. Opozorilni
simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti. Navodila

in opozorila ne nadomes$cajo ustreznih ukrepov za
preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Prebrati in razumeti morate vsa
varnostna navodila v tem priro¢niku za uporabo, vkljuéno z
vsemi simboli varnostnih opozoril, kot so "NEVARNOST«,
»OPOZORILO«, in "POZOR« pred uporabo tega stroja.
Zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih navodil lahko
pride do elektrinega udara, pozara in/ali resnih telesnih
poskodb.

POMEN SIMBOLA

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Oznaduje
NEVARNOST, OPOZORILO, ali POZOR, se lahko
uporablja v povezavi z drugimi simboli ali piktogrami.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se

lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite in osvojite navodila
na napravi ter jih upoStevajte, preden se lotite sestavljanja

in upravljanja stroja.
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Ce zelite zmanjsati

Preberite nevarnosti poskodb,

priro¢nik z je pomembno, da

navodili za pred uporabo naprave

uporabo preberete uporabniski
prirocnik.

Nosite za$¢ito

za o€, usesa in
glavo

Vedno nosite za¢ito za
o€i, usesa in glavo.

Sirina ko$nje

Najvedja Sirina reza
kosilnice z nitko.

Premer nitke

Premer najlonske
rezalne nitke.

Ne uporabite
kovinskih rezil

Uporabnika opozarja,
naj ne uporablja
kovinskih rezil

Nevarnost
odboja,
prisotni naj se
zadrzujejo na
varni razdalji

lzvrZeni predmeti

se lahko odbijejo in
povzrogijo telesno
poskodbo ali poskodbo
lastnine. Poskrbite, da
bodo drugi ljudje in hisni
ljubljencki ustrezno
oddaljeni od motorne
kose, ko je ta v uporabi.

To &

Razdalja

med napravo
in drugimi
prisotnimi
[judmi mora biti
najmanj 15 m

Poskrbite, da bodo drugi
ljudje in higni ljubljencki
vsaj 15 m stran od
kosilnice z nitko, ko je ta
v uporabi.

Zascita pred

Ce nitko za kosnjo
navijete takoj
po daljSem Casu

Oznacuje morebitno
nevarnost za telesne
poskodbe.

Varnostno
opozorilo

A

F;;V;;Z?:ﬁ;ro delovanja, lahko sistem
7a sistem POWERLOAD™ zaradi
POWERLOAD™ zaScite pred previsoko
temperaturo preneha
delovati.
Ta izdelek je skladen z
c € CE veljavnimi direktivami
ES.
Ta izdelek je skladen
EE UKCA z veljavno zakonodajo

VB.
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Odpadnih elektriénih
Odpadna izdelkov ne odlagajte
E elektricna in med gospodinjske
elektronska odpadke. Odnesite jih
oprema (OEEO) | v pooblad&eni obrat za
recikliranje.
Zagotovljena raven
zvocne modi. Emisije
Hrup hrupa v okolico so
8 v skladu z direktivo
Evropske skupnosti.
\% Volt Napetost
mm Milimeter Dolzina ali velikost
cm Centimeter Dolzina ali velikost
kg Kilogram Teza
min-' Na minuto Hitrost

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA NAPRAVE

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni tej
napravi. Ce ne upostevate vseh spodaj navedenih navodil,
lahko pride do elektricnega udara, pozara in/ali resnih
telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejSo uporabo.

Izraz »stroj« v opozorilih se nanasa na stroj, ki ga poganja
elektriéni tok (Ziéni), ali na baterijski (brezziéni) stroj.
VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmocje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

Naprav ne upravljajte v eksplozivnih ozracjih, na
primer ob prisotnosti vnetljivih teko€in, plinov ali
prahu. Naprave ustvarjajo iskre, ki lahko povzrogijo vzig
prahu ali hlapov.

Med uporabo naprave poskrbite, da otroci in
mimoido¢i ne bodo v bliZini. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vtici naprave se morajo prilegati vtinicam. Vtica
nikoli ne smete spreminjati na kakrsen koli nacin.
Z ozemljenimi napravami ne uporabljajte nikakr$nih
adapterskih vticev. Nespremenjeni vtici in ustrezne
vtiénice bodo zmanjsali tveganije elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vae telo ozemljeno, obstaja povedano
tveganije elektriCnega udara.

Stroja ne uporabljajte v dezju ali mokrih razmerah.
Voda, ki vstopi v stroj, lahko poveca tveganje elekiriénega
udara ali okvare, ki lahko vodi v telesne poskodbe.

Ne poskoduijte elektricnega kabla. Kabla ne
uporabljajte za noSenje, vlecenje ali odklop naprave.
Kabel hranite stran od vro€ine, olja, ostrih robov ali
premikajocih se delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecajo tveganje za elektriéni udar.

Pri upravljanju stroja na prostem uporabite
podaljSek, ki je primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za zunanjo uporabo,
zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizbezna, uporabite instalacijski odklopnik (RDC).
Uporaba za$citne naprave na diferencni tok (RCD) bo
zmanj$ala nevarnost elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

= Med uporabo naprave bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum. Naprave ne
uporabljajte, kadar ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med upravljanjem strojev lahko povzrogi resne telesne
poskodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
uporabljajte zas¢ito za o€i. Zascitna oprema, kot je
maska proti prahu, nedrseci varnostni ¢evlji, zas¢itna
Celada ali za¢ita za sluh, ki se uporablja v ustreznih
pogojih, bo zmanjSala telesne poskodbe.

Preprecite nenameren zagon. Pred priklopom na
vir napajanja in/ali priklopom baterijskega sklopa
ter pred dvigovanjem ali noSenjem naprave se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop.
PrenaSanije strojev s prstom na stikalu ali vklop naprav,
pri katerih je stikalo v polozaju za vklop, povzroca
nesrece.

Pred vklopom stroja odstranite vse nastavitvene
kljuce ali izvijace. ViliGasti ali drug klju¢, ki je pritrjen na
vrtljivi del naprave, lahko povzrodi telesne poskodbe.

Ne steguijte se prevec. Pazite, da ves Cas stojite
stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoca boljsi
nadzor nad napravo v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Pazite, da lasje, oblacila in rokavice ne
pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna oblacila, nakit
ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce imate naprave za odsesavanije in zbiranje
prahu, ki jih lahko prikljucite, se prepricajte, da so
pravilno prikljucene in uporabljene. Uporaba naprav
za odstranjevanje prahu lahko zmanj$a nevarnosti,
povezane s prahom.
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= Ceprav dobro poznate napravo zaradi pogoste
uporabe, ne postanite brezbrizni in ne prezrite
varnostnih nacel uporabe naprave. Nepazljivost pri
uporabi lahko povzro¢i hude telesne poskodbe v delcu
sekunde.

UPORABA IN NEGA NAPRAVE

= Naprave ne preobremenjujte. Uporabite napravo, ki
je primerno za vase delo. Ustrezna naprava bo nalogo
opravila bolje in varneje pri zmogljivosti, za katero je
bila zasnovana.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je ni mogoce vklopiti in
izklopiti s stikalom. Vsaka naprava, ki je ni mogoce
upravljati s stikalom, je nevarna in jo je treba popraviti.

Odklopite vtic¢ iz vira napajanja in/ali baterijo iz
stroja, preden izvajate kakr$nekoli prilagoditve,
menjavo dodatkov ali shranjevanje naprave. Taki
preventivni varnostni ukrepi zmanjujejo tveganje
nenamernega zagona naprave.

Neaktivne naprave hranite izven dosega otrok in ne
dovolite, da bi napravo upravljale osebe, ki naprave
ali teh navodil ne poznajo. Stroji so nevarni v rokah
neusposobljenih uporabnikov.

Poskrbite za vzdrzevanje naprave in dodatne
opreme. Preverite, ali so gibljivi deli nepravilno
poravnani ali povezani, ali so deli polomljeni
oziroma obstaja kakrsno koli drugo stanje, ki bi
lahko vplivalo na delovanje naprave. Ce je naprava
poskodovana, jo pred uporabo popravite. Veliko
nesre¢ povzrocijo slabo vzdrZevani stroji.

Pravilno vzdrZevane rezalne naprave z ostrimi rezili se
tezje zasko€ijo in jih je lazje nadzorovati.

Napravo, dodatno opremo, dele naprave itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste napravo uporabljali za postopke, ki
niso predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.

Ro¢aji in prijemalna povrsina naj bodo suhi, ¢isti in
brez sledi olja in mascobe. Drseci rocaji in prijemalne
povrsine ne omogocajo varne uporabe in upravljanja
naprave v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA BATERIJSKIH NAPRAV

= Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
baterijskih sklopov, morda lahko povzro¢i nevarnost
pozara, e z njim polnite drugo vrsto baterijskih sklopov.

Rezalne naprave naj bodo vedno nabrusene in ¢iste.
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= Naprave uporabljajte samo s predpisano vrsto
baterijskih sklopov. Uporaba katerih koli drugih
baterijskih sklopov lahko povzro¢i tveganje za telesne
poskodbe in pozar.

Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite loéeno
od drugih kovinskih predmetov, kot so sponke

za papir, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi
majhni kovinski predmeti, ki lahko povzrocijo stik
med enim in drugim kontaktom. Kratek stik zaradi
povezanih kontaktov baterije lahko povzrogi opekline
ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne teko€ina, stik
s katero preprecite. Ce se nehote dotaknete tekocine,
mesto dotika sperite z vodo. Ce pride tekogina v

stik z o¢mi, poiscite zdravnisko pomo¢. Tekocina, ki
brizgne iz baterije, lahko povzroci drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte akumulatorija ali stroja, ki je
poskodovan ali spremenjen. Poskodovane ali
spremenjene baterije se lahko vedejo nepredvidijivo,
kar lahko vodi v pozar, eksplozijo ali nevarnost telesnih
poskodb.

Akumulatorja ali stroja ne izpostavljajte ognju ali
previsokim temperaturam. |zpostavljenost ognju ali
temperaturi nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne polnite
baterije ali stroja zunaj temperaturnega obmogja,
navedenega v navodilih. Zaradi nepravilnega
polnjenja ali temperature zunaj navedenega razpona
lahko pride do poskodb baterije in povecanega tveganja

za pozar.

SERVIS

= Napravo naj servisira usposobljen serviser, ki
uporablja samo enake nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje varnosti naprave.

Nikoli sami ne popravljajte poskodovanih
baterijskih sklopov. Servis baterijskih sklopov naj
izvaja samo proizvajalec ali pooblaseni serviser.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
KOSILNICO Z NITKO

= Naprave ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah, zlasti ¢e obstaja nevarnost strele. S tem
boste zmanjSali moznost udara strele.

Temeljito preglejte, ali so na obmocju, kjer boste
uporabljali napravo, prostozivece zivali. Med
delovanjem lahko naprava poskoduje prostozivece Zivali.

Temeljito preglejte obmocje, kjer boste uporabljali
stroj, in odstranite vse kamne, palice, Zice, kosti
in druge predmete. VrZeni predmeti lahko povzroijo
telesne poskodbe.

PRIKLJUCEK ZA KOSILNICO Z NITKO — STA1700 19 9



=60

200

Pred uporabo stroja vedno vizualno preglejte, da se
prepricate, da rezalnik ali rezilo ter sklop rezalnika
ali rezila niso poskodovani. Poskodovani deli
poveCujejo tveganje poSkodb.

Sledite navodilom za menjavo prikljuckov. Nepravilno
zategnjene pritrdilne matice ali vijaki rezalnika lahko
poskoduijejo rezilo ali povzrocijo, da se ta sname.

Nosite zas¢ito za oci, uSesa, glavo in roke. Ustrezna
za$Citna oprema bo zmanjSala telesne poskodbe zaradi
letecih odpadkov ali nenamernega stika z rezalno nitko
ali rezilom.

Med uporabo stroja vedno nosite nedrseco in
za$citno obutev. Naprave ne upravljajte bosi ali

v odprtih sandalih. To zmanjSuje moznost poskodb
stopal zaradi stika s premikajocimi se rezili ali nitkami.

Med upravljanjem naprave vedno nosite dolge
hlace. Izpostavljena koZa povecuje verjetnost poskodb
zaradi vrzenih predmetov.

Med uporabo naprave drzite navzoce osebe stran.
lzvrzeni delci lahko povzrocijo hude telesne poskodbe.

Pri upravljanju stroja vedno uporabljajte dve roki.
Ce napravo drZite z obema rokama, se izognete izgubi
nadzora.

Napravo drzite samo za izolirane prijemalne
povrsine, ker lahko rezalna nitka ali rezilo pride
v stik s skrito napeljavo. Rezalna nitka ali rezila, ki
pridejo v stik z Zico pod napetostjo, lahko povzrocijo
izpostavljene kovinske dele stroja napetosti in lahko
povzrogijo elektriéni udar upravijavca.

Pazite, da vedno stojite stabilno, in napravo
uporabljajte samo, ko stojite na tleh. Spolzke ali
nestabilne povrsine lahko povzrogijo izgubo ravnotezja
ali nadzora nad napravo.

Stroja ne uporabljajte na pretirano strmih pobogjih.
To zmanjSuje nevarnost izgube nadzora, zdrsa in
padca, zaradi ¢esar lahko pride do telesnih po$kodb.

Pri delu na pobocjih vedno pazite na ravnotezje,
vedno delajte poSevno po pobocju, nikoli navzgor ali
navzdol, in bodite izredno previdni pri menjavanju
smeri. To zmanjSuje nevarnost izgube nadzora, zdrsa in
padca, zaradi esar lahko pride do telesnih poskodb.

Med delovanjem stroja drzite vse dele telesa stran od
rezalnika, vrvice ali rezila. Preden zazenete napravo,
se prepricajte, da se rezilo, nitka ali noz nicesar

ne dotika. Zaradi trenutka nepazljivosti med uporabo
naprave lahko pokodujete sebe ali druge osebe.

Naprave ne uporabljajte nad viSino pasu. To pomaga
prepreciti nenameren stik z rezalnikom ali rezilom in
omogoca boljsi nadzor nad strojem v nepri¢akovanih
situacijah.

Ko zagate grmicevje ali mlado drevje, ki je napeto,
pazite, da ne Svignejo nazaj. Ko napetost v lesnih
vlaknih popusti, lahko grmicevje ali mlado drevje udari
upravljavca in/ali naprava ostane brez nadzora.
Bodite posebej pozorni pri Zaganju grmicevja in
mladega drevja. TakSen les lahko namre¢ zatakne
motorno Zago oziroma zleti v vas ter vas vrze iz
ravnotezja.

Ohranite nadzor nad strojem in se ne dotikajte
rezalnikov, niti ali rezil in drugih nevarnih gibljivih
delov, ko se Se premikajo. To zmanjSuje nevarnost
poskodb zaradi premikajocih delov.

Pred odstranjevanjem zagozdenega materiala ali
popravilom naprave se prepricajte, da je stikalo
izklopljeno in da je akumulator odstranjen.
Nepri¢akovan zagon stroja med odstranjevanjem
zataknjenega materiala ali servisiranjem lahko povzroci
hude telesne poskodbe.

Napravo nosite tako, da je izklju¢ena in obrnjena
stran od telesa. Pravilno ravnanije s strojem bo
zmanj3alo verjetnost nenamernega stika s premikajo¢im
se rezalnikom, nitjo ali rezilom.

Uporabljajte samo nadomestne rezalnike, nitke,
rezalne glave in rezila, Ki jih je dolocil proizvajalec.
Nepravilni nadomestni deli lahko povecajo tveganje za
zlom in poskodbe.

Poskodba kosilnice z nitko — Ce s kosilnico udarite
ob tuj predmet ali se ta zaplete, nemudoma ustavite
stroj, preverite morebitne poskodbe in jih dajte popraviti,
preden nadaljujete z uporabo. Izdelka ne uporabljate z
zlomljenim $¢itnikom ali tuljavo.

Ce zaéne oprema nenormalno vibrirati, ustavite
motor in takoj poskusajte ugotoviti vzrok. Vibracije
obi¢ajno opozarjajo na teZave. Zrahljana glava lahko
vibrira, poéi, se zlomi ali odpade s kosilnice, kar lahko
povzrogi resne ali smrtne poskodbe. PrepriCajte se, da
je prikljucek za kosnjo pravilno nameséen na mestu. Ce
se glava zrahlja potem, ko ste jo priCvrstili na mesto, jo
nemudoma zamenjajte. Nikoli ne uporabljajte kosilnice,
ki ima zrahljan prikljucek za ko3njo.

Baterijskih strojev ni treba prikljuciti na elektri¢no
vtiénico; zato so vedno v obratovalnem stanju.
Zavedajte se moznih nevarnosti, tudi ko stroj ne deluje.
Bodite previdni pri vzdrZevanju ali servisiranju.

Ne umivajte s cevjo; izogibajte se vdoru vode v
motor in elektriéne povezave.

Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priroéniku,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢
se obrnite na servisni center za stranke EGO.
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Uporabljajte samo z baterijami in polnilniki, navedenimi
na SIA.

Uporabljajte samo z EGO pogonsko glavo PH1420E/
PHX1600.

Za varno in udobno delovanje, ko uporabljate baterijo
6,0 Ah ali vec, uporabite BH1000 EGO Backpack Link,
da razbremenite teZzo na rokah uporabnika.

Ne uporabljajte ramenskega pasu in nahrbtnika
BH1000 EGO hkrati. To bo preprecilo hitro sprostitev
stroja v sili, kar bi povzrocilo telesne poskodbe.

=60

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?

Sprednji rocaj
za prijem

Vrednotenje
oddajanja
vibracij a,

Zadnji rocaj

(PHX1600)

TA NAVODILA SHRANITE!
Mehanizem za ko$njo DOVAJANJE
! NITKE-IQ
Premer nitke 2,4-lmm_najlonska
zavita nitka
Sirina ko$nje 43 cm
Najvecja hitrost 5400 min-*
Teza (brez akumulatorja) 1,58 kg
Priporo¢ena obratovalna 0d0°C do 40 °C

temperatura

Temperatura za shranjevanje 0d-20°Cdo 70 °C

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

Izmerjena raven zvocne moci L,
92 dB(A)

K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)

Raven zvo¢nega tlaka v usesu (PH1420E)

upravijavea L, 86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

96 dB(A)

Zagotovljena raven zvocnega (PH1420E)

tlaka L,,, (merjeno glede na

2000/14/ES) 96 dB(A)

(PHX1600)

Zgornji parametri so preizkueni in izmerjeni, opremljeni
s pogonsko glavo PH1420E/PHX1600;

Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega stroja z drugim;

Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

A OPOZORILO: Emisije vibracij in hrupa med dejansko
uporabo stroja se lahko razlikujejo od deklariranih
vrednosti, odvisno od nacina uporabe stroja, zlasti od vrste
obdelovanca; in o potrebi po opredelitvi varnostnih ukrepov
za zaSCito upravljavca, ki temeljijo na oceni izpostavljenosti
v dejanskih pogojih uporabe (ob upostevanju vseh delov
delovnega cikla, kot so asi, ko je stroj izklopljen in ko je v
prostem teku, poleg ¢asa sprozenja).

VSEBINA PAKETA (SL. A)
OPIS

SPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCEK ZA KOSILNICO
ZNITKO (SIA)

1. Varovalo

Rezilo nitke za ko$njo

Jeziek za sprostitev

Rezalna nitka

Glava obrezovalnika (s podajanjem LINE-IQ)
Gumb za nalaganje nitke

Pokrovéek

Gred kosilnice z nitko

© ®© N o gk N

4 mm Sesterokotni klju¢

A\ 0POZORILO: Stroja nikoline upravijaite brez &¢itnika,
varno pritrienega na mestu. Scitnik mora biti vedno pritrjen
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SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler ne zamenjate delov. Ce ta
izdelek uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajocimi deli,
lahko pride do hudih telesnih po$kodb.

A OPOZORILO: Tega orodja ne posku3aijte spreminjati
in ne poskuSajte izdelovati dodatkov, ki niso primerni za
uporabo s to kosilnico z nitko. Vsako tako spreminjajte je
Zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa do hudih telesnih
poskodb.

A\ OPOZORILO: Ne prikijucuite na pogonsko glavo, dokler
montaZa ni kon¢ana. V nasprotnem primeru se izdelek lahko
nenamerno vklopi in povzro¢i hude telesne poskodbe.

NAMESCANJE VAROVALA

4\ OPOZORILO: Pri montazi ali zamenjavi §Gitnika
vedno nosite rokavice. Pazite na rezilo na ¢itniku in
zaCitite dlani, da se ne poSkodujete.

Odvijte in odstranite dva vijaka s $¢itnika (SI C), poravnajte
pritrdilne luknje $¢itnika z luknjami za montazo in nato
pritrdite 8Citnik na podnoZje gredi z dvema vijakoma,
skupaj z dvema vzmetnima podlozkama (SI D).

Prepriajte se, da je S¢itnik pritrjen v skladu s SIC in D,
vsaka napacna pritrditev bo povzrocila veliko nevarnost!

NAMESCANJE PRIKLJUCKA ZA KOSILNICO Z
NITKO NA POGONSKO GLAVO

Ta priklju¢ek za kosilnico z nitko je zasnovan za uporabo s
pogonsko glavo EGO PH1420E/PHX1600.

Glejte "NAMESCANJE PRIKLJUCKA ZA POGONSKO
GLAVO« v priroéniku za uporabo pogonske glave
PH1420E/PHX1600.

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Tudi ¢e se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi. Upostevajte,
da je samo delCek sekunde nepazljivosti dovolj, da pride
do hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Vedno nosite zas€ito za o€i in uSesa.

V nasprotnem primeru vam lahko v o€i priletijo predmeti ali
pride do drugih hudih telesnih poskodb.

NAMENI UPORABE

Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:

= Obrezovanie trave in plevela okoli verand, ograj in krovov.

POZOR: Napravo lahko uporabljate samo za predvideni
namen. Kakrsna koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

Pred vsako uporabo napravo preglejte za poskodovane/
obrabljene dele

Preverite glavo kosilnice, $¢itnik in spredniji rocaj ter
zamenjajte vse dele, ki so razpokani, ukrivljeni, upognjeni
ali poskodovani.

Rezilo z nitko na robu varovala lahko s€asoma postane
topo. Priporogljivo je, da ga redno ostrite s pilo ali ga
zamenjate z novim rezilom.

A OPOZORILO: Pri names¢anju ali zamenjavi §¢itnika
ali pri bru$enju ali zamenjavi rezila vedno nosite rokavice.
Bodite pozorni na polozaj rezila na €itniku in za3¢itite
dlan, da se ne poskodujete.

A OPOZORILO: Da preprecite resne telesne poskodbe,
pred servisiranjem, €is¢enjem, menjavo prikljuckov ali
odstranjevanjem materiala iz naprave odstranite baterijo iz
pogonske glave.

UPORABLJANJE KOSILNICE Z NITKO S
POGONSKO GLAVO

A OPOZORILO: Za upravljanje te naprave se primerno
oblecite, da zmanjSate nevarnost telesnih poskodb. Ne
nosite ohlapnih oblagil ali nakita. Uporabljajte za$¢ito za o¢i
in uSesa. Nosite robustne dolge hlace, Skornje in rokavice.
Ne nosite kratkih hla¢, sandal in ne bodite bosi.

A OPOZORILO: Pred vsako uporabo pogistite obmocje
kosnje. Odstranite vse predmete, kot so kamni, zdrobljeno
steklo, Zeblji, Zica ali vrvica, ki jih lahko vrze ali se zapletejo
v prikljucek za kosnjo. Otroci, prisotni in hisni ljubljencki
naj se ne zadrzujejo na obmocju. Otroci, prisotni in higni
ljubljencki naj bodo oddaljeni vsaj 15 m. Se vedno obstaja
nevarnost izvrzenih predmetov za osebe, ki se nahajajo

v bliZini. Prisotni naj uporabljajo tudi zas¢ito za o¢i. Ce se
vam nekdo pribliZa, takoj ustavite motor in prikljucek za
ko3njo.

Za varno in boljSe delovanje namestite ramenski trak

(ni prilozen) ¢ez ramo. Ramenski pas nastavite v udoben
poloZaj za upravljanje. Kosilnico z nitko drZite z eno roko
na zadnjem ro¢aju in drugo roko na sprednjem rocaju.
Med delovanjem ¢vrsto drZite obrezovalnik robov z obema
rokama. Kosilnico z nitko drZite v udobnem poloZaju z
zadnjim ro¢ajem priblizno v visini pasu. Glava kosilnice
mora biti vzporedna s tlemi, da brez teZav pride v stik

z materialom za ko$njo, ne da bi se upravljavec moral
prikloniti (SI B).
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A OPOZORILO: Ramenski trak je tudi mehanizem za
hitro sprostitev v nevarnih situacijah. V nujnih primerih
ga nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je
vstavljen.

Kosilnico z nitko po vsaki uporabi o€istite
Za navodila za ¢iscenje glejte razdelek VZDRZEVANJE.

ZA ZAGON/ZAUSTAVITEV NAPRAVE

Glejte »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE GLAVE« v
priro¢niku za uporabo pogonske glave PH1420E/PHX1600.

PRILAGAJANJE DOLZINE REZALNE NITKE

Glava obrezovalnika Line-IQ je opremljena z napredno
tehnologijo. Ce se med obrezovanjem katerikoli konec
rezalne nitke obrabi za manj kot priblizno 12 cm, bo glava
obrezovalnika samodejno sprostila rezalno nitko, dodatni
del rezalne nitke pa bo odrezalo rezilo za obrezovanje
vrvice (sl. E).

OPOMBA: Ni vam treba tapkati po orezovalni glavi, da
sprostite rezalno nitko. Ce pri obrezovanju trave obcutite
rahlo trzanje glave kosilnice, to pomeni, da se rezalna nitka
samodejno sprosti.

A OPOZORILO: Ne odstranjujte ali spreminjajte
sklopa rezila za rezanje nitke. Prevelika dolZina nitke bo
povzrogila pregrevanje motorja in lahko povzroci resno
telesno poskodbo.

ZAMENJAVA NITKE

POZOR: Uporabljajte samo najlonsko rezalno vrvico
EGO s premerom 2,4 mm. Uporaba drugacne linije, kot
je dologeno za uporabo, lahko povzro€i pregretje ali
poskodbe kosilnice z nitko.

A OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte kovinsko ojacane
niti, Zice ali vrvi itd. Lahko se odtrgajo in postanejo nevarne.

Kosilnica z nitko je opremljena z naprednim
sistemomPOWERLOAD™. Nitko za ko$njo lahko ovijte na
tuljavo ze z enim samim gumbom. Nalaganje polne tuljave
se obi¢ajno lahko zakljuci v 15 sekundah. lzogibajte

se hitremu ponavljajoéemu se sprozanju sistema
navijanja, da zmanj$ate moznost poskodb motorja.

1. Odstranite baterijski sklop.

2. OdreZite 5 m dolgo nitko za koSnjo. Vrvico vstavite v
ocesce (S| F). Potisnite nitko in jo izvlecite na drugi
strani tako, da bosta na obeh straneh glave kosilnice
enaki dolZini nitke.

POZOR: Ce nitke ne morete vstaviti v vstavitveno odprtino,
ko je spodniji pokrov zataknjen, namestite baterijski sklop
na pogonsko enoto, nato pa pritisnite gumb za nalaganje
nitke, da ponastavite spodnji pokrov.

r
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3. Odstranite baterijski sklop, e ste ga po 2. koraku
namestili na pogonsko enoto v skladu z navodili v
OBVESTILU. Nato upostevajte navodila, navedena
v 2. koraku, in znova vstavite in poravnajte nitko za
ko3njo.

Namestite baterijski sklop na pogonsko enoto.

Pritisnite in drZite gumb za nalaganje vrvice, da
neprekinjeno navijete vrvico v glavo kosilnice, dokler
se na vsaki strani ne pokaze priblizno 15 cm vrvice
(SIG).
POZOR: V primeru, da vrvico po nesreci potegnete v glavo
kosilnice, odprite glavo in izvlecite rezalno nitko iz tuljave.
Sledite poglavju "PONOVNO NALAGANJE REZALNE
NITKE« v tem priro¢niku, da ponovno naloZite nitko.

VNOVICNO NAVIJANJE NITKE ZA KOSNJO

Ce se nitka za ko$njo zatakne v glavi kosilnice, morate
preostalo nitko za ko$njo odstraniti iz glave kosilnice in
znova naviti nitko po spodnjih korakih.

1. Odstranite baterijski sklop.

2. Pritisnite sprostitvene jezicke na glavi kosilnice in
odstranite spodnji sklop pokrova glave kosilnice, tako
da ga povlecete naravnost ven (SI H).

w

Odstranite nitko za ko3njo iz glave kosilnice.

4. Zeno roko drZite kosilnico, z drugo roko primite
zgornji pokrov in poravnajte reze na zgornjem
pokrovu z jezicki za sprostitev. Pritisnite sklop
spodnjega pokrova, dokler se ne zaskoci, takrat boste
zasliSali razlocen klik (SI1).

Upostevajte navodila v razdelku »ZAMENJAVA
NITKE«, da ponovno navijete rezalno nit.

ZAMENJAVA GLAVE KOSINICE

A OPOZORILO: Ce se glava zrahlja, potem ko je
pritriena na poloZaj, jo takoj zamenjajte.

Nikoli ne uporabljajte kosilnice, ki ima zrahljan priklju¢ek za
ko3njo. Razpokano, poSkodovano ali obrabljeno glavo za
koSnjo nemudoma zamenjajte, tudi Ce gre le za povrSinske
razpoke. Taksni prikljucki se lahko pri visokih hitrostih
razletijo in povzrogijo resne telesne poskodbe.

o

Seznanite se z glavo kosilnice (Sl J).

J-1 | Gred J-3 | Zaklepna matica
-2 | Skoptujave |4 | SKop spodnjega
pokrova
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Odstranjevanje glave kosilnice z nitko

1. Odstranite baterijski sklop.

2. Pritisnite sprostitvena jezicka na glavi kosilnice in
odstranite sklop spodnjega pokrova glave kosilnice
tako, da ga izvleCete.

3. Nitko za koSnjo odstranite iz glave kosilnice (SI K).

4. Nosite rokavice. Z eno roko primite sklop tuljave, da
ga stabilizirate, z drugo roko pa drzite 17 mm udarni
vijacnik (ni prilozen), da zrahljate protimatico v smeri
URNEGA KAZALCA (SIL).

5. Odstranite protimatico in sklop tuljave z gredi motorja
(SIJ).

6.  Zamenjajte z novo glavo kosilnice in jo vgradite ob
upostevanju naslednjih korakov.

Namestitev nove glave kosilnice z nitko

1. Poravnajte plo¢ato rezo v sklopu tuljave s plo$c¢ato
gredjo motorja in namestite sklop tuljave na svoje
mesto (SI M).

| M-1 | Reza | M-2 | Ravna reza

2. Privifte matico z udarnim vijaénikom v NASPROTNI
SMERI URINEGA KAZALCA.

3. Upostevaite navodila v 4. in 5. koraku v razdelku
»NAVIJANJE NITKE ZA KOSNJO« v tem priroéniku
ter namestite sklop spodnjega pokrova.

4. Upostevajte navodila v razdelku »ZAMENJAVA
NITKE« v tem priro¢niku in navijte nitko za koSnjo.

5. Zazenite stroj in preverite, ali kosilnica z nitko deluje
pravilno. Ce ne deluje pravilno, ga sestavite ponovno
po navodilih, opisanih v tem dokumentu.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Pred pregledom, ¢is¢enjem ali
servisiranjem enote ustavite motor, poCakajte, da se vsi
gibljivi deli ustavijo, in odstranite baterijo. Neupo$tevanje
teh navodil lahko povzroci hude telesne poskodbe ali
materialno $kodo.

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte samo
identiéne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko poskoduje izdelek. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila, razen tistih,
ki so navedena v navodilih za vzdrzevanje, izvesti
usposobljen serviser.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢id¢enju plasti¢nih delov ne uporabljajte topil. Vecina
vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih komercialnih topil
poskoduje. Umazanijo, prah, olje, mas¢obe itd. odstranite
s Cisto krpo.

CISCENJE ENOTE

= QOgistite vso travo, ki se je ovila okoli gredi motorja ali
glave kosilnice.

= Zraéne odprtine v zadnjem delu ohigja oCistite z majhno
krtaco ali majhnim sesalnikom.

= Enoto o€istite z viazno krpo in blagim detergentom.

m Za CidCenje plasticnega ohisja ali roCaja ne uporabljajte
mocnih €istilnih sredstev. Poskoduijejo jih lahko
dologena aromati¢na olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektriCnega udara. Vlago obrisite z mehko
in suho krpo.

MAZANJE ZOBNIKOV (SI N)

Za najbolj$e delovanje in dalj$o Zivienjsko dobo OHISJA
zobnikov namazite vsakih 50 obratovalnih ur s posebno
mastjo (vsaki¢ uporabite 6-8 g maziva).

Posebna mast mora biti skladna z navedenimi zahtevami.

1. Skladno s standardom DIN51818: stopnja penetracije
stozca NLGI-1.

2. Mast na osnovi estra.

Odli¢en zagon pri nizki temperaturi, EP, mehanske
Skarje, odpornost proti odrgnjenju in lastnosti
oksidacijske stabilnosti.

4. Delovna temperatura je med —40 in 180°C.

Odstranite baterijo in tesnilne vijake. Namazite ohije
zobnikov prek odprtine za olje.

[N-1 | Tesnilni vjak ob strani

SHRANJEVANJE ENOTE
= Odstranite baterijski sklop iz pogonske enote.

= Pred shranjevanjem stroj temeljito oCistite.

u Ce priklju¢ek za kosilnico z nitko odstranite in shranite
logeno od pogonske enote: namestite pokrov na gred
priklju¢ka, da umazanija ne pride v spojnik.

= Enoto shranjujte v suhem in dobro zratenem prostoru,
ki ga je mogoce zakleniti ali je dvignjen in izven dosega
otrok. Enote ne shranjujte na ali v bliZini gnojil, bencina
ali drugih kemikalij.

204

PRIKLJUCEK ZA KOSILNICO Z NITKO — STA1700



OSTRENJE REZILA NITKE ZA KOSNJO

A\ 0POZORILO: Pri izvajanju vzdrzevalnih del na rezilu
nitke za ko3njo vedno nosite zasCitne rokavice.

1.

2
3.
4

Odstranite baterijo.

Odstranite rezilo nitke za ko$njo iz za3cite.

Rezilo postavite v primez.

Nosite ustrezno za3¢ito za oéi in rokavice ter pazite,

da se ne urezete.

=60

Elektri€ne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Varovanje okolja

Izdelek odnesite na poobla$&eni obrat

za recikliranje in ga zavrzite loceno.
I Elektricna orodja je treba odnesti na obrat

za recikliranje in ga reciklirati na okolju

prijazen nacin.

Robove rezila za rezanje pozorno opilite z mehko pilo
ali brusilnim kamnom, da boste ohranili prvotni kot

roba za rezanje.

Zamenjajte rezilo za¢ite in ga pritrdite z dvema

vijakoma.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Kosilnice z nitko ni
mogoce zagnati.

= Baterijski sklop ni name$¢en na
pogonsko glavo.

= Med pogonsko glavo in
baterijskim sklopom ni
elektriénega stika.

= Baterijski sklop je izpraznjen.

= Vzvod za odklepanje in sprozilec
nista bila pritisnjena hkrati.

Baterijski sklop namestite na pogonsko glavo.

Odstranite baterijo, preverite kontakte in ponovno
namestite baterijski sklop, tako da se zaskogi.

Baterijski sklop polnite s polnilniki EGO, ki so
navedeni v tem prirocniku.

Pritisnite rocico za zaklepanje navzdol in jo drZite,
nato pa pritisnite sprozilec, da vklopite kosilnico z
nitko.

Kosilnica z nitko se
med ko3njo ustavi.

u Sgitnik ni nameéen na kosilnici
z nitko, zato prihaja do predolge
nitke za ko$njo predolga in do
preobremenjenosti motorja.

= Uporabljena je debela nitka za
kodnjo.

m Okoli gredi motorja ali glave
kosilnice je ovita trava.

= Motor je preobremenjen.

= Baterijski sklop ali kosilnica z
nitko meje je prevroca.

= Baterijski sklop ni povezan s
strojem.

= Baterijski sklop je izpraznjen.

Odstranite akumulator in pritrdite $€itnik na kosilnico
z nitko.

Uporabite najlonsko rezalno vrvico EGO s
premerom 2,4 mm.

Zaustavite kosilnico z nitko, odstranite akumulator,
nato pa odstranite travo z gredi motorja in glave
kosilnice z nitko.

Glavo kosilnice odstranite iz trave. Motor bo zopet
deloval, ko boste odpravili obremenitev. Med ko$njo
glavo kosilnice z nitko pomikajte v travo in iz nje ter
z enim rezom ne odstranite vec kot 20 cm dolZine.

Akumulator ali kosilnico z nitko ohladite do
temperature, ki je nizja od 67 °C.

Ponovno namestite baterijski sklop.

Baterijski sklop polnite s polnilniki EGO, ki so
navedeni v tem prirocniku.

Glava kosilnice ne
podaja nitke.

= Okoli gredi motorja ali glave
kosilnice z nitko je ovita trava.

= Na vretenu ni dovolj nitke ali pa
se nitka odlomi z obrocka.

= Glava kosilnice z nitko je
umazana.

= Nitka je zapletena v sklopu glave
kosilnice.

= Uporabljena je debela nitka za
ko3njo.

Zaustavite kosilnico, odstranite baterijo, nato pa
ocistite gred motorja in glavo kosilnice.

Odstranite baterijo in zamenjajte rezalno linijo;
sledite razdelku »PONOVNO NALAGANJE
REZALNE NITKE« v tem priro¢niku.

Odstranite baterijo in ogistite vreteno, sklop
spodnjega pokrova in zgornji pokrov.

Odstranite baterijo, odstranite nitko iz tuljave
in previjte nazaj; sledite razdelku PONOVNO
NALAGANJE REZALNE NITKE« v tem priroéniku.

Uporabite najlonsko rezalno vrvico EGO s
premerom 2,4 mm.
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Glava obrezovalnika
sprosti premalo
rezalne vrvice.

Rezalna vrvica ni primerna za
uporabo s podajalno obrezovalno
glavo Line-IQ.

Uporabite najlonsko rezalno vrvico EGO s
premerom 2,4 mm.

Trava se ovije okoli
glave kosilnice in
ohisja motorja.

Kosnja visoke trave pri tieh.

Visoko travo kosite z vrha navzdol in je naenkrat ne
pokosite ve¢ kot 20 cm, da preprecite ovijanje.

Rezilo ne reze nitke
za kosnjo.

Rezilo z nitko na robu varovala je
postalo topo.

Rezilo za rezanje nitke za ko3njo naostrite s pilo ali
ga zamenjate z novim rezilom.

Razpoke na glavi
kosilnice.

Glava kosilnice je izrabljena.

Takoj zamenjajte glavo obrezovalnika; sledite
razdelku »ZAMENJAVA GLAVE KOSILNICE« v
tem priro¢niku.

Nitka se ne navije
ustrezno na glavo
kosilnice.

Uporabljena je neustrezna nitka
za kosnjo.

V glavi kosilnice so se nakopiili
ostanki ali umazanija, ki blokira
premikanje vretena z nitko.

Motor se je pregrel zaradi
ponavljajoCe uporabe sistema za
odvijanje nitke.

Nizka raven napolnjenosti
baterije.

Uporabljena je napacna
pogonska enota.

Uporabite priporoceno najlonsko nitko EGO za
kosnjo s premerom 2,4 mm. Ce v primeru uporabe
najlonske nitke za kosnjo teZava ostaja, se za na
svet obrnite na storitev za stranke EGO.

Odstranite baterijo, odprite glavo kosilnice in jo
temeljito ocistite.

Nekaj minut naj kosilnica z nitko deluje brez
obremenitve, da se motor ohladi, nato poskusite
ponovno naviti nitko.

Napolnite baterijo.

Ta nastavek za obrezovanje vrvice uporabljajte
samo z EGO Power Head PH1420E/PHX1600.

Nitke za ko$njo
pri vstavljanju ni
mogode speljati
skozi glavo
kosilnice.

Nitka za kosnjo je razcepljena ali
ukrivljena na koncu.

Spodnji pokrov po ponovni
namestitvi ni sprod¢en na mesto.

Odrezite izrabljeni del nitke in jo ponovno vstavite.

Baterijo pritrdite na kosilnico; pritisnite gumb za
nalaganije niti, da za kratek Cas zazenete nalaganje
za ponastavitev spodnjega pokrova.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obiscite spletno mesto egopowerplus.eu.
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Originaliy instrukcijy vertimas

PERSKAITYKITE VISAS
INSTRUKCIJAS!

SKAITYTI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

A Liekamasis pavojus! Zmonéms, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradedant naudoti §j gaminj reikia pasitarti su savo
gydytoju (-ais). Arti Sirdies stimuliatoriaus veikianti elektros
iranga gali trikdyti Sirdies stimuliatoriaus veikima arba ji
sugadinti.

A\ |SPEJIMAS: Norint uztikrint saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei
jy paaiskinimais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi
nurodymai ir {spéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniu,

A ISPEJIMAS: Prie$ pradédami naudoti § irenginj,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, {skaitant visus saugos jspéjamuosius
simbolius, tokius kaip ,PAVOJUS®, ,,[SPEJIMAS“, ir
 DEMESIO* bei jsitikinkite, ar viskq gerai supratote.
Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti
elektros smagj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

SIMBOLIY REIKSME

A SAUGOS [§PEJAMASIS_ SIMBOLIS: Reiskia
PAVOJUS, |SPEJIMAS, ar DEMESIO ir gali bati
panaudotas su kitais simboliais arba piktogramomis.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apra$yti saugos simboliai,
kurie gali bati nurodyti ant Sio gaminio. Prie$ bandydami
surinkti ir naudoti frenginj, perskaitykite visus ant jo
pateiktus nurodymus, isitikinkite, ar juos supratote, ir jais
vadovaukités.

|spéjimas dél

Nurodo galimg,

A saugos susizalojimo pavojy.
Kad sumazinty pavojy
Skaityti susizaloti, naudotojas
naudojimo turi perskaityti naudotojo
instrukcijg instrukcijg ir isitikinti,
kad ja suprato.
Dévekite akiy, | \cada davekite akiy,
klausos ir galvos )
klausos ir galvos
apsaugos )
! apsaugos priemones.
priemones

Pjovimo plotis

DidZiausiasis
Zzoliapjovés pjovimo tako
plotis.

4(’

Valo skersmuo

Nailoninio pjovimo valo
skersmuo.

|spéja naudotojq

Nenaudoti : .
S nenaudoti metaliniy
metaliniy, peiliy
geleZ¢iy
I8sviestos Siukslés gali
RikoSeto atSokti ir suzaloti arba
pavojus ir sugadinti turta. Kai
é neleisti artintis | dirbate su krimapjove,
paSaliniams neleiskite kitiems
asmenims asmenims ar naminiams
gyvinams prisiartinti.
Visi pa$aliniai Pjaudami Zoliapjove

asmenys nuo
{renginio turi bti
atsitrauke ne
mazesniu kaip
15 m atstumu

su lyneliu, neleiskite
kitiems Zmonéms ir
naminiams gyvinams
prisiartinti ar¢iau nei per
15 metry.

Kai pjovimo lynel
bandote vynioti i§

= POWERLOAD™ | karto po ilgai trukusio
H |E | | sistemos darbo, POWERLOAD™
g apsauga nuo sistema gali nesuveikti
perkaitimo dél jsijungusios
apsaugos nuo
perkaitimo.
CE Sis gaminys atitinka
c E taikomas EB direktyvas.
UK | ukea Sis gaminys atitinka
CcA taikomas JK direktyvas.

208

ZOLIAPJOVES [TAISAS — STA1700




Netinkamus naudoti
elektrinius jrankius

E WEEE draudmamq llsr.ne.stl
kartu su buitinémis

]

atliekomis. Pristatyti
{galiotam perdirbéjui.

Garantuojamas garso
galios lygis. TriukSmo
sklaida | aplinka atitinka
Europos Bendrijos

TriukSmas
]

direktyva.
\% Voltai [tampa
mm Milimetrai ligis arba dydis
cm Centimetrai ligis arba dydis
kg Kilogramai Svoris
min’! Per minute Greitis

BENDRIEJI |SPEJIMAI DEL |RENGINIO
NAUDOJIMO SAUGOS

A ISPEJIMAS: Perskaitykite ir perziirékite visus

su $iuo jrenginiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslélius ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros
smugj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy gali
prireikti ateityje.

|spéjimuose vartojamu terminu ,jrenginys"* vadinamas i§
elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba akumuliatorinis
irenginys.

SAUGA DARBO VIETOJE

= Darbo vieta turi bati $vari ir gerai apsviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai ap$viesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Nedirbkite su jrenginiu sprogioje aplinkoje, pvz., ten,
kur yra degiujy skys€iy, dujy arba dulkiy. [renginys
kibirks¢iuoja, o kibirkstys gali uzdegti dulkes arba garus.

Dirbdami su jrenginiu neleiskite artintis vaikams ir
pasaliniams asmenims. Dél démesio blaskymo galite
nesuvaldyti prietaiso.

ELEKTROSAUGA

= Elektrinio jrenginio kistukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada jokiais bidais kistuko neperdarykite.
Nenaudokite jokiy adapteriy kiStuky su jzemintais
jrenginiais. OriginalUs kitukai, tiksliai tinkantys
elektros tinklo lizdui, sumaZina elektros smagio pavojy.
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u Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriu, virykliy ir Saldytuvy. Jei jusy
kiinas bus {Zemintas, padidés elektros smagio pavojus.

Nenaudokite jrenginio lyjant ar drégmés salygomis.
| irenginj patekes vanduo gali padidinti elektros smigio
arba gedimo pavoju, dél kurio galite susizaloti.

Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
nenaudokite laido neSimui, traukimui arba jkroviklio
atjungimui nuo maitinimo tinklo. Saugokite laida
nuo kaitros Saltiniy, alyvos, astriy briauny ir
judangiy daliy. Pazeidus arba supainiojus laidus
iSauga pavojus patirti elektros smagj.

Kai su elektriniu jrenginiu dirbate lauke, naudokite
laukui skirta laido ilgintuva. Naudojant laukui skirta.
maitinimo laidg sumazéja pavojus patirti elektros smagj.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimas drégnoje vietoje
yra neiSvengiamas, naudokite maitinimo Saltinj su
liekamaja srove valdomu atjungimo jtaisu (RCD).
RCD naudojimas sumazina elektros smigio pavoju.

ASMENINE SAUGA

= Naudodami jrenginj bilkite budris, stebékite, ka
darote, ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite
su jrenginiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotikus, alkoholj ar medikamentus. Neatidumo
akimirka dirbant su jrenginiais gali lemti sunkig trauma.

Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
bikite su apsauginiais akiniais. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemoneés, pvz.,
respiratorius, neslidds apsauginiai batai, $almas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Apsisaugokite nuo atsitiktinio jjungimo. Prie$
jungdami jrenginj prie maitinimo Saltinio ir (ar)
sudétinés baterijos, pries jrenginj keldami arba
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis yra i§jungimo
padétyje. Nesant elektrinius jrenginius uzdéjus pirsta
ant jungiklio arba nety¢ia jjungiant jrenginj su {jungtu
jungikliu, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami jrenginj patraukite j $alj visus
reguliavimo raktus ir verzliarak¢ius. |renginio
sukamojoje dalyje likus raktui ar verzliarakéiui galima
susizaloti.

Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite jrenginj netikétose situacijose.

Dévekite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kaban¢iy papuosaly.
Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines nuo
judamy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuoSalus

ar ilgus plaukus gali jtraukti judancios dalys.
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Jei yra jtaisai, skirti dulkiy iSsiurbimo ir surinkimo
jtaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy filtravimo taisus galima
sumazinti kenksminga dulkiy poveikj.

Net ir daznai naudodami jrenginius, pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, laikykités
saugaus jrenginio naudojimo taisykliy. Uztenka
akimirkos i8siblaSkymo, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susiZalotuméte.

IRENGINIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

u Elektrinio jrenginio pernelyg nespauskite.
Naudokite jasy darbui tinkama jrenginj. Veikdamas
numatytuoju greiciu, tinkamas jrenginys darbg atlieka
veiksmingiau ir saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jeigu jo negalima jjungti ar
iSjungti jungikliu. [renginys, kurio jungiklis neveikia,
yra pavojingas ir ji batina sutaisyti.

Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami jo
priedus arba padédami jj j laikymo vieta, atjunkite
kistuka nuo maitinimo Saltinio ir (ar) sudéting
baterija nuo jrankio. Tokia saugumo priemoné
apsaugos jus nuo nety¢inio {renginio jjungimo.
Nenaudojama jrenginj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje ir neleiskite jrenginio naudoti
asmenims, kurie néra susipazine su jo naudojimu ar
Siomis instrukcijomis. Neapmokyty zmoniy naudojami
irenginiai kelia pavojy.

Vykdykite jrenginio ir priedy technine priezidra.
Patikrinkite, ar judancios dalys iScentruotos ir
neklitina, ar néra sulizusiy daliy ir bet kokiy kity
aplinkybiu, galinéiy daryti jtaka jrenginio veikimui.
Jei jrenginys pazeistas, prie$ naudodami jj
sutaisykite. Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél

Pjovimo jrenginiai turi bati astris ir Svaris.
Tinkamai prizidrimi pjovimo jrenginiai su astriais peiliais
reciau stringa ir lengviau valdomi.

Irenginj, priedus, antgalius ir kitas dalis naudokite
pagal Sig instrukcija, atsizvelgdami | darbo salygas
ir atliekama darba. Naudojant jrankj ne pagal paskirt{
gali susidaryti pavojingos aplinkybés.

Irankiy rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi buti
sausi, Svaris ir neistepti alyva ar tepalu. Dél slidZiy,
rankeny ir laikymo pavirsiy jrenginj sunku saugiai valdyti
ir jis gali isprasti netikétomis aplinkybémis.
AKUMULIATORINIO JRENGINIO NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

= Kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. |kroviklis, tinkamas vieno tipo sudétinei

baterijai, gali kelti gaisro pavojy, jei naudojamas su kito
tipo sudétine baterija.

Irenginius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suZalojimy, ir gaisro pavojus.
Nenaudojama sudétiné baterija turi biti laikoma
atokiau nuo metaliniy daikty, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. |vykus trumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygy i$ baterijos gali iStekéti
skystis — nelieskite jo. Skysciui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsdami nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko | akis, papildomai kreipkités
pagalbos j gydytojus. IS baterijos iStekéjes skystis gali
dirginti arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos baterijos ar
jrenginio. Pazeistos ar modifikuotos baterijos gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrenginio negalima deginti
ar kaitinti. Baterijg deginant ar jkaitinus vir§ 130 °C ji
gali sprogti.

Laikykités jrenginio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir juos kraukite nurodytame temperatiry
diapazone. PrieSingu atveju galite sugadinti baterijg ar
net sukelti gaisra.

TECHNINE PRIEZIURA

= |renginio techning prieZitira gali vykdyti tik
kvalifikuotas specialistas, sugedusias dalis
kei¢iantis tik originaliomis atsarginémis dalimis.
Taip uztikrinsite savo jrenginio sauga.

= Niekada neremontuokite sugadintos sudétinés
baterijos. Sudétines baterijas technikai prizidréti gali
tik gamintojas arba [galioto techninés prieZidros centro
specialistai.

SPECIALUS 2OLIAPJOVE§ SU LYNELIU
NAUDOJIMO SAUGOS |SPEJIMAI
= Nenaudokite jrenginio prastu oru, ypa¢ esant zaibo

pavojui. Laikantis $ios taisyklés, sumaZzéja zaibo
smgio pavojus.

Prie$ pradédami pjauti atidziai patikrinkite, ar darbo
zonoje néra laukiniy gyviiny. [renginys darbo metu
laukinius gyvanus gali suZaloti.

Atidziai apzitrekite vieta, kurioje ketinate naudoti
jrenginj, ir pasalinkite visus akmenis, pagalius,
vielas, kaulus ir kitus pasalinius daiktus. ISsviesti
daiktai gali suzaloti.
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Prie$ naudodami jrenginj visada apzitirékite pjoviklj
ar gelezte ir juy jtaisus, ar nepazeisti. PaZeistos dalys
didina pavojy susizaloti.

Vadovaukités priedy keitimo instrukcijomis.
Netinkamai priverzus pjoviklio tvirtinimo verzles ar
varztus, gelezté gali iSlékti arba jg sugadinsite.

Dévékite akiy, klausos, galvos ir ranky apsaugos
priemones. Tinkama apsauginé {ranga sumazina
suzalojimo dél skriejanciy, Siuksliy ar atsitiktinio
prisilietimo prie pjovimo lynelio ar geleztés pavojy.
Dirbdami su jrenginiu visada avékite neslidzia
apsaugine avalyne. Nedirbkite su jrenginiu basi ar
avédami atvirus sandalus. Taip sumazinsite pavojy
susizaloti kojas, netycia prisilietus prie besisukanéiy,
pjovimo lyneliy ar geleZ&iy.

Dirbdami su jrenginiu visada mivékite ilgas kelnes.
Neuzdengus viso kiino iSauga suzalojimo pavojus dél
iSsviesty daikty.

Dirbdami su jrenginiu neleiskite artintis pasaliniams
asmenims. ISsviestos Siukslés gali sunkiai suzaloti.

|renginj visada laikykite abiem rankomis. Laikydami
{renginj abiem rankomis neprarasite jo kontrolés.

Irenginj laikykite tik uz izoliuoto, laikymui skirto
pavirSiaus, nes pjovimo lynelis ar gelezté gali
prisiliesti prie pasislépusio elektros laido. Prie laido,
kuriuo teka elektros srové, prisilietes pjovimo lynelis ar
gelezté srove gali perduoti | kitas metalines jrenginio
dalis, ir tuomet operatorius gali patirti elektros smagj.

Visada tvirtai stovékite ir jrenginj naudokite tik
stovédami ant Zemés. Dél slidaus ar nestabilaus
pavirSiaus galite prarasti pusiausvyra ar nesuvaldyti
{renginio.

Nedirbkite su jrenginiu labai staciuose $laituose.
Taip sumazinsite susiZalojimo pavojy nesuvaldzius
{renginio, paslydus ir nukritus.

Dirbdami $laituose visada tvirtai stovékite ir
pjaukite judédami skersai $laity, o ne aukstyn ir
Zemyn, ir keisdami judéjimo kryptj biikite ypac
atsargis. Taip sumaZinsite susizalojimo pavojy
nesuvaldzius jrenginio, paslydus ir nukritus.

Kai jrenginys veikia, saugokite visas kiino dalis nuo
pjoviklio, pjovimo stygos ir peilio. Prie$ paleisdami
irenginj patikrinkite, ar pjoviklis, pjovimo lynelis ar
gelezté nieko neliecia. Pakanka akimirkos neatidumo
dirbant su jrenginiu, kad patirtuméte sunkia trauma ar
suzalotuméte kitus.

Pjaudami nekelkite jrenginio aukséiau juosmens. Taip
lengviau iSvengsite netyCinio prisilietimo prie pjoviklio ar
peilio ir geriau suvaldysite jrenginj netikétose situacijose.
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Pjaudami jtemptus krimoksnius ar liaunus
medelius, bikite atsargiis, kad jie neatSokty atgal.
Atsileidus medienos plauso jtampai, krimoksnio $akos
ar liaunas medelis gali atSokti | operatoriy ir (ar) iSmusti
i$ ranky jrenginj.

Bikite itin atsargis, kai pjaunate kriimoksnius ir
liaunus medelius. Plona $akelé ar liaunas kamienas
gali istrigti pjovimo geleZtéje, o jrenginys gali atSokti | jus
arba iSmusti jus i$ pusiausvyros.

Valdykite jrenginj ir nelieskite pjoviklio, pjovimo
lynelio ar geleztés ir kity pavojingy judanéiy daliy,
kol jos dar sukasi. Taip sumazinsite pavojy susizaloti
dél judan€iy daliy.

Valydami jstrigusias Siuksles ar vykdydami
jrenginio techninés prieziiiros procediras
isitikinkite, kad iSjungtas jungiklis ir iSimta sudétiné
baterija. Jei jrenginys netikétai jsijungty valant
istrigusias Siuksles ar vykdant techninés priezitiros
proceddras, galite sunkiai susizaloti.

I8jungta jrenginj neskite atitrauke toliau nuo saves.
Tinkamai naudojant jrenginj sumazéja pavojus atsitiktinai
paliesti besisukantj pjoviklj, pjovimo lynelj ar gelezte.

Naudokite tik gamintojo nurodytus atsarginius
pjoviklius, pjovimo lynelius, galvutes ir geleztes.
Netinkamos atsarginés dalys gali padidinti daliy skilimo
ir operatoriaus suzalojimo pavojy.

Zoliapjovés pazeidimas - jei Zoliapjoveés pjoviklis
atsitrenkia | kliotj ar jsipainioja, nedelsdami sustabdykite
irengin ir patikrinkite, ar jis nepazeistas; prie$ tesdami
darba pasalinkite visus gedimus. Nedirbkite, jei paZeista
apsauga ar lynelio rité.

Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti,
nedelsdami iSjunkite variklj ir nustatykite priezast;.
Vibracija paprastai jspéja apie problema. Atsipalaidavusi
galvuté gali vibruoti, skilti, sultzti ar nulékti nuo
Zoliapjovés ir sunkiai ar net mirtinai suzaloti. |sitikinkite,
kad pjovimo [taisas tinkamai pritvirtintas savo padétyje.
Jeigu galvuté atsipalaiduoja po pritvirtinimo, nedelsdami
ja pakeiskite. Niekada nenaudokite Zoliapjovés su
atsipalaidavusiu pjovimo jtaisu.

Irenginiy su baterijomis nereikia jungti j elektros
lizda; jie visada yra darbinés bisenos. Net jrankiui
neveikiant neuzmirskite apie jo keliamus pavojus. Bikite
atidds vykdydami remonto ar techninés prieZitiros darbus.
Neplaukite vandens Zarna. Saugokite, kad vandens
nepatekty ant variklio ir elektros jungéiu.

Susidarius Sioje instrukcijoje neaprasytai situacijai,
bikite atsargis ir vadovaukités sveika nuovoka.

Dél techninés pagalbos kreipkités | EGO klienty
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baterijomis ir krovikliais.

PHX1600.

Naudokite tik su A paveiksle nurodytomis sudétinémis
Naudoti tik su EGO elektrine galvute PH1420E/

Kad darbas buty saugus ir patogus, jei naudojate

su 6,0 Ah ar didesniu Ah akumuliatoriumi, batinai
naudokite BH1000 EGO kuprinés jungtj, kad
sumazintuméte naudotojo rankoms tenkantj svorj.

Nenaudokite peties dirzo ir ,BH1000 EGO“ kuprinés

jungties vienu metu. Taip iSvengsite greito avarinio
{renginio paleidimo, dél kurio gali biti suzaloti Zzmonés.

PASILIKITE SIA INSTRUKCIJA!

TECHNINIAI DUOMENYS

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?

Priekiné (PH1420E)

pagalbiné
rankena 4,33 mis?
K=1,5 m/s?

Vibracijos (PHX1600)

verté a, 3,91 m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1420E)

Galiné rankena
2,37 m/s?

K=1,5 m/s?

Pjovimo mechanizmas

LINE-IQ lynelio
padavimas

Valo skersmuo

2,4 mm nailoninis
susuktas lynelis

Pjovimo plotis

43 cm

Didziausias greitis

5400 min-'

Svoris (be sudétinés baterijos)

1,58 kg

Rekomenduojama darbo
temperatdra

Nuo 0°C iki 40°C

Laikymo temperatiira

Nuo -20°C iki 70°C

ISmatuotas garso galios lygis L,,,,

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

Garso slégio lygis ties operatoriaus
ausimi L,,,

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantuojamas garso galios lygis
L, (i8matuotas pagal 2000/14/EC)

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

(PHX1600)

Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
naudojant elektrine galvute PH1420E/PHX1600;
Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant

standartinj bandymo metoda, todél pagal ja galima
palyginti skirtingus jrenginius;

Nurodyta bendraja vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

A ISPEJIMAS: Vibracijos ir triuk$mo emisija faktinio
jrenginio naudojimo metu gali skirtis nuo deklaruojamy
verciy, priklausomai nuo jrenginio naudojimo bady, ypa¢
nuo to, koks ruoinys yra apdirbamas; ir apie poreik{
nustatyti saugos priemones, skirtas apsaugoti operatoriy,
kurios yra pagristos poveikio {vertinimu faktinémis
naudojimo salygomis (atsizvelgiant { visas veikimo ciklo
dalis, pvz., laika, kai jrenginys i$jungiamas ir kai veikia
tusciaja eiga, be paleidimo laiko).

PAKUOTES TURINIO
SARASAS (A PAV.)

APRASYMAS

SUZINOKITE APIE SAVO ZOLIAPJOVES |TAISA
(A pav.)

Apsauga

Lynelio nukirtimo peilis

Atkabinimo auselé

Pjovimo lynelis

Zoliapjovés galvuté (su LINE-IQ lynelio padavimu)
Lynelio vyniojimo mygtukas

Kamételis

Zoliapjovés velenas

4 mm SeSiabriaunis raktas

© © N o ok w N~
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A ISPEJIMAS: Niekada nenaudokite jrenginio be savo
vietoje pritvirtintos apsaugos. Apsauga visada turi bati ant
irenginio, kad apsaugoty naudotoja.

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: Jei kurios nors dalys pazeistos arba
ju néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant gaminj su paZeistomis dalimis arba
kai jy troksta, galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Nebandykite keisti $io jrenginio
konstrukcijos arba kurti priedus, kuriy nerekomenduojama
naudoti su Sia Zoliapjove su lyneliu. Visi tokie pakeitimai ir
modifikacijos laikomi netinkamu naudojimu. Jie gali lemti
pavojingas aplinkybes, dél kuriy galima sunkiai susizaloti.

A\ |SPEJIMAS: Nepriunkite elektrings galvutes, kol
visi$kai nesumontuosite jrankio. PrieSingu atveju jrankis
gali netycia isijungti ir sunkiai suzaloti.

APSAUGOS TVIRTINIMAS

A\ |SPEJIMAS: Tvirtindami arba keisdami apsauga
batinai maveékite pirStines. Atidziai elkités su ant apsaugos
esanciu peiliu ir saugokite rankas, kad nejsipjautuméte.
I8sukite du varztus i$ apsaugos (C pav.), sulyginkite
apsaugos tvirtinimo skyles su apsaugos konstrukcijos
skylémis ir pritvirtinkite apsauga ant veleno pagrindo dviem
varztais kartu su spyruoklinémis poverzlémis (D pav.).
|sitikinkite, kad apsauga pritvirtinta, kaip parodyta C ir D
paveiksluose. Sumontavus atvirksciai kyla didelis pavojus!

ZOLIAPJOVES |TAISO JUNGIMAS PRIE
ELEKTRINES GALVUTES

Sis zoliapjoves su lyneliu jtaisas skirtas naudoti su EGO
elektrine galvute PH1420E/PHX1600.

Zr. skyriy ,[ELEKTRINES GALVUTES |TAISO
TVIRTINIMAS" elektrinés galvutés PH1420E/PHX1600
naudotojo vadove.

DARBAS

A\ [SPEJIMAS: Mokejimas naudotis §iuo gaminiu
nesuteikia teisés dirbti neriipestingai. Atminkite, kad net
akimirksniui atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A |SPEJIMAS: Visada naudokite akiy ir klausos apsaugos
priemones. Nesilaikant Sio nurodymo | akis gali pataikyti
iSsviestos Siukslés arba galite kitaip sunkiai susizaloti.

am»
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NAUDOJIMAS

§j gaminj galite naudoti $iai paskirciai:
= Zolés ir piktzoliy pjovimas aplink verandas, tvoras ir
terasas.

PASTABA. |renginj galima naudoti tik pagal numatytaja
paskirt]. Bet koks kitas naudojimas laikomas netinkamu.

Kaskart prie$ naudodami jrenginj patikrinkite, ar néra
pazeisty ir (ar) sudilusiy daliy

Patikrinkite Zoliapjovés galvute, apsauga ir prieking
rankeng. Pakeiskite sutrikinéjusias, pakeitusias forma,
sulinkusias arba bet kaip kitaip pazeistas dalis.

Lynelio nukirtimo peilis apsaugos pakrastyje laikui bégant
gali atSipti. Rekomenduojama reguliariai galasti jj dilde
arba pakeisti nauju.

A ISPEJIMAS: Montuodami arba keisdami apsauga,
galasdami arba keisdami peilj batinai mdvékite pirstines.
Nepamirskite, kurioje vietoje ant apsaugos yra peilis, ir
saugokite rankas, kad nejsipjautuméte.

A ISPEJIMAS: Kad i$vengtuméte sunkiy traumuy, pries
atlikdami technine prieZidira, valydami jrankj, keisdami
priedus arba valydami Zolés likucius i$ elektrinés galvutés
iSimkite akumuliatoriy.

ZOLIAPJOVES NAUDOJIMAS SU ELEKTRINE
GALVUTE

A ISPEJIMAS: Dirbdami su $iuo jrenginiu tinkamai
apsirenkite, kad sumazintumeéte traumy_pavojy. Nedévékite
laisvy drabuZiy ir nenesiokite laisvai kabanciy papuosaluy.
Biikite uzsidéje akiy, ir ausy / klausos organy apsaugos
priemones. Mavekite tvirtos medziagos ilgas kelnes ir
pirtines, avékite tinkamus batus. Nedirbkite su trumpomis
kelnémis, su sandalais ar basomis.

A ISPEJIMAS: Kaskart pries naudodami i$valykite
pjaunama plota nuo Siuksliy. Pasalinkite visus daiktus,
pvz., akmenis, stiklo duzenas, vinis, vielas arba virveles,
kuriuos pjovimo jtaisas gali i$sviesti arba kurie gali jstrigti
{taise. Darbo zonoje neturi bati vaiky, pasaliniy asmeny,ir
naminiy gyvany. Vaikai, pasaliniai asmenys bei naminiai
gyvanai turi bati atsitrauke ne mazesniu kaip 15 m atstumu;
net ir tokiu atveju iSlieka pavojus pasaliniams asmenims
del issviesty Siuksliy. Salia esantys asmenys turi déveti
akiy apsauga. Jeigu matote jusy link artéjantj asmenj,
nedelsdami i$junkite pjovimo jtaisa.

Kad baty saugiau ir patogiau naudotis, per petj uzsidékite
dirza (nejtrauktas | komplekta). Susireguliuokite peties
dirza, kad jums bty patogu dirbti. Zoliapjove su lyneliu
laikykite viena ranka suéme galing rankena, o kita —
priekine rankena. Dirbdami tvirtai laikykite abiem rankomis.
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Zoliapjove su lyneliu reikia laikyti patogioje padétyje
taip, kad galiné rankena baty mazdaug kluby aukstyje.
Zoliapjovés galvuté turi bati lygiagreti Zemés pavirsiui, kad
lengvai liesty pjaunama medziaga ir operatoriui nereikéty,
lenktis (B pav.).

A ISPEJIMAS: Peties dirzas taip pat yra greitai
atjungiamas mechanizmas pavojingoje situacijoje.
Susidarius kritinei situacijai nedelsiant nuimkite peties
dirza, nepaisydami kokioje padétyje yra dirzas.

Kaskart baige naudoti iSvalykite Zoliapjove

Valymo nurodymus Zr. skyriuje ,TECHNINE PRIEZIORA".

IRENGINIO PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS

Zr. skyriy ,[ELEKTRINES GALVUTES PALEIDIMAS IR
STABDYMAS" elektrinés galvutés PH1420E/PHX1600
naudotojo vadove.

PJOVIMO LYNELIO ILGIO REGULIAVIMAS

Zoliapjovés galvuté su LINE-IQ lynelio padavimo sistema
i$siskiria pazangia technologija. Jei pjaunant bet kuris
pjovimo lynelio galas nusidévi maziau nei apie 12 cm,
Zoliapjovés galvuté automatiskai atlaisvins pjovimo lynel,
o0 papildoma pjovimo lynelio dalis bus nupjauta lynelio
pjovimo a$menimis (E pav.).

PASTABA. Nereikia baksteléti Zoliapjovés galvutés | zeme,
norint pailginti pjovimo lynelj. Jei pjaudami Zole pajuntate
nedidele Zoliapjovés galvutés vibracija, tai reiskia, kad
automatiskai pailgintas lynelis.

A\ |SPEJIMAS: Pjovimo lynelio nukirtimo peilio
nenuimkite ir nekeiskite jo konstrukcijos. Jeigu lynelis per
ilgas, gali perkaisti variklis ir galite sunkiai susizaloti.

LYNELIO KEITIMAS

PASTABA. Naudokite tik EGO nailoninj pjovimo lynelj,
kurio skersmuo yra 2,4 mm. Naudojant kitokj nei nurodyta
pjovimo lynelj, Zoliapjové gali perkaisti arba sugesti.

A[SPEJIMAS: Niekada nenaudokite metalinio lynelio,
vielos, troso, ir pan. Jie gali nutrlikti ir tapti pavojingomis
skriejanciomis Siukslémis.

Zoliapjovéje su lyneliu jrengta pazangi POWERLOAD™

sistema. Pjovimo lynelj ant rités galima suvynioti tiesiog

paspaudus vieng mygtuka, Visa rite paprastai galima
suvynioti per 15 sekundziy. Venkite be pertraukos kartoti
suvyniojimo procediirg, nes galite sugadinti variklj.

1. I8imkite sudétine baterija.

2. Atpjaukite 5 milgio pjovimo lynelio atkarpa. [kiSkite
lyneli | asele (F pav.). Kikite pjovimo lynelj ir itraukite
kitoje puséje; traukite, kol abiejose Zoliapjoves
galvutés pusése lynelio ilgiai bus vienodi.

PASTABA. Jei uzstrigus apatiniam dangteliui lynelio
negalima ikisti | asele, istatykite | elektrine galvute sudéting
baterijg ir spustelékite lynelio vyniojimo mygtuka, kad
apatinj dangtelj atstatytuméte | prading padétj.

3. I8imkite sudétine baterija, jei ji buvo statyta { elektring
galvute po 2 zingsnio. Atlikite 2 Zingsnyje nurodytus
veiksmus, kad veél {kistuméte pjovimo lynelj ir
sulygintuméte jo galus.

4.  |statykite sudétine baterijq | elektring galvute.

5. Paspauskite ir laikykite nuspaude lynelio vyniojimo
mygtuka, kad lynelis vyniotysi | Zoliapjovés galvute,
kol abiejose pusése liks mazdaug po 15 cm lynelio
(Gpav.).

PASTABA. Jei | zoliapjovés galvute atsitiktinai jtraukiamas

visas lynelis, galvute atidarykite ir iStraukite pjovimo

lynelj i$ rités. Kaip vél suvynioti lynelj, Zitrékite skyriuje

,PJOVIMO LYNELIO SUVYNIOJIMAS®.

PJOVIMO LYNELIO SUVYNIOJIMAS

Pjovimo lyneliui jstrigus Zoliapjovés galvutéje, likusj

pjovimo lynelj reikés iStraukti i$ Zoliapjovés galvutés ir atlikti

toliau nurodytus veiksmus, kad vél lynelj suvyniotuméte.

1. I8imkite sudéting baterija.

2. Nuspauskite Zoliapjovés galvutés atkabinimo auseles
ir traukdami nuimkite apatinj dangtel (H pav.).

3. I8traukite i$ Zoliapjovés galvutés likusj lynel].

4. Viena ranka laikydami Zoliapjove, kita ranka
suimkite virutinj dangtelj ir sulygiuokite jo angas su
atkabinimo auselémis. Spauskite apatinj dangtelj, kol
iSgirsite spragteléjima, kuris reiskia, kad dangtelis
uzsifiksavo (I pav.).

5. Kaip pakeisti pjovimo lynel, Zitrékite skyriuje
L,LYNELIO KEITIMAS".

ZOLIAPJOVES GALVUTES KEITIMAS

A\ |SPEJINAS: Jeigu galvuté atsipalaiduoja po to, kai

pritvirtinama, ja i$ karto pakeiskite.

Niekada nenaudokite Zoliapjovés su atsipalaidavusiu

pjovimo taisu. Nedelsdami pakeiskite pjovimo galvute, jei ji

itrikusi, pazeista arba susidéveéjusi, net jei tai tik pavirsiniai

trakimai. Tokie pjovimo jtaisai sukdamiesi dideliu greiciu

gali subyréti ir sunkiai suzaloti.

I8nagrinékite Zoliapjovés galvute (J pav.).

J-1 | Kotas J-3 | Fiksavimo verzlé

J-2 [Rité J-4 | Apatinis dangtelis
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Zoliapjovés galvutés nuémimas

1. I8imkite sudéting baterija.

2. Nuspauskite zoliapjovés galvutés atkabinimo auseles
ir traukdami nuimkite apatinj dangtelj.

3. Nuvyniokite pjovimo lynelj nuo Zoliapjovés galvutés
(K pav.).

4. Maveékite pirstines. Viena ranka tvirtai laikykite rite,
o kita ranka laikydami 17 mm smuginj verZliarakij
(néra komplekte) atsukite verzlg, sukdami PAGAL
laikrodzio rodykle (L pav.).

5. Nuo variklio veleno nuimkite fiksavimo verzle ir rite
(J pav.).

6. Uzdékite nauja Zoliapjovés galvute ir pritvirtinkite ja,
atlikdami toliau nurodytus veiksmus.

Naujos Zoliapjovés galvutés uzdéjimas

1. Sulygiuokite rités plysj su variklio veleno plysiu ir
sumontuokite rite | vieta (M pav.).

[M-1 | Briauna [M2 |Pysys

2. VerZle priverzkite smaginiu verzliarak&iu PRIES
laikrodzZio rodykle.

3. Pagal $io vadovo skyriaus ,PJOVIMO LYNELIO
SUVYNIOJIMAS* 4 ir 5 Zingsnius pritvirtinkite apatin{
dangtelj.

4. Kaip pakeisti pjovimo lynelj, zilrékite skyriuje
L,LYNELIO KEITIMAS".

5. Paleiskite jrenginj ir patikrinkite, ar Zoliapjové su
lyneliu normaliai dirba. Jeigu taip néra, pakartokite
surinkima pirmiau apraSyta tvarka.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Pries tikrindami, valydami ar vykdydami
irankio techninés priezitros darbus sustabdykite variklj,
palaukite, kol sustos visos judancios dalys, ir iSimkite
sudéting baterija. Nesilaikydami $iy instrukcijy galite
sunkiai ar net mirtinai susiZaloti arba sugadinti turta.

A ISPEJIMAS: Vykdydami techninés priezitiros darbus,
naudokite tik identiskas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis gali kilti pavojus arba sugesti gaminys. Kad
gaminys bty saugus ir patikimas, visus Siuose techninés
priezidros nurodymuose neaprasytus remonto darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros technikas.
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BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. |vairis komerciniai
tirpikliai gali paZeisti {vairiy tipy plastika,ir ju naudoti
nerekomenduojama. Purva, dulkes, alyva, tepalus ir t. t.
valykite Svaria $luoste.

|RANKIO VALYMAS

= Nuimkite aplink variklio veleng arba Zoliapjovés galvute
apsivyniojusia Zole.

= Reduktoriaus korpuso angas iSvalykite mazu Sepetéliu
ar dulkiy siurbliu.

= |renginj valykite mazos koncentracijos ploviklio tirpale
suvilgytu skuduréliu.

= Plastikinéms korpuso arba rankenos dalims valyti
nenaudokite jokiy koncentruoty plovikliy. Aromatinés
alyvos (pvz., pusies ar citriny) ir tirpikliai, pvz., Zibalas,
gali jas sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros
smugio pavoju. Bet kokig drégme nusausinkite minkstu
sausu audeklu.

PAVAROS REDUKTORIAUS TEPIMAS (N pav.)
Kad jrenginys geriau ir ilgiau dirbty, reduktoriy sutepkite
specialiu tepalu (kiekviena kartg po 6-8 g) kas 50 naudoji-
mo valanduy.
Specialus tepalas turi atitikti Siuos reikalavimus:
Atitikti DIN 51818 standarta; NLGI-1 kdigio skvarbos
laipsnis.
Tepalas esteriy pagrindu.
3. Nepraranda savo savybiy Zemoje temperatiroje,
atsparus mechaninei $ly¢iai, dilimui ir oksidacijai.
4. Darbiné temperatira nuo —40°C iki 180°C.

ISimkite baterija ir sandarinimo varZtus. Tepimo anga,
reduktoriaus korpuse uzpildykite tepalu.

| N-1 | |sukamas varZtas su verzle |

|RENGINIO LAIKYMAS

u |3 elektrinés galvutés iSimkite sudéting baterija.

u Prie$ padédami jrenginj | laikymo vieta, kruop$ciai ji
iSvalykite.

= Jeigu Zoliapjovés jtaisas nuimtas nuo elektrinés

galvutés ir laikomas atskirai: ant jtaiso veleno uzdékite
kamstelj, kad | jungiamajaq mova nepatekty purvas.

= Laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams neprieinamoje vietoje.
Nelaikykite jrenginio ant arba $alia trady, benzino ar kity
cheminiy medziagy.
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PJOVIMO LYNELIO PEILIO GALANDIMAS

A\ |SPEJIMAS: Kai vykdote pjovimo lynelio technings
priezidros darbus, visada apsaugokite rankas uzsimaudami
tvirtas pirstines.

1.

2.
3.
4

Nuimkite baterija.
Nuimkite pjovimo lynelio peilj nuo apsaugos.
[tvirtinkite peil{ spaustuvuose.

Dévekite tinkamas akiy apsaugos priemones ir
pirtines ir bukite atsargds, kad nejsipjautuméte.

Peilio pjovimo briaunas atsargiai nulifuokite dilde
smulkiais dantukais arba galandimo akmeniu; bukite
atsargas, kad iSlaikytuméte pradinj pjovimo briauny
kampa.

Vél uzdékite peilj ant apsaugos ir priverzkite abiem
varztais.

Aplinkos apsauga
NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty,

baterijuy, ir jkroviklio kartu su buitinémis
atliekomis!

Sias atliekas reikia pristatyti { ju surinkimo
vietq ar jgaliotam perdirbéjui. Elektrinius

I {renginius reikia pristatyti  tokiy atlieky,
perdirbimo jmone.
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TRIKCIY SALINIMAS
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nepavyksta paleisti.

Sudétiné baterija visiskai
isikrovusi.

Vienu metu nenuspausta
blokuotés i8jungimo svirtelé ir
jungiklis.

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Akumuliatorius neprijungtas prie = Prijunkite sudétine baterijg prie elektrinés galvutés.
elektrinés galvutés.
= Néra elektros kontakto tarp = |Simkite akumuliatoriu, patikrinkite kontaktus ir vél
elektrinés galvutés ir sudétinés {dékite akumuliatoriy, kol uZsifiksuos vietoje.
Zoliapjovés baterijos.

lkraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo instrukcijoje
nurodytais EGO krovikliais.

Kad jjungtuméte Zoliapjove, paspauskite ir
laikykite nuspaude blokuotés isjungiklj, ir tuomet
paspauskite jungiklj, kad {jungtuméte Zoliapjove.

Zoliapjové sustoja
pjovimo metu.

Nepritvirtinta Zoliapjovés
apsauga, todél per ilgas pjovimo
lynelis sukelia variklio perkrova,

Naudojamas per storas pjovimo
lynelis.

Ant variklio veleno arba
Zoliapjovés galvutés apsivyniojusi
z0lé.

Variklio perkrova.

Sudétiné baterija arba Zoliapjové
yra per daug ikaitusi.

Sudétiné baterija atjungta nuo
irenginio.

Sudétiné baterija visiSkai
iSsikrovusi.

I8imkite sudétine baterijg ir pritvirtinkite Zoliapjovés
apsauga.

Naudokite 2,4 mm skersmens EGO nailoninj
pjovimo lynelj.

Sustabdykite Zoliapjove, iSimkite sudétine baterijg
ir tuomet nuvalykite Zole nuo variklio veleno arba
Zoliapjovés galvutés.

Nuvalykite Zole nuo Zoliapjovés galvutés. Variklis
ims veikti normaliai pa$alinus apkrova. Pjaudami
judinkite pjovimo galvute link ir nuo pjaunamos
Zolés, bei vienu kartu nenupjaukite daugiau kaip
20 cm Zolés aukscio.

Leiskite sudétinei baterijai arba Zoliapjovei atvésti,
kol temperatdra nukris zemiau 67 °C.

V@l prijunkite sudéting baterija.

|kraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo instrukcijoje
nurodytais EGO {krovikliais.

Zoliapjoves galvuté
nepaduoda pjovimo
lynelio.

Ant variklio veleno arba
Zzoliapjovés galvutés apsivyniojusi
z0lé.

Ritéje nepakanka pjovimo lynelio
arba lynelis nutriko ties galvutés
plySiu.

Purvina Zoliapjovés galvuté.

Lynelis susinarpliojo Zoliapjovés
galvutéje.

Naudojamas per storas pjovimo
lynelis.

Sustabdykite Zoliapjove, iSimkite baterij ir tuomet
nuvalykite variklio veleng ir Zoliapjovés galvute.

I8imkite akumuliatoriy ir pakeiskite pjovimo lynelj;
vadovaukités $io vadovo skyriumi ,LYNELIO
KEITIMAS*.

ISimkite baterijq ir iSvalykite rite, apatinj dangtelj ir
virdutinj dangtel].

ISimkite akumuliatoriy, iStraukite lynelj i$ Zoliapjovés
galvutés ir i$ naujo pervyniokite; vadovaukités Sio
vadovo skyriumi ,LYNELIO KEITIMAS".

Naudokite 2,4 mm skersmens EGO nailoninj
pjovimo lynelj.
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Zoliapjovés galvuté
i8leidZia per mazai
pjovimo lynelio.

Pjovimo lynelis netinka naudoti
su Line-1Q Zoliapjovés maitinimo
galvute.

= Naudokite 2,4 mm skersmens EGO nailoninj
pjovimo lynelj.

Zolé apsivynioja
aplink Zoliapjoves
galvute ir variklio
korpusa.

Auksta Zole pjaunate palei Zeme.

Kad ant Zoliapjovés galvutés neapsivynioty Zole,
auksta Zole pjaukite i virSaus | apacia, vienu kartu
nupjaudami ne daugiau kaip 20 cm jos aukscio.

Peilis nenukerta
pjovimo lynelio.

AtSipo pjovimo lynelio nukirtimo
peilis ant apsaugos krasto.

Valo nukirtimo a8menis pagalaskite dilde arba
pakeiskite naujomis.

|trikimai ant
zoliapjovés galvutés.

Zoliapjoves galvuté sudilo.

Nedelsdami pakeiskite pjovimo lynelj; vadovaukités
Sio vadovo skyriumi ,ZOLIAPJOVES GALVUTES
KEITIMAS®.

Nepavyksta
tinkamai uzvynioti
pjovimo lynelio ant
Zoliapjovés galvutés
rités.

Naudojamas netinkamas pjovimo
lynelis.

Zoliapjovés galvutéje susikaupeé
Zoliy atlieky ar neSvarumy, kurie
trukdo ritei suktis.

Variklis perkaites dél to, kad
pakartotinai naudojama lynelio
suvyniojimo sistema.

Zema baterijos jkrova.

Naudojama netinkama galvuté.

Naudokite rekomenduojama EGO nailoninj pjovimo
lynelj, kurio skersmuo 2,4 mm. Jei naudojate EGO
nailoninj lynelj, bet problema iSlieka, kreipkités
patarimo | EGO klienty aptarnavimo skyriy.

ISimkite baterija, atidarykite Zoliapjovés galvute ir
kruop3g¢iai ja iSvalykite.

Palikite Zoliapjove su lyneliu veikti kelias minutes
be apkrovos, kad atvésintuméte variklj, o po to
pabandykite i$ naujo suvynioti lynelj.

|kraukite baterija.

Sj Zoliapjovés su lyneliu prieda naudokite tik su
L,EGO Power Head PH1420E/PHX1600".

Kisamas lynelis
nepralenda pro
Zoliapjovés galvute.

Pjovimo lynelis gale atspures
arba sulenktas.

Apatinis gaubtas neuZsideda
sumontavus.

Nupjaukite susidévéjusj lynelio galg ir vél jkiskite.

Pritvirtinkite sudétine baterijg prie Zoliapjovés;
spustelékite lynelio pakrovimo mygtuka, kad
pradétuméte maitinima ir atlaisvintuméte apatinj
gaubta.

GARANTIJA

EGO GARANTIJOS TAISYKLES
Norédami suzinoti visas EGO garantijos salygas ir nuostatas, apsilankykite interneto svetainéje adresu egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

IZLASIET VISAS
INSTRUKCIJAS!

4 IZLASIET E_KSPLUATACIJAS
ROKASGRAMATU

A Citi riski! Personam, kuras lieto elektroniskas
ierices, pieméram, elektrokardiostimulatorus, pirms $is
ierices lietoSanas jakonsultéjas ar savu arstu. Elektriska
aprikojuma darbiba sirds elektrokardiostimulatora tuvuma
var radit stimulatora darbibas trauc&jumus vai klimes.

A\ BRIDINAJUMS! Lai garantétu dro$Tbu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu uzticiet veikt tikai
kvalificétam servisa tehnikim.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Drosibas apzimé&jumi ir paredzéti, lai pievérstu jusu
uzmanibu iespéjamiem apdraudéjumiem. Pievérsiet
uzmanibu drosibas apziméjumiem un to skaidrojumiem
un izprotiet tos. Bridinajumu apzimgjumi pasi par sevi
nenovers apdraudéjumu. Tajos ietvertie noradijumi un
bridinajumi neaizstaj atbilstosu negadijumu novérsanas
pasakumu Tsteno$anu.

A\ BRIDINAJUNS! Pirms &s iekartas lietosanas izlasiet
un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata ieklautos
dro$ibas noradfjumus, tostarp visus dro$ibas bridinajuma
apzZiméjumus, pieméram, ,BISTAMI”, ,BRIDINAJUMS”,
un ,UZMANIBU’. Visu turpmak uzskaitito noradijumu
neievero$ana var izraisit elekiriskas stravas triecienu,
aizdeg$anos un/vai smagus miesas bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

A DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS: Norada
signalvardu BISTAMI, BRIDINAJUMS, vai UZMANIBU,
var bt noradits kopa ar citiem apziméjumiem vai
piktogrammam.

DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drosibas
apziméjumi, kas var bat noradrti uz § izstradajuma. Pirms
instrumenta montaZzas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un
ieverojiet visus uz instrumenta sniegtos noradijumus.
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Dro$ibas Norada uz iespgjamu
bridinajums miesas bojajumu risku.
Lai mazinatu traumu
rasanas bistamibu,
Izlasiet pirms 87 produkta
ekspluatacijas | lietoSanas ta
rokasgramatu lietotajam jaizlasa
un jaizprot operatora
rokasgramata.

Valkajiet acu,
ausu un galvas
aizsarglidzeklus

Vienmér valkajiet
acu, ausu un galvas
aizsarglidzekus.

Plau$anas
platums

Maksimalais auklas
trimmera grieSanas
platums.

Auklas diametrs

Neilona grieSanas
auklas diametrs.

Neizmantojiet
metala asmenus

Bridina lietotaju
neizmantot metala
asmenus

Atsitiena risks!

LidojoSi priekSmeti
var atsisties un radit
miesas bojajumus vai

Nelaut tuvoties | kaitgjumu TpaSumam.
A nepiedero§am | Lietojot krimgriezi,
personam sekojiet, lai citi cilvéki un
majdzivnieki neatrastos
ta tuvuma.
Attalumam Lietojot auklas trimmeri,

starp iekartu un
tuvuma eso$am

sekojiet, lai citi cilveki
un majdzivnieki atrastos

personam jabdt | vismaz 15 m attaluma
vismaz 15 m no ta.

Ja griezéjaukla tiek

uzfita taht péc ilgstosas
Sistemas darbibas, sistéma
POWERLOAD™ | POWERLOAD™ var
aizsardziba pret | parstat darboties,
parkarsanu aktivizéjoties

aizsardzibai pret

parkarsanu.

Sis izstradajums athilst

c E CE piemérojamam EK

direktivam.

AUKLAS TRIMERA PIERICE — STA1700

218




Sis izstradajums
atbilst piemérojamiem
Apvienotas Karalistes
tiestbu aktiem.

UKCA

Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst
izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Nogadat
uz pilnvarotu parstrades
punktu.

EEIA

Garantétais skanas
intensitates lTmenis.
Trok$na emisija vidé
atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai.

Troksnis

v Volts Spriegums

mm Milimetrs Garums vai izmérs

cm Centimetrs Garums vai izmérs

kg Kilograms Svars

min’' Minate Atrums

VISPARIGI DROSIBAS BRIDINAJUMI ATTIECIBA UZ

MASINAM

A\ BRIDINAJUMSS: Izlasiet visus §is masinas
dokumentacija noraditos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un aplikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitito noradijumu neievérodana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdegSanos un/vai smagus
savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

Bridinajumos lietotais termins ,masina” attiecas

uz elektriski darbinamu masinu, kuras baroSanu
nodroSina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai akumulators
(bez elektrokabela).

DROSIBA DARBA ZONA

= Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadrjumi.

Nedarbiniet masinas eksplozivas vidés, pieméram,

uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai putek|u klatbatne.

Masinas var radit dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

= Nelaujiet bérniem un klatesoSajiem atrasties
masinas tuvuma, kamér ta darbojas. Apjukuma bridt
jUs varat zaudét vadibu par ierici.

ELEKTRODROSIBA

= [nstrumenta kontaktdaksai ir jaatbilst kontaktligzdai.
Nekad nekada veida neparveidojiet kontaktdaksu.
Neizmantojiet adaptera kontaktdaksas kopa
ar iezemétam masinam. Lietojot neparveidotas
kontaktdakSas un atbilsto$as kontaktligzdas, tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Kermenim sazemgjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nedarbiniet iekartu liet vai mitros apstak|os.
Udens, kas ieklOst iekarta, var palielinat elektriskas
stravas trieciena vai darbibas trauc&jumu risku, kas var
izraistt miesas bojajumus.

Nebojajiet stravas vadu. Nekada gadijuma nenesiet,
nevelciet vai neatvienojiet masinu aiz stravas vada.
Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam dalam. Bojati vai sapinusies
stravas vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku.

Stradajot ar masinu arpus telpam, izmantojiet tikai
tadus pagarinatajus, kas ir paredzéti lietoSanai
arpus telpam. Ara darbiem paredzéta vadu
pagarinataja izmanto$ana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

= Ja nav iespéjams izvairities no instrumenta
izmantoSanas mitra vieta, izmantojiet barosanas
sistému, kas aizsargata ar noplides stravas
aizsardzibas iericém. Nopludes stravas aizsardzibas
iericu izmanto$ana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

PERSONIGA DROSIBA

= [zmantojot masinu, esiet modri, sekojiet lidzi
savam darbibam un rikojieties sapratigi. Nelietojiet
masinu, ja esat noguris vai atrodaties apreibinosu
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Bridis
neuzmanibas, darbojoties ar masinam, var izraisit
smagus savainojumus.

Izmantojiet individualos aizsarglidzek|us. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzek]us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilstoss aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gusanas risks.

Novérsiet nejausas ieslég$anas iespéjamibu. Pirms
masinas pievieno$anas stravas avotam un/vai
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akumulatoram parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslégSanas pozicija. Parnésajot masinu ar pirkstu uz
slédza vai iedarbinot iekartot, kas jau ir ieslégta stavokii,
var notikt nelaimes gadijums.

Pirms masinas ieslég$anas nonemiet visas
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu vai
reguléSanas atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
masinas rotéjosas dalas, var radit savainojumus.
Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Tas |auj labak
kontrolét masinu neparedzétas situacijas.

Valkajiet atbilsto$u apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Nelaujiet saviem matiem,
apgérbam un cimdiem nonakt saskaré ar kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var
iekerties instrumenta kustigajas dalas.

Ja ierices ir paredzétas savienosanai ar
puteklu nosiik§anas un savaksanas iekartam,
parliecinieties, vai tas ir pieslégtas un tiek
izmantotas pareizi. Puteklu savak$anas iekartu
izmanto$ana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudéjumus.

Nepielaujiet, ka masinas bieza lietosana izraisa
neveérigu attieksmi darba ar to, un neignoréjiet ar
masinas lietoSanu saistitos drosibas principus.
Viens bridis neuzmanibas var izraisit nopietnas
traumas.

INSTRUMENTA IZMANTOSANA UN KOPSANA

Nepiespiediet masinu ar spéku. Izmantojiet
lietojuma noliikam atbilstoSo masinu. Pareiza
masina nodroinas labakus rezultatus un bas drosaks
darba atruma, kuram tas ir paredzéts.

Nelietojiet masinu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. Masina, ko nevar ieslégt un izslégt ar slédzi,
ir bistama un jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veik$anas, piederumu
mainas vai masinas novietoSanas glabasana
atvienojiet kontaktdakSu no baro$anas avota un/
vai iznemiet no masinas akumulatoru. Sie drogibas
pasakumi palidzés izvairities nejausas masinas
ieslégSanas riska.

Ja masina kadu laiku netiek lietota, uzglabajiet to
bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar masinu
darboties personam, kas to neparzina vai nav
izlasTjusas So instrukciju. Masinas ir bistamas, ja ar
tam darbojas neapmaciti lietotaj.

Uzturiet masinas un piederumus darba kartiba.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav zaudéjusas
savienojuma precizitati, vai kada detala nav sallizusi
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vai nav kada cita klime, kas var ietekmét masinas
darbibu. Ja ir radusies bojajumi, pirms lietoSanas
lieciet salabot masinu. Daudzus nelaimes gadijumus
izraisa slikti uzturétas masinas.

Masinam jabat tiram ar asiem asmeniem. RUpigi
koptas plaujmasinas ar asam griezéjmalam retak
iestrégst un ir vieglak vadamas.

Lietojiet masinu, tas piederumus un uzgalus
atbilstosi Siem noradijumiem, nemot véra darba
apstak|us un veicamo uzdevumu. Masinas lieto$ana
neparedzétiem mérkiem var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satverSanas dalam jabat sausiem,
tiriem un uz tiem nedrikst bat e]la vai smérviela.
Ja rokturi un satver§anas dalas ir mitras, tas novérsis
droSu masinas vadamibu un kontroli neparedzétas
situacijas.

AKUMULATORA INSTRUMENTA LIETOSANA UN
KOPSANA

Uzladgjiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladetaju. Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar
viena veida akumulatoru bloku, var radrt aizdegSanas
draudus, ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet masinas kopa tikai ar tam paredzétiem
akumulatoriem. Jebkura cita akumulatoru bloka
lieto$ana var radit traumu g$anas un aizdeg3anas risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
to citu metala priekSmetu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skrivju vai citu
siku metala priekSmetu, kas var veidot savienojumu
starp spailém, tuvuma. Akumulatora spailu Tsslégums
var izraisTt aizdeg$anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar tideni.
Ja Skidrums iek]uvis acis, nekavéjoties mekléjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraistt kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru

vai masinu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var radit neparedzamus apstaklus, kas
rada aizdeg$anas, spradziena vai traumas gSanas
draudus.

Nepaklaujiet akumulatoru vai masinu uguns liesmu
vai parmérigas temperatiiras iedarbibai. Uguns
liesmu iedarbiba vai temperatira virs 130 °C var izraisit
spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un

neuzladejiet akumulatoru vai masinu arpus
instrukcijas noraditajam temperatiras vértibam.
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Ja iekarta tiek uzladéta nepareizi vai tiek parsniegtas
instrukcijas noraditas uzladésanas temperatiras
vértibas, akumulators var sabojaties un palielinat
aizdegSanas risku.

SERVISS

Jisu masinai remontu drikst veikt tikai kvalificéts
specialists, kas izmanto tikai identiskas rezerves
dalas. Tadéjadi tiek saglabata masinas ekspluatacijas
dro$iba.

Nekad neveiciet bojatam akumulatoru blokam
remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru bloka
remontdarbus drikst veikt tikai raZotajs vai pilnvaroti
servisa darbinieki.

1PASI DROSIBAS BRIDINAJUMI PAR AUKLAS
TRIMMERI

222

Neizmantojiet masinu sliktos laikapstak|os, ipasi
tad, ja pastav zibens iesp&jamiba. Tas samazinas
risku, ka iericei ekspluatacijas laika var iespert zibens.

Ripigi parbaudiet, vai zona, kur paredzéts izmantot
iekartu, nav savvalas dzivnieku. [zmantoSanas laika
iekarta var savainot savvalas dzivniekus.

Rupigi parbaudiet zonu, kur paredzéts izmantot
iekartu, un aizvaciet visus akmenus, zarus, vadus,
kaulus un citus sveskermenus. Atsviestie priekSmeti
var izraisTt miesas bojajumus.

Pirms iekartas lietoSanas vienmér vizuali
parbaudiet, vai grieznis vai asmens un griezna vai
asmens bloks nav bojati. Bojatas dalas palielina
traumu risku.

levérojiet piederumu mainas noradijumus. Nepareizi
pievilkti griezna stiprinajuma uzgriezni vai skrives
asmeni var sabojat vai ar tas var atdalties.

Valkajiet acu, ausu, galvas un roku aizsarglidzek]us.

Pieméroti aizsarglidzekli samazinas miesas bojajumus,
ko izraisa izsviesti gruzi vai nejausa saskare ar
grieSanas auklu vai asmeni.

lzmantojot masinu, vienmér valkajiet neslidoSus
un aizsargajosus apavus. Nestradajiet ar masinu
basam kajam vai sandalés. Tas samazina pédu
traumu, kas var rasties, saskaroties ar kustigajiem
griezniem vai auklam, iesp&jamibu.

lzmantojot iekartu, vienmeér valkajiet garas bikses.
Atklata ada palielina izsviestu objektu raditu traumu
iesp&jamibu.

lzmantojot masinu, gadajiet, lai citas personas
neatrastos tuvuma. |zsviestie gruZi var radit smagas
traumas.

Izmantojot iekartu, vienmér dariet to ar abam rokam.
Turot iekartu ar abam rokam, tiks novérsta kontroles
zaudésana.

Turiet iekartu tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam, jo grieSanas aukla vai asmens var
saskarties ar apsléptiem vadiem. Griez&jauklai vai
asmeniem nonakot saskaré ar spriegumam paklautu
vadu, iekartas atklatas metala dalas var tikt paklautas
spriegumam, un operators var sanemt elektriskas
stravas triecienu.

Vienmér ievérojiet stabilu staju un darbiniet iekartu,
tikai stavot uz zemes. Slidenas vai nestabilas virsmas
var izraistt ldzsvara zaudéSanu vai iekartas kontroles
zaudésanu.

Neizmantojiet iekartu uz parak stavam nogazem.
Tas samazina kontroles zaudésanas, paslidésanas un
kriSanas risku, kas var izraisit miesas bojajumus.

Stradajot uz nogazem, vienmér nemiet véra savu
staju, vienmeér stradajiet vertikali gar nogazi, nevis
augsup vai lejup pa nogazi un ievérojiet ipasu
piesardzibu, mainot virzienu. Tas samazina kontroles
zaudéSanas, paslidéSanas un krisanas risku, kas var
izraistt miesas bojajumus.

Kamer iekarta darbojas, sargajiet visas kermena
dalas no griezna, auklas vai asmens. Pirms iekartas
iedarbinasanas parliecinieties, vai grieznis,

aukla vai asmens ne ar ko nesaskaras. Pat Tss
neuzmanibas mirklis, kamér iekarta tiek izmantota,

var izraisit nopietnas traumas lietotajam vai citam
personam.

Nedarbiniet iekartu augstak par vidukli. Tas palidz
novérst neparedzétu saskari ar griezni vai asmeni, un
|auj iekartu kontrolét labak negaiditas situacijas.

Griezot kriimus vai jaunus kokus, kas ir paklauti
nospriegojumam, uzmanieties no atsitiena. Kad
koksnes Skiedru nospriegojums ir atbrivots, krims
vai jaunais koks var iesist operatoram un/vai traucét
iekartas kontrolei.

Esiet |oti uzmanigi, apgriezot kriimajus un jaunus
kokus. Planais materials var saskarties ar asmeni un
ta rezultata triekties jusu virziena vai likt jums zaudet
[idzsvaru.

Saglabajiet iekartas kontroli un nepieskarieties
griezniem, auklam vai asmeniem un citam
bistamam kustigam dalam, kamér tas veél ir kustiba.
Tas samazina kustigo dalu izraisTtu traumu risku.

Tirot iestrégus$o materialu vai veicot iekartas apkopi,
parliecinieties, vai slédzis ir izslégts un akumulators
ir iznemts. Negaidita masinas iedarbina$ana iestrégusa
materiala iznemsSanas laika vai ta apkopes veikSanas
laika var izraisit smagas traumas.
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Nésajiet iekartu, kamér ta ir izslégta un turot to
prom no kermena. Pareiza iekartas parvietoSana
samazinas nejausas saskares ar kustigu griezni, auklu
vai asmeni iesp&jamibu.

Izmantojiet tikai razotaja noraditos rezerves
grieznus, auklas, griezéjgalvinas un asmenus.
Nepareizas rezerves dalas var palielinat bojajumu un
traumu risku.

Trimmera bojajums - ja trimmeris saduras ar
sveSkermeni vai iesprist, nekavéjoties apturiet iekartu,
parbaudiet, vai nav radusies bojajumi, novérsiet tos un
tikai tad turpiniet izmantot iekartu. Nelietojiet trimmeri, ja
ir bojats ta aizsargs vai spole.

Ja iekarta sak neierasti vibrét, apturiet motoru

un nekavéjoties nosakiet céloni. VibréSana parasti
bridina par klimi. Nenostiprinata galva var vibrét,
ieplaisat, saltzt vai atdaltties no trimmera, radot smagu
vai navejosu traumu. Parliecinieties, ka grieSanas
pierice ir nostiprinata pareizi. Ja ierices galva péc tas
nostiprina$anas kst valiga, nekavéjoties nomainiet
to. Nekada gadijuma nelietojiet trimmeri ar valigu
grieSanas pierici.

Ar akumulatoru darbinamam masinam nav jabut
pievienotam stravas avotam, tapéc tas vienmér

ir gatavas darbam. Pat, ja urbjmasina nedarbojas,
vienmér sargieties no iespéjama apdraudéjuma.
leverojiet piesardzibu, veicot apkopes vai uzturésanas
darbus.

Nemazgajiet ar S|ateni; nepielaujiet Gdens iek|iSanu
motora un elektriskajos savienojumos.

Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata,
esiet uzmanigi un rikojieties pratigi. Lai sanemtu
palidzibu, sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas
centru.

lzmantojiet tikai A attéla uzskaititos akumulatora blokus
un ladétajus.

Izmantojiet tikai ar EGO instrumentgalvu PH1420E/
PHX1600.

Drosai un értai darbibai, lietojot kopa ar 6,0 Ah vai

jaudigaku akumulatoru, noteikti izmantojiet BH1000
EGO mugursomas saiti, lai atslogotu lietotaja rokas.

Nelietojiet plecu siksnu vienlaikus ar BH1000
EGO mugursomas saiti. Pretéja gadijuma arkartas
gadijuma nebds iespéjams atri nonemt masinu, ka
rezultata lietotajs gus traumas.

SAGLABAJIET S0 INSTRUKCIJU!

SPECIFIKACIJAS

=60

GrieSanas mehanisms LINE-IQ PADEVE
Auklas diametrs 2’4 mm neilona
griezéjaukla
Plausanas platums 43 cm
Maksimalais atrums 5400 min”!
Svars (bez akumulatoru bloka) 1,58 kg
leteicama darba temperattra 0°C-40°C
Uzglabasanas temperatiira -20°C-70°C
94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)
Izmeéritais skanas jaudas limenis L,
92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Trok$na spiediena limenis pie (PH1420E)
lietotaja auss L,, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

) ) ) 96 dB(A)
Garantétais skanas intensitates (PH1420E)
[imenis L,,,,

(mérits saskana ar 200014/EK) | 96 dB(A)
(PHX1600)
4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
Prieksejais (PH1420E)
paligrokturis 433 m/s?
o K=1,5m/s?
Vibracijas (PHX1600)
ietekmes
novertgjums a, 3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
Aizmuguréjais (PH1420E)
rokturis 2,37 mis?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

m |epriek§ minétie parametri ir parbaudrti un izmériti kopa
ar instrumentgalvu PH1420E/PHX1600;

m Deklarétas vibraciju emisijas kopgjas vértibas ir izméritas

saskana ar standarta parbaudes metodi, un vértibas var
izmantot vienas masinas salidzinasanai ar citu;
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= Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot
iepriek$&jai vibraciju iedarbibas novértesanai.

A\ BRIDINAJUNS: Vibraciju un trok$nu emisijas
vértibas masinas faktiskas lietoSanas laika var atskirties
no deklarétas vértibas atkariba no masinas izmantoSanas
apstakliem, un jo pasi no ta, kada veida sagatave tiek
apstradata; un - lai definétu drosTbas pasakumus, lai
aizsargatu personas, kuras darba pienakumu veik$anai
regulari lieto masinas, vibraciju iedarbibas novértgjuma
janem véra masinas lietoSanas veids un faktiskie apstakli
(tostarp visas darba cikla fazes, t.i., ne tikai masinas
ekspluatacijas laiks, bet arf laiks, kad masina ir izslégta un
darbojas tuk3gaita).

IEPAKOJUMA SATURA
SARAKSTS (A ATT)

APRAKSTS

PARZINIET SAVU AUKLAS TRIMMERA PIERICI
(A att.)

Aizsargs

Auklas griezéjasmens

AtlaiSanas izcilnis

Griez&jaukla

Trimmera galva (ar LINE-IQ padevi)
Auklas uztisanas poga

Uzgalis

Auklas trimmera kats

© ® N oo W=

. 4 mm seSstlra atsléga

A\ BRIDINAJUMS: Nekada gadijuma nedarbiniet iekartu,
ja nav nostiprinats aizsargs. Aizsargam vienmér jabat
uzstaditam uz iekartas, lai aizsargatu lietotaju.

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS: Ja kada dala ir bojata vai trakst,
nedarbiniet $o izstradajumu, kamér nav nomainita bojata
dala. Darbinot $o izstradajumu ar bojatam vai triksto$am
dalam, varat gt smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUNS: Nemaginiet parveidot 30 instrumentu
vai pievienot piederumus, kuru izmanto$ana $aja auklas
trimmerT nav ieteicama. Jebkadi $adi uzlabojumi vai
parveidojumi uzskatami par neatbilstosu lietoSanu un var
radit bistamus apstaklus, kas var izraisit smagus miesas
bojajumus.

A\ BRIDINAJUS: Nesavienot ar instrumentgalvu,
kaméar montaza nav pilniba pabeigta. So noteikumu
neievéro$anas rezultata darbariks var nejausi ieslégties un
izraisit smagus miesas bojajumus.

AIZSARGA MONTAZA

A\ BRIDINAJUNS: Uzstadot vai nomainot aizsargu,
vienmér valkajiet cimdus. Esiet piesardzigi, rikojoties ar
asmens aizsargu, un sargiet savas rokas no traumam, ko
var izraisit asmens.

Atskrivéjiet un iznemiet abas skraves no varpstas
pamatnes aizsarga (C att.), salagojiet aizsarga
uzstadidanas cauruminus ar montazas cauruminiem

un péc tam piestipriniet aizsargu varpstas pamatnei,
pieskravejot abas skrives un abas atsperpaplaksnes

(D att.).

Parliecinieties, vai aizsargs ir piestiprinats pareizi ta, ka
noradits D un C attélos; nepareizi uzstadits aizsargs ir [oti
bistams!

AUKLAS TRIMERA PIERICES PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI

S7 auklas trimmera pierice ir paredzéta lietodanai kopa ar
EGO instrumentgalvu PH1420E/PHX1600.

Skatiet instrumentgalvas PH1420E/PHX1600 lietotaja

rokasgramata sadalu ,INSTRUMENTGALVAS PIERICES
UZSTADISANA’.

EKSPLUATACIJA

A\ BRIDINAJUNSS: Saglabajiet modribu visu
izstradajuma lietoSanas laiku. Neaizmirstiet, ka pat mirklis
neuzmanibas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUNSS: Vienmer valkajiet aizsargbrilles, ka
ar dzirdes aizsarglidzeklus. So noteikumu neievérosanas
rezultata acts var nonakt sveskermeni vai arf jus varat gut
citas smagas traumas.

PIELIETOJUMS

S0 elektroinstrumentu var lietot talak noraditajam mérkim:

= Apgrie$ana: zales un nezalu apgrieSana pie lievena,
Zoga un nojumes.

PIEZIME: lekartu drikst izmantot tikai aprakstitajam

mérkim. IzmantoSana jebkada cita veida ir uzskatama par

neatbilstosu.

224

AUKLAS TRIMERA PIERICE — STA1700



Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nav
bojatu/nodilusu daju

Parbaudiet trimmera galvu, aizsargu un priek$gjo rokturi
un nomainiet detalas, ja tas ir saplaisaju$as, deformégjusas,
salocTjusas vai bojatas.

Ar laiku auklas grieSanas asmens uz aizsarga var K|dt truls.
leteicams periodiski asinat asmeni ar vili vai nomaintt to.

A\ BRIDINAJUMS: Uzstadot vai nomainot aizsargu,
asinot vai nomainot asmeni, vienmér valkajiet cimdus.
Nemiet véra asmens atra$anas vietu uz aizsarga, un
sargiet rokas no savaino$anas.

A\ BRIDINAJUNS: Lai izvairitos no smagu miesas
bojajumu gisanas, pirms trimmera apkopes, firi§anas,
piericu nomainiSanas vai nogriezta materiala iznemsanas
iznemiet akumulatora bloku no instrumentgalvas.

AUKLAS TRIMERA LIETOSANA KOPA AR
INSTRUMENTGALVU

A\ BRIDINAJUMS: Gérbieties atbilstigi, lai mazinatu
traumu raanas draudus, lietojot So iekartu. Nevalkajiet
valigu apgérbu vai rotaslietas. lzmantojiet acu un dzirdes
aizsarglidzeklus. Valkajiet izturigas, garas bikses, apavus
un cimdus. Nevalkajiet isas bikses, sandales; nestaigajiet
basam kajam.

A\ BRIDINAJUNS: Pirms katras lietosanas reizes
attiriet apstradajamo vietu. Savaciet akmenus, stikla
lauskas, naglas, vadus vai auklas, kas var tikt izsviestas
vai iek|0t grieSanas piericé. Nepielaujiet bernu, citu
personu un majdzivnieku atradanos darba vieta. Sekojiet,
lai bérni, citas personas un majdzivnieki atrastos vismaz
15 m attaluma; vél arvien pastav apdraudéjums, ko

rada izsviesti objekti. Sekojiet, lai apkartgjie izmantotu
acu aizsarglidzeklus. Ja stradajot kads jums tuvojas,
nekaveéjoties apturiet motoru un grie$anas pierici.

Drosakai un labakai darbibai uzvelciet plecu siksnu (nav
ieklauta komplekta) pari plecam. Noregulgjiet siksnu érta
darba pozicija. Turiet auklas trimmeri ta, lai viena roka
satvertu aizmuguréjo rokturi, savukart otra roka - priek$&jo
rokturi. Stradajot ar darbariku, turiet to stingri ar abam
rokam. Turiet auklas trimeri érta pozicija, aizmuguréjam
rokturim atrodoties gurnu augstuma. Trimmera galvai
jaatrodas paraléli zemei ta, lai ta varétu viegli saskarties ar
griezamo materialo, operatoram neliecoties uz leju (B att.).

A\ BRIDINAJUNS: Plecu siksnai ir arf atras atbrivodanas
mehanisms bistamam situacijam. Avarijas situacijas
gadijuma nekavéjoties nonemiet siksnu no pleca neatkarigi
no ta, kada pozicija ta atrodas.

Péc katras trimmera lietoSanas notiriet to
Tindanas noradijumus skattt sadala ,Apkope”.

.
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IEKARTAS PALAISANA/APTURESANA

Skatiet instrumentgalvas PH1420E/PHX1600 lietotaja
rokasgramata sadalu ,INSTRUMENTGALVAS
PALAISANA/APTURESANA”.

TRIMMERA AUKLAS GARUMA REGULESANA

Line-IQ padeves trimmera galva ir aprikota ar progresivu
tehnologiju. Ja kads no griezéjauklas galiem apgriesanas
laika nodilst mazak par apméram 12 cm, trimmera galva
automatiski atlaiz griezejauklu, un griez&jauklas papildu
dala tiek nogriezta ar auklas griezéjasmeni (E att.).
PIEZIME! Lai atbrivotu griezéjauklu, nav nepieciesams
piesist ar trimmera galvu pret zemes virsmu. Ja, plaujot
zali, jotat vieglu trimmera galvas vibraciju, tas nozimé, ka
automatiski tiek atbrivota griezéjaukla.

A\ BRIDINAJUNS: Nenonemiet un neparveidojiet auklas
grieanas asmens mezglu. Parmérigi gara aukla izraists
motora parkar§anu, un var rasties smagi miesas bojajumi.

AUKLAS NOMAINA

PIEZIME: Izmantojiet tikai EGO neilona griez&jauklu, kuras
diametrs ir 2,4 mm. Cita veida auklas izmanto$ana var
izraistt auklas trimmera parkarSanu vai var to sabojat.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet auklu ar metala
pastiprinajumiem, stiepli, virvi u.tml. Sada veida auklas

var saldst un kiat par bistamiem, liela atruma izsviestiem
objektiem.

Auklas trimmeris ir aprikots ar uzlabotu POWERLOAD™
sistému. Griez&jauklu uztin spolé, vienkarsi nospieZot
pogu. Parasti pilnas spoles uztiana notiek 15 sekunzu
laika. Lai samazinatu motora bojajuma iespéjamibu,
nedarbiniet sistému atkartoti péec kartas.

1. lznemiet akumulatoru bloku.

2. Nogrieziet 5 m garu griezéjauklu. Izvelciet auklu caur
actinu (F att.). lespiediet un izvelciet auklu no otras
puses, [z trimmera galvai abas pusés var redzét
vienada garuma auklu.

PIEZIME: Ja auklu nevar ievietot actina, kad apak$&jais
vacin$ ir iestrédzis, ievietojiet instrumentgalva akumulatoru
bloku un péc tam Tsi nospiediet auklas uztisanas pogu, lai
uzstadrtu atpakal apakséjo vacinu.

3. Iznemiet akumulatoru bloku, ja tas bija ievietots
instrumentgalva, ka tas noradits PIEZIMES sadala
péc 2. sola. Un izpildiet 2. sol noraditas darbibas, lai
Vvélreiz ievietotu un izlidzinatu griez&jauklu.

4. levietojiet instrumentgalva akumulatoru bloku.

5. Nospiediet un pieturiet auklas uztisanas pogu, lai
nepartraukti uztitu auklu trimmera galva, lidz abas
pusés ir redzama aptuveni 15 cm gara aukla (G att.).
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PIEZIME: Gadijuma, ja aukla tiek nejausi ierauta trimmera
galva, atveriet galvu un izvelciet griezéjauklu no spoles.

Lai uztitu auklu, izlasiet $Ts rokasgramatas sadala
,GRIEZEJAUKLAS UZTISANA” sniegto informaciju.

GRIEZEJAUKLAS UZTISANA

Ja griezéjaukla iestrégst timmera galva, jaiznem atliku$a
griezéjauklas dala no trimmera galvas un javeic talak
noraditas darbibas, lai atkartoti uztitu auklu.

1. Iznemiet akumulatoru bloku.

2. Nospiediet atlai$anas izcilpus uz trimmera galvas un
nonemiet trimmera galvas apak$gjo dalu, izvelkot to
uz aru (H att.).

3. Iznemiet griez&jauklu no trimmera galvas.

4. Arvienu roku pieturiet trimmeri, un ar otru roku
satveriet aug$éjo dalu, lai salagotu augséjas dalas
rievas ar atlaiSanas izcilniem. Piespiediet apak$éjo
dalu, I1dz ta nofikséjas, un bis dzirdama ,klikska”
skana (I attéls).

5. Lai uztitu griezéjauklu, ievérojiet sadala ,AUKLAS
NOMAINA" sniegtos noradijumus.

TRIMMERA GALVAS NOMAINA

A\ BRIDINAJUNS: Ja galva péc tas nostiprinasanas
klst valiga, nekavéjoties nomainiet to.

Nekada gadijuma nelietojiet trimmeri ar valigu grieSanas
pierici. Nekavéjoties nomainiet saplaisajusu, bojatu vai
nolietojusos griezéjgalvu pat tad, ja konstatétas tikai
nenozimigas plaisas. Sadas pierices var sallizt, grieZoties
liela atruma, un radit smagu traumu.

lepazistieties ar trimmera galvas dalam (J attéls).

J-1 | Kats J-3 | Fiksacijas uzgrieznis

J-2 | Salikta spole J-4 | Apakséjais vacin$

Trimmera galvas nonemsana

1. lznemiet akumulatoru bloku.

2. Nospiediet atlai$anas izcilnus uz trimmera galvas un
nonemiet trimmera galvas apak3éjo dalu, izvelkot to
uz aru.

3. lznemiet griez&jauklu no trimmera galvas (K att.).

4. Uzvelciet cimdus. Ar vienu roku satveriet spoli, lai to
stabilizétu, un otra roka panemiet 17 mm trieciena
uzgrieznu atslégu (komplekta nav ieklauta), lai
atskrivétu uzgriezni PULKSTENRADITAJA kustibas
virziena (L att.).

5. Nonemiet no motora varpstas uzgriezni un spoli
(J att.).

6. Nomainiet jaunu trimmera galvu un uzstadiet to ta, ka
tas paradits turpmakajos solos.
Jaunas trimmera galvas uzstadiSana

1. Spolé salagojiet atslégas rievu ar motora varpstas
rievu un uzstadiet spoli (M att.).

M-1 Montazas M-2

plaksnite Plakana rieva

2. Pievelciet uzgriezni ar trieciena uzgrieznu atslégu
PRETEJI PULKSTENRADITAJA VIRZIENA.

3. Lai uzstaditu apak$gjo vacinu, ievéerojiet 8is
rokasgramatas sadala ,GRIEZEJAUKLAS
UZTISANA” 4. un 5. soli esodas norades.

4. Lai uztitu griezéjauklu, izlasiet noradijumus $is
rokasgramatas sadala ,AUKLAS NOMAINA".

5. ledarbiniet masinu, lai redzétu, vai normali darbojas
auklas trimmeris. Ja tas ta nav, uzstadiet vélreiz, ka
aprakstits ieprieks.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS: Pirms instrumenta parbaudiéanas,
tirianas vai apkopes darbu veikSanas apturiet motoru,
pagaidiet, [idz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradfjumu neievérosana var radit
smagus miesas bojajumus vai kaitéjumu TpaSumam.

A\ BRIDINAJUNS: Veicot iericei apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmanto$ana
var radit apdraudéjumu vai izstradajuma bojajumus. Lai
ierices darbiba bdtu droSa un uzticama, visus izstradajumu
remontdarbus, iznemot $ajas apkopes instrukcijas
noraditos, veic kvalificéts servisa specialists.

VISPAREJA APKOPE

Plastmasas detalu tiriSanai neizmantojiet 3kidinatajus.
Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada veida
izmantojot, var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus,
puteklus, ellu, smérvielas u.c., izmantojiet tiras lupatinas.

IERICES TIRISANA

m |ztiriet visu ap motora varpstu vai trimmera galvu
apvijusos zali.

= Ventilacijas atveru firiSanai korpusa aizmuguré
izmantojiet nelielu suku vai nelielu puteklstcéju.
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Tiriet ierici ar mitru dranu un maigu mazgasanas
[idzekli.

Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tiriSanas l1dzekliem. Plastmasas dalas var sabojat

ar zinamam aromatizétam el|am, pieméram, priezu
un citrona, un 3kidinatajiem, pieméram, petroleju.
Elektrotraumu var radit arf mitrums. Kartigi noslaukiet
mitrumu ar mikstu, tiru dranu.

REDUKTORA ELLOSANA (N att.)

Lai parnesumkarba kalpotu labak un ilgak, ellojiet PARNE-
SUMKARBU ik pé&c 50 darba stundam, izmantojot specilu
smérvielu (katra reizé 6-8 g).

Specialajai smérvielai ir jaatbilst turpmak noraditajam
prasibam.

1. Atbilstiba DIN51818: konusa iespieSanas pakape
NLGI-1.

2. Estera bazes smérviela.

3. Teicama iedarbina$ana ari zema temperatdra, EP,
mehaniska grieSana, izturiba pret nodilumu un
oksidativas stabilitates Tpasibas.

4. Darba temperattrai jabat robezas no -40~180°C.

Iznemiet akumulatoru un blivéjuma skraves.
Parnesumkarbu ello caur elloSanas caurumu.

| N-1 | Blivéjuma galvskrive

IERICES UZGLABASANA
= |znemiet no instrumentgalvas akumulatora bloku.
= Pirms uzglabadanas rupigi notiriet iekartu.

= Ja auklas trimmera pierice ir iznemta no
instrumentgalvas un uzglabata atseviski: lai
savienotajapskava neiekltu nefirumi, uzlieciet uz
pierices varpstas uzgali.

Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizsledzama
vai augsta - bérniem nepieejama - vieta. Neuzglabajiet
ierici blakus méslojumam, benzinam vai citam
kimikalijam.

AUKLAS GRIEZEJASMENS UZASINASANA

A\ BRIDINAJUNSS: Vienmer aizsargajiet savas rokas,

valkajot biezus cimdus auklas griezéjasmens apkopes
darbu veik3anas laika.

1. lznemiet akumulatoru.

2. lznemiet no aizsarga auklas griezéjasmeni.
3. Nostipriniet asmeni skrivspilé.
4

Valkajiet piemérotus acu aizsarglidzeklus un cimdus,
un rikojieties uzmanigi, lai sev neiegrieztu.

r

amy
a—
5. Uzmanigi novilgjiet asmens griez&jmalas ar smalku
zobu asinasanas vili vai asinaSanas akmeni,
saglabajot originalo griesanas lenki.
Nomainiet aizsargam asmeni un nostipriniet to ar
divam skravem.

I3

Apkartéjas vides aizsardziba
Neutiliz&jiet elektrisko aprikojumu, izlietoto

akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos!

Nogadajiet So produktu uz pilnvarotu
parstrades punktu un sagatavojiet

] atkritumu SkiroSanai. Elektriskie
instrumenti janogada videi nekaitiga
parstrades ripnica.
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KLUDU NOVERSANA

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Auklas trimmeris
neieslédzas.

Instrumentgalva nav akumulatora
bloka.

Starp instrumentgalvu un
akumulatoru bloku nav elekiriska
savienojuma.

Akumulatoru bloks ir izladgjies.

Vienlaikus nav nospiesta
blokéSanas svira un parsledzéjs.

levietojiet instrumentgalva akumulatora bloku.

Iznemiet akumulatoru, parbaudiet kontaktus un
ievietojiet to atpakal, Iidz tas nofikséjas.

Uzladgjiet akumulatora bloku ar $aja rokasgramata
noraditajiem EGO ladétajiem.

Nospiediet blokéSanas sviru un turiet to, tad
nospiediet parslédzéju, lai ieslégtu auklas trimmeri.

Auklas trimmeris
apstajas grieSanas
laika.

Uz trimmera nav uzstadits
aizsargs, ka rezultata
griez&jaukla ir par garu un rodas
motora parslodze.

|zmantota smaga griez&jaukla.

Motora varpstu vai trimmera
galvu nosprostojusi zale.

Motora parslodze.

Akumulatoru bloks vai dzivzogu
trimmeris ir parkarsis.

Akumulatoru bloks ir atvienots
no iekartas.

Akumulatoru bloks ir izladgjies.

Iznemiet akumulatoru bloku un uzstadiet trimmerim
aizsargu.

Izmantojiet EGO neilona griez&jauklu, kuras
diametrs ir 2,4 mm.

Apturiet trimmeri, iznemiet akumulatoru un iztiriet
z&li no motora varpstas un trimmera galvas.

Paceliet no zales trimmera galvu. Motors péc
noslogojuma atbrivosanas atsaks darboties. Griezot
ievirziet trimmera galvu griezamaja zalé, nonemot
ne vairak par 20 cm garuma viena griezuma.

L.aujiet akumulatora blokam vai trimmerim atdzist,
[[dz temperatdra nokritas zem 67 °C.

lelieciet atpakal akumulatoru bloku.

Uzladgjiet akumulatora bloku ar $aja rokasgramata
noradrtajiem EGO ladétajiem.

Trimmera galva
nepadod auklu.

Motora varpstu vai trimmera
galvu nosprostojusi zale.

Spolé nav pietiekami daudz
auklas vai arT aukla partrkst
atveres actina.

Trimmera galva ir netira.

Trimmera galva savijusies aukla.

|zmantota smaga griez&jaukla.

Apturiet trimmeri, iznemiet akumulatoru un iztiriet
zali motora varpstu un trimmera galvu.

Iznemiet akumulatoru un nomainiet
griezéjauklu; sekojiet $Ts rokasgramatas sadalai
,GRIEZEJAUKLAS UZTISANA".

Iznemiet akumulatoru un iztiriet spoli, spoles
apakséjo un augsejo dalu.

Iznemiet akumulatoru, iznemiet no spoles auklu un
uztiniet no jauna; skatiet $Ts rokasgramatas sadalu
,GRIEZEJAUKLAS UZTISANA”.

Izmantojiet EGO neilona griez&jauklu, kuras
diametrs ir 2,4 mm.
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Trimmera galvina
padod parak maz
griezéjauklas.

= Criezéjaukla nav piemérota
lieto3anai ar Line-IQ auklas
padeves trimmera galvinu.

= |zmantojiet EGO neilona griez&jauklu, kuras
diametrs ir 2,4 mm.

Ap trimmera galvu
un motora korpusu ir
aptinusies zale.

Garas zales grieSana pie zemes.

Grieziet garu zali no aug$as uz leju, katru reizi viena
gajiena nogriezot pa 20 cm, lai nepielautu zales
aptisanos.

Asmens nenogriez
auklu.

Ar laiku aizsarga auklas
grieSanas asmens mala k|st
trula.

Uzasiniet auklas grie$anas asmeni ar vili vai
nomainiet to.

Trimmera galvai
paradijusas plaisas.

Trimmera galva ir nodilusi.

Nekavéjoties nomainiet trimmera galvu; sekojiet
noradijumiem §Ts rokasgramatas sadala
,TRIMMERA GALVAS NOMAINA".

Griezéjauklu nevar
pareizi uztit uz
trimmera galvas.

Izmantota nepiemérota
griezéjaukla.

Trimmera galva ir uzkrajusies
zales atgriezumi vai netirumi,
kas bloké auklas spoles kustibu.

Motors ir parkarsis, jo vairakkart
tika darbinata auklas uzti$anas
sistema.

Zems akumulatora uzlades
[imenis.

Tiek izmantota nepareiza
instrumentgalva.

lzmantojiet ieteikto EGO neilona griez&jauklu, kuras
diametrs ir 2,4 mm. Ja izmantojat EGO neilona
auklu un probléma joprojam pastav, ludzu, vérsieties
péc padoma EGO klientu apkalpo$anas centra.

Iznemiet akumulatoru, atveriet trimmera galvu un
rlpigi iztiriet.

= Laujiet auklas trimmerim dazas mindtes darboties
bez slodzes, lai atdzesétu motoru, péc tam méginiet
atkartoti uztit auklu.

u Uzladgjiet akumulatoru.

= |zmantojiet So auklas trimmera piederumu tikai kopa
ar EGO instrumentgalvu PH1420E/PHX1600.

levietojot auklu,
griezéjauklu nevar
izvért cauri trimmera
galvai.

Griez&jaukla ir gala sadalijusies
vai saliekusies.

Apakséjo vaku péc atkartotas
uzstadisanas nevar atbrivot.

= Nogrieziet auklas nodilu$o galu un ievietojiet auklu
atpakal.

= Piestipriniet akumulatoru bloku trimmerim;
nospiediet auklas uzti$anas pogu, lai atra veida
uztitu auklu un lai atbrivotu apak$éjo vaku.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzam apmeklét timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosacijumu

versija.
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MeTdepaon Tou TpWTOTUTIOU TWV 0dNYIWV XPRONS

AIABAZTE OAEZ TIZ
OAHTIEZ!

[ ]
AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

A YtroAermropevol kivduvol! AvBpwTTol Tou gépouv
NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG OTIWG BNHATODATEG TTPETTEN VOl
oupBouAeovTal Toug yIaTPoUg TOUG, TTPIV T XPRAON auTol
TOU TTP0i6VTOG. H Aeiroupyia nAektpoAoyikoU e§omAiapol
KOVT@ 0€ BnuaTodoT pmopei va Tpokahéoel TTapeuBOAEG 1
BA&BN aTo Bnuarodon.

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokelpévou va SlaopahioTe
n ac@daAeia Kai n agloTmaTid, OAES 01 ETTIOKEVES Kal Ol
QVTIKATAOTACEIG TIPETTEN VA TIPAYHATOTTOI0UVTal ATTO
€EEIDIKEUPEVO TEXVIKO TOU GEPRIG.

2YMBOAA AZOAAEIAZ

O okomdg Twv ouPBOAwY aoaAeiag eival va aag
€TMIOTACOUV TV TIPOTOXT| O€ EVOEXOPEVOUG KIVOUVOUG.
NapBavere uown kai eoikelweiTe e Ta oUPBoAa
ao@ahelag kai Tig emenyRaelg ou Ta ouvodelouv. Ta
oUPBoAa TTpogIdoTmoinaNgG amoé péva Toug dev eSaAeipouv
Kkavévav kivouvo. Or odnyieg Kai ol TTPoEIBOTIOINTEIG

TIoU TrapEXouV dev UTTOKABIGTOUV Ta evOEDEIYPEVA PETPO
TPOANWNG ATUXNUATWY.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiweeite ot éxete diaBaoel kai
Kkaravoroel OAEG TIG 0dnyieg aoPAAEITg aTo TIAPOV EYXEIPIBIO
XpPRong, oupTrepIApBaVOLEVWY AWV Twv GUUROAWY
aopdeiag, 6mwgs «KINAYNOZ», «TPOEIAOMOIHEHy, kai
«MPOZOXH», TTpoToU va XPNaIOTIOINTETE AUTO TO PNXAVNUA.
H pn ™pnon dAwv Twv Trapakdmw odnyiwv uTmopei va odnynoel
o€ nAekTpoTTANgia, TTUpKayId Kai/y GoBapd TPAUATITNO.

ENEZHIHZH ZYMBOAQN

A ZYMBOAO MPOEIAOMOIHZHE AZOAAEIAL:
YmodnAwvel KINAYNO, MPOEIAOMOIHZH, 1y
MPO®YAAZH, eviy UTTopei va xpnoipoToleital og
ouvduaopé pe Gha aUpBoAa i eikovoypdauparTa.

OAHTIEZ AZQAAEIAZ

AuTh n aeAida ameikovidel kal TEpIypdgel Ta oUuBoAa
A0QAAEING TTOU EVOEXETAI VO EPPAVIOTOUV ETTAVW GTO
Tpoidv. AlaBadete, KatavoeiTe Kal TNPEITe OAEG TIG 0dnyieg
0N PNXavn, TPoToU ETTIXEIPAOETE Val TN GUVAPHOAOYATETE
Kal Val T XPNOILOTIOINCETE.

lMpogidotroinan
ao@aleiog

YTodnAwvel duvnTIKG
Kivouvo TpaupaTIopou.

A

[Mpokelpévou va
EIWBET 0 Kivduvog
TPAUWATIONOU, O
XPAOTNG TTPETTEI

Alapdote 10 va diaBaoel Kai
€yXeIpidIo xprong | va karavonael
T0 €YXEIPIdIO
Xpriang mpotou
XPNOIKOTIOINCEI AUTO
T0 TIPOTOV.
Gopdre ] ®opare mavta
. TpooTacia B
‘@ , TIpoCTaCIA TWV
TWV HOTIQY, . .
] HaTIY, WTOTIPOCTadia
WTOTIPOOTACIT .
) Kal Kpavog.
Kkai Kpavog
Meéy. TA&Tog KOTTAG
[MAdTog KoTTrg XAOOKOTITIKOU PeE
peaIvéda.
= AiGpeTpog AlGipeTpog Tou vaiov
Y VAUATOG VAUATOG KOTTAG.
Mn ﬂp05|§0n0|£|
. 0 XPNOTN
= XPNnaluoTolgiTe .
ﬁa ﬂ‘ ; TIPOKEINEVOU Val NV
HETAAAIKEG SILOTIORE!
Aerideg Xpnatororn

METOANIKEG AeTTiOEG

e TepimTwaon
€€00TpaKITNOU,
dlaTnPEiTE PaKPIA
TOUG TIPEUPIOKO-
pévoug

AvTIKEipEvVa TTOU
ekTogeUovTal PTTopei
va £§00TPaKIaTOUV,
TIPOKAAWVTAG
TPAUNATIONO 1

UNIKEG {nUIEG.
Alao@ahidete 611 GAAa
aToya A katoikidia
TIapapéVOUV PakpId
amd 10 BapvoKoTITIKG,
étav auto
XPNOIHOTIOIETAl.

To &

H améaTaon
eTagu Tou
unxavAuaTog Kai
TIAPIOTAEVWY
TIPETIEN VA €ival
TouAdyioTov 15 m

E¢ao@ahidete 611 GAAa
aroua A karoikidia
TIapapéVOUV

0€ amooTaON
TouAdiyioTov 15 m
amd 10 XAOOKOTITIKO
e PeaivéCa otav auto
XpnaolyotrolEital.
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MpoaoTaacia
uTrepBEppavang
yia 10 oUOTNHA
POWERLOAD™

Karé v T0Mign

Mg vAuaTog

KOTTAG AUETWS

PETA OTTO HaKPA
XpAaon, 1o cUaTNHA
POWERLOAD™
UTTOPET Va OTAPATACEI
va Aeiroupyei Adyw
NG TPoaTaTiag
uTrepBEppavong.

CE

AuTb T0 TIPOiGV
OUUHOPPWVETAI E TIG
£QAPUOCTTEEG 0DNYieg
e EK.

UK
cA

UKCA

Aut 10 TIPOIOV
OUMHOPQUWVETAl PE TNV
10%Uouad vopobeaia
ToU H.B.

14

AHHE

Ta am6BAnTa

€100V NAEKTPIKOU

Kal nAekTpovIKoU
e¢omAiopoU dev TrpETrel
va amoppitTovTal

0Ta OIKIOKA
amoppippara. Mpémel
va rapadidovral

o€ £50UaI0doTNUEVN
povada avakukAwaong.

&8

©b6puBog

Eyyunuévn a1éBpn
QKOUOTIKAG 10XU0G.
EkTopmég BopUBou
oTo TepIBaANov
oUPWVa Pe

v odnyia g
Eupwaikng Evwong.

BoAr

Taon

mm

XiNiogTd

Mnkog iy péyeBog

cm

EkarogTo

Mnkog iy péyebog

kg

KiAd

Bapog

min!

Ava Aetrtd

Tayomnta

=0

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ TIA

MHXANEZ

A MPOEIAOMOIHZH: MeAethoTe OAEG TIG
TpoeIdoToINaElg agPAAEIag, TIG 0dnyieg, Tig
€IKOVEG Kl TIG TIPOdIaypapéG TOU CUVOdEUOUV
auTh T pnxavi. Eav dev pnBolv 6Aeg o1 0dnyieg
TIOU ava@EéPOVTal TTAPAKATW, MTTOPET va TTPOKANBE
nAektpoAngia, Trupkayid kai/f 6oBapdg TPAUATIONOG.

DuAagTe OAG TIG TTPOEIBOTTOINTEIS Kall TIG 03NYiES YIa

HeANovTIKA avagpopd.

0 6pog «pnxavi» aTIG TPOEIBOTIOINTEIS AVAPEPETA
07N Pnxavh oag Tou Aeimoupyei pe pedpa (evaupua) i

umarapia (aoUpuarn).

AZOAAEIA LTO XQPO EPTAZIAZ

= AloTnpEiTE TO XWPO €pyaciog KabBapod Kal KAAd
QwTiopévo. O1 aKatdaoTaTol XWPOol Kal 01 XWPOol e
KAKO QuTIONO eviaXUOUV TNV TIBAVATNTA aTUXNUATWY.

Mnv XpnoOIPOTTOIEITE UNXOVEG OF EKPNKTIKEG

ATHOOPAIPES, YIO TAPASEIYHa, TTapouTia
e0@PAEKTWV VYPWYV, agpiwv N akOVNG. O1 pnxavég
dnuioupyolv OTTIVBAPEG TTOU UTTOPET va ava@AEouv

akévn fi avabupidoeig.

To oudid Kal 01 TAPEUPICKOMPEVOI TTPETTEI VAl

TaPAPEVOUV HOKPIG KATA TN AEITOUpYia TOU
pnxaviparog. Eav kdm amooTdoel v Tpoooxn adg,
uTopei va XaoeTe Tov EAeyXO.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

u To @Ig TNG PNXAVAG TTPETTEI va TaIpIadel aTnV Tpido.
Mnv TpOTTOTTOINCETE TTOTE KOl PE KAVEVAV TPOTTO TO
@16. Mnv xpnoipotrolgite Kavevog eidoug Buopara
TPOCOPHOYEWV HE YEIWHEVA punXavipaTa. Ta pun
TPOTIOTIOINUEVA QIG KAl O KATAANAES TTPICEG EIVOUV
ToV Kivuvo nAektpomrAngiag.

u ATTOQEUYETE TV ETAPN PE YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG,
OTTWG, GWAAVEG, BEPLAVTIKG CWHATA, E0TIEG KAl
Wuyeia. Ymapxer augnuévog Kivouvog nAektpotrAngiag
6TaV T0 GWHA 0ag EiVal YEIWUEVO.

Mnv xpnoipoTroigite To pnxavnua utoé Bpoxn

uypég ouvBnkeg. H eioxwpnan vepol ato unxavnua
uTopei va augiael Tov Kivduvo nAektpotrAngiag i
SuaAeiToupyiag, 0dnNYWVTag G€ TPAUUATITHO.

Mnv kokopeTayepileate 10 kaAwdio. Mnv

XPNOIHOTIOIEITE TTOTE TO KAAWDIO YO VO HETOPEPETE,
va TpaBNEETE A va aTTOOUVOEDETE TN PnXavi amo
™V mpiga. Alatnpeite To KAAWSI0 POKPIG OO
BeppoTnTa, Addia, aixunpEég ywvieg A KIvoupeva
egaptApara. Ta kareoTpappéva f pmAeypéva kaAwdia
auavouv Tov Kivduvo nAektpotmAngiag.

NMPOZAPTHMA XAOOKOIMTIKOY MEZINEZAZ — STA1700
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‘Otav XpnoIpOTIOIEITE £Val PNXAVNHO OF ESWTEPIKO
XWPO, XPNOIPOTIOIEITE KAAWSIO TIPOEKTAONG
KatdAAnAo yia xpion o€ e§wTepikolg Xwpougs. Ta
kaAwdia Trou eivar katdAnAa yia e§wTepikoUg XWPoug
TepIopiouv Tov Kivouvo nAektpotrAngiag.

Eg@ooov dev pmropeite va amopuUyeTe TN XpRon g
PNXavig o€ TEPIOXNA HE Uypaaia, XPnOIUOTIOIEITE
Tpo@odoaia pe didTagn TpooTaaiag peUpATOg
Siappong (RCD). H xprion diaragng RCD pelwvel Tov
kivduvo nAektpoTrAngiag.

NPOZQNIKH AZQAAEIA

232

Na BpiokeoTe TavTa O€ EYpRYOPON, VO TTPOCEXETE
TI KAVETE Kal Vo EQappOTeTe KoIvy Aoyiki) OTav
Xpnolpotrolgite éva pnyxavnpo. Mn xpnoipotoigite
KavEVa PnXavnua otav €ioTe KOUPAGPEVOI ) UTTO
TNV EMAPEIA VOPKWTIKWY, AAKOOA 1} papudkwv. Mia
OTIYUA aTTPOCEiag katd Tn XpAaon evog UnxavipaTog
pTropei va 0dnynoel g€ copapd TPAUPATIOHO.
Xpnoipotolgite péoa atopikng mpoaTtaciag. Popdre
TAVTO TTPOCTACI TWV PATIWV. Ta PECT ATOHIKAG
TpocoTaTiag, 6Twg n pdoka akévng, Ta avrioAiodnTikG
TramouTald, To KPAvog A N WTOTTPOaTadia, TToU
XPnaoipoTToioUvTal OTIG KATAANAEG TIEQIOTATEI,
MEIWVOUV TOV KiVOUVO TPAULATIGHWY.

NapBavere PéTpa yia va pnv evepyotroindei katd
A&Bog n ouokeun. BeBaiwveoTe 0TI 0 BIakOTITNG
Bpioketal otn 80N amevepyotoinang wpotol
OUVOEDETE TN Pnxavi oTnv mapoxn peuparog f/
Kl 0T OUGTOIYXIO PTTaTAPIWY, ] 6TAV ONKWVETE

1 HETAQEPETE TN PNXavA. Mnv PETaQEPETE PNXaveg
€xovTag 10 OAKTUAO TIAvVW OTO DIAKATITN Kal PNV TIg
OUVOEETE OTNV TTAPOYXT| PEUHATOG HE EVEPYOTTOINUEVO TO
BIakATTT, dI6TI AUEAVETAI O KIVOUVOG OTUYAKATOG.

MpoToU EveEPYOTTOINOETE TO UNXAVNHQ,
atropakpUveTe KGBe epyaheio f} kA€ISi puBpiIong. Eav
10 €pyaheio fj To kAeIdi pUBIONG TTapapeiver Emavw
OTO TIEPIOTPEPOUEVO PEPOG TNG UNXAVAG, UTTOPET val
TIpoKANBEi TPaUpATIOUOG.

Mnv TeviwveoTe utrepBoAikd yia va
TPAYUATOTIOINTETE TNV Epyaaia. Mardre TavTa
oTaBepd Kai SlaTnpeite TNV IoppoTria oag. ETol

Ba eAéyxeTe KaAUTEPQ TO UNXAVNUa, OE TTEPITITWAN
amPOCIOKNTWY KATAOTATEWV.

®opare katdAAnAa pouxa. Mnv @opdre gapdid
pouxa ) koopnpata. Alatnpeite Ta paAAIg, Ta pouxa
Kal Ta YavTio oag paKpId omrd KIvOUpEva pépn.

Ta @apdid pouxa, Ta KOGUAKATA 1) T HOKPIA MOAAIG
evOEXETaI va EUTTAOKOUV O KIVOUPEVA PEPN.

Eav umdpyer SuvarotnTta gUvEeong cUoKEUWY
atopdkpuvong kai guhAoyng okovng, BeBaiwdeite

OTI QUTEG Ol TUOKEUEG EXOUV OUVEEBET Kal
XPNOIpOTToI0UVTal CWOTA. H XpAan GUaKeUWY
GUMOYAG OKAVNG PTTOPET Va PEIWTEI TOUG KIVOUVOUG
TIoU aXeTiCovTal PE auTh.

AKOpO KI €0V XPNOIPOTIOIEITE CUXVE PNXavAPaTA,
unv gpnouxadete kai v TapaBAETETE TIG BOOIKEG
apxég ao@aleiag. Mia aTiyur ampooegiag pmopei va
0dnynoel o€ 0opapd TPAUPATITNO.

XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANHZ

Mnv miédeTe To pnxavnuo. XpnoiyoTroInoTe Tn
owaTh PNxavi yia Tv ekdaToTe epyagia. H epyaaia
Ba mpayparotoinBei KaAUTEPA Kal a0QAAETTEPD EQV
XpnaiuotroinBei n KaraAAnAn pnxavn kai oty taxumra
yIa TV OTT0ial EXEI OXEDIATTE.

Mnv xpnoipotrolgite To pnxavnpa edv Sev ptropeite

VO TO EVEPYOTTOINOETE KAl VO TO OTTEVEPYOTTOINTETE

oo 1o Siak6TrT. OmoladhToTe pnyavr Gev pTmopei va
eAeyxBei pe 1o BIakATITN Eival eIKivOuvn Kal TTPETTEN val

€TTIOKEUAOTEI.

ATToouvdEoTe TO QIS aTrd TNV TIPila KA/} apaIpEéaTe
TN GUOTOIXia HTTATOPIWY AT TO PnXavnua TpIv
Kavere omoladnmote pUBpIaN, aANageTe e§apTApaATA
Kol IV atroBnkeUaeTe To epyaAeio. Autd Ta
TIPOANTITIKG PETPA A0QAAEITG PEIWVOUV TOV KivEUVO
aKoUa1ag eKKivnang TG MNXavAg.

Eg@ooov bev 10 XpnoipoTrolgite, amobnkeUeTe T
unxévnua oe onueio 61rou Sev €xouv TpoTRaon Ta
TaIBId Kol PNV EMTPETETE O€ ATOHO TTOU Bev gival
€§OIKEIWPEVA PE QUTO 1] HE QUTEG TIG 0BNYieg va TO
xpnoipotmoifgouv. O punxavég ivai emkivuveg oTa
XEPIO aTOPWYV TTOU DEV EXOUV EKTIAIOEUTET GTN XPRON
TOUG.

ZuvTApNoN PNXavwyv Kail TapeAkOpevwy. EAEyxeTe
yI0 KOKR €uBuypappIon i ETTAOKA TWV KIVOUPEVWV
€§apTnUdTWY, YIa oTTOCPEVa ESAPTAATA KAl VIO
KGBe GAAN KATAOTOON TTOU PUTTOPE VA ETTNPEAOEI

™ Aeiroupyia Tng unxavng. Ze mepimrwan {npidg,
€TMIOKEVAOTE TN PNXAVA TPIV aTr6 TN XPAON.

MoAAG atuyAuara TpokaAoUvTal e§aITiag TANUHEAWS
GUVTNPNPEVWV PNXAVAV.

AlotnpeiTe To pNXavnpoTa KOTAG KOPTEPE Kail
kaBapd. O1 unxavég KOTTAG TToU GUVTNPOUVTAl CWOTA
Kai diaBéTouv aixunpég KOWEIS eivar AiydTepo moavo va
UTTAOKGPOUY, EVW €ival EUKOAGTEPES OTO XEIPITHO.

XpnolpoToIgiTe TN PNXavi, To TapeAKOpEVa,

TIG HUTEG, KTA., UPQWVa pE aUTES TIG 0BNYiES,
AapBavovrag uTroyn TIg CUVBNKEG Epyaaiag Kal TNV
Tpog ekTéAEDN epyaaia. H xpAon Tg pnxavig yia
okotmoUg d1apopeTIKoUG aTTd TOUG TIPOPBAETTOEVOUG
uTropei va 0dnynael o€ ETMIKiVOUVES KATAOTATEIG.
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Alatnpeite TIg AaBEG Kal TNV EMQAVEIN TUYKPATNONG
ToU epyaAgiou oTeEYVEG Kal KaBapEg, xwpig Addia kai
ypdoa. Eav o1 AaBEg Kai o1 ETIQAVEIEG TUYKPATAONG
eival oAigBnpég dev Ba UTTOPETETE Va XEIPITTEITE e
ao@AAela T pnxavn, ouTe Ba PTTOPETETE Va TNV EAEYEETE
O€ TIEPITITWOT) TTOU TIPOKUYEI KATTOIA OTTPOCOOKNTN
KaraaTaon.

XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANHZ MMATAPIAZ

Emrava@opTilete To nAeKTPIKO EpyaAEio povo pe

TO QOPTIOTA TTOU £XEI KABOPIOEI O KATUOKEUAOTAG.
‘Evag @opTtiaThg Tou gival KatdAAnAog yia évav
OUYKEKPIPEVO TUTTO GUGTOIXIAG UTTATAPIWY PTTOPE] Val
TIPOKOAEDEI TIUPKAYIG EGV XPNOIHOTIOINBEI e KATTOI0V
aMov 100,

XpNOIPOTIOIEITE T PNXAVH) HOVO HE TIG GUTTOIYiEG
HTTOTOPIWY TToU TTpoopifovTal €I5IKA yia auTAV.
Edav xpnoiuotoin@ei omoladnmore GAn auaToryia
UTTaTapIwy, PTropei va pokAnBei TpaupaTioudg kai
TTupKay1d.

‘Otav n guoTolyia pTraTapIwv Sev XpnoigoTTolgiTal,
QUAAOOETE TNV paKpId amrd peTaAAIKG avTIKEiEVa,
OTWG, GUVBETNPEG, KEpUaTa, KAEISIA, Kap@Id, Bideg
A GAAa HIKPA HETAAAIKG OVTIKEIPEVQ, TA OTTOiO
Jopei va Snpioupynaouv oldvdeon peragi Twv
AKPOJEKTWV. To BpayUKUKAWHA TWY OKPODEKTWY

NG GUTTOIYiag UTTaTapIWV PETAEU TOUG EVOEXETAI VO
TIPOKAAEDEI EyKaUPATA A} TTUPKAYIA.

Ze oUVONKES KAKAG XPNoNg, PTropei va diappedael
uypo amo TN guoToIXia PTTaTOPIWY. ATTOQPUYETE THY
ETTOQ HE QUTO. ZE TEPITTTWON TUXAIOG ETAPNS,
gemAUvere kaAd pe vepd. Edv To uypo épBel o€ eagn
He Ta pdmia, ameuBuvBeite emTPoaBeTa o€ yIaTPo. To
UyPO TTOU BICIPPEE! OTTO T GUCTOIYIa MTTATAPIWY UTTOPET
VO TIPOKOAEDET EPEBITNO 1 eyKaUpaTAL.

Mnv XpnoIlOTIOIEITE TN GUGTOIXiO PTTATOPIWV

1 TN pnxavi edv éxouv utrooTei {npid i €xouv
TpotroTroindei. O1 GUCTOIXiEG PTTATAPIWY TTOU EXOUV
uTroaTel {nuid fi €xouv TpoTToTIoINBET UTTOPET Val £XOUV
QTPORAETITN GUPTIEPIPOPA KAl VA TIPOKAAETOUV
TrupKayid, £kpngn f TPAUPATIOO.

Mnv ekBéTeTe TN GUOTOIYiO PTTATAPIWY 1 TN PNXAv
o¢ QwTIa N uTTEpPBOAIKG UYNAEG BeppOKPaTiES.

H ékBean o€ pwrid A Beppokpaaia mavw amd 130 °C
UTTOpE] v TTPOKAAETEN EKPNEN.

Tnpeite 6Aeg TIG 0dNYieg POPTIONG KAl PN PoPTifETE
TN GUOTOIXia HTTATOPIWY 1 TO PNXAVNHO EKTOG TOU
e0poug Beppokpaaiag ou kaBopideTal aTig 0dnyieg.
Edav n @dption O¢ yivel owaTa A mpayuatomoinBei

o€ Beppokpacia ekTog Tou kaBopiapévou e0Poug, N
UaTOIYia UTTaTaPIWY PTTOPET va UTToaTel {nuid Kai va
auénBei o kivduvog TrupkayIdg.
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LEPBIZ
u To oépPig TNG UNXAVAG TOG TPETTEN VAl YivETaI

oo e§EIBIKEVPEVO TEXVIKO, XPNTINOTTOIVTAS
po6vo opoia avraAAakTIKA. AuTo 6a Slaopalioel T
d1atRPNaN TG acPAAEIag TOU PnXavAUATOG.

u Mnv emIXEIPAOETE TTOTE VA EMOKEVAOETE GUOTOIXid

PTTaTOapIWY TTOU £XEI UTTOOTEN {NpId. H guaTolyia
UTTOTOPIWY TTPETTEN VOl ETTIOKEUACETAI UOVO aTTO TOV
KATAOKEUAOTA 1) a6 £EoUaIodOTNPEVA KEVTPQA OEPPIG.

EIAIKEZ NPOEIAONOIHZEIZ AZPAAEIAZ A
XAOOKOMNTIKO ME MEZINEZA

Mnv XpnoIPOTIOIEITE TO PNXAVNUA UTTO KOKEG
KaIPIKEG TUVBNKES, E1BIKA OTAV UTTApPXE! KivBuvog
aoTpamwy. ETol peiwveral o kivduvog va aag
XTUTIOEI KEPaUVOG.

EmiBewpeite S1e§odiké TNV TEPIOXNA, OTTOU TTPOKEITOI
va XpnaolpoTroindei To unxavnpa, yia Tuxov dypia
Jwa. Ta adypia {wa PTopolv va Tpaupatiatodv amé 1o
unxavnua kard m didipkela TG AeiToupyiag Tou.
EmiBewpeite 51€§0BIKd TNV TEPIOYI, OTTOU TTPOKEITA
va XpNoIHoTToINBE TO PNXAVNHO, KAl OTTOHOKPUVETE
OAeg TIg TETPES, T KAADIG, Ta KAAWDIA, To KOKOAX
Kol GAAa §éva owpaTa. Ta ekapevdovi{opeva
QVTIKEIPEVA PTTOPOUV Va TIPOKAAETOUV TPaUPATIoNOUG.

MpIv a6 TN XPAON TOU PNXAVANATOG, EAEYXETE TO
TAVTA OTITIKA, Yia va BePaiwbeite 6T1 0 KOPTNG 1l N
AeTrida Kol To GUYKPOTNHO TOU KOPTN ) TNG AeTridag
Sev éxouv utrooTei Inpid. Ta egaptipaTa Tou £xouv
uTroaTE {nuId augavouv Tov KivOuvo TpaupaTIopoU.

AkoMouBeiTe TIg 0dnyieg axeTIKA pe TRV aAAayn
TapeAKOpEVWY. Ta TANUPEAWS oua@Iypéva TTagiuadia
1 uTTOUAGVIO OTEPEWONG TOU KOPTN UTTOPET vl
TIPOKaAETOUV {npid oTn AeTTida r va odnyRoouv atnv
amokdAMnan TG,

Dopdre TPOOTATIO TWV PATIWVY, WTOTTPOCTATIA,
Kpdvog kai yavria. O emapkng eE0TANIoPOg
TpooTaciag Ba peael Tov Kivouvo TpaupaTiopou amo
ekopeVdOVICOpEVa BpalauaTa 1 Tuxaia ETaQR e T
peaivéda i T Aemida.

Kard 1o X€1pIONO TOU PNXavAPATOG, POPATE TTAVTA
avTioMoBNTIKG KAl TTPOCTATEUTIKG UTTOSApATA.
Mnv xpnoipotroigite To pnxavnua {utroAnTol f
@opwvTag oavdaAia. Autd pelivel TV TBavotnTa
TPAUKATIOPOU TwV TTODIWV O€ TIEPITITWAN ETTAPAG HE
TOUG KIVOUPEVOUG KOQTEG I TIG HETIVELES.

Kartd 10 XEIPIOPO TOU PNXAVAROTOG, POPATE TTAVTA
pakpU mavTeAOvI. To exteBeluévo déppa augavel v
mOAVOTNTA TPAUMATIONOU aTTd EKTPEVOVICOUEVa
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AlaTnpeiTte paKpId TOUG TTOPEUPITKOHEVOUG KATA
N SIGPKEIA AEITOUPYIOG TOU PNXAVAROTOG. TNV
aviBeTn mepiTITwOn, evéxel Kivduvog aopapol
TPAUNATIOHOU aTT6 EKaPEVdOVIOpEVa BpalauarTa.

Kpardre wavTa 10 pnxavnypa Kai pe Ta duo oag
XépIa OTav TO XPNOIPOTTOIEiTE. KpaTwvTag 10
pnxavnua Kai pe 1a duo xépia Ba amo@UyeTe TV
amwAeia eAéyxou.

Kpardre T0 pnxavnpa gévo amd Tig JovVwpEVES
EMPAVEIEG TwV XEIpoAaBwY, apol n peaivéda A n
Aemida evdéxeral va EABouv o€ ETTAQN PE KPUPES
koAwdiwaoeig. Eav n peaivéda i n Aemrida éAGouv

o€ Tmagr pe NAeKTPOPOPa KAAWSIA, Ta ekTEBEIPEVT
HETAAAIKG €PN TNG INXAVAG EVOEXETAI VA KATAATOUV
NAeKTPOPOPA Kall va TTpoKaAéaouv nAekTpoTrAngia aTo
XEIPIOT.

Marare wavra oTaBepd Ka XeIPieoTe TO PnXAvNpa
pévo otav oTékeaTe 0T £50¢0g. O 0AIgBNpPES

kal aoTabeig EMIPAVEIES, TTOPOUV Va TTPOKAAETOUV
aTWAEID I00PPOTTIAG KAl ATTWAEID EAEYXOU TOU
Hnxaviuarog.

Mnv xpnoipoTroigite To pnxavnua o€ urepBoAika
armroTopeg TAAYIEG. AuTO PEIVE! TOV KivOUVO
amwAelag eAéyxou, oAioBnang kal TITwWang, Ta oTroia
MTTOPOUV VO 0dnyAOOUV € TPAUNATIGUO.

'Orav epydleaTe o€ wAayIEg, TaTATE TAVTA OTOBEPA,
€pyadeoTe WAVTA KATA PAKOG TG ETTIPAVEING TWV
mAaylwv, ToTé pE KAion Tpog Ta Tavw A TPOG Ta
KATW, KOl VA €i0TE ESAIPETIKG TIPOOEKTIKOI OTOV
aAAadere katedBuvan. AuTo PEIVEI TOV KivOuvo
amwAelag eAéyxou, oAioBnang kai TTwang, Ta oToia
pTropolv va 0dnyAOooUV GE TPAUPATIOO.

Aiatnpeite 6Aa Ta péAN TOU CWPATOG TOG HAKPIK
armoé Tov KOQTN, TN peaIvéda i} Tn AeTrida, epooov

To pnxavnpa Bpioketal o€ Aeitoupyia. Mpotol
EVEPYOTTOINCETE TO PNXavnua, BeRaiwbeite oT

0 KOQTNG, N peaIVELa A N Aemida Sev épyeTal o€
€TaQn pe Kavéva avikeipevo. Mia oTiyur ampooegiag
KTl TO XEIPIOPO TOU PNXAVAUATOG MTTOPET va 03Nyr o€l
O€ TPAUPATIONO, B1KG g /) GAAWY.

Mnv xeipifeoTe To unxdvnpa o€ Oyog peyaAutepo
amo ekeivo TG péong oag. Autd uuBaMel oTnv
amoguyn akoUaIag ETAPAG Tou KOQTN A TG AeTtidag
Kal emTPETEl TOV KAAUTEPO EAEYXO TOU UNXAVAUATOG O€
aTmPORAETITEG KATAOTATEIG.

‘Orav koBete Bapvoug 1 devEpuAAia Tou Bpiokovral
utr6 Téion, AapBavere uroyn 6T pTropolv va
TivaxBoUv oTnv avTiBeTn katevBuvon Kabwg Ta
KOBeTe. MONIG aTTOSETUEUTE N TAIGT TWV VWV TOu §UAOU,
0 Bapuvog A 1o devdpUAAIO PTTOPOUV vl XTUTIAGOUV TOV
XEIPIOTA A/KaI va BECOUV TO PNXAvNUa EKTOG EAEYXOU.

Na igTe 1B10iTEPQ TTPOCEKTIKOI KATA TNV KOTTH
KAadiwv Kai 3evdpuAAiwy. To AeTro UAIkd

eival mBavd va eykAwpioTei atn Aemida kai va
EKOPEVOOVITTE] TTPOG TO PEPOG TAG I VO 0AG KAVEI va
XGOETE TNV 100PPOTTICl TG,

Alatnpeite Tov EAeyX0 TOU PNXOAVAPATOG KOl PNV
ayYileTe TOug KOPTEG, TIG HECIVELEG 1 TIG AeTTiDES
Kol GAAa EIKiVEUVA KIVOUMEVO PEPN, EVW QUTA
e§akoAouBolv va kivouvTal. Autd Ba pelwael Tov
KivOUVO TPAUNATICUOU aTTd KIVOUUEVa PEPN.

‘Orav aopakpOvere 10 eyKAWPRITPEVO UAIKO

) GUVTNPEITE TO PNXAavnpa, BeBaiwveaTe 6TI 0
SIaKOTITNG €ival ATTEVEPYOTTOINMEVOG Kl OTI I}
ouoTolyia PTraTapiwy éxel agaipedei. H Tuxaia
EVEPYOTTOINGN TOU PNXAVAUATOG KATE TV a@aipean
eykAwBIoPEvou UAIKOU 1 KaTa T OUVTAPNGON UTTOPET Val
0dnynoel o€ gopapd TPauPaATIaNO.

MeTa@épeTe TO unxavnpa 6Tav auTo gival
QTTEVEPYOTTOINMEVO KOl SIATNPEITE TO HAKPIG ATTO
10 oWHa gag. O owaoTd XEIPIOPOS TG PNXavig Ba
elwael TNV TBavATNTa aKoUCIag ETTAPAG HE KIVOULEVO
KOQTN, HEOIVELa f AeTtidal.

XpnoIpoTIOIEITE HOVO KOPTEG, HECIVELES, KEQOAAEG
KOTIAG Kail AETTiBEG TTOU GUVICTWVTAI OTTO TOV
KOTAOKEUOOTH Yia avtaAAakTikd. Ta AdBog
avtahAakTIKG pTropei va augfoouv Tov Kivduvo
Bpauong Kal TPAUPOTICHGY.

Znpid aTo XAookoTrTiKG — EQv XTUTTAOETE {Evo oW
e TO XAOOKOTITIKO 1 €GV TO XAOOKOTITIKO UTTAOKAIPEI,
QKIVNTOTTOINGTE APETWG T UNXAVH, EAEYETE Yia {npIEG
Kkai avabéaTe v emakeun G ¢nuidg ot emayyeAuaria,
TIPOTOU ETTIXEIPATETE VAl TN XPNOIHOTIOINCETE TIEPAITEPW.
Mn xeIpiCeaTe e OTTACLEVO TIPOCTATEUTIKS ) KAPOUAI.

Eav o e§omAiopog apyioel va Soveital pn
@UOIOAOYIKA, OTAPATAGTE TOV KIVNTAPA Kal
avadntioTe apéowg TV airia. O kpadaouoi
amotehoUv guvABwg TTPoEIGOTTOINGN TTPORANHATWY.
Mia xahapn kegaAr ptopei va doveital, va payioel,
va oTréoel ) va Eepuyel amd To XAOOKOTITIKG pE
amotéAeapa aoBapd 1 Bavamedpo TpaupaTIauO.
BeBaiwveaTe 6T 10 €6ApTNHA KOTIAG Eival CWATA
oTepewpévo aTn Béan Tou. Edv n kepahn Aaokdpel
UETA TN OTEPEWON 0T BEON TNG, AVTIKATACTAGTE TV
apéowg. MoTE pn XPNOIMOTIOIEITE £val XAOOKOTITIKG HE
AaoKapIoPEVO TIPOCGAPTNUA KOTTAG.

O1 punxavég pmarapiag dev xpeidderal va ouvdeBolv
o€ nAekTpiki Tpida. M’ autd Kol BpigkovTal TAVTOTE
o€ KardoTaon Aeiroupyiag. AapBavete urdyn Toug
M6avoUg KIvOUVOUg aKOua Kal 6Tav T0 unxavnua

Oev Aeitoupyei. MpoagyeTe 61OV TPAYUATOTIOIEITE

ouvtpnon 1 aépPIg.
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m Mnv 10 TAéveTe pe AdaTixo, atropelyeTe Sicioduan
vePOU OTO HOTEP Kal TIG NAEKTPIKEG CUVOEDEIG.

Edv mpokdyouv KaTaoTdoelg TTou Sev KaAUTITOVTaI
OTO POV EYXEIPIBIO, TTPOCEXETE KAl KPIVETE
owaoTd. EmkoivwviaTe pe To Kévrpo e§utrnpétnong
mehat@wv Tng EGO yia BonBeia.

Na xpnaipoTTolgiTal PAvo PE TIG GUCTOIXIEG HTTATAPIWY
Kal TOUG QopTIOTEG TToU avagépovTal atnv Eik. A.

Xpnoipotroicite pévo pe TV nAekTpIKi KeQain EGO
Power Head PH1420E/PHX1600.

Ma ao@aAi kai avern Aeiroupyia, 6Tav yiveral
Xpnon pe guoToiyia prrarapiwv 6,0 Ah ) avwrepn,
BeBalwveoTe OTI XPNOILOTTOIEITE TOV OUVDECHO
oakidiou BH1000 EGO yia Tnv avakoU@ian Tou
Bapoug oToug Bpayioveg Tou XPAOTN.

Mnv XpnOIHOTIOIEITE TAUTOXPOVO TOV INAVTA WHOU
Kal Tov o0vdeapo aakidiou TAdrng BH1000 EGO.
‘ET01 eumodideTal ypriyopn amodéapeuan EKTAKTNG
QvAyKNG TOU UNXAVAKATOG e ATTOTEAETHA QTOMIKG
TPOAUKATIGHO.

®YAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!

TEXNIKEZ NPOAIArPA®EZ
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82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Z1éBun nXNTIKAG Trieong aTn B¢on
Xeipiom Lo,

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

Eyyunuévn oT166un akouoTikAg
10006 L, (HeTpNUéVN OUpQUVa pe
10 2000/14/EC)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
3,91 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?

Xelpohapr
uTTPOCTIVAG
utroponBnang

AgloAdynon
dovioewv a,

Miow xeipoAapn

(PHX1600)

MIYaVIOLEE KoTT TPO®OAOZIA
fIXAVIGHSS Kot LINE-IQ
2,4 mm vaihov
AIGPETPOG VAATOG OUOTPEPOPEVO
VAua
TMAdTog KOG 43 cm
MéyioTn Tayx0mTa 5400 min”!
Bapog (xwpig auaToikia pmrarapiwv) | 1,58 kg
iuwmwysvn Bepuokpaaia 0°C - 40°C
emoupyiag
Oeppokpaaia amobrikeuang -20°C-70°C
94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
MeTpnuévn aTéBun NXNTIKAG I0XU0G (PH1420E)
L 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

» O Tapamavw TIAPAPETPOI EXOUV DOKINAOTE Kal
ueTpnOei pe eComAIoud nAekTpIKAG Kepahng PH1420E/
PHX1600;

= H dnAwbeioa auvolikr TR Kpadaopwy Exel peTPNBE]
oUPpwva pe TTPOTUTIN PEBODBO doKIPAG Kal uTTopEi va
XPnoipotoInGei yia T oUyKPIoN EVAS INXAVAHATOG
e GAAO;

= H dnAwbeioa ouvolikn TIurA KpadaoPWY UTTopEi va
XpnoipoTtoInGei, emmiong, o€ mpoKaTapKTIKA agloAdynan
¢kBeang.

A MPOEIAOMOIHZH: H d6vnon Kai o1 EKTTONTIEG
BopUBou kard T didipKela TNG TPAYUATIKAS XPAONS

TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou pTTopei va diagépouv aTmo Tig
dnAwBeioeg TIuES avéiloya e Tov TpOTIO XPHONG TOU
NAEKTPIKOU epyaheiou, 1Biwg, avaAoya e To €id0g Tou
Tepayiou emegepyaaiag. O xelpIoTg ogeikel va AapBavel
PETPa A0PaAEiag yia TNV TTpoCTadia Tou, Ta OTToia va
Baoifovral o€ pia ekTipnan TG £KBETNG UTIO TIPAYHOTIKEG
ouvenkeg xprong (Aappavovtag umdyn 6Aa Ta pépn

TOU KUKAOU AgImoupyiag, 6TTwg, Toug Xpdvoug KaTd Toug
otoioug To NAeKTPIKS epyaleio eivar amevepyoTroinpévo Kai
adpavég, EITTAEOV TOU XPAVOU AEIToupyiag).
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KATAAOIOz EZAPTHMATQN
2YZKEYAZIAZ (EIK. A)

MEPIFPA®H

NQPIZTE TO MPOZAPTHMA XAOOKOMNTIKOY
MEZINEZAZ (Eik. A)

1. Kahommpa

Aemrida Kot vipaTog

M\w1Tida amodéopeuang

Meavé(a

Kepah xAookoTrTikoU (pe Tpogodoaia LINE-IQ)
Koupi tpogodoaiag viparog

Tepparikd Twpa

Afovag XAOOKOTITIKOU e VAX

© ©° N o ok WD

. E&aywvo kAeidi 4 mm

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv XpnoIUOTIOIACETE TTOTE TO
unxavnua xwpic va eivar kaAd TomoBeuévn n kaAuTITpaL.
H kaAUTTpa pémel va BpiokeTal TévTa TpogapTnpévn
TN PNXavn yid Tnv TpoaTaaia Tou XpHaoTn.

2YNAPMOAOIHzZH

A MPOEIAOMOIHZH: Z¢ mepimwon Tou Kamola
amé Ta EapTApaTa €Kouv UTroaTel {npid Ay AeiTouy, un
XPNOIMOTIOINGETE TO TTPOIOV, PEXPI VA avTIKatacTaBolv.
H xpnon autol Tou TpoidvTog pe @Bapuéva fi AT
eapmipaTa pmopei va éxel wg amotéAeapa aopapd
TPAUKATIOHO.

A\ NPOEIAONOIHEH: My emiyeiprioere va
TPOTTOTIOINGETE AUTO TO TTPOIGV 1} va dNPIoUPYATETE
TIAPEAKOEVD TIOU OE TUVIGTWVTAI YIa XPAON LE AUTO TO
¥AhookoTikG pe peaivéla. OTmoladnToTe TETOIO PETATPOTI
f} TpOTTOTTOINGN PTTOPET Va TIPOKAAETE! ETTIKIVOUVEG
OuVOnkeg pe emakdAouBo coBapd TpaupaTiaud.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn ouvdéete 0TV nAeKTPIKNA
KeQaAn, péxpl va ohokAnpwbei n ouvappoAdynan.

e avTiBetn TepiTTwaon evéxel Kivouvog Tuxaiag
gvepyoTroinang Kai emakéAoubou gofapol TpaupaTiopoU.

NMPOZAPTHZH KAAYNTPAZ

A MPOEIAOMOIHZH: ®opare mavTa yavTia Kard v
TIPOCAPTNON ) AVTIKATAGTAON TNG KAAUTITPAG. MpoatyeTe
N AeTrida oTnv KAAUTITPA Kal TIPOCTATEUETE TA XEPIQ OAG
amd Tpaupaniopd Adyw g Aeridag.

=efIdwaTe kal agaipéaTe TIg dUo Bideg amd TV KAAUTITPA
(Eik. C), euBuypappioTe TIg OTréG aTNV KAAUTITPO PE TIG
oTéG TG BIATAENG Kal, OTN GUVEXEID, AoPaAiaTE TV
kaAUTITpa 0T Béon Tou agova pe Tig duo Bideg Kai TIg dU0
ehatnpiwtég podéAeg (Eik. D).

AlaoahioTe 6T n KAAUTITPA £xgl TTPOCAPTNOET CUMQWVA
ue 1ig Eik. C & D, evw omoiadimote avtiaTpopn
TIPOCApTON €ival EGaIPETIKA ETTIKIVOUVN!

ZYNAEZH TOY MPOZAPTHMATOZ XAOOKOMNTIKOY
ME MEZINEZA ZTHN HAEKTPIKH KEQAAH

AuTd TO TIPOCAPTNMA XAOOKOTITIKOU HETIVEQG EXEI
oxedIaaTEl yia Xpnon He TNV NAEKTPIKN KepaAr EGO
PH1420E/PHX1600.

Avarpétre otnv evotnta «EFTKATAZTAZH
NMPOXAPTHMATOZ HAEKTPIKHZ KEQAAHE» oT0
€yXeIpidIo XpAOTN TG NAEKTPIKAG KepaArg PH1420E/
PHX1600.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: H efoikeiwar| 0ag e autod 1o
Tpoi6v de Ba Tpémel va aag kavel AiyoTepo TTPOTEKTIKOUG.
OupnBeite TwG éva KAAopa deuTEPOAETITOU aTTPOCESiag
umropei va pokaAéael coBapd TPAUNATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: Gopdre mavta mpooTaTEUTIKG
YUGAIG Kal wToaoTTidEG. XNV avTiBeTn TepimTwan,
EVOEXETAI va UTIAPGE EKTOEEUTT QVTIKEINEVWY OTa PdTIa
oag kai dAol bavoi coBapoi TpaupaTIoyoi.

E®APMOTEZ

MTTopeite va XpnoIPOTIOIRCETE AUTO TO TTPOIGV YO TOUG

akoAouboug akotoUg:

= KoUpepa ypaaidiol Kai ayploxoptwy yipw améd
€10000Ug, PpaxTES Kal BEPAVTEG.

EIAOMOIHZH: To unydvnua TpETTEl val XpNOIOTIOIETN

p6vo yia Tov TTpoPAETTOpEVO aKoTTO. OTToIadrTIOTE GAAN

XpAon Ba ekAneBei wg karaypnoTIkr.

Mpiv amé kaBe Xpon eAEyXETE yia EGapTAPATA PE

{npégipBopég

EAéyxeTe TNV ke@aAR Tou XAOOKOTITIKOU, TRV KAAUTITPQ Kall

NV PTTPOCTIVA AaBr Kal avTikaBigTaTe Ta pépn Trou eival

payiopéva, oTpeBAwpEvVa, AuyIopéva 1 KATEOTPAMUEVA

KaTé oTToIoVOrTTOTE TPOTTO.

H Aemrida koTAG WEaIVECG OTnV dkpn TG KAAUTITPaAG

MTTOPET va GTOPWOE! PE TNV TTAPOBO TOU XPOVOU.

TuvIgTaTal va TV TPoXiCeTe ava TaKTA Xpovikd diaoTipara

ME piarAipa Ay va Ty avTikaBioTare pe véa.
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A MPOEIAOMOIHZH: opdre mavta yavTia katd mv
TOTTOBETNON A AVTIKATACGTAOT TOU TIPOCTATEUTIKOU i KATA
T0 TPOXITUA A TNV avTIKATAGTACON TNG AeTTidag. Mpoaéxete
TN 8¢0n TG AeTTidag OTO TTPOTTATEUTIKG KAl TTPOCTATEUETE
T0 XEPI 0OG OTTO TPAUHATIOPO.

A MPOEIAOMNOIHZH: MNa va gpmodioete ooPapd atouikd
TPAUPATIONS, ATTOMAKPUVETE TN GUCTOIXIO PTTATAPIWY ATTO
TNV NAEKTPIK KEQaAR TTpIV ammd a€pIg, kaBapiopd, aAayh
TIPOCAPTNHATWY A aaipean UNikoU amo Tn povada.

XPHZH TOY NPOZAPTHMATOZ XAOOKONTIKOY
ME THN HAEKTPIKH KEQAAH

A MPOEIAOMOIHZH: N1UveaTe katdAAnAa yia va
UEILOETE TOV KivOUVO TPAUMATIOHOU KaTtd Tn Aeimoupyia
autoU Tou Pnyavrparog. Mnv @opdrte @apdid pouxa

fi koouuara. Popdre mPooTATEUTIKG YUAAIA Kal
wroaaTideg. Popdre Bapid, pakpid TavieAdvia, uroTeg
Kkai yavtia. Mn @opdre kovté mavreAdvia, oavaAia kal
unv eiaTe gumdAuTol.

A MPOEIAOMOIHZH: KaBapidete v Trepioxr KoTmg
TIPIV a6 KABe Xpron. ATOPAKPUVETE OAQ TOl QVTIKEIPEVT
OTTWG TIETPEG, OTTACEVA YUaAIG, Kap@id, auppaTa f
VAMATO TOl OTTOIC PTTOpE VA TIETAYTOUV ) val PTTepdeuTolv
0TO TIPOCAPTNHA KOTTAG. ATTOMAKPUVETE TIaIBIA,
TIAPEUPITKOLEVOUS Kl KATOIKIBICN a6 TO Xwpo. Ta Traidid,
01 TIOPEUPIOKOPEVOI KAl Ta KATOIKIBIA TTPETTE vl Bpiokovial
oe améaTtaon Touldyiatov 15 m. Evaéxeral va egakoAoubei
Va UTTAPYXE! KiVOUVOG YIa TOUG TIAPEUPITKOPEVOUG Adyw
€KTPEVOOVIOPOU avTIKEIEVWY. EvBapplveTe Toug
TIOPEUPICKOLEVOUG VA (pOPOUV TTpoCTadia yia Ta parTia. Eav
00G TPOTEYYiael KATIOI0G, ATTEVEPYOTTOINATE AUETWS TOV
KIVNTAPQ Kall TO TIPOCGPTNHA KOTTAG.

TNa aoealr kar kaAlTepn AsiToupyia, popéaTe Tov Iuavta
wyou (dev epIAapBaveTar) aTov Wuo. PubuioTe Tov IavTa
Wou ot pia avetn Béan Aeitoupyiag. Kpatdre mévrote 10
XAOOKOTITIKG peE pETIVET peE TO Eval XEpI TNV TTIoW AaBn
Kkai 10 dAAo xépi oy umpoaTiviy Aapn. Kpardre agixta
Kai pe Ta duo xépia Katd T Aeitoupyia. To XAOOKOTITIKO

e Peaiveda TTPETIEN va KpaTIETal O€ Avetn Béon pe TV
Tiow Aar TepiTou aTo UWOG TwWV YoPWV. H KEQaAR
xAhookoTTikoU Trpémel va eival TapdAnAn pog To £daog,
£101 WOTe va épeTal UKoAa o€ eTTaQn Pe T0 UAIKG Tou Bal
KOTTEl, XWwpig 0 XeIpIoTAG va Tpémel va akOwel (Eik. B).

A MPOEIAOMOIHZH: O 1pdvrag wyou eival emiong
£vag UNXaviouog ypryopng ammodéapeuang ot ETTIKivOUvN
KATAOTACT). Z€ ETMEIYOUTT KATAOTACT AQAIPETTE TOV ATTO
TOV WO 0ag apéowg, avetaptnTa amod T Béan Tou Ipavra.
Metd amoé kaBe xpnon, kabapilere T0 XAOOKOTTIKO
Acite 1o améomacpa LYNTHPHZH yia 11 0dnyieg
kaBapiopou.
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ENEPrOMNOIHZH/ANENEPIOMNOIHZH TOY
MHXANHMATOZ

BA. evomra «ENEPTOMOIHZH/AMENEPIOMOIHEH THE
HAEKTPIKHZ KEQAAHZ» o710 eyxeIpidio xpiang TG
nAektpikAg keaArg PH1420E/PHX1600.

PYOMIZH MHKOYZ THZ MEZINEZAZ

H kepaAn Tpopodoaiag Tou xhookotrTikou Line-IQ eival
eComhiopévn pe ponypévn TexvoAoyia. Eav omrolodrore
aKpo TnG peaIvE(ag @Bapei kardl AiyoTepo amo Trepitou
12 cm kard@ v KoTI, N KEPaA Tou XAookoTTIKoU Bal
amodeapeloel autépaTta véa PEaIVE(Q Kal TO ETTITTAéOV
THAKA TNG peaIVECaG Ba koTiel ammd T Aemrida koTAg
viparog (Eik. E).

THMEIQZH: Aev xpelaeTal va XTUTIAOETE TNV KEQAAR
TOU XAOOKOTITIKOU YIal VOl TTODETHEUTE HETIVELD. EdV
aioBavBeite éva eAagpu TpAvVTaypa TNG KEPAAAG TOU
XAOOKOTITIKOU KaTdl TO KOWIHO TOU ypaaidioU, autd
0QEIAETAI TNV QUTOMATN ATTOdECHEUDT MEDIVELDS.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv amopakpUveTe 1
TPOTIOTIOIEITE TN MovVAda TNG AETTIdAG KOG HETIVELQG.
To umepBoAikd peydho pnKog peaivéCag Ba TpokaAéael
uTIEPBEPAVOT OTOV KIVNTAPA KAl UTTOPET va TIpoKUWel
00Bapdg TPAUNATIOHOG.

ANTIKATAZTAZH MEZINEZAZ

EIAOMOIHZH: Xpnoipotoleite Povo 10 valAov vipa
Kothg EGO pe didpetpo 2,4 mm. H xpAon S1agopeTiKAg
peaIvéCag propei va TrpokaAéael utiepBEppavan A {nuid
0TO XAOOKOTITIKO [E PETIVELQL.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaoiuotoleite ToTé Peaivé(a
EVIOYUpEVN pe PETaNro, kaAwdio 1) oxoivi. Autég utropei va
OTIGO0UV Kal val EKTOGEUBOUY.

To xAookoTTTikd pe peaivéda ivar e§oAiopévo e éva
Tponypévo auotnua POWERLOAD™. To viAua KoTrg
umopei va TUNIxTel aTo kapoUA atTAG TdovTag éva
p6vo koupTri. H @dpTwan evag TTARpoug Kapouhiol
amaitei ouvRBuwg 15 deutepdAemTa. ATropelyeTe TRV
emavoAapBavopevn AeiToupyia TOU CUGTAPATOS
Tuliyparog pe ypnyopeg Siadoxikég diadikaaieg, waTe
Va PEIWOETE TNV TIBAVOTNTA {NUIGG OTOV KIVNTAPA.

1. AQaipéaTe Tn GUGTOIXIO UTTATAPIWY.

2. Koyre peaiveCa kotmg prkoug 5 m. MepaoTe
peaivéCa ato opBaAyidio (Eik. F). MariaTe Kai
TpaBASTE N peaIvECa amd TV GAAN TTAEupd, woTTou
Va EXETE ion TTOoOTNTA PETIVECQG Kal aTIG dUO
TIAEUPEG TNG KEPAAFG XAOOKOTITIKOU.

EIAOMOIHZH: Edv n peaivéda dev ptmopei va eioayei

070 0@BaApidIo 6TaV £XEl KOMATEI TO KATW KAAUPMA,

TOTTIOBETAOTE T GUGTOIXIO PTTATAPIWY TNV NAEKTPIKA
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KEQAAN Kall, TN OUVEXEID, TIATAGTE OTIYMIAC TO KOUWTTH

TPOPOdOCIag HETIVECQG YIO VA ETTAVAPEPETE TO KATW

KéAuppa.

3. AQaipéaTe TN oUCTOIXIO PTTATAPILV EQV EXEI
TommobeBei oV nAekTpIKA KEPAA oTn THMEIQZH
perd 1o BApa 2. Kai akoAouBraTe Ta rilata mou
kaBopifovtal aTo PR 2 yia va eTavaToTToBETATETE
Kal va eubuypaupioeTe T PETIVELQL.

4. TomoBetaTe TN GUATOIYIA UTTATAPIWY GTNV NAEKTPIKN
KEQAAR.

5. TatAoTe Kal KPATAGTE TIATNHEVO TO KOUWTTH
TP0P0d0CIiag HETIVECQG yia va TUAieTe T Peaivé(a
OTNV KEPAAT] XAOOKOTITIKOU, WOTIOU VOl £XETE TIEPITTOU
15 cm peaivédag ot kGBe mAeupd (EIk. G).

EIAOMNOIHZH: Z¢ mepitmwon mou 10 VAua TpapnyTei

karé AdBog atnVv KePaAr xAooKOTITIKOU, QvoigTe TV
KEQaAR Kal TpaBAgTe To VAR KOTTAG 4w até T0 KaPoUAI.
AkolouBnaTe Tig 0dnyieg Tng evotntag «EMANAGOPTQZH
MEZINEZAZ» a10 TTapOV £yxeIpidIo yia va
ETTAVAPOPTWOETE Tn PETIVEQ.

EMANATOMOGETHZH MEZINEZAZ

Edv n peoivéfa KoANRoer aTny KeQaAr Tou XAOOKOTITIKOU,

Ba TpéTEl va apaipéaeTe TNV UTTOAOITIN PETIVECT aTTd

™V kepaAr Tou XAOOKOTITIKOU Kal v akoAouBraETe Tal

TapakdTw BAUATA yIa va ETAVATOTTIOBETATETE TN HETIVECQ.

1. AQaIpEOTE T OUCTOIXIO HTTATOPIWY.

2. MiéaTe TIg yAwTTidEG amodéoPEUaNG OTNV KEQAAR TOu
XAOOKOTITIKOU Kall 0palpEDTE TO GUYKPOTNHA KATW
KOAUpPATOG TNG KEPAARS XAOOKOTITIKOU TPaBWVTAgG TO
€uBeia Tpog Ta £5w (EIK. H).

3. AQaipéoTe TN PeCIVECQ aTTO TNV KEQAAR TOU
xAhookoTrTikoU.

4. Kparwvrag pe 10 €va xEpI T0 XAOOKOTITIKO
XPnoipotoIRaTe 1o GAAO XEpI yia va TTIATETE TO
ETAVW KAAUPPA KOl Va EUBUYPAPUIOETE TIG ETOXES
070 ETAVW KAAUMPA PE TIG YAWTIOEG aTTOdETPEUTNG.
MiéaTe 10 guykpOTNHA KATW KAAUPPATOG PEXPI VO
KOuPTIWaEl aTn Béan Tou, oToTE Kal Bal akoUaETe TO
XapaktpIaTIKG fixo «kAIK» (EIK. 1).

5. AkoAouBnaTe Tig 0dnyieg TG evATNTAG
«ANTIKATAZTAZH MEZINEZAZ» yia va
ETTAVAPOPTWOETE Tr PETIVE(A KOTTAG.

ANTIKATAZTAZH KEQAAHZ XAOOKONTIKOY

A MPOEIAOMOIHZH: Edv n kepaAn AaoKapel JETd T
aTEPEWAN TNG, AVTIKATACTAGTE TNV AUETWG.

[MoTé pn XpnOIHOTIOIEITE £val XAOOKOTITIKO e AUOKAPIOPEVO
TPOCAPTNUA KOTIG. AVTIKABIOTATE piat payIopévn, HE
{nUIEG /) Bapuévn KePaAR KOTIAG apéowG, akdua Kal EGv

N {nuid TepiopieTal POVO ETTIPAVEIAKES PWYHES. TETOIO
TIPOCAPTANATA PTTOPET VA OTIACOUV a€ UWNAR TaxUTnTa
Kkai va pokaAéaouv coBapd TpaupaTiopd.

EgoikelwBeite pe v ke@ahr Tou xAookotTikoU (EIK. J).

J-1 | Afovag J-3 | Naguddi acedhiong
YuykpodTUa ZUyKPOTNUA KATW
J-2 ; J-4 )
KapouAioU KaAUppaTog

ATtropdkpuvon KeQaAng XAOOKOTITIKOU

1. AQaipEaTe T OUGTOIXIO HTTATAPIWV.

2. MiéaTe TIg yAwTTidEG amOdETPEUONG OTNV KEPOAR
XAOOKOTITIKOU Kall OTTOpaKPUVETE TO KATW TUYKPOTHA
KaAUpPATOG TG KEPAARG XAOOKOTITIKOU TPABWVTAG TO
iola Tpog Ta £¢w.

3. ATTOUaKPUVETE Tn HETIVECQ KOTTAG OTTO TNV KEPOAR
¥AookorTikoU (Eik. K).

4. Qopdre yavTia. XpnaolUoToIRaTe T0 éva XEp! yia
va TMIAOETE TO CUYKPOTNHA KAPOUAIOU Kal va TO
oTaBepoTroIoETe Kal T0 AANO XEPI Y1 VO KPATATETE
10 kpouaTIK KAEIDI 17 mm (dev TrepIAapBavetar) kai
va Aaokdpete 5egi6aTpoPa To TagIuad acedAiong
(Eik. L).

5. AgaipéaTe To TagIPéd! aoeaNiong Kal To GuykpOTNUa
kapouhioU amé Tov GEova potép (Eik. J).

6. AvTIKaTaoTAOTE pE Pia vEa KEQaAAR XAOOKOTITIKOU Kall
ToTmoBeTAOTE TV P Ta ¢ PriuaTa.

EykardoTaon tng véag kepaAng xAookotrTikol

1. EuBuypaupioTe Tnv mimedn umodoxr 010
OUYKPOTNHA KAPOUAIOU e TO TTiTEDO TUAKA Ggova
KIVNTAEA Kall TOTTOBETAOTE TO GUYKPATNUA KAPOUAIOU
oTn owoTn 8éon (Eik. M).

|M-1 |Enina§o TUALa |M-2 |Em’m§n uTrodoxn

2. XpnoluotroInaTe éva KPoUaTIKG KAEIBT aTo TTagIHGdI
ao®aNiong yia va 1o oitete APIZTEPOZTPO®A.

3. AxkohouBrarTe Tig 0dnyieg Twv Bnpdtwy 4 kai 5 Tng
evotntag «EMANATOMOGETHEH MEZINEZAZ»
aT0 TTaPOV €YXEIPIDIO YIO VA TIPOCAPTATETE TO
OUYKPOTNHA K&TW KAAUPPATOG.

4. AxolouBnorTe TI 0dnyieg TG EvOTNTAG
«ANTIKATAZTAZH MEZINEZAY» oT0 Trapdv
EYXEIPIDIO YIO VOl ETAVAPOPTWOETE TN PETIVELQL.

5. EvepyotmoifaTe 10 pnxdavnpa yia va deite av 10
XAOOKOTITIKO e PETIVELQ AEITOUPYET QUTIOAOYIKAL.
v avtiBern TepiTTwon, emavacuvappohoyaTe
OTTWG TEPIYPAPETAI TIAPATIAVW.
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ZYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv amé Tov éAeyxo, Tov
kaBapiopd i TN ouvTAENON TNG Hovadag, aBAaTe Tov
KIVNTAPA, TIEPIPEVETE WOTTOU Va aKIVNTOTIOINBOUV OAal

T0 KIVOUPEVA EEAPTANATA KAl apaIPETTE TN GUTTOIXia
pmrarapiwy. H un mpnon Twv odnyiwv PTropei va odnynaoel
o€ 0oBapo TpaupaTiopd i UNIKES CnuIES.

A MPOEIAOMOIHZH: Katd tn ouvtipnon,
Xpnoipotoleite povo dpoia aviarAaktikd. H xprion
omolwvdAToTE AAAWY ESapTNUATWY pTTOPET VAl Eival
ETIKIVOUVN A va TIPOKaAEDET {nuid OTO TIPOTOV.
[Mpokeluévou va diac@alioTei N ac@aAeia Kai n
aglotmiaTia, OAeg o1 ETMOKEUEG TTOU BEV avaépovTal O€
auTéG TIG 00NYieg ouvTApnang TpEmel va diegdyovTal amd
€CEIBIKEUEVO TEXVIKO TEPPIG.

FENIKH ZYNTHPHZH

AToQeUyETE TN XPron DIGAUTWY KaTd Tov KaBapiopod
TWV TTACOTIKWV eaptnudTwy. Ta TEpIoadTEPA TIAADTIKA
eival eutradn ot xpron d1aedépwv TUTTWV dIAAUTLY

TOU ETTOPIOU KAl KATAGTPEPOVTAl AT TN XPriaN TOUG.
Xpnoipotrolgite kaBapo Travi yia v amoudkpuvon
Bpwpidg, akévng, Aadiol, ypdaou, KTA.

KAGAPIZMOZ THZ MONAAAZ

= KaBapioTe ypaaidl mou £xel TUAIKTET yOpw aTmé Tov
agova potép fy TNV KE@AAY) XAOOKOTITIKOU.
Xpnaipotoleite pia pikpri Bolptoa A pia pikpn
NAEKTPIKI avapponTikA okoUTIa yia va KaBapideTe Tig
OTTEG CEPIoHOU OTO Trow TEPIBANua.

KaBapidete tn povada, XpnaiuoTmolwvTag éva vwTo
TIavi P ATTIO ATTOPEUTIAVTIK.

Mn xpnaoiyoToIATETE Kavéva dPATTIKG ATTOPPUTIAVTIKO
Tévw 0To TTAAOTIKG TEPiBAnua 1 T Aapn. Autd
UTTOPOUV VO KATAOTPAPOUV ATT6 OPICHEVA APWHATIKA
£Aaia, 6TTwg eUKo Kal Aepovi, kaBwg Kai atmd SlaAUTeg,
6Twg N Knpogivn. H uypacia pmopei, emiong, va
TIPOKAAETE Kivauvo nAekTpotrAngiag. ZkouTtideTe TNV
evOEXOUEVN Uypaaia Pe éva Pahakd oTeyvo Travi.

NIMANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN (Eik. N)

T'a BEATIoTN Aermoupyia kai peyaATepn didipkeia Wi,
NTTaiveTe 1o KIBWTIo 0d0vVTOTPOXWY e €IBIKG ypdao (6-8 g
N @opd) ava 50 wpeg Asitoupyiag.

To €181K6 Ypaao TPETTE va AVTATIOKPIVETAI OTIG £§AG
ATaITACEIG:

1. Avnkel oe DIN51818: Babudg digioduang kwvou
NLGI-1

2. Tpdoo ye Baon eaTépa.
3. ApioTn ekkivnon xaunAig Beppokpaaiag, EP,

o
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pnxaviké koUpepa, avtioTaon o€ Asiavan kal

avTIBIaBPWTIKES I81OTNTEG.

4. Oepuokpaaia Aeitoupyiag petagu -40~180°C.

AgaipéaTe TV pTTatapia Kai Ta uTrouAdvia oepdyiong.
Aimravan Tou Kifwtiou ypavagiwv pEow Tng OTTAG
Aimavang.

| N-1 | MmouAévi aTeyavotroinang

AMOGHKEYZH THZ MONAAAZ

u AQQIpECTE TN GUOTOIKIC UTTATAPIWY ATTO TNV NAEKTPIKA
KEQAAR.

KaBapidete kahd tn unxavi) mpotol v amobnkeUoETe.

Edv 10 mpoadiptnua xAookoTTikoU We VApa a@aipedei
a6 TV NAEKTPIK KEQAAR Kal amoBnkeuTei EexwpioTa:
TotoBeTAOTE TO TEPUATIKG KATTAKI aTOV GEoval
TIPOCAPTANATOG TIPOG ATTOPUYR digigduang pUTIWY aTN
diaragn Ceugng.

m AmoBnkeUeTe T povada ae évav aTeyvo, KaAd
aePIfOLEVO XWPO, KAEIBWHEVO 1} o€ YnAd oneio, EKTAG
eppéAeiag Taudiwv. Mnv amobnkelete T povada emavw
fi diha og Aiméopara, Bevaivn i GANeG XNuIKES OUTTEG.

TPOXIZMA AEMIAAZ KOMHZ MEZINEZAZ

A MPOEIAOMOIHZH: Mpooéxete mavta Ta xépia

00G, POPWVTAG AVBEKTIKA YAVTIO ATV TIPAYHATOTIOIETE

ouvtipnan otn Aetrida koTmg PeaIvédag.

1. A@aipéoTe TV prrarapia.

2. ATTOPOKPUVETE TO VANA-AETTIdA KOTTAG aTTd TO
TIPOCTATEUTIKO.
Acadilete T AcTrida o€ i péyyevn.
Popare cwoTA TPOCTAGTA YA TA PATIA KAl YavVTIA
Kall TIPOOEXETE VO PNV KOTTEITE.

5. Aigdpete TTPOTEKTIKA TIG OKUES KOTIAG TNG AETTIdAG pIat
Aipa AT 096VTWONG 1) KOVOTIETPa SIATNPWVTASG
TNV apXIK Ywvia akpAg KOTTAG.

6. AvtikataoThoTe T AeTTida GTO TTPOCTATEUTIKS Kal
ac@ahioTe Tnv atn B€an TG pe dUo Pideg.
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MpooTacia Tou TepiBdAlovrog

Mnv amoppitTete nAekTpIKG EEOTAIGHO,
TIANIEG PTTATAPIES KAl POPTIOTEG OTAL
oIklakd amoppiyparal

MeTagépeTe autd 1o TTPOidV O
€¢0ua1080TNPEVO KEVTPO avakUKAwanNg

I <o TopadwoTe T yia EEXwPIoTA

240

ouMoyn. Ta nAektpikd epyaleia TTpETTEN
Vvl EMOTPEPOVTAI O€ TIEPIBANOVTIKA
oupBaT povada avakUKAwong.
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ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN
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NPOBAHMA

AITIA

ANTIMETQMNIZH

To XAOOKOTITIKO
Je Peaivéla dev
EKKIVEITA.

H ouaToiyia pmatapiwv dev Exel
TpocapTNBEi ATV NAEKTPIKA
KEQaAN.

Aev UTIAPYEl NAEKTPIKN ETTOPN
METAEU TNG NAEKTPIKAG KEPAARG
Kal NG OUGTOIXIOG UTTOTAPIYV.

H ouaTolyia umratapiwy Exel
adeldoel.

O poxAdg ao@ahiong kai n
oKkavdaAn dev Traténkav
TauTOXPOVA.

u ToToBeTAOTE N GUCTOIXIO PTTATAPIWY OTNV
NAEKTPIKA KEQOAR.

ATTOOKPUVETE TN pTTaTapia, EAEYETE TIG ETTAREG Kall
ETTAVEYKATAOTACTE TN CUCTOIXIO PTTATAPIY, EWG
OTOU KOUPTIWCEI OTN Béan TnG.

®oprieTe ™ OUCTOIXIO PTTATAPIWY PE TOUG
@optiotég EGO mou TapartiBevial aTo Tapév
eyxelpioio.

MiéaTe KATW TOV HOXAG A0ANITNG Kl KpATAGTE
TOV, KATOTTIV TECTE TN OKAVOAAN yia val
EVEPYOTTOINTETE TO XAOOKOTITIKO ETIVECQG.

To xAookoTrTikd pe
HETIVECQ aTapaTAE!
KAt TV Ko,

H kaAUTTpa dev £xel ToTroBETNBE
0TO XAOOKOTITIKO pE atmoTéAeoa
Mo EGQIPETIKG PaKPIG PETIVELT
Kal TV UTIEPPOPTWAT TOU
KivnThpa.

Xpnaipotoieitar pia Bapid
eaIVELQ.

0 &€ovag KivnTApa 1 N KEQAAR
XAOOKOTITIKOU €XOUV UTTAOKAPEI
e ypaaidl.

O KIvNTAPAG €€l UTTEPPOPTWOEI.

H ouaToiyia umratapiwy f 1o
XAoOKOTITIKG pe peaiveda eivail
utrepROAIKA LeaTd.

H ouaTolyia umrarapiwy €xel
amoouvdeDei aTmd TN Pnxave.

H guaToiyia urratapimy Exel
adeidoel.

m ATTOUOKPUVETE T GUGTOIXIO HTTATAPIWY Kall
TOTIOBETAGTE TNV KAAUTITPA GTO XAOOKOTITIKO.

Xpnoipotoleite 1o vaihov viua kotmg EGO
diapérpou 2,4 mm.

ATTEVEPYOTIOINATE TO XAOOKOTITIKO, ATTOMOKPUVETE
N PTTarapia Kai ammopakpUOVeTe To ypaaidl amo Tov
agova kivntipa kal TV ke@aAr xAookoTrTikoU.

AttouakpUveTe TNV KEQAAR XAOOKOTITIKOU aTTd T0
ypaaidl. O kivntApag Ba auveyioe! va Aeimoupyei
HOAIG agaipedei To poprio. Kard tnv kot
METOKIVEITE TNV KEQAAF) XAOOKOTITIKOU péTa Kal £§w
amd 10 ypaaidl Tou Ba koTrEl Kal Unv KOPETE oE
MAKOG TIavw aTd 20 CM e pIa MOVO KOTTH.

AQAOTE va KPUWAEI N GUCTOIKia PTTaTapiwy fi 1o
XA0OKOTITIKO, PEXPI VOl TIETEI KATW aTTd TOug 67°C
n Beppokpaaia.

EyKataoTAGTE €K VEOU T GUGTOIXIO UTTOTOPIWY.

®oprieTe ™ GUCTOIXIO PTTATAPIWY PE TOUG
@optioTég EGO Tou TapartiBevial aTo Tapév
eyxelpiodio.
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AITIA

ANTIMETQMIZH

H kepaAn
XAookoTTiKoU
Oev TPOweE TN
peaIvéqa.

0 agovag kivntipa 1 n KeQaAr
XAOOKOTITIKOU £X0UV UTTAOKAPE!
e ypaaiol.

Aev urapyel eTapKng Peaivela
070 KAPOUAI Ay N peaIvéda
aTmodeapeUETal a6 TO
opBaAyidio.

H Kepar xAookoTTiKoU eival
BpwpIKkN.

To vAua Exel PTTAeTET OTO
QUYKPOTNMA KEPAARG KOTTAG.

Xpnaiyotroigital pia Bapid
peaIvéqa.

ATTEVEPYOTTOINTTE TO XAOOKOTITIKO, OTTOMOKPUVETE TN
umrarapia kai kaBapiaTe Tov agova KivnTApa kal TV
KEQAAY) XAOOKOTITIKOU.

AQaIpETTE TNV PTTaTapia Kal avTikaTaoThOTE T
UETIVELD, CUPOWVA e TIG 0dNyieg TG EvOTNTAG
«EMANATOMOOGETHZH MEZINEZAZ» oTO TTAPOV
€yxelpiolo.

ATTopaKpOVeTe T prraTapia kal kaBapioTe 1o
KAPOUAI, TO KATW GUYKPOTNMA KAAUMPATOG Kall TO
Aavw KaAuppa.

AQaIpETTE TNV PTTATApIa, AQAIPETTE T PETIVECQ
amé 1o kapoUAl kai {avartuAigre. AkohouBroTe
TIG 0dnyieg TnG evotnTag «kEMANA®OPTQEH
MEZINEZAZ» gT0 TIapov yxelpidlo.

Xpnaiporoieite 10 véihov vipa kotrig EGO
diapérpou 2,4 mm.

H kepaAn

TOU KOTITIKOU
ameAeuBepwvel
TIOAU Aiyo vijua
KOTTAG.

To vAua KoTAg Bev eival
KkataAAnAo yia xprion pe v
KEQAAN TPOPOd0Tiag KOTITIKOU
Line-IQ.

XpnaioToigite 1o véihov viua kotmg EGO
dlapétpou 2,4 mm.

Tuhiyerai

ypaaidl yupw

ammd TV KEQAAR
XAOOKOTITIKOU Kall TO
TePiBANua KivnTApa.

Kot wnAoU ypaoidiol og
€TiTedo £0APOUG.

KoBete wnA6 ypaaidi amd emévw TPog Ta KATw,
amopakpOvovTag Ox1 TeploadTepa amod 20 cm. o€
KkGBe SiéAeuan, waTe va eumodioeTe TUNIEN.

H Aemrida dev kopEl
N eavéda.

H Aemrida kotg peaivédag
aT0 éKpo TG KAAUTITPAG £Xel
OTOHWOEI.

Tpoyiote ™ Aerida kot VAATOG pe pia Aipa 1y
QVTIKATAOTAGTE e pIa vEa AETTidA.

Pwypég amv
KEQaAR Tou
xAookoTrTikoU.

H KepaAr) xAOOKOTITIKOU £xEl
@Bapei.

AvTiKAaTaOTAOTE APECWS TNV KEQAAR XAOOKOTITIKOU.
AkoAouBAaTe TIG 0dnyieg TG EVATNTAG
«ANTIKATAXTAZH KEQAAHZ XAOOKONMTIKOY»
07O TTapOV eyXeIpidIo.
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NMPOBAHMA

AITIA

ANTIMETQMIZH

H peaivéda dev
TUNiyETal oWOTA
TNV KEQAAR
XAOOKOTITIKOU.

Xpnoiuotoigital akatdAAnAn
ETIVELQL.

21NV KEQAAR XAOOKOTITIKOU EXEI
OUoOWpEUTEN Ypaaidi iy Bpwyid,
pmAokdpovTag Ty Kivnan Tou
kapouhioU.

O KivnApag éxel urepBeppavOei
Aoyw emavelAnupévng xpriong
TOU GUOTAPATOG TUAiYHOTOG
peaIVECQG.

XapnAr o1a8pn eopTIoNng NG
pmrarapiag.

Xpnaoipotoleitar AdBog ke@ahn
10%00G.

= XPnOIYOTIOIEITE TN OUVIGTWHEVN VAIAOV PECIVELQ
EGO diapétpou 2,4 mm. Edv 10 TpoBAnUa
emipével TTapd T xpnon vAaparog kotrg g EGO,
ETTIKOIVWVACTE e TNV €EUTINPETNOT TIEAATWY TG
EGO yia Bonbeia.

AQaipéaTE TN CUCTOIKIO PTTATAPIWY, AVOIETE TNV
KEQaA) XAoOKoTTTIKOU Kall KaBapioTe v Sie§odIKA.

AQROTE TO XAOOKOTITIKO LE HECIVELQ VO AEITOUPYROEI
XWPIG YOPTIO yIat PEPIKA AETTTA, WOTE VA KPUWAEI TO
MOTEP, KATOTTIV TIPOGTTABNACTE VA ETTAVAQOPTWOETE
N peaivéa.

®oprtioTe TN GUCTOIYIA PTTATAPIWV.

Xpnao1UoTIolETE AUTO TO TIPOCAPTNMA KOTITIKOU
vAuarog pévo pe v keeaAr) EGO Power Head
PH1420E/PHX1600.

H peoivéa kotmg
Oev pmopei va
TEPAoel Péaa

atmd MV KEQAAR
XAOOKOTITIKOU KaTdl

H peovéda kotmg éxel Eegrioer f
Auyioel atnv akpn.

To KaTw KAAUPpa dev €xel

uTel ot B€on Tou WETA TV

Kowre tn ¢Bappévn akpn TG Heaivédag kal
€10ayayeTe v ava.

MpoCapTACTE T CUCTOIXIC HTTATAPIWY OTO
XAOOKOTITIKO, TTIEOTE TO KOUTTi OPTWONG HECIVECQS

TV TomoBéman emavaromobétnon. WOTE Val EeKIVATEI GUVTONA N POPTWOT, YIa TV
LEGIVEZC, ETTAVAQOPA TOU KATW KAAUPATOG.
MOAITIKH EFTYHZHZ EGO

EmiokegBeite TV 10T00€AId0 egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug kai Tig TTpolToBéaeis TG ToAITikAG eyyunong EGO.
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Orijinal talimatlar
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TUM TALIMATLARI OKUYUN!

. KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihazlar kullanan
kisiler bu Uriini kullanmadan énce doktorlarina
danigmalidir. Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda
calistirimasi kalp pilinde parazite veya arizaya neden
olabilir.

A UYARI: Emniyet ve glvenlik igin tim onarim ve
degistirme islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olasi tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Giivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis gdstermenizi gerektirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sembollerde belirtilen talimatlar ve uyarilar uygun kaza
onleme tedbirlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu makineyi kullanmadan 6nce “TEHLIKE’,
“UYARI", ve “DIKKAT gibi giivenlikle ilgili tiim uyari
sembollerini igeren bu Kullanim Kilavuzundaki tiim gtvenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik garpmasi,
yangin ve/veya ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A GUVENLIK UYARISI SEMBOLU: Bu sembol,
TEHLIKE, UYARI, veya DIKKAT anlamina gelir ve diger
semboller veya resimlerle birlikte kullanilabilir.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu Urlin tzerinde gorilebilecek guvenlik
sembolleri gosterilmekte ve aciklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baslamadan énce makineye
iliskin tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

Guvenlik Uyarisi

Olas! bir yaralanma
tehlikesi oldugunu
belirtir.

Yaralanma riskini
azaltmak igin kullanici

Kullanim e
bu driini kullanmadan
Kilavuzunu M
once kullanim
Okuyun
kilavuzunu okuyup
anlamalidir.
Goz, kulak ve

bas korumasi
takin

Her zaman goz, kulak
ve bas korumasi takin.

Kesme Genisligi

Misinali gim bicme
makinesinin maks.
kesim genisligidir.

Naylon misinanin

) Misina Gapi capidrr,
Kullaniciyr metal
Metal bigak bigak kullanmamasi
kullanmayin
konusunda uyarir
Firlayan nesneler
sekebilir ve
yaralanmaya veya
Sekebilir, mala yonelik zarara yol

izleyenleri Uzak
Tutun

acabilir. Cali kesicisi
kullanilirken diger
insanlarin ve evcil
hayvanlarin uzakta
olduklarindan emin olun.

Makine ile Misinali gim bicme
cevredeki makinesi kullanilirken
s ... 3| insanlar diger insanlarin ve evcil
T ® /ﬂ arasindaenaz | hayvanlarinenaz 15m
15 m mesafe uzakta olduklarindan
olmalidir emin olun.
Uzun siire caligtiktan
POWERLOAD™ | SOM@ kesme misinasini
sisteni igin hemen sararken,
POWERLOAD™ sistemi
asiri sicaklik
Korumasi asirl s!cakllk korumas|
nedeniyle galismay!
durdurabilir.
Bu drlin, yurtirlikteki
c E CE AB yonetmeliklerine

uygundur.
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Bu iriin, yardrliikteki
EE UKCA Birlesik Krallik
yasalarina uygundur.
Atik elektrikli Griinler,
evsel atiklar ile birlikte
g bertaraf edilmemelidir.
WEEE Yetkili bir geri donisim
[ | . .
merkezine teslim
edilmelidir.
Garanti edilen ses
guicti seviyesidir.
OI™ Giriilti Gevre gurilti
o emisyonu Avrupa
Birligi Yonetmeligine
uygundur.
vV Volt Voltaj
mm Milimetre Uzunluk veya boyut
cm Santimetre Uzunluk veya boyut
kg Kilogram Agirlik
min” Dakika Bagina | Devir

MAKINE iGiN GENEL GUVENLIK UYARILARI

A UYARI: Bu makine ile birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyar ve talimatlari gelecekte bagvuru amaciyla
muhafaza edin.

Uyarilarda gegen “makine” terimi, elektrikle calisan
(kablolu) veya akii ile calisan (kablosuz) makinenizi ifade
eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Caligma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol
acar.

Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin
bulundugu patlayici ortamlarda calistirmayin.
Makineler, tozlari veya dumanlari tutusturabilecek
kivileimlar olugturur.

Bir makineyi kullanirken gocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatinizin dagiimas kontroli
kaybetmenize neden olabilir.

.
=060
r 4
ELEKTRIK GUVENLIGI

u Makine figleri prize uygun olmalidir. Fig lizerinde
asla dedgisiklik yapmayin. Toprakli (topraklamali)
makineler igin herhangi bir adaptor fisi kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapiimamis fisler ve uygun prizler
elektrik carpmasi riskini azaltir.

Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplar

gibi topraklanmis yiizeylerle temastan kaginin.
Topraklanmis yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
carpmasi riski artar.

Cim bigme makinesini yagmurlu veya islak
kosullarda galistirmayin. Makineye giren su,
yaralanmaya neden olabilecek elektrik carpmasi veya
ariza riskini artirabilir.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu asla makineyi
tagimak, cekmek veya fisi prizden gikarmak icin
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolagsmis kablolar elektrik
carpmasi riskini artirir.

Bir makineyi dig mekanlarda kullanirken, dig mekan
icin uygun bir uzatma kablosu kullanin. Dig mekan
igin uygun bir kablonun kullanilmasi elektrik carpmasi
riskini azaltir.

= Bir makinenin nemli bir yerde galigtiriimasi
gerekliyse kagak akim rolesi (RCD) korumali bir
kaynak kullanin. RCD (kagak akim rolesi) kullanimi
elekirik carpmasi riskini azaltir.

KiSISEL GUVENLIK

= Makineyi kullanirken daima dikkatli olun, yaptiginiz
ise yogunlagin ve sagduyulu davranin. Makineyi
yorgunken ya da uyusturucu, alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Makineleri kullanirken bir
anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi gibi
koruyucu ekipman kullaniimasi yaralanmalari azaltir.

Yanliglikla galistirmaktan kaginin. Makinenin giig
kaynag velveya akii/batarya takimi ile baglantisini
yapmadan, kaldirmadan veya tagimadan dnce agma/
kapatma diigmesinin kapali oldugundan emin olun.
Parmaginiz agma/kapatma diigmesinin (izerindeyken
veya calisir haldeyken makineleri tagimak kazalara
davetiye gikarir.

Makineye takili herhangi bir alyan veya anahtar
varsa makineyi galigtirmadan 6nce bunlari ¢ikarin.
Makinenin doner pargalarina takil bir alyan veya
anahtar yaralanmalara neden olabilir.
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Dengesiz bir durugla ¢caligma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda makine
daha iyi kontrol edilebilir.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saglarinizi, elbiselerinizi ve
eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saclar hareketli parcalara
takilabilir.

Toz emme ve toplama araglarinin baglantisi

i¢in saglanan cihazlar varsa bunlarin takih
oldugundan ve diizgiin bir bigimde kullanildigindan
emin olun. Toz tutucu cihazlarin kullanimi tozdan
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Makineleri sik kullanarak edindiginiz aligkanlik rahat
olmaniza ve makinelerin giivenlik ilkelerini g6z ardi
etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket,

bir saniyeden daha kisa bir siirede agir yaralanmalara
neden olabilir.

MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

246

Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz i¢in dogru
makineyi kullanin. Dogru makine, tasarimina uygun
degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha givenli
caligir.

Acmalkapatma diigmesi galismiyorsa makineyi
kullanmayin. Agmarkapama diigmesi ile kontrol
edilemeyen bir makine tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.
Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar degisimi veya
makinelerin depolanmasi dncesinde figi prizden
cekin velveya bataryayi elektrikli aletten ¢ikarin. Bu
tar 6nleyici glivenlik 6nlemleri, makinenin yanlislikla
calismasi riskini azaltir.

Kullaniimayan makineleri ¢cocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin ve makine veya bu talimatlar
hakkinda bilgi sahibi olmayan kisilerin makineyi
calistirmasina izin vermeyin. Makineler egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormedigini ve sikisip sikismadigini, pargalarin
hasarli olup olmadigini ve makinenin galigmasini
etkileyebilecek tiim diger kosullari kontrol edin.
Hasar gormiigse kullanmadan 6nce makineyi tamir
ettirin. Kazalarin gogu, makine bakiminin yeterli sekilde
yapilmamasindan kaynaklanir.

Kesici makineleri keskin ve temiz tutun. Keskin
kesim kenarlarina sahip, bakimi diizgiin yapilmis kesim
makineleri daha az sorun gikarir ve kontrolii kolaydir.

Makineyi, aksesuarlarini ve makine uglarini vb.
caligma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak

bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Makinenin
kullanim amaci digindaki islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutma saplarini ve kavrama yiizeyini kuru, temiz,
benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan tutma kollari ve
kavrama ylizeyleri, makinenin beklenmeyen durumlarda
guvenli bir sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

AKU/BATARYA iLE GALISAN MAKINELERIN
KULLANIMI VE BAKIMI

Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir aki/batarya takimi tiirii icin uygun olan sarj
cihazl, bagka bir akii/batarya ile kullanildiginda yangin
riski olusturabilir.

Makineleri sadece dzel olarak tasarlanan akiilerle
birlikte kullanin. Baska aki/batarya takimlarinin
kullanimi yaralanma ve yangin tehlikesi olugturabilir.

Bataryanin kullanimda olmadigi durumlarda
bataryay atag, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida veya
batarya kutuplar arasinda kisa devre yapabilecek
diger metal nesnelerden uzak tutun. Akl kutuplarinin
kisa devre yapilmasi yangin veya yaniklara neden
olabilir.

Kotii sartlar altinda akiiden sivi akigi olabilir; bu
sivi ile temas etmekten kaginin. Yanlighkla temas
edilirse etkilenen bolgeyi su ile yikayin. Sivi goze
temas ederse ayrica tibbi yardim alin. Akiiden/
bataryadan akan sivi tahrig veya yaniklara neden
olabilir.

Hasarl veya lizerinde degisiklik yapilimig bir akii/
batarya takimini veya makineyi kullanmayin. Hasarli
veya Uzerinde degisiklik yapilmis akiiler/bataryalar
yangin, patlama veya yaralanma riskine neden olacak
sekilde beklenmeyen davraniglar gosterebilir.

Akii/Batarya takimini veya makineyi atese veya asiri
sicakliklara maruz birakmayin. Atese veya 130 °C'nin
lizerindeki sicakliklara maruz kalmasi patiamaya neden
olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve akii takimini veya
makineyi talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
disindaki sicakliklarda sarj etmeyin. Hatall veya
belirtilen sicaklik araliginin disindaki sicakliklarda sarj
etmek, akiiye/bataryaya zarar verebilir ve yangin riskini
artirir.

SERViS

Makinenizi sadece orijinal yedek parga kullanan
yetkili bir servis personeline tamir ettirin. Bu sayede
makinenin guvenliginin korunmasi saglanir.
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Asla hasarli akii/batarya takimlarina bakim-onarim
yapmayin. Aki/batarya takimlarinin bakimi sadece
Uretici veya yetkili servisler tarafindan yapiimalidir.

MiSIiNALI GiM BIGME MAKINASI iGiN 6ZEL
GUVENLIK UYARILARI

Kétii hava kosullarinda, 6zellikle de yildirim riski
oldugunda makineyi kullanmayin. Bu sayede yildirm
carpmasi riskini azaltmig olursunuz.

Makinenin kullanilacagi alani yabani hayat
acisindan etraflica kontrol edin. Makine calisirken
yabani hayvanlar yaralanabilir.

Makinenin kullanilacagi alani etraflica kontrol
edin, tiim tas, sopa, kablo, kemik ve diger yabanci
cisimleri kaldirin. Firlayan nesneler yaralanmaya
neden olabilir.

Makineyi kullanmadan dnce kesicinin veya
bigagin ve kesicinin veya bigak tertibatinin hasarh
olmadigini gérmek igin her zaman gorsel olarak
kontrol edin. Hasarli parcalar yaralanma riskini artirir.

Aksesuar degisimi icin verilen talimatlara uyun.
Kesiciyi sabitleyen somunlarin veya civatalarin
yanlis sikilmasi bigaga hasar verebilir veya yerinden
cikmasina neden olabilir.

Goz, kulak, bag ve el korumasi takin. Yeterli koruyucu
ekipman kullaniimasi ugusan artiklar ya da kesme
misinasi veya bigakla kazara temas edilmesi nedeniyle
yaralanmay azaltacaktir.

Makineyi ¢alistirirken daima kaymayan ve
koruyucu ayakkabilar giyin. Ciplak ayakla veya
acik sandaletlerle makineyi caligtirmayin. Boylece
hareketli kesiciler veya misinalarla temastan dolayi
ayaklarin yaralanma olasiligini azaltir.

Makineyi caligtirirken daima uzun pantolon giyin.
Acktaki cilt, firlatilan nesnelerden kaynakli yaralanma
olasiligini artirr.

Makineyi calistirirken etraftaki kisileri uzak tutun.
Firlayan artiklar ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Makineyi ¢alistirirken daima iki elinizi kullanin.
Makineyi iki elinizle tutmak kontrol kaybini énler.

Kesme misinasi veya bicak gizli kablolara temas
edebilecegi igin makineyi yalnizca yalitiimig tutma
yiizeylerinden tutun. “Elektrik akimli” bir kabloya
temas eden kesme misinasi veya bigaklar, makinenin
metal kisimlarinin da “elekirik akimli” olmasina neden
olabilir ve galisan kisinin garpilmasina yol agabilir.

Her zaman ayaklarinizi yere saglam basin ve
makineyi yalnizca yerde dururken galistirin. Kaygan
veya dengesiz ylizeyler, makinenin dengesinin veya
kontrollintin kaybolmasina neden olabilir.
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Makineyi asin dik egimlerde ¢aligtirmayin. Bu
o6nleme uyulmasi, yaralanmaya neden olabilecek kontrol
kaybi, kayma ve diisme riskini azaltir.

Egimli yerlerde calisirken her zaman ayakta durun,
her zaman egime karsi galigin, asla yukari veya
asagi hareket etmeyin ve yon degistirirken ok
dikkatli olun. Bu énleme uyulmasi, yaralanmaya neden
olabilecek kontrol kaybi, kayma ve dlisme riskini azaltir.

Makine galigirken viicudun tiim kisimlarini
kesiciden, misinadan veya bigaktan uzak tutun.
Makineyi ¢aligtirmadan 6nce kesicinin, misinanin
veya bigagin herhangi bir seye temas etmediginden
emin olun. Makineyi galistirirken bir anlik dikkatsizlik
sizin veya baskalarinin yaralanmasina neden olabilir.

Makineyi bel yiiksekliginin lizerinde ¢aligtirmayin.
Bu 6nlem, istenmeyen kesici veya bigak temasini
o6nlemeye yardimci olur ve beklenmedik durumlarda
makinenin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

Gergin cali veya fidanlar keserken geri tepmeye
kars! dikkatli olun. Agactaki gerilim bosaldiginda,
cali veya fidan operatére carpabilir ve/veya makineyi
kontrolden cikarabilir.

Gali ve fidan keserken son derece dikkatli olun. ince
parcalar bigaga takilabilir ve size dogru savrulabilir veya
dengenizi bozabilir.

Makinenin kontroliinii elinizde tutun ve hareket
halindeyken kesicilere, misinalara veya bigaklara ve
diger tehlikeli hareketli pargalara dokunmayin. Bu
o6nleme uyulmasi, hareketli pargalardan kaynaklanan
yaralanma riskini azaltir.

Sikisan malzemeyi temizlerken veya makineye
bakim yaparken, anahtarin kapali oldugundan

ve akiiniin ¢ikarildigindan emin olun. Sikisan
malzemeyi temizlerken veya bakim yaparken makinenin
beklenmedik sekilde calistiriimasi ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Makineyi, makine kapaliyken ve viicudunuzdan
uzakta tastyin. Makinenin uygun sekilde kullaniimasi,
hareketli bir kesici, misina veya bigakla kazara temas
olasiligini azaltir.

Yalnizca iiretici tarafindan belirtilen yedek kesiciler,
misinalar, kesme basliklari ve bigaklari kullanin.
Yanlis yedek parcalar kirilma ve yaralanma riskini
artirabilir.

Bigme Makinesinde Hasar - Bicme makinesi bir
yabanci nesneye carparsa veya takilirsa makineyi
derhal durdurun, hasar olup olmadigini kontrol edin ve
herhangi bir hasar varsa yeniden galistirmadan 6nce
onarilmasini saglayin. Arizali bir koruyucu donanim

MISINALI GiM BIGME APARATI — STA1700
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Cihaz anormal sekilde titremeye baglarsa, motoru
derhal durdurun ve nedenini kontrol edin. Titresim
genellikle bir sorun oldugunu gdsterir. Gevsek bir baslik
titresim yapabilir, gatlayabilir, bozulabilir veya bigiciye
temas ederek ciddi yaralanmalara neden olabilir. Kesim
parcalarinin diizgiin bir sekilde takildigindan emin

olun. Baslik yerine takildiktan sonra gevsiyorsa derhal
degistirin. Bir ot bicme makinesini asla gevsek bir
kesme aparatiyla kullanmayin.

Akii ile galisan makinelerin elektrik prizine
takilmalarina gerek yoktur; bu nedenle daima
calisir durumdadirlar. Makine galismiyorken bile olas
tehlikelere karsi dikkatli olun. Bakim veya onarim iglemi
yaparken dikkatli olun.

Aleti hortumla yikamayin, motor ve elektrik
baglantilarina su kagirmamaya dikkat edin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana gelirse
dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin EGO
Miigteri Hizmetleri Merkeziyle irtibata gegin.

Uriinii sadece Sek. A'da listelenen akii takimlari ve sarj
cihazlaryla kullanin.

Sadece EGO Elektrikli Alet Bashg PH1420E/
PHX1600 ile kullanin.

Giivenli ve konforlu bir kullanim igin 6.0 Ah veya
tizeri Ah degderinde akii takimi ile kullanildiginda,
kullanicinin kollarindaki agirhgr azaltmak

icin BH1000 EGO Sirt Cantasi Baglantisini
kullandiginizdan emin olun.

Omuz askisi ve BH1000 EGO sirt gantasi
baglantisini ayni anda kullanmayin. Bu, makinenin
ani bir sekilde acil olarak serbest birakilmasini ve
yaralanmalara yol agmasini nler.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

TEKNIK OZELLIKLER

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

Olgllen ses gici diizeyi L, 92 dB(A)
K=31 dB(A)
(PHX1600)

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)

Operatdriin kulagindaki ses basinci (PH1420E)

seviyesi L, 86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

96 dB(A)

Garanti edilen ses gilcii seviyesi L, | (PH1420E)

(2000/14/EC uyarinca dlgllen) 96 dB(A)

(PHX1600)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?

R (PH1420E)
On destek kolu

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Titresim degeri a,
3,91 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Arka tutma kolu
2,37 m/s?

K=1,5 m/s?

Kesme Mekanizmasi Iélllz\‘gl::?ME
Misina Gap kil i
Kesme Genisligi 43 cm
Maksimum Hiz 5400 dk.!
Agirlik (Aku takimi haric) 1,58 kg
Onerilen Galisma Sicakligi 0°C-40°C
Depolama Sicakiigi -20°C-70°C

(PHX1600)

= Yukaridaki parametreler, PH1420E/PHX1600 elektrikli
alet bashigi takili olarak test edilmis ve dlglimustir;

= Beyan edilen toplam titresim degeri, standart test
yontemine uygun olarak ol¢iilmUstir ve bir makineyi
diger bir makine ile karsilagtirmak igin kullanilabilir;

= Beyan edilen toplam titresim degeri, maruz kalma
seviyesinin ilk degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

A UYARI: Makinenin fiili kullanimi sirasinda meydana
gelen titresim ve girllti emisyonlari, makinenin kullanim
sekline, dzellikle de islenen parganin tiriine bagli olarak
beyan edilen toplam degerden farkli olabilir ve fiili kullanim
kosullarinda tahmini maruz kalmaya bagli olarak makineyi
kullanan kisiyi korumak igin glivenlik énlemlerinin alinmasi
gerekir (makinenin kapali oldugu ve tetikleme stiresine ek
olarak bosta galistigi durumlar gibi calisma dongistinin
tiim béliimleri dikkate alinmalidir).
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AMBALAJ iGERIGI (SEK. A)
ACIKLAMA

MiSINALI GiM BiGME APARATINIZI TANIYIN (Sek. A)
Siper

Misina kesim bigag!

Acgma Tirag!

Kesme Misinasi

Bicme Basligi (LINE-IQ Beslemeli)

Misina Yikleme Digmesi

Ug Kapak

Misinali Gim Bigme Makinesi Mili

© ® N o oA w N

. 4 mm alyan anahtari

A UYARI: Siper diizglin sekilde takili degilken asla
makineyi kullanmayin. Siper, kullaniciyr korumak iin daima
makineye takill durumda olmalidir.

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parca varsa bu parcalar
degistirilinceye kadar Urlinii calistirmayin. Bu Griiniin
hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Bu riin izerinde degisiklik yapmaya

veya bu ot bigme makinesi ile kullaniimasi 6nerilmeyen
aksesuarlar olusturmaya galismayin. Bu tir degisiklikler
veya modifikasyonlar hatali kullanimdir ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilen tehlikeli durumlara neden
olabilir.

A UYARI: Montaj tamamlanincaya kadar elektrikli alet
basligina baglamayin. Béyle yapilmasi durumunda, triin
yanlislikla calisip ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

SIPERI TAKMA

A UYARI: Siperi monte ederken veya degistirirken
daima eldiven takin. Siper (izerindeki bigaga dikkat edin ve
ellerinizi bigak yaralanmalarindan koruyun.

Koruyucu tizerindeki iki adet vidayi gevsetin ve sokiin
(Sek. C), koruyucu montaj deliklerini cihaz tizerindeki
montaj delikleriyle hizalayin ve ardindan koruyucuyu mil
tabanina iki vida ve iki yayli rondela ile sabitleyin (Sek. D).

Koruyucunun Sek. C ve D'ye uygun olarak monte
edildiginden emin olun, hatali bir montaj bilyiik tehlikeye
yol agar!

r
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GiM BIGME APARATININ ELEKTRIKLi ALET
BASLIGINA BAGLANMASI

Bu ¢im bigme aparati EGO Elektrikli Alet Bashgi PH1420E/
PHX1600 ile kullanilmak iizere tasarlanmigtir.

PH1420E/PHX1600 elektrikli alet bagligr kullanim
kilavuzundaki “ELEKTRIKLI ALET BASLIGI APARATINI
TAKMA” bélimine bakin.

GALISTIRMA

A UYARI: Bu irline kars! edindiginiz aliskanligin sizi
dikkatsiz yapmasina izin vermeyin. Bir anlik dikkatsizligin
ciddi yaralanmalara sebep olabilecegini unutmayin.

A UYARI: Daima g6z korumasi ve kulak korumasi
kullanin. Aksi halde gézlerinize nesneler firlayabilir ve
baska ciddi yaralanmalar olusabilir.

KULLANIM ALANLARI
Bu Grinl asagidaki amaglarla kullanabilirsiniz:

= Sundurma, it ve zeminlerdeki ¢im ve yabani otlari
bigmek igin.

DIKKAT: Bu makine sadece belirtilen kullanim amacina

uygun kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali

kullanim olarak kabul edilir.

Her kullanimdan dnce hasarli/aginmig parga olup
olmadigini kontrol edin

Bicme basligini, siperi ve 6n tutma kolunu kontrol edin ve
catlak, kivriimig, egik veya hasarli pargalari degistirin.

Siper kenarindaki misina kesme bigagi zamanla korelebilir.
Bu bigagi diizenli olarak bir ege ile bilemeniz veya yenisiyle
degistirmeniz onerilir.

A UYARI: Korumayi monte ederken veya degistirirken,
bigag bilerken veya degistirirken daima eldiven takin.
Koruyucu Gzerindeki bicaga ve elinizin kesilmemesine
dikkat edin.

A UYARI: Ciddi yaralanmalari énlemek igin aksesuarlara
bakim-onarim, temizlik yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya cihazdan malzeme ¢ikarmadan dnce
aku takimini elektrikli alet basligindan cikarin.

MiSiNALI GiM BICME APARATINI ELEKTRIKLi ALET
BASLIGI iLE KULLANMA

A UYARI: Bu makineyi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi kullanin.
Dayanikli, uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa
pantolon, sandalet giymeyin veya ¢iplak ayakla ¢alismayin.

MISINALI GiM BIGME APARATI — STA1700
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A UYARI: Her kullanimdan 6nce kesilecek alani
temizleyin. Kesim aparatina takilabilecek veya kesim
sirasinda firlatilabilecek tas, kirik cam, givi, tel veya sicim
vb. tiim nesneleri temizleyin. Gocuklari, tiglincii sahislari ve
evcil hayvanlari galisma alanindan uzak tutun. Gocuklari,
liglinct sahislari ve evcil hayvanlari ¢alisma alanindan en
az 15 metre uzakta tutun; buna ragmen igiinci sahislarin
firlayan nesnelerden yaralanma riski olabilir. Ugtincii
sahislarin g6z korumasi kullanmalari énerilir. Galisirken
yaniniza yaklagan kimselerin olmasi durumunda derhal
motoru ve kesme aparatini durdurun.

Givenli ve daha iyi kullanim igin omuz askisini (lirtine dahil
degildir) omzunuzun (izerinden gegirin. Omuz askisini
rahat bir calisma konumuna ayarlayin. Gim bicme
makinesini bir elinizle arka tutma kolundan ve diger elinizle
6n tutma kolundan tutarak kullanin. Galisma sirasinda
makineyi her iki elinizle sikica tutun. Gim bigme makinesi,
arka tutma kolu kalga hizasinda olacak sekilde rahat bir
konumda tutulmalidir. Bigme basligi, operatoriin yere dogru
edilmesine gerek kalmadan, kesilecek malzemeye kolayca
temas edecek sekilde yere paralel olmalidir (Sek. B).

A UYARI: Omuz askisi ayrica tehlikeli durumlarda hizla
¢ikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir durumda, askiyi
hangi sekilde takili olursa olsun derhal omzunuzdan
cikarin.

Her kullanimdan sonra, ¢im bigme aparatini temizleyin
Temizleme talimatlari igin BAKIM bélimiine bakin.

MAKINEYi GALISTIRMA/DURDURMA

Elektrikli alet basli§i PH1420E/PHX1600 kullanim
kilavuzundaki “ELEKTRIKLI ALET BASLIGINI
GALISTIRMA/DURDURMA” béliimiine bakin.

KESiM MiSINASI UZUNLUGUNUN AYARLANMASI

Line-1Q beslemeli bigme bagligi ileri teknoloji ile
donatiimigtir. Bigme islemi sirasinda misinanin uglarindan
biri yaklasik 12 cm'den daha az olursa bigme baslig
kesme misinasini otomatik olarak birakir ve misinanin fazla
kismi misina kesme bigagi ile kesilir (Sek. E).

DIKKAT: Kesme misinasini birakmak igin bigme basligina
vurmaniza gerek yoktur. Cimleri bicerken bicme basliginda
hafif bir titreme hissederseniz bunun nedeni otomatik
olarak birakilan kesme misinasidir.

A UYARI: Misina kesme bigag tertibatini gikarmayin
veya degistirmeyin. Misina uzunlugunun cok fazla
olmasi motorun asiri isinmasina neden olur ve ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

MiSiNANIN DEGISTIRILMESI

DIKKAT: Sadece 2,4 mm ¢apindaki EGO naylon kesme
misinasini kullanin. Belirtilenin disinda kesme misinasi
kullanimi ot bigme makinesinin agiri 1sinmasina veya hasar
gormesine neden olabilir.

A UYARI: Asla metal takviyeli misina, tel, ip vb.
malzeme kullanmayin. Bunlar koparak tehlikeli bigimde
firlatilabilir.

Misinall ot bigme makinesi gelismis bir POWERLOAD™
sistemi ile donatiimistir. Kesme misinasi, tek bir digmeye
basilarak makaraya sarilabilir. Dolu bir makaranin
yiiklenmesi genellikle 15 saniyede tamamlanabilir.
Motorun hasar gérme olasiligini azaltmak igin sarma
sisteminin hizl bir gekilde art arda ¢aligtinimasindan
kaginin.

1. Ak takimini gikarin.

2. Kesme misinasini 5 m uzunlugunda kesin. Misinay!
halka delikten gegirin (Sek. F). Bigme bashginin her
iki tarafinda esit miktarda misina oluncaya kadar
misinay! itin ve diger taraftan gekin.

DIKKAT: Alt kapak sikistiginda misina halka delikten
gegmiyorsa akil takimini elektrikli alet baghgina takin,
ardindan alt kapadi ayarlamak igin misina yikleme
digmesine kisaca basin.

3. 2.adimdan sonra DIKKAT béliimiinde elektrikli alet
basligina takiliysa aki takimini gikarin. Ve kesme
misinasini yeniden yerlestirmek ve hizalamak igin
2. adimda belirtilen adimlari izleyin.

4. Ak takimini elektrikli alet bashgina takin.

5. Misina her iki tarafta yaklasik 15 cm gdriinene kadar
stirekli olarak bigme basligina sarmak igin misina
ylikleme digmesini basili tutun (Sek. G).

DIKKAT: Misina yanlislikla bigme basligina gekilirse basligi

acin ve kesme misinasini makaradan disari gekin. Misinay!

yeniden yiiklemek iin bu kilavuzdaki “KESME MISINASINI

YENIDEN YUKLEME” béliimiinii takip edin.

KESME MiSINASINI YENIDEN YUKLEME

Kesme misinasi bigme basligina sikistiginda kalan kesme

misinasini bigme basligindan ¢ikarmaniz ve misinayi

yeniden yiiklemek igin asagidaki adimlari izlemeniz gerekir.

1. Ak takimini gikarin.

2. Bigme bagligindaki agma tirnaklarina bastirin ve
bigme baghginin alt kapak aksamini gekerek gikarin
(Sek. H).

3. Kesme misinasini bigme bagligindan gikarin.
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4. Bir elle bigme makinesini tutarken diger elle Ust
kapak aksamini kavrayin ve (st kapak aksamindaki
yuvalarla agma tirnaklarini hizalayin. Alt kapak
aksamina yerine oturana kadar bastirin, bu sirada
belirgin bir tiklama sesi duyacaksiniz (Sek. I).

5. “MiSINANIN DEGISTIRILMESI" bslimindeki
talimatlari izleyerek misinay! tekrar takin.

BIGME BASLIGININ DEGISTIRILMESi

A UYARI: Baslik yerine takildiktan sonra gevsiyorsa
derhal degistirin.

Bir ot bigme makinesini asla gevsek bir kesme aparatiyla
kullanmayin. Hasar yiizeysel catlaklarla sinirli olsa dahi,

catlamig, hasarli veya aginmig bir kesme bagligini derhal
degistirin. Bu tir pargalar yliksek hizda pargalanabilir ve

ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Bicme basligini taniyin (Sek. J).

J-1 | Mil J-3 | Kilit Somunlari

J-2 | Makara Aksami | J-4 | Alt Kapak Aksami

Bigme baghgini gikarma

1. Aki takimini gikarin.

2. Bigme bagliginin lizerindeki agma tirnaklarina bastirin
ve bigme bagliginin alt kapak aksamini gekerek
cikarin.

3. Kesme misinasini kesme basligindan ¢ikarin (Sek. K).

4. Eldiven takin. Makara grubunu sabitlemek igin bir
elinizi kullanirken diger elinizle 17 mm’lik bir darbeli
somun anahtari kullanarak (iriine dahil degildir) kilit
somununu SAAT YONUNDE gevsetin (Sek. L).

5. Kilit somununu ve makara aksamini motor milinden
cikarin (Sek. J).

6. Yeni bir bigme basli§iyla degistirin ve asagidaki
adimlari takip ederek takin.

Yeni bigme baghgini takma

1. Makara aksamindaki silindir yuvasini motor milindeki
silindir ile hizalayin ve makara aksamini yerine takin
(Sek. M).

(M1 | siingi [ M2 | silndir yuves:

2. Kilit somununu SAAT YONUNUN TERSINE sikmak
icin darbeli somun anahtari kullanin.

3. Altkapak tertibatini monte etmek igin bu kilavuzdaki
“KESME MISINASINI YENIDEN YUKLEME”
bolimiindeki 4. ve 5. adimlari izleyin.
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4. “MISINANIN DEGISTIRILMESI” bolimiindeki
talimatlari izleyerek tekrar misina takin.

o

Misinali ot bigme makinesinin normal galisip
calismadigini gérmek igin makineyi calistirin. Diizglin
calismiyorsa yukarida agiklandigi gibi yeniden monte
edin.

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
once motoru durdurun ve tiim hareketli pargalarin
durmasini bekleyin, ardindan akiiyl cikarin. Bu talimatlara
uyulmamasi ciddi yaralanmalara veya maddi hasara yol
acabilir.

A UYARI: Bakim yaparken sadece orijinal yedek
parcalar kullanin. Bagka parcalarin kullanilmasi tehlikeli
olabilir veya (riinde hasara sebep olabilir. Givenlik

ve guvenilirligi saglamak igin bu bakim talimatlarinda
belirtilenler digindaki tiim onarimlar uzman bir servis
teknisyeni tarafindan gerceklestirilmelidir.

GENEL BAKIM

Plastik parcalari temizlerken ¢ozlicii maddeler
kullanmaktan kaginin. Cogu plastik malzeme gesitli ticari
¢0zlicU tlrlerinden etkilenmeye yatkindir ve bu ¢oziicii
maddelerin kullaniimasi durumunda zarar gorebilirler. Kir,
toz, yag, gres vb. gidermek igin temiz bez kullanin.

CIHAZIN TEMIZLENMESI

= Motor miline veya ¢im bigme bagligina dolanmig
olabilecek gimleri temizleyin.

= Arka gbvde tzerindeki hava deliklerini temizlemek icin
kligUk bir firga veya kiiguk elektrikli stipirge kullanin.

Cihazi nemli bir bez ve yumusak deterjanla temizleyin.

= Plastik gévde veya tutma sapi lzerinde gugli
deterjanlar kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli
aromatik yaglar ve kerosen gibi goziici maddeler bu TR
ylizeylere zarar verebilir. Nem nedeniyle elektrik carpma
tehlikesi olugabilir. Yumugak kuru bir bezle nemli yerleri
silin.

TRANSMiSYON DISLILERINi YAGLAMA (Sek. N)

En iyi calisma ve daha uzun kullanim émri igin her 50
saatlik calismadan sonra disli kutularini 6zel bir gresle (her
seferinde 6-8 g) yaglayin.

Ozel yag asagidaki gereksinimleri saglamalidir:

1. DIN51818: NLGI-1 koni penetrasyon derecesine
sahip olmalidir.

2. Ester bazli yag olmalidir.

MISINALI GiM BIGME APARATI — STA1700
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3. Miikemmel disiik 1sida baslatma, EP, mekanik

kesme, asinma dayanimi, oksidatif stabilite
o6zelliklerine sahip olmalidir.

4. Calisma sicakiigi -40~180°C arasinda olmalidir.

Akliyl ve sizdirmazlik civatalarini sokin. Gresi yag
deliginden disli kutusuna doldurun.

| N-1 | Sizdirmazlik Civatasi |

CIHAZIN DEPOLANMASI
= Aki takimini elektrikli alet basligindan gikarin.
= Makineyi depolamadan dnce iyice temizleyin.

= Cim bicme aparati elektrikli alet basligindan ¢ikarilirsa
ve ayri olarak saklanirsa: Kaplin igerisine pisliklerin
girmesini dnlemek igin ug kapadi aparatin miline takin.

Cihazi gocuklarin ulagsamayacag! kuru, iyi

havalandiriimig, kilitli veya yliksek bir yerde depolayin.
Cihazi giibre, benzin veya diger kimyasal maddelerin
yakininda depolamayin.

MiSINA KESME BIGAGINI KESKINLESTIRME

A UYARI: Misina kesme bigag (izerinde herhangi bir
bakim islemi gergeklestirirken daima dayanikli eldivenler
takarak ellerinizi koruyun.

1. Akiy( gikarin.
Misina-kesme bigagini siperden gikarin.

2
3. Bigag bir mengene ile sabitleyin.
4

Uygun goz korumasi ve eldiven giyin ve kendinizi
kesmemeye dikkat edin.

5. Orijinal kesici kenar agisini koruyarak, bigagin kesici
kenarlarini ince dis bileyici veya bileme tasiyla
dikkatlice bileyin.

6. Bicagi sipere takin ve iki vidayla yerine sabitleyin.
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Cevre korumasi

Elektrikli cihazlari, kullaniimis akileri ve
sarj cihazini evsel atiklarla bertaraf
etmeyin!

Bu drlinG yetkili bir geri donisim
merkezine gétriin ve ayri bir sekilde
toplanmasini saglayin. Elekrikli aletler
cevreyle uyumlu bir geri déntislim tesisine
goturtimelidir.
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SORUN GIDERME
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bigme makinesi
baslatilamiyor.

Aku takiminin garji bosalmistir.

Kilitleme kolu ve tetige ayni anda
basiimiyor.

SORUN NEDENi ¢6zim
m AkU takimi elektrikli alet baghigina | = Aku takimini elektrikli alet bagligina yerlestirin.
takil degildir.
u Elektrikli alet bashigi ve aki takimi | = Ak takimini gikarin, temas noktalarini kontrol
arasinda elektrik baglantisi yoktur. edin ve yerine oturana kadar aki takimini yeniden
Misinali ot takin.

Akl takimini bu kilavuzda belirtilen EGO sarj
cihazlari ile sarj edin.

Kilit agma kolunu basili tutun, ardindan tetik
digmesine basarak misinali ¢im bigme makinesini
galitirin.

Misinali ot bigme
makinesi kesim
yaparken duruyor.

Gim bigme makinesine koruyucu
takilmamis, sonug olarak asiri
uzun kesim misinas| ve motorun
asirl Isinmas| s6z konusu.

Agir kesme misinasi kullanilmigtir.

Motor mili veya bigme baslg
cimler nedeniyle tutukluk
yapmistir.

Motora agiri yiklenilmis.

m Ak veya misinali ot bigme
makinesi gok sicak.

AkU ile makinenin baglantisi
kesilmistir.

Ak takimi bosalmistir.

Akliyl cikarin ve koruyucuyu ¢im bigme
makinesine monte edin.

= Gapi 2,4 mm olan EGO naylon kesme misinasini
kullanin.

Gim bigme makinesini durdurun, akuyu gikarin
ve motor mili ve ¢im bigme bagligindaki ¢imleri
temizleyin.

Kesme basligini ¢imlerden kaldirin. Yik
kaldirildiginda motor normale dénecektir. Kesim
yaparken, ¢im bigme basligini kesilecek ¢imlerde
iceri disar hareket ettirin ve tek bir kesimde en
fazla 20 cm uzunlukta kesim yapin.

AkU takimi veya ¢im bigme makinesinin 67 °C'nin
altina diisene kadar sogumasini bekleyin.

Akuyi yeniden takin.

Aku takimini bu kilavuzda belirtilen EGO sarj
cihazlari ile sarj edin.

Kesme basligi
misinay! ilerletmiyor.

Motor mili veya bigme basligi
cimler nedeniyle tutukluk
yapmistir.

Makarada yeterli misina yoktur
veya misina delikten kopmustur.

= Bigme baghgr kirlidir.

Misina kesme kafasi aksamina
dolanmis.

Agir kesme misinasi kullaniimigtir.

Bigme makinesini durdurun, akiyt gikarin ve
motor mili ve bigme bagligini temizleyin.

Ak takimini gikarin ve kesme misinasini
degi§tirin; bu"kllavuzdaki “KESME MISINASINI
YENIDEN YUKLEME" bolimnu takip edin.

Akuyi ¢ikarin ve makarayi, makara tespit pimini
ve makara tabanini temizleyin.

Ak takimini gikarin, misinay! makaradan ¢ikarin ve
yeni(!en sarin; bu kilavuzdaki “KESME MISINANI
YENIDEN YUKLEME” bélimiinii takip edin.

= Capi 2,4 mm olan EGO naylon kesme misinasini
kullanin.
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SORUN

NEDENi

¢Ozim

Bigme baglig cok az
misina birakiyor.

Kesme ipi, Line-IQ beslemeli
bicme basligiyla birlikte
kullaniimaya uygun degildir.

= Capl 2,4 mm olan EGO naylon kesme misinasini
kullanin.

Gimler, ¢im bigme
basliginin etrafina
ve motor govdesine
dolaniyor.

Uzun gimler zemin seviyesinde
kesiliyor.

Uzun gimleri dstten alta dogru kesin, dolanmayi
onlemek icin her gegiste en fazla 20 cm kesin.

Bigak misinay!
kesmiyor.

Siperin kenarindaki misina kesme
bigag! kérelmistir.

= Misina kesim bigadini bir ege ile bileyin veya yeni
bir bigakla degistirin.

Bigme bashiginda
catlaklar oluguyor.

Bicme basligi asinmistir.

Akulyti gikarin ve bu kilavuzdaki “KESME
BASLIGINI DEGISTIRILMESI” boliminti
izleyerek kesim misinasini degistirin.

Kesme misinasi,
bigme basligina
diizgiin sarilamiyor.

Yanlis kesim misinasi
kullaniimigtir.

Kesme basliginda ¢imen
artiklari veya kir birikmistir ve
misina makarasinin hareketini
engellemigtir.

Misina sarma sisteminin tekrar
tekrar galismasi nedeniyle motor
asiri isinmigtir.

Akl sarj seviyesi diigtiktr.

Yanlis elektrikli alet bashg
kullaniimigtir.

2,4 mm gapinda 6nerilen EGO naylon kesme
misinas! kullanin. EGO naylon misinay!
kullandidinizda sorun yagamaya devam ederseniz
|titfen yardim almak igin EGO miisteri hizmetlerini
arayin.

Aklyu cikarin, bigme basligini agin ve iyice
temizleyin.

Motorun sogumasi igin misinali ot bigme
makinasini ytiksliz olarak birkag dakika galistirin
ve ardindan misinay yeniden yukleyin.

Aklyu sarj edin.

Bu misinali gim bigme aparatini sadece EGO
Elektrikli Alet Bashgi PH1420E/PHX1600 ile
kullanin.

Kesme misinasi,
misina takilirken
bigme basligindan
gegemiyor.

Kesim misinasinin ucu bélinmis
veya bikilmustr.

Alt kapak yeniden takildiktan sonra
yerine oturmamistir.

Asinmig misina ucunu kesin ve yeniden takin.

= Aklyl gim bigme makinasina takin; alt kapag!
sifilamak igin misina yiikleme diigmesine basarak
yavasca gii¢ vermeye baslayin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti Politikasina iliskin tim hiikiimler ve kosullar igin litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitesini ziyaret edin.
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Originaalkasutusjuhend

LUGEGE LABI KOIK JUHISED!

[ ]
LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad elektroonilisi
seadmeid, nt slidamestimulaatorit, peaksid enne selle toote
kasutamist konsulteerima oma arsti(de)ga. Elektriseadmete
kasutamine stidamestimulaatori Iaheduses voib pdhjustada
stidamestimulaatori héireid vdi rikkeid.

A\ HOIATUS: Ohutuse ja todkindluse tagamiseks tohivad
seda seadet remontida ja komponente asendada ainult
vastava kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSUMBOLID

Ohutusstimbolite eesmérk on pddrata tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tahelepanu poorata ja
need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei
kérvalda ohtu. Nendega kaasnevad juhendid ja hoiatused
ei asenda asjakohaseid 6nnetuste ennetamise meetmeid.

A HOIATUS: Enne kaesoleva masina kasutamist lugege
kindlasti 1abi ja tehke endale selgeks kdik kasutusjuhendis
toodud ohutusjuhised, sh kéik ohutusstimbolid, nagu
L,OHT*, HOIATUS", ja ,ETTEVAATUST". Kui allpool
loetletud juhiseid ei jargita, v8ib tagajarjeks olla elektrilook,
tulekahju ja/véi rasked kehavigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

A OHUTUSSUMBOL: Siimboleid OHT, HOIATUS, v6i
ETTEVAATUST vdidakse kasutada koos teiste simbolite
voi piktogrammidega.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid, mida
voib kéesolevalt tootelt leida. Enne seadme kokkupanemist
ja kasutamist lugege, tehke omale selgeks ja jargige koiki
juhiseid.

A

Tahistab vdimalikku

Ohutusteade kehavigastuste ohtu.
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Lugege
kasutusjuhendit

Vigastusohu
vahendamiseks peab
kasutaja enne toote
kasutamist lugema
kasutusjuhendit ja
selle endale selgeks
tegema.

Kandke silmade
ja kdrvade
kaitsevahendeid

Kandke alati
silmade ja kérvade
kaitsevahendeid ning

ning kaitsekiivrit kaitsekiivrit.
Murutrimmeri

Loikelaius maksimaalne
Idikelaius.

Johvi labimddt

Nailonist I6ikejohvi
[&bimodt.

Arge kasutage

Hoiatab kasutajat,
et ta ei kasutaks

metallistter metallist terasid
Vodrkehad voivad
rikoSetiga eemale
paiskuda ja selle

Rikogett ja Hoidke tagajarjeks vivad olla

korvalised isikud
eemal

isikuvigastused voi
vara kahjustumine.
Vosalbikuriga
todtamise ajal ei tohi
laheduses olla loomi
ega teisi inimesi.

Vahemaa seadme

ja kdrvaliste isikute
vahel peab olema

vahemalt 15 m

Johvtrimmeriga
toGtamise ajal ei
tohi vahemalt 15 m
raadiuses olla loomi
ega teisi inimesi.

Loikejohvi kerimisel
kohe pérast

POWERLOAD™- AT

siisteemi plk.aajallst tootamist

tlekuume- voib POWERLOAD™

nemiskaitse siisteem Ulekuume-
nemiskaitse tottu
toGtamise [dpetada.
Toode vastab

c € CE kohaldatavatele EU

direktiividele.
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Toode vastab
kohaldatavatele
Uhendkuningriigi
digusaktidele.

UKCA

Elektriseadmete
jaatmeid ei tohi
visata olmejaatmete
hulka. Viige volitatud
taaskaitleja juurde.

WEEE

Garanteeritud
helivdimsuse tase.
Seadme miira
keskkonnas on
Euroopa Uhenduse
direktiiviga
vastavuses.

Miira

V Volti Pinge

mm Millimeeter Pikkus vdi suurus

cm Sentimeeter Pikkus vdi suurus

kg Kilogramm Kaal

min Minutis Kiirus

SEADME ULDISED OHUTUSHOIATUSED

A HOIATUS: Lugege labi kdik seadmega kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine v&ib pohjustada elektrilooki,
tulekahju ja/voi tdsiseid vigastusi.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

Hoiatustes olev mdiste ,masin” viitab teie vooluvérguga
juhitavale (juhtmega) masinale v6i akutoitega (juhtmeta)
masinale.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

= Toopiirkond peab olema puhas ja hasti valgustatud.

Risustatud vdi valgustamata topiirkonnad vivad
pohjustada dnnetusi.

Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Masinad tekitavad sddemeid, mis
voivad sliidata tolmu véi aurusid.

Masinaga tootamisel hoidke lapsed ja korvalised
isikud eemal. Tahelepanu hajumisel vdite kaotada
kontrolli seadme le.

ELEKTRILINE OHUTUS

u Elektritooriistad tuleb iihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi modifitseerige pistikut
mitte mingil viisil. Arge kasutage maandatud
masinatega mistahes pistikuadaptereid.
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektrilédgi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nt
torud, radiaatorid, pliidid, kiilmikud. Kui teie keha on
maandatud, suureneb elektrilédgi oht.

Arge kasutage seadet vihmas ega niisketes
tingimustes. Seadmesse sattuv vesi voib suurendada
elektrilddgi voi seadme talitushaire ohtu, mis véivad
pdhjustada kehavigastusi.

Arge kahjustage juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tombamiseks ja drge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Viltige juhtme kokkupuudet kuumade
esemete, 6li, teravate servade voi liikuvate osadega.
Kahjustatud voi takerdunud juhtmed suurendavad
elektrilddgi ohtu.

Masinaga vilitingimustes to6tamiseks kasutage
vélitingimustes sobivat pikendusjuhet.
Valitingimustesse sobiva juhtme kasutamine vdhendab
elektrilodgi ohtu.

= Kui peate kindlasti kasutama tddriista niiskes
kohas, kasutage seadet, mille toite tagab
jaakvooluseade (RCD). RCD kasutamine véhendab
elektriloogi ohtu.

ISIKLIK OHUTUS

= Olge tahelepanelik, tootage hoolikalt ja kasutage
tervet moistust. Arge kasutage elektritooriista,
kui olete vasinud, véi rohtude, alkoholi voi
narkootikumide moju all. Isegi hetkeline
tahelepanematus masina kasutamise ajal véib
pdhjustada tésiseid vigastusi.

= Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Té6tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvakingade, Kiivri vdi kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

n Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne tdoriista
vooluvorgu ja/véi akuplokiga iihendamist ning enne
tooriista kandmist vai liles tostmist veenduge, et
liiliti on mitteaktiivses asendis. Todriista kandmine
sorme lilitil hoides véi aktiivses olekus liilitiga pShjustab
onnetusi.
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Enne tddriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
koik reguleerimis- ja mutrivétmed. Tédriista podrieva
osa killge unustatud vétmed vms tédriistad véivad
pdhjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Té6tage ainult
kindlal pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Nii séilitate ootamatutes olukordades
elektritddriista tle parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke avaraid
réivaid ega ehteid. Viltige juuste, riiete ja kinnaste
kokkupuudet liikuvate osadega. Liiga avarad riided,
ehted ja pikad juuksed véivad liikuvate osade vahele
kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuarastus- ja
kogumisseadmete iihendamiseks, siis veenduge,
et need seadmed on korralikult iihendatud ja
asjakohases kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine véhendab tolmuga seotud ohtusid.

Isegi kui seade on teile sagedase kasutamise
tulemusel harjumuspéraseks saanud, drge laske
ennast I6dvaks ega ignoreerige todriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse t6ttu vdite saada tdsiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

MASINA KASUTAMINE JA HOOLDUS

Arge avaldage seadmele joudu. Kasutage
konkreetseks tooks sobivat elektritodriista. Sobiva
todriistaga sobival kiirusel tGtades saate t66 tehtud
kiiresti ja ohutult.

Arge kasutage tocriista, mida ei saa lillitist sisse
ega vélja lilitada. Todriist, mille Iiiliti ei tdota, on ohtlik
ja tuleb parandada.

Eemaldage juhe vooluvorgust ja/voi aku

seadme kiiljest enne seadme reguleerimist,
lisakomponentide lisamist voi eemaldamist ja
enne seadme hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel vahendate tooriista tahtmatu kéivitamise
ohtu.

Hoidke seisvaid todriistu lastele kattesaamatus
kohas ja drge lubage tooriista kasutada isikutel, kes
ei tunne tooriista ega neid juhiseid. Todriistad on
valjadppeta isikute kaes ohtlikud.

Hooldage nii elektritooriistu kui tarvikuid.
Kontrollige, kas komponendid on korrektselt
joondatud ja ega likski osa paindunud pole ning
jalgige ka muid aspekte, mis voiksid masina
omadusi méjutada. Kui see on kahjustatud, laske
masin enne kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste
pdhjuseks on kehvasti hooldatud toériistad.

aam
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a—
= Hoidke Ioiketddriistad teravatena ja puhtana.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega
|6iketddriistad ei kiilu nii kergesti kinni ja on lihtsamini
kontrollitavad.

Kasutage seadet, selle tarvikuid, tooriistaosi

jm vastavalt kdesolevale juhendile, vottes
arvesse tootingimusi ja teostatavat t66d. Masina
mittesihipérane kasutamine vdib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

Hoidke haardepind ja kdepidemed kuivad, puhtad
ning viltige 6li ja rasva sattumist todriistale. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad takistavad tddriista ohutut
kasutamist ning ootamatutes olukordades kasitsemist.

AKUSEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette ndhtud
laadureid. Akulaadija, mis sobib teatud tiilipi akuplokile,
véib pohjustada tulekahjuohtu, kui kasutada seda mone
teise akuplokiga.

Kasutage seadmeid ainult nende jaoks ette nahtud
akuplokkidega. Mdne muu akuploki kasutamine vib
pohjustada vigastus- ja tulekahjuohtu.

Kui akuplokki ei kasutata, hoidke seda eemal
muudest metallesemetest nagu kirjaklambrid,
miindid, vétmed, naelad, kruvid ja muud véikesed
metallesemed, mis voivad klemmide vahel
tihenduse luua. Akuklemmide Iihitihendus véib
pdhjustada pdletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel v6ib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks ka arsti poole. Akust
erituv vedelik vdib pohjustada arritust voi pdletusi.

Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud akut
voi tooriista. Kahjustunud voi modifitseeritud akud
voivad toimida ettearvamatult, mille tagajarjeks vdib olla
tulekahju, plahvatus véi vigastusoht.

Viltige aku vdi todriista kokkupuudet tule voi liiga

korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise tule voi

temperatuuriga Ule 130 °C voib pohjustada plahvatuse.

Jérgige koiki laadimisjuhiseid ja arge laadige

akut ega masinat valjaspool juhistes méaratud
temperatuurivahemikku. Valesti voi valel temperatuuril
laadimine vdib kahjustada akut ja suurendada
tulekahjuohtu.

TEENINDUS

= Laske oma masinat hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab t6driista jatkuva ohutuse.
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= Arge kunagi hooldage kahjustunud akusid.
Akuplokkide hooldust véib teostada ainult tootja vai
volitatud teeninduskeskus.

JOHVTRIMMERI SPETSIIFILISED OHUTUSNOUDED

Viltige seadme kasutamist halva ilmaga, eriti
dikeseohu korral. Niiviisi vahendate pikselddgi
saamise ohtu.

Kontrollige tooriista véimalikku kasutuspiirkonda
pohjalikult metsloomade suhtes. Metsloomad vdivad
tooriista kasutamise ajal vigastada saada.

Enne t606 alustamist kontrollige tédala ja eemaldage
sealt koik kivid, oksad, traadid, luud ja muud
voorkehad. Eemale paiskuvad esemed véivad tekitada
kehavigastusi.

Enne tooriista kasutamist kontrollige alati
visuaalselt, et Idikur véi tera ja Idikuri voi tera
moodul ei oleks kahjustatud. Kahjustatud osad
suurendavad vigastuste ohtu.

Jargige komponentide vahetamise juhiseid. Valesti
pingutatud I6ikuri kinnitusmutrid v6i -poldid voivad tera
kahjustada voi pdhjustada selle lahtitulemist.

Kandke silmade, korvade ja kate kaitsevahendeid.
Asjakohane kaitsevarustus vahendab eemalepaiskuvast
prahist v&i 1dikejohvi voi -teraga juhuslikul
kokkupuutumisel tekkivate vigastuste ohtu.

Tooriista kasutamisel kandke alati libisemiskindlaid
turvajalandusid. Arge kasutage toériista paljajalu
ega kandke sandaale. See vahendab véimalust
vigastada jalgu kokkupuutel likuvate I8ikurite véi
johvidega.

Tooriista kasutamise ajal kandke alati pikki piikse.
Paljastatud nahk suurendab eemalepaiskuvatest
esemetest tingitud vigastuste tdendosust.

Tooriistaga tootamisel hoidke korvalised isikud
eemal. Eemale paiskuv praht vdib tekitada t6siseid
kehavigastusi.

Tooriista kasutamisel hoidke seda alati kahe kéega.
Tooriista hoidmine mélema kéega aitab véltida kontrolli
kaotamist seadme (le.

Hoidke tddriista ainult isoleeritud haardepindadest,
sest 16ikejohv voi -tera vaib puutuda kokku varjatud
juhtmetega. Kui I6ikejohv voi -terad puutuvad kokku
voolu all oleva juhtmega, vdib elekter levida todriista
katmata metallosadele ja anda kasutajale elekrilo6gi.

Sailitage tasakaal ja kasutage tooriista ainult
maapinnal seistes. Libedatel voi ebastabiilsetel
pindadel vdite kaotada tasakaalu vdi kontrolli tddriista
lle.

Arge kasutage tooriista viga jarskudel kallakutel.
See vahendab kontrolli kaotamise, libisemise ja
kukkumise ohtu, mis vdivad tekitada kehavigastusi.

Nolvadel tootades veenduge alati, et oleksite kindlal
pinnal, té6tamisel liikuge alati m66da nolvade
kiilgi, mitte kunagi iiles ega alla, ning olge suuna
muutmisel adrmiselt ettevaatlik. See vdhendab
kontrolli kaotamise, libisemise ja kukkumise ohtu, mis
voivad tekitada kehavigastusi.

Hoidke koik kehaosad to6tava tooriista I6ikurist,
I6ikejohvist ja -terast eemal. Enne seadme
kaivitamist veenduge, et 16ikur, 16ikejohv ega -tera
ei puutuks millegi vastu. Vaid hetkeline tahelepanu
hajumine t6driista kasutamisel vib tekitada tdsiseid
kehavigastusi teile vdi teistele.

Arge kasutage tocriista vookohast kérgemal.
Sellega ennetate I6ikuri v6i tera soovimatut
kokkupuudet ja suudate tddriista ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

Pinge all olevate podsaste vdi vorsete Idikamisel
olge ettevaatlik, sest need véivad teie poole tagasi
paiskuda. Puidu kiududes oleva pinge vabanemisel
vdib mdni koormatud pddsa oks vdi vdrse vastu
operaatorit paiskuda ja/vdi vdite kaotada kontrolli
todriista Ule.

Vésa ja vorsete I6ikamisel olge véga ettevaatlik.
Peenike materjal vdib pdhjustada tera kinnikiilumise
ja paiskuda teie poole vdi tdtmmata teid nii, et kaotate
tasakaalu.

Siilitage kontroll tooriista iile ja drge puudutage
I6ikureid, 16ikejohve ega -terasid ning teisi ohtlikke
liikuvaid osi, kui need veel liiguvad. See vahendab
likuvatest osadest tingitud vigastuste ohtu.

Kinnikiilunud materjali eemaldamisel voi todriista
hooldamisel veenduge, et toiteliiliti on véljaliilitatud
asendis ja aku on eemaldatud. Seadme ootamatu
kaivitumine kinnikiilunud materjali eemaldamisel vi
seadme hooldamisel vib tekitada raskeid vigastusi.

Kandke tooriista valjaliilitatuna ja kehast eemale
suunatuna. Todriista nduetekohane kasitsemine
vahendab liikuva I6ikuri, 1dikejdhvi vdi -teraga juhusliku
kokkupuutumise ohtu.

Kasutage ainult tootja poolt heaks kiidetud
I6ikureid, 16ikejohve, -pdid ja -terasid. Valed
varuosad vdivad suurendada tddriista purunemise ja
vigastuste ohtu.

Trimmeri kahjustumise oht — kui trimmer puutub
vastu vddrkeha voi kui see jaab kinni, seisake kohe
todriist, kontrollige seda kahjustuste suhtes ja laske
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kéik tekkinud kahjustused enne seadme taaskéivitamist
kérvaldada. Arge kasutage seadet, mille kaitsepiire voi
pool on katki.

Kui toodriist peaks ebanormaalselt vibreerima
hakkama, peatage mootor ja tuvastage koheselt
vibreerimise pdhjus. Vibratsioon on reeglina ohu
margiks. Lahtine I6ikepea vdib vibreerida, méraneda,
murduda v&i trimmeri killjest ara tulla. Selle tulemuseks
voivad olla rasked voi surmavad kehavigastused.
Veenduge, et Idikeseadme asend on korrektselt
fikseeritud. Kui I6ikepea tuleb parast kohale fikseerimist
lahti, vahetage see kohe valja. Arge kunagi kasutage
lahtise l6ikeseadmega trimmerit.

Akuga tootavaid seadmeid pole vaja vooluvorku
ihendada, seega on nad alati téoreziimis. Olge
teadlik voimalikest ohtudest ka ajal, mil toriist pole
sisse lllitatud. Seadme hooldamise vdi remontimise ajal
olge ettevaatlik.

Arge peske voolikuga; viltige vee sattumist
mootorisse ja elektrilihenduste peale.

Kui esineb olukordi, mida pole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, kdituge hoolsalt ja lahtuge tervest
moistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

Kasutage ainult joonisel A ndidatud akusid ja laadijaid.

Kasutage ainult koos EGO toitepeaga PH1420E/
PHX1600.

Ohutu ja mugava t66 tagamiseks kasutage 6,0 Ah
voi suurema Ah akuga kasutamisel kindlasti BH1000
EGO seljakoti linki, et leevendada kasutaja katele
mojuvat koormust.

Arge kasutage 6larihma ja BH1000 EGO seljakoti
kinnitust korraga. See takistab seadme kiiret
hadavabastust, mille tulemuseks on kehavigastused.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES!

TEHNILISED ANDMED

=60

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)
92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

M&édetud heliréhu tase L,

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Helirdhk seadme operaatori kérva
juures L,

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

Garanteeritud helirhk L, (mdddetud
vastavalt 2000/14/EC) standardile

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
3,91 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?

Eesmine abikéepide

Vibratsiooni a,
md&dtmine

Tagumine kaepide

(PHX1600)

Loikemehhanism IQ-LIINI TOIDE
Johvi abimsot ﬁfilg::ch]th
Loikelaius 43 cm
Maksimaalne kiirus 5400 min”'
Kaal (ilma akuplokita) 1,58 kg
Soovituslik téokeskkonna temperatuur | 0 °C - 40 °C
Hoiutemperatuur -20°C-70°C

= Ulalmainitud naitajaid on testitud ja mdddetud,
kasutades toitepead PH1420E/PHX1600;

Esitatud vibratsioonitaseme nait on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda véib
kasutada erinevate masinate vordlemiseks;

Esitatud vibratsioonitaseme naitu véib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

A HOIATUS: Seadme tegelikul kasutamisel tekkiv
vibratsiooni- ja miratase voib esitatust erineda, sdltuvalt
todriista kasutamise viisist ja eriti tdodeldavatest
detailidest, ning vajadusest tuvastada ohutusmeetmed
seadme kasutaja kaitsmiseks, mis pdhinevad tegelikes
kasutustingimustes tekkiva kokkupuute hinnangutel
(arvestades lisaks kokkupuuteajale ka kdiki tootsiikli osi,
nt. valjaliilitatud olek, ning tihikéigul téotamine).
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PAKENDI LOEND (JOONIS A)
KIRJELDUS

MURUTRIMMERI LISASEADISE KIRJELDUS
(Joonis A)

Kaitsepiire

Johvi I6iketera

Vabastussakk

Loikejdhv

Trimmeripea (IQ-LIINI toitega)

Johvi laadimise nupp

Otsakork

Jéhvtrimmeri vall

© © N o ok w2

. 4 mm kuuskantvoti

A HOIATUS: Arge kasutage tboriista, mille kaitsepiire
pole korrektselt paigaldatud. Kasutaja turvalisuse huvides
peab kaitsepiire kogu aeg olema kinnitatud tooriistale.

KOKKUPANEK

A HOIATUS: Kui mdni osa on kahjustatud vi puudub,
arge kasutage toodet enne, kui see osa on asendatud. Kui
kasutate kahjustatud voi vajalike komponentideta seadet,
voite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge (iritage toodet iimber ehitada ega
kasutada lisatarvikuid, mis pole meldud kasutamiseks
selle jdhvtrimmeriga. Kéik niisugused muudatused loetakse
vaarkasutuseks ja need vdivad pdhjustada ohtlikke
olukordi, mis I8ppevad raskete vigastustega.

A HOIATUS: Arge iihendage toériistapead enne
kokkupaneku Idpetamist. Néude mittejargimine vaib tuua
kaasa seadme juhusliku kaivitumise ja vdimalikud tésised
vigastused.

KAITSEPIIRDE PAIGALDAMINE

A HOIATUS: Kaitsepiirde paigaldamise voi vahetamise
ajal kasutage alati kindaid. Olge piirdel oleva teraga
ettevaatlik ja kaitske oma kasi vigastuste eest.

Kruvige lahti kaks kaitsepiirde (Joonis C) killjes olevat
kruvi, joondage kaitsepiirde paigaldusavad aluse
kinnitusavadega ja kinnitage kaitsepiire varre alumise osa
kiilge kahe kruvi ja kahe vedruseibiga (Joonis D).
Veenduge, et kaitsepiire on kinnitatud vastavalt joonistel C
ja D antud juhistele. Juhiste mittejargimine tekitab vaga
ohtliku olukorra!

MURUTRIMMERI TARVIKU UHENDAMINE
TOITEPEAGA

See murutrimmeri lisaseade on méeldud kasutamiseks
koos EGO toitepeaga PH1420E/PHX1600.

Lugege toitepea PH1420E/PHX1600 kasutusjuhendist
jaotist ,TOITEPEA PAIGALDAMINE".

KASUTAMINE

A HOIATUS! Arge muutuge toodet tundma &ppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pdhjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS! Kasutage alati silma- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Vastasel korral vib teile midagi
silma paiskuda ja véite saada ka muud laadi raskeid
vigastusi.

KASUTUSEESMARGID
Seda toodet véib kasutada jargmistel eesmérkidel:

= Muru ja umbrohu eemaldamiseks valistrepi, aia ja
veranda Umbert.

MARKUS: Téériista tohib kasutada ainult ettenghtud
eesmargil. Igasugust muud kasutust loetakse
vaarkasutuseks.

Enne iga kasutuskorda kontrollige toériista
kahjustuste/kulumise puudumise suhtes

Kontrollige trimmeri toitepead, kaitsepiiret ja eesmist
kéepidet ning vahetage vélja méranenud, vaandunud,
paindunud v&i muul moel kahjustatud komponendid.

Johvi Idiketera kaitsepiirde serval vib aja jooksul kuluda.
Soovitatav on seda aeg-ajalt viiliga teritada v6i niirinemise
korral uue vastu vahetada.

A HOIATUS: Kaitsepiirde paigaldamise v&i vahetamise
ning tera teritamise voi vahetamise ajal kasutage alati
kindaid. Jalgige tera paiknemist ja olge ettevaatlik, et te ei
vigastaks oma kési.

A HOIATUS: Raskete vigastuste valtimiseks eemaldage
alati aku toitepeast, enne kui asute tddriistaremontima,
puhastama, lisaseadmeid vahetama véi kinni jaénud
objekte eemaldama.

TOITEPEAGA MURUTRIMMERI KASUTAMINE

A HOIATUS: Kandke sobivat riietust, et vahendada
vigastuste ohtu tooriista kasutamisel. Arge kandke kehast
eemale hoidvaid ehteid ega riideid. Kandke nagemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Kandke tugevast materjalist pikki
piikse, saapaid ja kindaid. Arge kandke liihikesi piikse ega
sandaale ega tdGtage paljajalu.
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A HOIATUS: Enne t60 alustamist puhastage tdpiirkond
alati voorkehadest. Eemaldage to6pinnalt kdik objektid,
naiteks kivid, klaasikillud, naelad, juhtmed ja ndérid, mis
véivad dhku paiskuda voi I6ikeseadme sisse kinni ja&da.
Jalgige, et tdopiirkonnas poleks lapsi, kérvalisi isikuid ega
loomi. Lapsed, korvalised isikud ja loomad peavad olema
vahemalt 15 meetri kaugusel; ka selle tingimuse taitmise
korral séilib ikkagi moningane oht kdrvalistele isikutele
paiskuvatest esemetest pihta saada. Soovitage kdrvalistel
isikutel kasutada kaitseprille. Kui keegi teile laheneb,
seisake mootor ja Idikeseade koheselt.

Ohutu ja parema t60 tagamiseks pange 6larihm (ei kuulu
komplekti) Ule dla. Reguleerige dlarihma nii, et teil

on mugav tédtada. Hoidke murutrimmerit Uihe k&ega
tagumisest ja teise kdega eesmisest kaepidemest.
Seadmega tdGtamise ajal hoidke mdlema kaega kindlalt
kéepidemetest kinni. Murutrimmerit peab hoidma mugavas
asendis, tagumine ké&epide umbes puusa kdrgusel.
Trimmeri toitepea peab hoidma maapinnaga paralleelselt,
sest nii puutub see Idigatava materjaliga kokku, iima et
kasutaja peaks kuirutama (Joonis B).

A HOIATUS: Olarihm on ohusituatsioonides ka
kiirvabastusmehhanismiks. Onnetuse korral vétke see
koheselt &ra, tikskdik millises asendis rihm on.

Puhastage trimmerit parast iga kasutuskorda

Puhastamise juhised leiate HOOLDUST kasitlevast
jaotisest.

TOORIISTA KAIVITAMISEKS/PEATAMISEKS

Lugege toitepea PH1420E/PHX1600 kasutusjuhendist
jaotist ,TOITEPEA KAIVITAMINE/PEATAMINE".

LOIKEJOHVI PIKKUSE REGULEERIMINE

|Q-liini toitjaga trimmeri pea on varustatud téiustatud
tehnoloogiaga. Kui I6ikeliini kumbki ots kulub trimmimise
ajal vahem kui umbes 12 cm pikkuseks, vabastab
trimmeripea I6ikeliini automaatselt ja I6iketera I6ikab
|ikeliini lisaosa &ra (Joonis E).

MARKUS: Loikejohvi vabastamiseks pole vaja trimmeripead
koputada. Kui tunnete muru pligamisel trimmeripea kerget
varinat, siis vabaneb automaatselt niitmisliin.

A HOIATUS: Arge eemaldage ega kohandage
johvi 6iketera. Liiga pikk johv pShjustab mootori
(ilekuumenemist, mis omakorda suurendab raskete
vigastuste ohtu.

JOHVI VAHETAMINE

MARKUS: Kasutage ainult EGO nailonist IGikeliini
labimddduga 2,4 mm. Maératud j6hvist erineva j6hvi
kasutamine vdib kaasa tuua trimmeri Ulekuumenemise v6i
kahjustumise.
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A HOIATUS: Arge kunagi kasutage metalliga
tugevdatud nddri, traati, koit vms. Need vdivad murduda
ning 8hku paiskudes ohtlikuks muutuda.

Murutrimmer on varustatud tiustatud POWERLOAD™
stisteemiga. Laikejohvi poolile kerimiseks tuleb vajutada
ainult dihte nuppu. Taispooli paigaldamine vétab tavaliselt
aega umbes 15 sekundit. Véltige kerimissiisteemi
korduvat jarjestikust kasutamist, et vdhendada mootori
kahjustumise riski.

1. Eemaldage aku.

2. Léigake 5 m pikkune Idikejohv. Sisestage johv avasse
(joon. F). Liikake ja ttmmake johvi teiselt poolt kuni
mélemal pool trimmeripead on sama palju j6hvi.

MARKUS: Kui johvi ei saa augukesse sisestada, kui
alumine kaas on kinni jaanud, siis paigaldage akuplokk
toitepea kiilge ja seejarel vajutage alumise katte
lahtestamiseks johvi laadimise nuppu.

3. Eemaldage aku, kui see on MARKUSE etapi 2
jarel toitepea kilge paigaldatud. Léikejohvi uuesti
sisestamiseks ja joondamiseks jargige punktis 2
kirjeldatud etappe.

4. Paigaldage aku toitepea kiilge tagasi.

5. Vajutage ja hoidke all jhvi laadimise nuppu ja kerige
johvi trimmeripeasse seni, kuni mdlemal kiiljel on
umbes 15 cm j6hvi (Joonis G).

MARKUS: Juhul kui jhv tsmmatakse kogemata
trimmeripeasse, siis avage trimmeripea ja témmake
16ikejohvi poolilt maha. Jéhvi uuesti laadimiseks jargige
juhiseid kasutusjuhendi jaotises ,LOIKEJOHVI UUESTI
LAADIMINE".

PANGE POOLILE UUS LOIKELIIN

Kui liin laheb katki avadest, kust see valja tuleb, voi kui
liin ei tule timmeripea vastu koputades valja, siis jargige
jargmisi etappe, et jarelejaénud Idikelin eemaldada ja see
uuesti laadida.

1. Eemaldage aku.

2. Vajutage trimmeripea vabastussakkidele ja
eemaldage trimmeripea alumine kate, tdmmates see
otse valja (Joonis H).
Eemaldage Iikejéhv trimmeripeast.
Hoides Uhe k&ega trimmerist ja haarates teise kdega
alumisest kattest, joondage alumise katte avad
vabastussakkidega. Vajutage alumise kate alla, kuni
see kinnitub selgelt kuuldava kidpsatusega (Joonis I).
5. Johvi uuesti laadimiseks jargige juhiseid jaotises
,JOHVI VAHETAMINE".
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TRIMMERIPEA VAHETAMINE
A HOIATUS: Kui I6ikepea tuleb pérast kohale

fikseerimist lahti, vahetage see viivitamatult valja.

Arge kunagi kasutage lahtise 15ikeseadmega trimmerit.
Mdranenud, kahjustunud v6i kulunud I6ikepea tuleb
viivitamatult vélja vahetada, isegi kui kahjustuseks on
vaevumargatav mora. Niisugused lisaseadmed vdivad
suurel kiirusel puruneda ja pohjustada raskeid vigastusi.

Tutvuge trimmeripeaga (Joonis J).

J-1 | Vars J-3 | Lukustusmutter

J-2 | Pooli moodul J-4 | Alumise katte moodul

Eemaldage trimmeripea

1. Eemaldage aku.

2. Vajutage trimmeripea vabastussakkidele ja
eemaldage trimmeripea alumise katte moodul,
tdmmates selle otse vélja.

3. Eemaldage I6ikejohv trimmeripeast (Joonis K).

4. Kandke kindaid. Haarake iihe kéega pooli moodulist,
et seda stabiliseerida ning hoidke teise kdega 17 mm
166kvatit (ei ole komplektis) ning keerake mutter selle
abil PARIPAEVA lahti (Joonis L).

5. Eemaldage mootori vallilt lukustusmutter ja pooli
moodul (Joonis J).

6. Vahetage trimmeripea uue vastu valja ja paigaldage
see jargnevalt.
Paigaldage uus trimmeripea

1. Joondage pooli mooduli lame ava mootorivalli
lameda alaga ja paigaldage pooli moodul oma kohale
(Joonis M).

[M1 | sconkinniti [ M2 | Soonkinnit ava

2. Pingutage lukustusmutrit 166kvGtme abil
VASTUPAEVA.

3. Alumise katte mooduli paigaldamiseks jargige juhiseid
kasutusjuhendi jaotise ,LOIKEJOHVI UUESTI
LAADIMINE" etappides 4 ja 5.

4. Johvi uuesti laadimiseks jérgige juhiseid jaotises
JOHVI VAHETAMINE®.

5. Kaivitage tooriist, et ndha, kas jéhvtrimmer tootab
normaalselt. Kui téotab, siis pange see kokku nii,
nagu on kirjeldatud jargnevalt.

HOOLDUS

A HOIATUS: Enne seadme kontrollimist, puhastamist
v6i hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi

likuvate osade peatumist ning eemaldada aku. Juhiste
mittejargimine vaib kaasa tuua tdsise vigastuse vdi varalise
kahju.

A HOIATUS: Hooldusel ja remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
véib pdhjustada ohtlikke olukordi véi seadet kahjustada.
Ohutuse ja seadme usaldusvaarsuse huvides peab kdik
parandused (valja arvatud selles hooldusjuhises esitatud)
tegema kvalifitseeritud hooldustehnik.

ULDHOOLDUS

Viéltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmaterjalidest on vastuvdtlikud mdgil
olevatest lahustitest tulenevatele kahjustustele. Kasutage
mustuse, tolmu, &li, maarde jms eemaldamiseks puhast

lappi.
SEADME PUHASTAMINE

= Eemaldage muru, mis on mootorivlli véi trimmeri pea
kiilge kinni jaénud.

Korpuse tagumisel kiiljel asuvate ventilatsiooniavade
puhastamiseks kasutage véikest harja vdi vaikest
tolmuimejat.

Seadme puhastamiseks kasutage leebetoimelise
puhastusvahendiga immutatud niisket lappi.

Arge kasutage plastmasskomponentide véi kaepideme
puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusaineid. Seadme
osi vdivad kahjustada teatud aromaatsed 6lid (nt manni-
voi sidrunidli) ja teatud ained (nt petrooleum). Niiskus
voib tekitada elektrilodgi ohu. Eemaldage niiskus pehme
kuiva lapiga.

ULEKANDESUSTEEMI MAARIMINE (joon. N)

Seadme parima t66vdime ja pikema kasutusea tagamiseks
madrige selle KAIGUKASTI erimaardega (iga kord 6-8 g)
parast iga 50 t6otatud tundi.

Erimadre peab vastama jérgnevatele tingimustele.

1. Kuulub DIN51818: NLGI-1 koonuspenetratsiooni
klassi.

2. Estril pdhinev maére.

3. Suurepérane kaivitus madalal temperatuuril,
vastupidavus ekstreemsetele réhkudele ja
mehaanilisele hdrdumisele, kulumiskindlus ning
okstdatiivne stabiilsus.

4. Tootemperatuuri vahemik -40~180°C.
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Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
| akut ega laadurit olmeprtigi hulka!

Eemaldage aku ja kinnituspoldid. Kaigukasti maarimine Keskkonnakaitse
dliava kaudu.

[-1 | Tihenduspot

Viige toode volitatud taaskéitleja juurde
SEADME HOIUSTAMINE ja vdimaldage selle komponendid
= Eemaldage toitepea killjest akuplokk. sorteerituna korvaldada. Elektritdoriistad
. . - tuleb viia keskkonnakaitsendudeid
= Puhastage masin enne hoiulepanekut p&hjalikult. jargivasse jaétmekaitluskeskusesse.
= Kui murutrimmeri tarvik on toitepeast eemaldatud ja
seda hoiustatakse eraldi. Paigaldage otsakork tarviku

varre kilge, et mustus ei padseks tihendusdetaili.

Hoidke tGoriista kuivas, hasti ventileeritavas, lukustatud
kohas ja korgel, lastele ligipaasmatus kohas. Arge
hoiustage seadet vaetiste, bensiini véi muude
kemikaalide peal véi lahedal.

JOHVI LOIKETERA TERITAMINE

A\ HOIATUS: Kate Kaitsmiseks kandke johvi iketera
hooldamisel alati tugevast materjalist kindaid.

1. Eemaldage aku.

2. Eemaldage johvi Idiketera piirde kiiljest.
3. Kinnitage tera kruustangide vahele.
4

Kanke asjakohaseid silmakaitsevahendeid ja kindaid
ning jélgige, et te endale sisse ei I6ikaks.

5. Viilige tera Idikeservi hoolikalt peenehambalise viili voi
luisuga, séilitades Idikeservade algse nurga.

6. Vahetage piirde kiiljes olev tera vélja ja kinnitage see
kahe kruvi abil.
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TORKEOTSING

Aku voi jéhvtrimmer on liga
kuum.

Aku on masina killjest
eemaldatud.

Aku on tiihi.

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
= Aku on todriistapea kiilge = Uhendage aku toériistapeaga.
lihendamata.
= Toitepea ja aku vahel puudub = Eemaldage aku, kontrollige kontakte ja paigaldage
elektritihendus. aku uuesti nii, et see kinnitub klépsuga.
Johvtrimmer ei
Kaivitu. = Aku on tihi. = |aadige akut kdesolevas juhendis loetletud EGO
laadijate abil.
m Lukustushooba ja paastikut ei m Johvtrimmeri sisse llilitamiseks vajutage
vajutatud samaaegselt. lukustushooba ja hoidke seda all ning suruge
paastik alla.
= Kaitsepiire pole trimmeri kiilge = Eemaldage akuplokk ja kinnitage piire trimmeri
kinnitatud, mist6ttu on jéhv kuilge.
liiga pikaks l&inud ja mootor (ile
koormatud.
= Kasutatakse rasket johvi. = Kasutage EGO nailonist Idikeliini [abimddduga
2,4 mm.
= Rohi on ummistanud mootori m Seisake trimmer, ihendage aku lahti ja eemaldage
volli vai trimmeri pea. mootori vélli ja trimmeripea timber kogunenud rohi.
— . = Mootor on Ulekoormatud. = Tostke trimmeri pea rohu seest vélja. Mootori
Jéhvtrimmer seiskub - ) -
nitmise ajal voimsus taastub koormuse eemaldamisel. Niitmise

ajal liigutage trimmeri pead niidetava rohu sisse ja
sealt vélja ning arge I6igake korraga rohkem kui
20 cm rohtu.

Jahutage akut v&i trimmerit, kuni temperatuur
langeb alla 67 °C.

Paigaldage akuplokk tagasi.

Laadige akut kdesolevas juhendis loetletud EGO
laadijate abil.

Trimmeri pea ei
anna lisaj6hvi vélja.

Rohi on ummistanud mootori
volli vai trimmeri pea.

Pooli imber pole piisavalt johvi
voi johv puruneb augukese
lahedalt.

Trimmeri pea on maardunud.

Johv kiilub trimmeripea
moodulisse kinni.

Kasutatakse rasket johvi.

Seisake trimmer, iihendage aku lahti ja puhastage
mootori vélli ja trimmeri pead.

Eemaldage aku ja vahetage IGikejohv valja; jargige
kaesoleva kasutusjuhendi jaotist ,LOIKEJOHVI
UUESTI LAADIMINE".

Eemaldage aku ja puhastage pool, alumise katte
moodul ja Glemine kate.

Eemaldage aku, kerige jéhv poolilt maha ja

siis uuesti peale, jargides juhiseid k&esoleva
kasutusjuhendi jaotises ,LOIKEJOHVI UUESTI
LAADIMINE".

Kasutage EGO nailonist 1ikeliini labimd&duga
2,4 mm.

264

MURUTRIMMERI LISASEADIS — STA1700




=60

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Trimmeripea
vabastab liiga vahe
16ikeliini.

Laikeliin ei sobi kasutamiseks
koos Line-IQ etteande
trimmeripeaga.

Kasutage EGO nailonist I5ikeliini 1abimddduga
2,4 mm.

Rohi keerdub Uimber
trimmeri pea ja
mootori korpuse.

Kérget rohtu Idigatakse
maapinna lahedal.

Alustage kérge muru Iikamist Ulevalt ja keerdumise
valtimiseks eemaldage korraga kuni 20 cm.

Tera ei I6ika johvi.

Piirde johvi Idikav aar on kulunud.

Teritage j6hvi [6ikavat &ért véi vahetage see uue vastu.

Praod trimmeripeas.

Trimmeripea on kulunud.

Vahetage trimmeripea kohe valja, jargides
kéesoleva juhendi jaotises , TRIMMERIPEA
VAHETAMINE® antud juhiseid.

Lo6ikejdhvi ei saa
katkestamatult
trimmeripea sisse
kerida.

Kasutatakse vale [6ikejohvi.

Trimmeripeasse on kogunenud
murujaake ja prahti ning see
blokeerib johvi pooli liikumist.

Johvi kerimise slisteemi korduva
kasutamise t6ttu on mootor (ile
kuumenenud.

Madal aku laetuse tase.

Kasutatakse mittenduetekohast
toitepead.

Kasutage soovitatud EGO nailonist I6ikejohvi
labimddduga 2,4 mm. Kui kasutate EGO nailonjchvi
ja probleem pisib, vétke nduannete saamiseks
ihendust EGO klienditeenindusega.

Eemaldage aku, avage trimmeripea ja puhastage
seda pdhjalikult.

Laske j6hvtrimmeril mootori jahutamise eesmérgil
mdne minuti jooksul tlihikdigul td6tada ning seejarel
proovige liin uuesti laadida.

Laadige akut.

Kasutage seda murutrimmer lisaseadet ainult koos
EGO Power Head PH1420E/PHX1600 toitepeaga.

L6ikejohvi ei saa
johvi pealepanekul
trimmeripeast 1abi
suunata.

L6ikejohv on purunenud voi selle
ots on paindunud.

Alumine kate ei ole parast tagasi
panemist diges kohas.

Léigake johvi kulunud ots &ra ja paigaldage j6hv
uuesti.

Paigaldage aku trimmerile, vajutage johvi laadimise
nuppu ning kaivitage korraks laadimine, et

vabastada alumine kate.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt eqgopowerplus.eu.
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[Mepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLN

NPOYUTAMTE BCI
IHCTPYKLIII!

MPOYUTAVTE MOCIBHYK 3
EKCTUNYATAL

A 3anuwkoBui puank! Nliogn 3 enekTpoHHUMU
NPUCTPOSIMU, HaNPUKNaz KapaioCTUMYNSTOPaMK, NOBUHH
NPOKOHCYNbTYBATICS 3i CBOIM MikapeM (nikapsimu)

neper BUKOPUCTaHHAM Liboro Bupoby. Excnnyatatis
enekTpoobnaaHaHHs B 6e3nocepeaHin 6rmabkocTi Bif
KapaiocTUMYNSTOpa MOXe CrpUYUHIATI nepeLkoan abo
HecnpaBHICTb kapaiocTUmynsTopa.

A MONEPEMXEHHA. [ins rapaHTyBaHHs 6e3nekw
Ta HagiliHOCTI BCi pOBOTH 3 PEMOHTY Ta 3aMiHW NOBUHEH
NpOBOANTY KBaNichikoBaHUA TEXHIYHMIA cneLianicT.

CUMBONN, LLIO
CTOCYIOTbCA BE3IMEKU

MeTa cumBoniB, NOB’'si3aHuX i3 6e3nekoto, — NPUBEPHYTU
BalLy yBary Ao Moxameux Hebeanek. Cumeonu 6eaneku
Ta iXHE NOSICHEHHS! 3aCNyroBYIOTb Ha BaLLy NNMBHY
yBary Ta po3yMiHHs. CUMBONM nonepekeHb cami no
cobi He ycyBaloTb byab-skoi Hebeaneku. IHCTpykuji

Ta MonepeKeHHs, Ski BOHM HafjaloTb, HE 3aMiHIOTh
HamnexXHWX 3axoAiB LWoAo 3anobiraHHs aBapism.

A MONEPEMKEHHA. MepLu Hix kopucTyBaTHCS

Ljieto MaLLMHOI0, 060B'SI3KOBO O3HANOMTECS 3 yCiMa
{HCTPYKLisMK 3 Be3neku, HaBeAEHUMM B LibOMY MOCIOHUKY
KopuCTyBaya, 30kpema 3 ycimMa CMMBOnami nonepeaxeHb,
Takummn 9k «HEBE3MEKA», «MTONEPEDXEHHSA», Ta
«3ACTEPEXEHHS». HegoTpumaHHsi HaBegeHnx Hkye
BKA3IBOK MOXeE CMIPUMMHUTYI YPAXKEHHS eNeKTPUYHUM
CTPyMOM, noxexy Ta/abo cepito3Hi TpaBmu.

3HAYEHHA CUMBONY

A CMMBOI NONEPEMXEHHA LLIOAO BE3MNEKMN:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MOMEPEXEHHA, abo
3ACTEPEXEHHSA. Moxe BuKopuCTOBYBaTMCS pasoMm 3
iHLMMK cmBonamm abo nikTorpamamm.

NPABUNA TEXHIKW
BE3MEKU

Ha Wit cTopiHLi 306paxeHo Ta on1caHo CUMBONM,
noB's3aHi 3 6eanekoto, siki MOXyTb BigobpaxaTtucs

Ha Libomy Bupobi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpati Ta
eKcnnyaTyBaTyv Moro, 03HanoMTecst 3 yciMa iHCTpyKLisiMu
Ha IHCTPYMEHTi Ta JOTPUMYIATECH iX.

[MonepemxeHHst
wwozo 6e3nekn

Bkaaye Ha noTeHLinHy
Hebeaneky
TPaBMyBaHHS1.

LLlo6 3meHLLMTY puank
TPpaBMM, KOPUCTYBAY

[Mpouuntaite MOBMHEH 03HANOMUTUCA
‘ nocioHuK 3 3 iHCTPYKLUieto
ekcnnyarauji KopucTyBava nepeq
BUKOPUCTAHHSM L{bOr0
BMpOby.
Hapsraitte .
3aBxau Hagsraite
3acobu 3axucty ;
. ) 3acobu 3axucTy oyen,
ovelt, ByX i ;
BYX i rOroBy.
rofIoBM

LLInpwHa pisaHHs

Makc. WwnpuHa pisaHHs

A

cnocrepiravis
nopani

nicKOBOro Tpumepa.
’ . iameTp HeinoHoBOi
() [LiameTp nicku D‘ P
PiXy4Oi NicK.
He Monepenxae
.| kopuctysaya npo
ﬁ‘ BMKOPUCTOBYITE
) 3ab60POHY BUKOPUCTaHHS
MeTanesi nesa
MeTanesux nes
BigkuHyTi
npeameT MOXyTb
BiAPVKOLLIETUTUCH i
Hebesnexa npu3BeCTH 40 TpaBM
puKoLLeTy, ab0 noLuKomKeHb
TpumaiiTe maiiHa. lMepekoHaiitecs,
CTOPOHHIX LU0 iHWWi Nioau Ta

[IOMaLLHi TBAp1HK
3anuwaTLes

Ha BIiACTaHi Big
KyLLopiaa, Konu BiH
BUKOPUCTOBYETHCS.
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lepekoHariTecs, Wo

BiacraHb Mix L .
. iHLi Ntoam Ta OMaLLHi
iHCTPYMEHTOM
. . TBaPUHM 3aNULIAKTLCS
s ... 3| iCTOpOHHIMM ; . L
'I ® /ﬁ cnocrepira4amu Ha BIACTaH! NIpUHANMHI
15 ™ Bia nickoBoro
mae Byt He )
weHwe 15 M TpUMepa, Konv BiH
BMKOPUCTOBYETLCA.
Mig Yac HamoTyBaHHs
pi3anbHoi nicki
3axuct Big Bigpasy nicns Tpusanoi
neperpisy poboTu cuctema
018 cucTeMn POWERLOAD™ moxe
POWERLOAD™ | npunuHuTH poboTy
yepes 3axucT Bif
neperpisy.
C € CE Llew Bupi6 Bignosigae
YMHHUM aupekTiBam E€C.
Llei Bupi6
UK UKCA BiANOBIAAE YHHOMY
cA 3aKOHOABCTBY
Benuko6puTani.
Bigxoaw enektpuiHmx
BUpoGiB He cnig
BMKMATI Pa3oMm i3
E WEEE nobyTOBUM CMITTAM.
[ 3BepHiTbCH A0
aBTOPU30BAHOTO MYHKTY
nepepobku.
["apaHTOBaHWI1 piBeHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTI.
PosnosctomkeHHst
D) La| LLiym uyMy B HaBKONMLLHE
8 CcepeoBMLLE 3rigHO
3 MPEKTUBOIO
€8poneiicbkoro
CniBTOBapUCTBa.
v Bonbt Hanpyra
mm MinimeTp [osxwHa abo po3mip
cm CaHTumeTpy [osxwHa abo po3mip
kg Kinorpamu Bara
min’' Ha xBunuHy LsnakicTs
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3ATANbHI BKA3IBKU 3 TEXHIKW BE3NEKK

A MONEPEMXEHHSA: MpouuTaiite BCi
nonepemxeHHs 3 6eaneku, IHCTpYKLi, intocTpauii

Ta XapaKTepuUCTUKM, HaAaHi 3 UM iIHCTPYMEHTOM.
HepotpumaHHs HaBeaeHUX HUKYe IHCTPYKLI MOXe
CMPUYUHNTI YPEXKEHHS €NEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXeXxy Ta/
abo cepito3Hi TpaBmu.

36epiraiiTe BCi nonepemkeHHs Ta iHCTPYKUii ans
BUKOPUCTaHHS B MaiGyTHLOMY.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT» Y NONepemkeHHAX
CTOCYETbCS ENEKTPUYHOTNO IHCTPYMEHTA, LU0 NpaLiioe
Bif enekTpoMepexi (Yepe3 WHyp) abo Bia akymynsTopa
(6e3 WwHypa).

BE3MEKA B POBOYIA 30HI

= PoGoye micue Mae ByTH YncTUM i rapHO
ocBiTneHum. Henpubpara abo noraHo ocsiTneHa
poboya 30Ha MOXE CTaTh MPUYMHOIO HELLACHOTO
BUMAZKY.

= He npautolite 3 iHCTPyMEHTOM y
BUOYXoHe6e3neyHOMy cepeioBULLi, HaNpuKknag 3a
HasiBHOCTi Nerko3anMmcTUX pPiavH, rasie aéo nuny.
Mig yac poboTH IHCTPyMEHTa YTBOPIOKTLCS iCKPY, B
AKUX MOXYTb 3aitHSTICSA Nun abo BUnapu.

= [litam i cnocTepirayam 3a6opoHeHo nepebyBaTy
nopyY 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, LU0 NPALIOE.
Lle moxe BiaBonikaT¥t Bac i npu3BeCTM [0 BTPATH
KOHTpOTHO.

ENEKTPOBE3MNEKA

u LliTencenbHi BUNKN eNeKTPOIHCTPYMeHTa MatoTb
nigxoauTH Ao po3eTok. 3a6opoHeHo MoaudikyBaTH
BUNKy Oyab-AKUM YMHOM. He BMKOpUCTOBY/iTE
KOAHI nepexiAHNKK Ans po6oTH i3 3a3eMneHuMm
€eneKTPOIHCTPYMeHTaMu. BukopucTaHHs wrencenis
i PO3€TOK, Y SiKi He BHOCUMINCS 3MiHM, 3MEHLLYE PU3NK
YPaXEHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHuKaliTe KOHTaKTy YacTUH Tina i3 3a3eMneHnMn
NOBEPXHAMM, TAKUMW K TPYOK, GaTapei, nanTu i
XONOAMNBLHUKM. Y pasi 3a3eMneHHs Tina 36inbLuyeTbes
PU3NK YPaXEHHS eNEKTPUYHIM CTPYMOM.

He ekcnnyatyiiTe iHCTpyMeHT nia Yac Aoty a6o y
BOJIOTUX YMOBAX. [10TpanmsHHs BOAW B iHCTPYMEHT
MOXe 36iMbLUMTY PU3NK YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM
cTpyMOM abo HecnpaBHOCTI, SiKi MOXYTb MPU3BECTM 10
TPaBMyBaHHSs.

MoBoAbTeCh 06ePEXHO 3i LHYPOM XKMBMEHHS.
Hikonu He BUKOPUCTOBYITE LWHYP XWUBNEHHA Ans
nepeHeceHHs, NepeTAryBaHHA abo BUMKHEHHS
iHCTpymeHTa. BepexiTb WHyp XUBNEHHA Bif

HACALKA-TICKOBW/ TPYMEP — STA1700
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[Kepen Tenna, MacTun, FoCTPUX KpaiB Ta pyXxoMux
yacTuH. Mowwkomkeri abo 3annyTaHi WHYpK XUBMEHHS
MiABULLYIOTb PU3NK YPAKEHHS €NEKTPUYHIM CTPYMOM.

Mip yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HafBopi
BUKOPUCTOBYIATE NOAOBXYBAY, NPU3HAYeHNN Ans
30BHiLLHIX PoGiT. BuKopucTaHHs nogoexysaya,
NPU3HAYEHOTO [1151 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE pU3NK
YPaXKEHHS! ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

AKILo po6OTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y BONOroMy
cepefioBULL He YHUKHYTH, CKOpUCTanTecs
NPUCTPOEM 3aXMUCHOTO BUMKHEHHS ([13B).
BukopucTanHs M3B 3MeHLLYye pUsiK ypaxeHHs
€NeKTPUYHIM CTPYMOM.

IHANBIOYANBHA TEXHIKA BE3NEKW

268

MNig yac po6oT 3 iHCTpyMeHTOM ByAbTe yBakHi,
CTexTe 3a CBOIMM AiIMM Ta MUCRITb PO3CYANMUBO.
He npauoiiTe 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM, SIKLLIO BM
BTOMNeHi abo nepebyBacTe niA Aicto HAPKOTUYHMUX
PEYOBMH, anKOron 4u Nikis. HagiTb MUTTEBa
HeyBaXHIiCTb nif yac poboTu 3 IHCTPYMEHTOM MOXe
NpU3BECTN A0 CEPINO3HOT TPaBMM.

BukopucToByitTe 3acobu 0cOGUCTOro 3axucTy.
3aBxau HapAraiiTe 3acobu 3axucTy oyen.
BuKopuCTaHHs y BIAMOBIAHMX yMOBAX TaKNX 3aXUCHUX
3acobiB, ik NPOTUNUIOBUI pecnipaTop, HEKOB3HE
3aXMCHe B3YTTS, LLONOM-Kacka Ta HaByLLUHUKM
[OMOMOXE 3MEHLLNTI PU3NK TPABMYBaHHSI.

YHuKaliTe BUNaaKoBOro 3anycky iHcTpymeHTa. Mepw
HiX NiAKNIOYaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT A0 Mepexi
XMBIIEHHSA Y1 aKymMynsTopa, 6pat abo nepeHocUTH
1ioro, nepe.ipTe, Y1 BCTAHOBMEHO NepemMukay

Y NONOXEHHS «BUMKHEHOY. FKLLO NepeHoCUTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT, TPUMAI0UVM naneLb Ha BUMMKaYi,
abo nigknioyaTy ioro 40 Axepena XUBMEHHS, KON
BUMMKaY nepebyBae B MONOXKEHH «yBIMKHEHOY, Lie
MOXe NPU3BECTM [0 TPABMYBaHHS.

Mepw HiXX BMUKATU IHCTPYMEHT, CRif 3HATK

BCi peryntoBanbHi KnuHLi abo rankosi Kntoui.
FAKLO 3anMLLMTY TakWi KIKOY Ha PyXOMIil YacTuHi
iHCTPYMEHTa, Lie MOXe NpU3BEeCTV A0 TPaBMyBaHHS.

He poTaryiTtech. 3aBxan MiLHO CTiliTe Ha Horax i
BTpUMyiTe piBHOBary. Lie Aae 3vory kpatye kepyBatu
iHCTPYMEHTOM Y pas3i BUHUKHEHHS HenepenbadyBaHux
cuTyauin.

OpsdraiiTecs HanexHUM YuHoM. He HoCiTb BinbHUM
opaAr a6o bixyTepito. CTexTe 3a TUM, W06 Bonoccs,
OAAT Ta pyKaBuLi He NOTPaNUIK Ha PyXOMi YaCTUHW.
BinbHuit oasir, npukpacu abo AoBre BOmoccs MOXyTb
noTpanuTy B pyXoMi YacTuHM.

AKWwo npucTpoi 06nagHaHo CUCTEMOIO BUAANEHHS
nuny, nepekoHamTecs, Wo ii npaBUNbLHO
NiAKNIOYEHO Ta WO BU BUKOPUCTOBYETE ii HANEXHUM
YMHOM. BUKOpPUCTaHHS NPUCTPOIO ANst 36MpaHHs nuny
MOXE 3MEHLUMTI Hebesneky, MoB'A3aHy 3 NUIOM.

He po3Bonsiite HaBUYKaM, OTPUMAHUM Micns
4acToro BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTIB, 3MYyCUTH

Bac CTaTV CaMOBMEBHEHUMU Ta irHopyBaTH
npuHUMNK G6e3neku iHCTpymeHTa. Hegbana ais Moxe
CMPUYMHITY CEPII03HY TPaBMY NPOTSTOM A0Mi CEKYHAM.

BUKOPUCTAHHSA TA 0OrNAQ 3A IHCTPYMEHTOM

He 3acTocoByiiTe cuny Ao iHCTpymeHTa.
BukopucToByiTE HaneXH!ii eNeKTPOIHCTPYMEHT
BiANOBiAHO A0 NoTpe6u. MpaBunbHO nigibpaHui
€NeKTPOIHCTPYMEHT 0MOMOXe KpalLe Ta Ge3neyHille
3po6uTI POBOTY 3i LWBMAKICTIO, sika Anst HBOTO
nepepbayena.

He BuKopUCTOBYITE IHCTPYMEHT, AKILO

BMMMKay He BMMKae abo He BUMMKAE i oro. YCi
€NEKTPOIHCTPYMEHTU, IKUMU HEMOXIMBO KepyBaTi 3a
[I0MOMOrOH0 Nepemukaya, CTaHoBNATL Hebeaneky i
NiANSAraoTb PEMOHTY.

Mepu Hix NpoBOANTYM ByAL-AKI HaNawWTyBaHHA,
3aMiHIOBaTV NpMNaaan, a Takox nepen
36epiraHHsAIM BUAMITb WITENCeNb i3 po3eTku abo
aKymynsaTop 3 iHcTpyMeHTa. Taki 3anobixHi 3axoam
Be3nekn 3MEHLLYIOTb PU3NK BUNALKOBOTO BMUKAHHS
IHCTpyMeHTa.

36epiraiiTe iHCTPYMEHTH, O He BUKOPUCTOBYIOTLCA
y HeAOCTYNHOMY ANA AiTel Micui Ta He Ao3BoNANTe
ocobawm, siki He 3HalOMi 3 iIHCTPYMeHTOM abo UMM
HCTPYKUisAMM, KepyBaTh HUM. ENeKkTpoiHCTpyMeHTH
CTaHoBNATL Hebe3neky B pykax He[OCBIAYEHMX
KopucTyBauiB.

O6cnyroByitTe iHCTPYMEHTM Ta Npunaaas.
[MepeBipsiiTe ix Ha NpeAMeT po3nagHaHHs

4K BNIOKYBAHHA PYXOMUX YaCTMH, @ TaKOX
OyAb-AKnX 06CTaBUH, SKi MOXYTb BMIIUHYTH

Ha po6oTy iHCTPyMeHTa. Y pa3i NOwWKOAKeHHS
€neKTPOIHCTPYMEHT CNifJ 3AaTH B PEMOHT, nepiu
HiXK KOpPMCTYBaTMCA HUM. YacTo HeLacHi Bunagku
TPaNnATLCS BHACTIAOK HEHANEXHOTO TEXHIYHOrO
oBcnyroByBaHHs IHCTPYMEHTIB.

Tpumaiite pixyyi iHCTPYMEHTU rocTpumMu i
YUCTUMU. HanexXHUM YUHOM JOTNAHYTI pixyui
{HCTPYMEHTI 3 TOCTPUMI PiKYUMMM KpasiMu pifLue
BnoKyIoTbCS, Ta HAMM NerLLe KepyBaTu.

KopucTyiiTecb enekTpoiHCTPyMeHTOM, Npunaaasam
i HacagKkamu Ans iHCTpYMeHTa 3rigHo 3 Lieto
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HCTpyKUi€t0, 3BaXatoum Ha poboyi ymoBM Ta
poGoTy, AiKy cnif BUKOHATH. BukopucTaHHs
€NEKTPOIHCTPYMEHTA HE 3a NPU3HAYEHHAM MOXe CTaTh
NPUYMHOLO BUHUKHEHHS! HEBEe3neyHnX cuTyaLli.

MipTpumyitTe pyKiB's Ta 3axBaTHI NOBEPXHI CYyXUMK,
4nucTUMm, 6e3 xupy i 6pyay. Cnusbki pydkn Ta
3axBaTHi MOBEPXHI HE AatoTb 3oy 6e3neyHo TpumaTh
Ta kepyBaTil iHCTPYMEHTOM Y HenepeadayeHnx
cuTyaujisix.

BMKOPUCTAHHA TA Jornag 3A
AKYMYNATOPHUM IHCTPYMEHTOM

= 3apsipxaiiTe nuwe 3a 4ONOMOrol0 3apsJHOTo
NpUCTPOLO, BKa3aHOTo BUPOGHMKOM. 3apsfHuii
NPUCTPIN, AKWIA NiAXOANTL ANS akyMynsATOPIB OAHOMO
BUAY, MOXe CTIPUYMHUTI PU3NK MOXKEXi Y BUNaaKy Aoro
BUKOPUCTaHHS! 3 iHLIMM aKyMynsTOPOM.

= 3 iHCTPYMEHTOM CNif BUKOPUCTOBYBATH NuLLe
Npu3HayYeHi AN HbOro akyMynaTopHi 6arapei.
BukopucTaHHs 6y ab-AkuX iHLLMX akyMynsiTOPHUX
GaTapeli MoXe Npu3BeCTV A0 TPaBMM abo NOXexi.

= Konu 6aTapes He BUKOPUCTOBYETLCS, ii Chif
TPUMaTU OKpPeMO Bifi MeTaneBux NpeAMeTiB
- 3aTMCKaviB nanepy, MOHET, KNoYiB, LBAXIB,
WwypyniB Ta iHWKX ApiGHUX NpeaMETIB, AKi
MOXYTb 3aMKHYTH knemu. KopoTke 3aMukaHHs Krem
aKymynsTopa Moxe CTaTv NPUYUHOKD OMIKIB Y NOXKEX.

= Y HafTo BaXKUX yMOBax ekcnnyarauii 3
aKymynsiTopa MoXxe BUTIKaTh pianHa; He
JoTopKaiiTech Ao Hei. SKwio BUNaakoBo BU BCe
X TOPKHYNUCA i, CNig NPOMUTY Lie MicLie BOAOH.
SAKwo piguHa noTpanuna B oui, cnig Takox
3BepHyTMCA A0 nikaps. PignHa, ska Buctynae 3
akyMynsiTopa, MoXe CTIpUYMHIATI NofpasHeHHs abo
oniku.

He BuKopuCcTOBYITE aKyMynsaTOpHy GaTapeto
260 iHCTPYMEHT, siKi NOLKoAKeHO abo 3MiHeHo.
MowkomxkeHi abo 3miHeHi baTapei MoxXyTb MaTh
HenepenbayyBaHy NOBEAIHKY, LLO MOXE CPUYMHUTH
noxexy, Bubyx abo pusnk TpaBMyBaHHS.

= He nippaBsaiite akymynaTopHy 6atapeto abo
iHCTPYMeHT Aii BorHio abo BUCOKUX Temneparyp.
BoroHb abo Temnepatypa suile 130°C moxe
CMPUYMHIATY BUBYX.

= [loTpumyiTech YCiX iIHCTPYKLUIl WOA0 3apAmKeHHS
Ta He 3apsfXaiiTe akyMynaTopHy 6atapeto
260 iHCTPYMEHT 3a MeXaMu TemnepaTypHoro
Aiana3oHy, 3a3Ha4eHOro B IHCTPYKLIAX. 3apsmKeHHs
HeHanexH1M YnHom abo npyu TemnepaTypax 3a Mexamu
BKa3aHOro AianasoHy MOXe MOLLKOAUTY akyMynsTop i
36INbLUNTY PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI.

CEPBIC

= 06CnyroByBaHHSA iIHCTPYMEHTa NOBUHEH
BWKOHYBaTK KBanihikoBaHW PEMOHTHUK 3
BUKOPUCTAHHSIM JIULLE iAEHTUYHMX 3anacHnX

yacTuH. Lle 3abeaneunTb HagiitHy poboTy iHCTpyMeHTa.

Hikonu He peMOHTYIiTe NOWKOAXKEH] aKyMyNATOPU.
CepicHe 0bcnyroByBaHHs akyMynsiTopHix 6atapeit
Ma€ BUKOHyBaTH NuLLe BUPOOHUK abo aBTOPM30BaHI
nocTavanbH1KIA NOCyr.

CNEUIANbHI NONEPEMKEHHSA LLOAO BE3NEKN
Ana nNiCKoBOro TPIMMEPA

= He BUKOPUCTOBYIATE IHCTPYMEHT y NOraHUx
NOrofiHNX yMOBaXx, 0COGNUBO SIKLLO iCHYE PU3MK

6nuckaBku. Lie 3HMKyE pu3nK ypaxeHHs BnnckaBKoro.

PeTenbHO OrnsiHbTe Ha HasABHICTb AMKUX TBApUH
TepuTopito, Ae BUKOPUCTOBYBaTUMETLCA
iHCTPYMeHT. [Iki TBapUHW MOXYTb ByTH NopaHeHi
iHCTPyMeHTOM nif Yac poboTu.

PeTenbHo ornsiHbTe AinsHKy, Ae 6yae
BMKOPUCTOBYBATUCh iHCTPYMEHT, i npubepiTh yce
KaMiHHs, rinK1, NpOBOAW, KiCTKM Ta iHLWi CTOPOHHI
npeaAMeTH. BigkuHyTi npeameTn MoXyTb cTath
NPUYMHOIO TPABMYBaHHSI.

lMepepn BMKOPUCTAHHAM IHCTPYMEHTA 3aBXAU
Bi3yanbHo nepeBipsaNnTe, Yn Hix abo neso Ta

iXHi BY3nu He nowkomkeHo. MolkomkeHi aeTani
NiABWLLYIOTb PU3NK TPAaBMYBaHHS.

= [loTpumyitTech iHCTPYKLUiV i3 3aMiHK akcecyapiB.
HenpaBunbHo 3aTArHyTi raitkn abo 6onTu kpinnexHs

HOXa MOXYTb MOLLKOAUTYW Ne30 abo NpU3BECTy A0 oro

BiA'€aHaHHS.

BukopucToByiiTe 3acobu 3axucTy ouyeid, ByX,
ronoBM Ta pyK. HanexHe 3axucHe CNopseHHs
3HU3UTb PU3NK OTPUMAHHS TPaBM Bif YNaMKiB, LLO
poaniTatoTbesl, abo BUNaLKOBOrO KOHTAKTY 3 MiCKOK0
abo nesom.

Mip Yac po6oTK 3 IHCTPYMEHTOM 3aBXAN HOCITh
HeKoB3He Ta 3axucHe B3yTTA. He kopuctyinrtech

iHCTPyMeHTOM BOCOHiX abo y BiAKPUTUX caHAansX.

Lle 3HWXye NMOBIPHICTb TPABMYBaHHS Hir y pe3ynbTari
KOHTaKTY 3 HOXaM aBo mickamu, L0 pyXaloTbCsl.

= [lig yac ekcnnyarauii iHCTpyMeHTa 3aBXAM HOCITb
[OBri WTaHW. BigkpuTi AinsHKY WKipW NigBULLYIOTD
iMOBIPHICTb TPaBMYBaHHS! Bif NPeAMETiB, LLO
BiKMaAOTLCS.

Mip yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM TpUMaiiTe
CTOPOHHiX 0ocib noaani. BigknaaHHs cMiTTs Moxe
NPM3BECTN O CEPNO3HNX TPaBM.
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MNip yac po60oTH 3 IHCTPYMEHTOM 3aBXAN TpUMaiTe
1ioro oboma pykamu. Tpumatoun iHCTpyMeHT oboma
pyKamm, BU YHUKHETE BTPATU KOHTPOIO.

Tpumaiite iHCTpYMEHT nuLue 3a i30NbOBaHi 3axBaTHi
noBepXHi, OCKINbKM pixy4a nicka abo ne3o MoXxyTb
TOPKHYTUCS NPUXOBAHOI NPOBOAKMN. KOHTaKT pixy4oi
nickn abo nea i3 4pOTOM Nig Hanpyrok NpU3BOANTbL 0
MOsIBY HaNpyr1 B METaNeBIX YacTuHaX iHCTPyMEHTa,
L0 MOXe NPU3BECTU [0 YPaxeHHs KopucTyBaya
€NEKTPUYHIM CTPYMOM.

3aBxAun MiLHo CTilTe Ha Horax i kepyiiTe
iHCTPYMEHTOM nuie cTosYM Ha 3emni. Crinsbki
abo HecTilki NoBEPXHi MOXYTb NPU3BECTN [0 BTpaTH
piBHOBaru abo KOHTPOMH Hafl IHCTPYMEHTOM.

He BUKOpUCTOBYTE IHCTPYMEHT Ha HAaATO KPYTUX
cxunax. Lle 3HKye puank BTpaTit KOHTPONIO, KOB3aHHS
Ta NafjiHHs, L0 MOXeE NPWU3BECTU A0 TPABMU.

Mip yac po6oTH Ha cxunax 3aBXAun cTexTe 3a
CBOEH NOCTaBOH, 3aBX/AM NpaLtoiiTe nonepek
CXWIy, a He Bropy Yv BHU3 i OyAbTe HaA3BUYAHO
obGepexHi, 3MiHI0YM HanpPAMOK. Lie 3Hukye puank
BTPATV KOHTPONIO, KOB3AHHS Ta NaZiHHS, L0 MOXe
NpW3BECTW A0 TPaBMU.

Tpumaiite BCi YaCTMHM Tina Ha BiACTaHi Bif HOXa,
nicku abo nesa nia Yac po6oTu iHCTpymeHTa. Mepw
HiX 3anyckaTy iHCTpyMeHT, NnepeKkoHanTecs, Lo Hix,
nicka 4M ne3o Hi 3 YUM He cTUKaoTbeA. MuTtTeBa
HeyBaXHIiCTb nif yac poboTu 3 IHCTPYMEHTOM MOXe
NpU3BECTW A0 TPABMYBAHHS BAC M iHLINX NOAen.

He npauyoiiTe 3 iHCTpyMeHTOM BuLe piBHA Tanii. Lie
pornomarae 3anobirtt HeHaBMUCHOMY KOHTaKTY HOXa
abo nesa i ae 3MOry KkpalLie KOHTPOMOBATH IHCTPYMEHT
y HenepeabayeHux cuTyaLjisx.

Mip yac o6pi3aHHs KywiB abo Monoanx Aepe.,

AKi nepebyBatoThb Nia HaTArom, 6yabTe rotoBi A0
BiAckoky. Konv HaTsr fepeBHIX BOMOKOH cnabluae,
kyLy abo monoze fepeBo MoXe BAApUTH onepaTtopa Ta/
abo BMBECTM IHCTPYMEHT i3-Nif KOHTPOMIHO.

ByabTe Haa3BUYaliHO 0GepexHUMK nig yac
006pi3aHHA KywwiB Ta Monoaux Aepes. TOHKNI
MaTepian MOXe 3a4enuTucs 3a neso Ta by
BiAKMHYTUM [0 Bac abo BUBECTM BAC i3 piBHOBArM.

36epiraiiTe KOHTPONb Haf IHCTPYMEHTOM i He
TopKaWTecs HOXiB, Nicku abo ne3 Ta iHWKX
He6e3nevyHUX YacTuH, WO PyXarThCs, NOKN BOHM
nepebyBatoTb Yy pyci. Lie 3HKye pusnk TpaBMyBaHHs!
Bif] PYXOMMX YaCTyH.

Mip yac BupaneHHs 3acTpsArnoro Matepiany a6o
ob6cnyroByBaHHs iHCTPYMEHTa nepekoHaiTecs,

140 BUMMKAY BUMKHEHO, a aKyMynsaTop
BUIHATO. HenepeabayeHuit 3anyck iHCTpyMeHTa
nig Yac BUAaneHHs 3acTpsrnoro Marepiany abo
06CnyroByBaHHs MOXe NPU3BECTU 10 CEPHO3HOI
TpaBMU.

MepeHockbTe iHCTPYMEHT y BUMKHEHOMY CTaHi
Ta nogani Bia Tina. MpaBunbHe NOBOAKEHHS 3
{HCTPYMEHTOM 3MEHLLWTb iIMOBIPHICTb BUNAAKOBOrO
KOHTaKTY 3 PyXOMUM HOXeEM, Nickoto abo ne3om.

BukopucToByiiTe TinbKK 3MiHHiI HOXi, Nicku,
piXyyi roniBku Ta nesa, BkasaHi BAPOGHUKOM.
BuKopuCTaHHS HEBIAMNOBIOHMX 3aNACHNX YaCTUH MOXe
36iNbLUNTI PU3MK MONOMKY Ta TPAaBMYBaHHS.

MowKomKeHHs TpUMepa. FKLLO BY yaapuiu
TPMMEpPOM CTOPOHHiit NpeameT abo BiH 3annyTascs,
HeraifHo 3yMuHITb IHCTPYMEHT, NepeBipTe HasBHICTb
MOLLKO/PKEHb | yCyHbTe ByAb-Aki NOLUKOAKEHHS, nepLu
HiXX HamaraTucst NpoJoBXUTU poboTy. He npauoiiTe 3i
3MamMaHnM LYMTKOM abo KOTYLLIKOI.

fAkwo obnaaHaHHA NoYHe He3BMYHO BiGpyBaTH,
BMMKHITb MOTOP i HEranHoO BUSBITb NPUYUHY.
Bibpauisi 3a3Buyaii curHaniaye npo HecrpaBHICTb.
HesakpinneHa ronoska Moxe BibpyBaT, TpiCHyTH,
3namatucs abo BigipsaTuCs Bifl TPUMEPA, LLO MOXE
NpW3BECTU A0 CEPII03HNX ab0 CMEPTENbHIX TPaBM.
[MepekoHariTecs, Lo pixy4uuit NpUCTPIi NpaBUbHO
3aKPINMeHo Ha MicLj. FAKLLO KpPiNneHHs ronoBku
nocnabntoeTbest nicns cikcaLii B ii NOMOXeHHi, HeranHo
3aMiHiTh ii. Hikonu He BUKopuUCTOBYWTE TpUMEP i3
He3aKpinmeHnM pixy4um npucTpoem.

AKYMyNATOPHi MalMHW He NOTPIGHO NigknoYaTH
[0 eNeKTPUYHOI PO3eTKM; OTXe, BOHM 3aBXAM B
poGoyomy cTaHi. byabTe B kypci MoxnuBuMX Hebesnex,
HaBITb AKLLO MaLLMHa He npaLtoe. byabTe 0bepesxHi,
BMKOHYI04Y TeXHiuHe 06CMyroByBaHHS Y11 AOMMAA.

He muitTe wnaHrom; yHukaiTe noTpannsHHA BOAN B
MOTOp Ta eNeKTPUYHI 3’€AHAHHS.

AKwo BUHMKaKOTL cuTYyaUii, fiki He po3rnsAaTLCS
B LbOMY NOCiGHMKY, NPOsABNsAITE 06epexHicTb i
PO3CYANMBICTb. 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOIO LEHTPY
Ana knientis EGO no gonomory.

BukopucToByiiTe nuLle akyMynsiTopu Ta 3apsigHi
npuUCTpoi, nepenideHi Ha puc. A.

BukopucToByiTe nuie 3 NPUBOAHOK rONIOBKOIO
EGO PH1420E/PHX1600.

[ins Ge3neyHoi Ta koMchopTHOI po6oTH 3
BMKOPUCTaHHAM aKyMynsTopHoi 6aTapei emHicTio
6,0 A-ron a6o GinbLue 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYIATE
KpinneHHs ans proksaka BH1000 EGO, wo6
3MEHLUMTU HaBaHTaXEHHS Ha PyKU KOPUCTYBaYa.
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= He BUKOPUCTOBYITE NIEYOBUIA PEMiHb i KpiNNeHHs
ans proksaka BH1000 Big EGO ogHouacHo.
[loTpumaHHs Ljei BMMOrv AacTb 3mory 3anoirtu
LUBMAKOMY aBapiitHOMy PO3BOKYBaHHIO IHCTPYMEHTa,
L0 MOXE MPU3BECTY 10 TPABMYBaHHS!.

3BEPEXITb LIt IHCTPYKL|IIO!

TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTUKHK

=60

Pixyunin mexaHiam MOOAYA LINE-IQ

2,4-vinimeTpoBa

[iameTp nicku . .
HernoHoBa BuTa ficka

4,06 m/c?
K=1,5 m/c?
Mepeats (PH1420E)

PONOMKHA PYUKa | 4 33 w/c?
K=1,5 m/c?
Oujina (PHX1600)

Bibpauii a, 3,91 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)

3apHst pydka
y 2,37 m/c?

K=1,5 m/c?

(PHX1600)

LLnpuHa pisaHHs 43 cm
MakcumanbHa WenakicTb 5400 xB"'
Bara (6e3 akymynsitopa) 1,58 kr
[lianasoH pekomMeHa0BaHMX 0°C - 40°C
poboumx Temnepartyp
Temnepatypa 36epiraHHs -20°C-70°C
94,02 ob(A)
K=0,72 nb(A)
BuMmipsiHuit piBeHb 3BYKOBOI (PH1420E)
noTyxHocTi L, 92 nB(A)
K=3,1 ab(A)
(PHX1600)
82,7 nb(A)
K=3 ob(A)
PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY Ha MicLli (PH1420E)
ByXa oneparopa LPA 86 ,CLE(A)
K=3 nb(A)
(PHX1600)
96 ab(A)

["apaHTOBaHWI1 piBEHb 3BYKOBOT (PH1420E)

noTyxHocTi L, (Bignosiaxo fo

cTaHmapty 2000/14/€C) ?g I-‘IIXE1(2())0)

= 3a3HavyeHi BuLLe napameTpy BUNpoByBaHo Ta BUMIPSHO
3 npuBoAHoto ronoskoto PH1420E/PHX1600;

m BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpaLii BUMipsHe
3a CTaHAapPTHUM METOLOM TECTYBaHHS Ta MOXE
BMKOPMCTOBYBATUCS ANl NOPIBHSHHS OJHIE0 MaLLMHOW
3 iHLLIO;

m 3asBreHe CymapHe 3HaueHHs BibpaLyii Moxe Takox
BMKOPMCTOBYBATUCh [4118 NONEPEAHLOT OLjHKM BMNMBY.

A MONEPEMXEHHSA: Ewmicis ibpauii Ta wymy nig
4ac akTMYHOTO BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTa MOXe
BiAPI3HATUCS Bif 3asBNEHNX 3HAYEHb 3aNeXHO Bif,
cnocobiB BUKOPUCTaHHS IHCTPyMeHTa, 0cobnuBo Bif Toro,
sKuit TN 06pobntoBaHoT AeTani, a Takox Big HeobxigHoCTI
BM3HAYeHHs 3axopiB beaneku Ans 3axucTy onepatopa,
LU0 FPYHTYIOTHCS Ha OLIHLi BAMBY B pearnbH1X yMoBax
BMKOPUCTaHHS! (3 ypaxyBaHHsM YCix YacTuH poboyoro
LMKy, TaKWX K 4aC, KOMW IHCTPYMEHT BUMKHEHO Ta Komn
BiH NpaLoe Ha XOnoCcTOMY Xofly Ha A0AATOK A0 Yacy
BUKOPUCTaHHS).

NAKYBANBHUWA CMTUCOK
(PUC. A)

onuc

O3HAMOMIEHHS 3 HACALKO-NICKOBUM
TPUMEPOM (puc. A)

1. Wurok

2. [lickoBuit Hix

3. Oikcatop

4. Pixyua nicka

5. TpumepHa ronoska (3 nogayeto LINE-IQ)
6.  KHonka 3anpaBneHHs nicku
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7. TopueBuit KoBNa4ok
8.  Ban nickosoro Tpumepa
9. WecTurpaHHuii knioy Ha 4 MM

A MONEPEMKEHHSA: Hikonu He BUKopucTOBYiTE
{HCTPYMEHT, SKLLIO LWTOK MILHO He 3akpinneHo. LLuTok
3aBxaM Mae OyTV Ha IHCTPYMEHTI Ans 3aX1CTy KopucTyBaYa.

36UPAHHA

A MONEPEMXEHHSA: Akwwo sikicb YaCTUHM NOLUKOAXEHi
ab0 BiACYTH, He KOPUCTYITECH LM IHCTPYMEHTOM, AOKN
BOHY He ByayTb 3amiHeHi. BukopuctaHHs Lboro Bupoby

3 NOLLKOPKeHUMM abo BIACYTHIMI AETanAMN Moxe
NpWU3BECTN A0 CEPIO3HIX TPABM.

A MONEPEMXEHHS. He HamaraiiTecs BAOCKOHANUTH
Liei1 BUpi6 abo 3acTocyBaTi Npunaans, He PeKOMEHAO0BaHe
[Ans Hboro. KoxHa Taka 3amiHa uv nepepobka € haktom
HENpaBUIbHOTO KOPUCTYBaHHS!, CTBOPHOE HEBEe3neyHi
YMOBM 11 3arpoXye CEPHO3HUMI TpaBMamu.

A NONEPEMXEHHSA. He npueaHyitte npuctpiit 1o
NPUBOAHOIT FONOBKM, JOKW CKNafiaHHs He Byie 3akiHyeHe.
HepoTpumaHHs Liei BAMOrv MoXe Npu3BecT 4o
HEKOHTPOMBOBAHOIO 3aMyCKy Ta CEPIO3HMX NEPCOHAMNBbHUX
TpaBM.

YCTAHOBJIEHHSA LLIUTKA

A NONEPEMXEHHA: Mia yac yctaHoBneHHs abo
3aMiHV LMTKA 3aBXAM Crlif HOCUTYW pyKaBuYkW. byabTe
obepexHi Ta obepiraitTe pyki Bif TpaBMyBaHHS NE30M Ha
LUYATKY.

BinkpyTiTh i 3HiMiTb ABa rBUHTK 3i WyTka (puc. C),
BUPIBHANTE 3aX1CHI MOHTaXHi OTBOPM 3 OTBOPaMM ANst
30MpaHHs, a noTiM 3akpiniTb LUMTOK HA OCHOBI Bana 3a
[I0MOMOrOI0 IBOX FBUHTIB pa3oM i3 ABOMA NPYXUHHUMM
waibamm (puc. D).

[NepekoHaiTech, L0 3aXV1CHUIA LYNTOK 3aKpinneHni
BianosigHo o pucykkis C i D, i Byab-sike 380poTHE
KpinneHHst Moxe Npu3BecTy Ao Benukoi Hebesneku!

NiA’€AHAHHA HACAOKK-NICKOBOro TPUMEPA
[0 NPUBOLHOI FONOBKY

List Hacapka-nickoBuit TpuMep NpuaHayeHa ans
BMKOPUCTaHHs 3 NpuBoaHOK ronoskoto EGO PH1420E/
PHX1600.

[us. poagin «<YCTAHOBIEHHA HACALIKY HA
MPUBOJHY FONOBKY» B nociGHuKy onepaTopa
npuBogHoi ronoskn PH1420E/PHX1600.

EKCMNNYATALIA

A MONEPEXEHHA. 3raHHs Bupoby He Mae pobuTy
Bac Hegbanum. Mam'sTaiiTe, WO NIBCEKYHAN HEYBaXHOCT
A0CUTb NS CEpo3HOI TpaBMM.

A MONEPEMXEHHA. 3axay HociTb 3acobn 3axucty
opraHiB 30py Ta cnyxy. bea okynsipis Bu pusmkyete
TpaBMamu O4elt Bif, BUKUHYTIX NPeAMETIB Ta iHLIMMM
CEpHO3HUMM TpaBMaMi.

3ACTOCYBAHHA

Bw moxeTe BuKkopucTOBYBaTH Liei BUpIO Ans wjini,
3a3HaYEHOT HIKYe:

= OBpisaHHst Tpasu Ta Byp’siHiB HABKOMO BepaH, OropoXx
| AePEeB'IHUX HACTUMIB.

MPUMITKA: Lis MalmHa Mae BUKOPUCTOBYBATHC Tirbki 33
npu3HaYeHHaM. byab-sike iHLLe BUKOPUCTaHHS BBaXAETbCS
BMMaAKOM BUKOPUCTAHHS He 33 NPU3HAYEHHAM.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSAM NepeBipTe HasBHICTb
NOLIKOMKEHUX/3HOLWWEHNX aeTanen

lepeBipTe TPMMEpHY ronoBKy, 3anobikHIK | nepeaHto
YUKy, @ TaKoX 3aMiHiTb Byab-siki YaCTUHW, SIKi TPICHYNN,
BUKPVBIEHi, 3irHyTi 60 MOLLKOKEHI.

Pixy4mit NiCKOBMIA HiX Ha Kpato LLUTKa MOXe 3aTynuTucs 3
yacoM. PekomeHayeTbCs NepioAnyHo 3aTo4yBaTy oro 3a
[A0MOMOroI0 Hanumka abo 3aMiHUTY 10r0 Ha HOBE Ne30.

A MONEPEMXEHHA: 3axay cnig HOCUTH pyKaBNYKM
if Yac kpinneHHs abo 3amiHm LWuTka abo 3aTo4yBaHHS Yi
3aMiHn nesa. 3BepHITb yBary Ha posTallyBaHHs nesa Ha
LYWTKY Ta 3aXMCT BaLLOi PyKu Bif TpaBM.

A NONEPEMXEHHSA. LLlo6 3anobirtv cepitoaHinm
TpaBmam, BUIMiTb akyMynsiTopHy 6atapeto 3 npuBogHoT
rornoBKy nepez 06CRyroByBaHHAM, OUMLLIEHHSIM, 3aMiHOI0
Hacazok abo BuAaneHHsM matepiany 3 npUCTPoLo.

BUKOPUCTAHHA NNICKOBOIO TPUMEPA 3
NPUBOAHOIO rONIOBKOO

A MONEPEMXEHHA: Opsiraittecs npaBumbHo, Wob
3MEHLLMTY PU3NK TPABMM Mg Yac poboTH 3 Ljier MaLLMHOK.
He HociTb BinbHoro ogsry abo npukpac. Ogsraiite 3axucHi
OKyNSipY Ta HaBYLUHMKW. HOCITb BaKi, [OBri LTaHK, MiLHe
B3yTTS Ta pykaBuykW. He HOCITb LWOpTY, caHganii, He
npavoiite BOCOHIX.

A MONEPEMXEHHA. Ouunyiite ainsHKy nigpisaHHs
nepes KOXHUM BUKOPUCTaHHAM. Buganits yci npegmeTy,
Taki ik kameHi, bute ckno, LBsxK, ApoTi abo nicky,

sKi MOXXyTb BYTH BiKuHYTi @60 3aTArHyTi B pixyde
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obnapaHaHHsl. Mpubepitb i3 poboyoi obnacTi aitei,
CTOPOHHIX | AOMALLHIX TBApWH. MpuHalMHi TpumaiTe
BCIX [iTei1, CTOPOHHIX criocTepirayis i fOMaLLHiX

TBapWH Ha BiACTaHi He MeHLLe 15 M; npoTe Ans
CTOPOHHIX CNOCTEpirayiB yce 0AHO Moxe 6yTi puamK Big
BifIKMHYTIX NpeaMeTiB. CTOpOHHIM cnocTepirayam cnig
pexoMeHayBaTi HoCUTI 3acobu 3axucTy oveit. Mepea
HaBMVKEHHSIM 3YMUHITL MOTOP i PixXyUMiA MPUCTPiiA
HeraHo.

[ins 6e3neyHoi Ta 3py4Hoi po6oTI HagsraliTe NNeYoBui
peMiHb (He BXOAMTb Y KOMMIEKT) Yepes nreve.
Bigperyntoiite nne4oBuit pemiHeLb y 3py4HOMy poboyomy
NOMNoXeHHi. TpumaiiTe NickoBMiA TPUMEP OJHIEID PYKOHO
32 3a/JHI0 Py4KY, @ iHLLOK PYKOIO 3a nepefHio pyyky. Mig
yac ekcnnyarauji iHCTpymeHTa Tpumaiite Horo MiLHo
oboma pykamu. Jlickosuit Tpumep HeobxifHo TpuMaTh

B 3py4HOMY MONOXEHHI, NPY YOMY 3a4HS pyyka Mae

6yT1 Ha BuCOTi cTerHa. TpumepHa ronoska mae 6yTu
poaTalloBaHa napanensHo Ao 3eMni Tak, LWob BoHa
Nerko KoHTaKTyBana 3 MaTepianom, skui Tpeba apisaty, i
1106 onepaTtopy He J4OBOAUNOCS 3ruHaTUCS (puc. B).

A MONEPEMXEHHA: Mneyosuit peMiHb Takox

€ MexaHi3MOM LUBWAKOrO 3BiNbHEHHS B HEOE3NneyHiil
cutyauji. Konn TpannsieTbcs HaaBM4anHa cutyawis,
HeraiHo 3HIMITb 10r0 3 NNeYa, He3anexHo Bif TOro, Y Akt
cnoci6 oAsirHeHo peMiHb.

Micns koxHoro BUKOPUCTAHHA OYUCTbTE TPUMEP

[ve. poaain « TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHSA» ans
OTPUMaHHS! BKa3iBOK 3 OUMLLEHHSI.

3AMYCK/3YNUHKA MALLUHN

[ve. poagin «3AMYCK/3YMWUHKA NMPUBOLHOI
ONOBKW» B nocibHuKy kopucTyBaya NprBOAHOT FONOBKM
PH1420E/PHX1600.

PErYNIOBAHHSA [OBXMHU PDKYYOI NICKM

TpumepHa ronoska Ans nogavi Line-1Q ocHalleHa
nepeaoBUMM TexHonoriamu. KW nia vac obpisaHHs

By b-sIKuit KiHELLb MICKM 3HOLLYETbCS MEHLL Hix NpubnmnaHo
Ha 12 cM, TpUMepHa ronoska aBTOMaTUYHO BUNYCKaE
nicKy, i 3anBa YacTuHa Nicku BiApi3aeTbCa Ne3om Ans
0bpizanHs nicku (puc. E).

MPUMITKA. He notpibHo nocTykyBaTi No TPUMEPHiIit
ronoBLj, o6 3BinbHUTY Nicky. FAKLLO BY BiYyBaeTe nerke
TPEMTIHHS TOUMEPHOT TOMOBKM Mif Yac CTPYKKM TpasMm, Lie
03HaYae, LLO pixyya nicka aBBTOMATUYHO BUMYCKAETHCS.

A MONEPEMKEHHA: He Bupansitte Ta He 3MiHKiATe
pixyye ne3o B 360pi. HagmipHa [oBxuHa nickv npussese
710 Neperpisy MOTOPa Ta MOXE CNPUYUHUTI CEPHO3HI
TPaBMM.

am»
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3AMIHA NICKK

MPUMITKA: BukopucTOBYIATE NuLLIE HENMOHOBY Pixkyyy
nicky EGO piameTpom 2,4 MM. MKOPUCTaHHS iHLLOT Jlicku,
BiAMIHHOI Bif} yka3aHOi, MOXe CrpUYMHUTY NeperpiBaHHs
nickoBoro TpuMepa abo Aoro MOLLKOMKEHHS.

A MONEPEMXEHHA. Hikorm He BuKopucToByiiTe
apMoBaHy MeTasnom ficky, ApiT, MOTY3Ky ToL0. BoHu
MOXYTb 3MamaTiCh i cTaT Hebe3neyHMN cHapsiaamm.

JlickoBuiA TpUMEP OCHALLEHNI NepesoBOI0 CHCTEMOLD
POWERLOAD™. Pixyuy nicky MoxHa HamoTaT

Ha KOTYLUKY MPOCTUM HATUCKaHHSIM OJHIET KHOMKN.
3anpaBneHHst NOBHOI KOTYLLKV MoXe 6YTI BUKOHaHO 3a
15 cekyHa. He BUKOpUCTOBYITE CUCTEMY HAMOTYBaHHS
KinbKa pasiB nocninb, Wo6 3MeHWMUTN HMOBIPHICTbL
NOWKOMXEHHS MOTOpa.

1. Buitmitb akymynsatopHy 6atapeto.

2. BigpixTe 5 M pixyJoi nicku. BcTasTe ficky y ByLIKO
(puc. F). HaTuCHiTb i BUTATHITB NiCKy 3 iHLLOT CTOPOHK,
[OKV He 3'IBUTLCS piBHA KiNbKICTb Micku 3 060X BOKiB
TPUMEPHOI FOMOBKN.

MPUMITKA: Akwo nicka He moxe 6yTi BCTaBneHa y
BYLLKO, KON HIKHS KpULLIKA 3aCTPSArMa, BCTAHOBITL
akyMynsiTopHy BaTapeto Ha NPMBOAHY FOMOBKY, NOTIM
KOPOTKO HAaTUCHITL KHOMKY 3anpaBreHHs ficku, o6
CKUHYT HUKHIO KDULLIKY.

3. Buitmitb akymynsTopHy 6aTapeto, sikLjo BoHa byna
BCTAHOBMIEHa Ha NPUBOAHY rOMOBKY, Ik 3a3HA4EHO B
MPUMITL|I nicns kpoky 2. | fOTpUMYITECS BKa3iBOK,
BKa3aHuX Y KpoLli 2, Ansi NOBTOPHOTO BCTABMEHHS Ta
BMPIBHIOBAHHS NiHii pi3aHHs.

4. BcraHoBiTb akymynsiTopHy 6atapeto Ha NpUBOAHY
TOMOBKY.

5. HatucHiTb i yTpumyiiTe KHOMKY 3anpaBneHHs nicku,
o6 Ge3nepepBHO BMOTYBATH NliCKY B TPUMEPHY
rornoBky, Ok 3 koxHoro 6oky He byne BUAHO
npubnusHo 15 cm nicku (puc. G).

MPUMITKA: Y B1nazaky, sKLo nicka BUNaaKkoBo
BTATHYNACs B TPMMEPHY rOMOBKY, BIAKPUIATE FONOBKY Ta
BUTAHITb PiXyYy Nicky 3 KOTYLUKW. [lOTpUMYyIATECH po3ainy
«3AMPABNEHHS PPKYYOI NICKN» B LiboMy MociBHuKy,
11406 3anpaBuTy ficKy.

3AMNPABJIEHHS PIKYYOI NICKM

Konw pixyya nicka 3actpsie B TPUMEPHili ronoBLy, Bam
noTpibHo Byae BumanuTy pixydy nicky, LWo sanuwmnacs,
3 TPUMEPHOI FONOBKM | BUKOHATW HaBELEHI HIKYE KPOKM,
1106 3anpaBuTy ficKy.
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1. Buitmitb akymynsTopHy 6atapeto.

2. HatucHitb Ha dhikcaTopu Ha TPUMEPHIil ronoBLj Ta
3HIMITb HUXKHIO KPULLIKY B 360pi, BUTATHYBLM i (puc. H).

3. Buitmitb pixyyy nicky 3 ToMMEpHOT ronoBKy.

4. Tpumaroun OfHiIet0 PyKOK TPUMEP, IHLLOKD PYKOIO
Bi3bMiTbCsl 32 BEPXHIO KPULLKY Ta CyMICTiTb
OTBOPM Y BEPXHii KpuLLILLi B 360pi 3 dikcaTopamu.
HatuckaiTe Ha HKHIO KpULLKY B 360pi, LOKM BOHA HE
3adhikcyeTbCs Ha MiCLy, | TOAI BY NOYyeTe BUPa3Huii
3BYK KnavLaHHs (puc. I).

5. [otpumyiitecs Bkasisok y po3gini «3AMIHA NIICKW»,
106 3anpaBuTh pixydy nicky.

3AMIHA TPUMEPHOI FONOBKM

A MONEPEMXEHHSA: Akwo kpinneHHs ronosku
nocnabntoeTbest nicns cikcaLii B il NOMOXeHH, HeranHo
3aMiHiTh i

Hikonu He BUKOpUCTOBYIATE TPUMEP i3 HE3aKPINNEeHM
piXy4nM NpucTpoeM. HeraitHo 3aMiHiTh TPICHYTY,
MOLLKO/PKEHY abo 3HOLLEHY pixydy rofoBKY, HaBiTb SIKILO
MOLUKOKEHHS! SIBMSIE COBOI0 NULLE MOBEPXHEBI TPILLMHN.
Taki Haca[Ku MOXYTb PYIHYBATUCS Ha BUCOKiI LLIBUOKOCTI |
MPU3BECTYN 10 CEPIHO3HMX TPaBM.

OsHaitomTecs 3 TPUMEPHOI0 FOMOBKOH (puC. J).

J-1 | Ban J-3 | Kontpraitka

J-2 | Kotywka B 360pi |J-4 | HuxHs kpuiuka B 360pi

3HATTA TPUMEPHOI rONOBKM

1. Buitmitb akymynsiopHy 6atapeto.

2. HaTucHiTb Ha cbikcaTopy Ha TPUMeEpHit ronosLyji Ta
3HIMITb HUXKHIO KpULLIKY B 360pi, BUTATHYBLUM ii.

3. Buitmitb pixydy nicky 3 TpumepHoi ronoskm (puc. K).

4. BpsrHiTb pykaBnyku. OAHIEt0 pyKoto Bi3bMITbCS 3a
KoTyLUKy B 360pi, o6 crabinisysaTy ii, a iHLwo
PpyKOI0 TPUMaViTe yaapHUiA raikoBepT Ha 17 MM

(He BXOAMTb Yy KOMNAEKT), W06 BiAKPYTUTN KOHTPramky
3A TOAMHHNKOBOIO CTPINKOIO (puc. L).

5. 3HiMiTb KOHTpraunky Ta KoTyLLKy B 360pi 3 Bana
moTopa (puc. J).

6.  3aMmiHiTb Ha HOBY TPUMEPHY FONOBKY Ta BCTAHOBITH i,
BUKOHaBLUW MepeniyeHi Himk4e Aii.

YcTaHOBNEHHS HOBOi TPMMEPHOI FONIOBKM

1. CyMicTiTb NnOCKwI1 OTBIp Ha KOTYLLL B 360pi 3i
LUMILOM Ha Bani MOTOpa i BCTAHOBITb KOTYLUKY Ha
micue (puc. M).

|M-1 ||'Inou.|v1Ha |M-2 |I'Inocn<w7| npopi3

2. 3a [0nOMOroI0 YAAPHOTO raikoBepTa 3aTarHiTb
koHTpraiiky MPOTW TOOVHHWKOBOBOI CTPIIKA.

3. BukoHaitTe kpoku 4 i 5y posaini «3AMPABIEHHSA
PDKYOI NICKW» B ubomy nociGHuky, 1106
YCTaHOBUTU HIDKHIO KPULLKY B 360pi.

4. [lotpumyiiTecs BkasiBok y posaini «3AMIHA JTICKI»
B LibOMY MOCiBHUKY, LL06 3anpaBuTy nicky.

5. 3anycTiTb iHCTPYMEHT, Wob nepesipuTy, Yy MickoBUi
TPUMEP NpaLitoe HopMarnbHO. FAKLLO Hi, MOBTOPHO
36epiThb 10ro, ik ONMCaHO BULLE.

OBCIYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHSA: Mepen ornsaom, YuLLEHHAM

abo obcrnyroByBaHHAM NPUCTPOIO 3YMUHITH ABUIYH,
noyekanTe JOKN BCi PyXOMi YaCTUHU 3yMUHATLCS, | BUAMITH
akymynsTopHy Gatapeto. HegoTpumaHHs Lux iHCTPYKLii
MO3e NPU3BECTN [0 CEPII03HUX NEPCOHanbHUX TpaBM abo
NOLUKOAKEHHS MaitHa.

A MONEPEMXEHHSA. Bukopuctosyite ans
TEXHIYHOr0 06CyroByBaHHS NULLE IAEHTUYHI 3anYacTUH.
BukopucTaHHs 6yab-sKuX iHLWMX YaCTUH CTBOPIOE
Hebe3aneky abo Moxe NpU3BECTM 10 NOMOMKY BAPOGY.
[ins rapaHTyBaHHs 6e3neku Ta HagiHocTi BCi poboTh 3
PEMOHTY, KpiM OMMCaHNX B iHCTPYKLisiX 3 06CRyroByBaHHS,
NOBWHEH NPOBOANTM KBanichikoBaHWIA TEXHIYHNI
cneujanicr.

3ATANbHWW TEXHIYHAX Qornsaa

He BUKOPUCTOBYTE PO3YMHHIKM AMS OUYNLLEHHS!
nnacTMacoBux AeTaneit. binbluictb nnactmac 4yTnusi 4o
Pi3HOMaHITHWUX MPOMUCIIOBUX PO3YMHHIKIB | MOXYTb BYTU
HUMM NoLuKofpKeHi. [iNs BuAaneHHs 6pyay, nuny, mactuna
TOLLO KOPUCTYMTECH YNCTOI FaHUipKO.

OYULLEHHA NPUNALY

= [pubepiTb TPaBy, fika MOrna HamMoTaTMCA Ha Ban
MoTopa abo TpUMEpHY ronoBKy.

BukopucToByiiTe Heenuky LLiTKy abo HeBenukuii
NUAOCOC AN OYMLLEHHS BEHTUNALIIAHNX OTBOPIB 3384y
Ha Kopnyci.

OuncTbTe Npunag BONOrolo raHYipKoo 3 M SKUM
MUIAHAM 33CO6OM.

He BukopuCTOBYItTE CUMbHI Mutovi 3aC061 Ha
nnacTukoBOMy kopnyci abo pyyi. BoHu MoxyTb

BT NoLIKOKeHI eSKUMU apOMaTUYHUMM

macnamu, Hanpuknag XBONHAM i IMMOHHNM, a TakoX
PO34MHHMKaMK, TakUMK Sk rac. BonoricTb Takox Moxe
cTaHoBuTI Hebeaneky yaapy. ObepexHo npoTpiTh
BOIIOTY M'SIKOK0 CYXOt0 TKaHWHOIO.

2l
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3MALLEHHA 3YBYACTUX NEPEMAM (puc. N)

[ins kpaLyoi ekcnnyatadii Ta BinbLL TPMBANOro TEPMIHY
cnyx6u amawyitte KOPTYCW pepykTopa cnevjiansHim
macTumnom (6-8 G wwopaay) koxHi 50 roanH poboTi

CreuianbHe MacTumio mMae BignoBiaaTy 3a3HaveHnum Aani

B/MOram.

1. BignosigHicTb ctanaapty DIN51818: cTyniHb
NPOHUKHEHHS koHyca NLGI-1.

2. Mactuno Ha OcHoBi edipy.

3. BrnactuBocTi BiGMIHHOMO HU3bKOTEMNEPATYPHOrO
3anycky, NpOTU3aAMPHI BNACTMBOCTI, CTIMKICTb 10
MeXaHi4HOro po3pidaHHs,, CTUPaHHS Ta OKUCTIEHHS.

4. Poboya Temnepatypa Mae 6yTh B Mexax Bif
-40 po +180°C.

S3HiMITb akymynaTop i yLinbHioBanbHi 6onTn. 3vaxTe
peayKkTop Yepes OTBIp Ans Macna.

| N-1 | YuwjinbHroBanbHuit 6ont

3BEPIFAHHA NPUNALY

= Buitmitb akymynstopHy 6aTapeto 3 NpuBOAHOI rONOBKY.

= [lepen 36epiraHHsIM PETENbHO OYNUCTLTE IHCTPYMEHT.

= fKWo Hacaaka-nickoBMi TPUMEP 3HIMAETLCS 3
NPUBOAHOI ronoBKY Ta 36epiraeTbCst OKPEMO:
YCTaHOBITb TOPLIEBMI KOBMAYOK Ha Ban Ans Hacaziok,
106 YHUKHYTM NoTpannsHHs 6pyay B MydTy.
36epiraiite npucTpilt y cyxomy, fobpe
BEHTINLOBAHOMY, 3akpuTOMY abo BICOKO
po3TaLLoBaHOMy HeOCTYNHOMY AN AiTen MicLj.

He 36epiraiite npuctpii 6ins MiHepanbHux 4obpus,
BeHanHy Ta iHLWKX XiMikaTiB.

=60

3ATOYYBAHHA NICKOBOIO HOXA

A\ NONEPEMXEHHS: 3amxau saxuwaiire pyiw,
0ARraloyy MiLHi pykaBu4Kv Mif 4ac BUKOHAHHS Byab-Kkoro
TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHS JICKOBOTO HOXa.

1. Buimitb akymynarop.

2. BuimiTb nickoBuI Hix i3 KOXyXa.
3. 3akpinitb Hix y newiatax.
4

BukopucToByiiTe HanexHi 3acobu 3axucty oven Ta
pykaBuyku 11 ByabTe 0bepexHi, wob He nopisaTucs.

5. AkypaTHO 3aTOuiTb piydi KPOMKM HOXa APIGHAM
HanunkoM abo TOUMnbHUM KameHeM, 3bepiratoun
BUXIBHWIA KyT PiXy4oi KpOMKU.

6. YCTaHOBITb HiX Ha 3aXVUCHWI KOXYX Ta 3adikcyiTe
110ro 1BOMA rBUHTaMy.

3axucT goBkinns

He BukupaiTe enekTpuyHe obragHaHHs,
akyMynsiTop i 3apsiiHuiA NpuCTpin y
nobyTosi Bigxoau!
BigHeciTb Liel BUpib aBTOpK3oBaHOMY
nepepoBHIKy 11 HapialiTe 1oro
I ANs PO3AINBHOr0 30MpaHHs.
EnekTpoiHCTpymMeHTH HeobXigHO
NOBEPHYTH B NiAMNPUEMCTBO, LU0
3aMaeTbCs eKomnoriyHo 6e3neyHor
nepepobkoto.
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YCYHEHHSA HECMPABHOCTEN

HECMPABHICTb

NPUYMHA

BUPILLEHHA

JlickoBuin Tpumep He
3anycKkaeThes.

= AkymynsTopHa 6aTapes He

npuegHaHa O NPUBOAHOI FOMOBKM.

Hemag enekTpuyHoro koHTakTy
MiX NPUBOAHOKO rONOBKOK Ta
aKymynsiTopHoto GaTapeeto.

AkymynsitopHa 6atapest
po3pspKeHa.

Baxinb 6rokyBaHHsi Ta Tpurep He
HaTUCHYTO OfHOYACHO.

u [IpuKpiniTe akyMynsiTop A0 NPUBOLHOT FOMOBKM.

BuitMiTb akymynsTop, nepesipTe KOHTaKT! Ta
BCTaHOBITb aKyMynsTOp 3HOBY, A0KM BiH HE
3aikcyeTbes.

3apspKaiiTe akyMynsiTop 3apsigHIUMM
npuctposimu EGO, nepeniyeHnmu B Lisomy
NOCiOHMKY.

HaTtucHiTb Baxinb 610kyBaHHs Ta yTpumyiiTe
/10ro, @ NoTiM HaTUCHITb Ha Tpurep, o6
YBIMKHYTW NiCKOBUA TPUMEP.

Nickouit Tpumep
3YNUHSETLCSA N Yac
pi3aHHs.

= LLITOK HE BCTAHOBNEHO Ha
TpUMEP, Y pe3ynbTaTi Yoro pixyya
nicka HagMipHO A0Bra i MOTop
nepeBaHTaxeHo.

BuKopucTOBYETHCS Baxka pixyya
nicka.

Y Bani moTopa abo TpuMepHilt
rofoBLj 3acTpsirna Tpasa.

MoTop nepesaHTaxeHo.

Axkymynsitop abo nickoBuit Tpumep
3aHafTo rapsui.

AKyMynSITOp Bifj'€HAHO Bif
{HCTpyMeHTa.

AkymynsitopHa 6atapest
po3pspKeHa.

BuitmiTb akymynsTopHy 6aTapeto Ta BCTaHOBITh
LMTOK Ha TpuMep.

BukopucToByiiTe HelnnoHoBy pixyuyy nicky EGO
niameTpom 2,4 M.

3yNuHITL TPUMeEp, BUMITL akymynaTop i
BUTSHITb TPaBY 3 Bana MOTopa Ta TPUMEpPHOT
rOMOBKM.

3abepiTb TPUMeEpHy ronoeky 3 Tpasu. Motop
BiIHOBUTb POBOTY, KOMK HAaBAHTaXeHHS

6ype ycyHyTo. Mia yac pisaHHs nepemillaiite
TPUMEPHY ronoBKy B TpaBy i 3 Hei, i npubupaiTe
He 6inbLue 20 cM JOBXMHY 3@ OJHE Pi3aHHs.

[aitte akymynsTopHiii 6atapei abo Tpumepy
OXOFIOHYTH, JOKV TEMNEPaTypa He OnyCTUTLCS
Huxye 67 °C.

3HOBY BCTaHOBITb akyMynsaTopHy baTapeto.

3apsipKaiiTe akyMynsiTop 3apsigHIUMM
npuctposimu EGO, nepeniyeHnmn B Lisomy
NOCiOHMKY.
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HECMPABHICTb

MPUYUHA

BUPILLEHHA

TpumepHa rornoska
He npocyBae nicky.

= Y Bani MoTopa abo TpUMepHit
ronoBLji 3acTpsrna Tpaga.

Ha koTyLLi HeoCTaTHBO NickK
abo nicka BUPMBAETLCS 3 BYLLKA.

Hacapka-tpumep 6pyaHa.

Jlicka 3annyTanach y HUXHii
KpULLLL.

BukopucToByeTbCA Baxka pixyya
nicka.

= 3yNVHITb TPUMEP, BUIAMITL aKyMynsiTOp i 04NCTbTE
Ban MOTOpa Ta TPUMEPHY TOMOBKY.

BuitMiTb akymynsaTop i 3aMiHiTh nicky;
[OTPUMYIATECS BKA3IBOK Y po3ini
«3AMPABJIEHHS PDKYYOI NICKW» B usomy
NOCIGHNKY.

BuiiMiTb akymynsTop i 04NCTbTE KOTYLLKY Ta
HUXKHIO | BEPXHIO KDULLKM.

3HIMITb aKyMynsiTOp, BUTSITHIT MICKY 3 KOTYLLKN
Ta nepemoTaTe; JOTPUMYIATECS BKa3iBOK y
posgini «3ATMPABIEHHSA PDKYYOI NICKW» 8
L{bOMY MOCIBHNKY.

BukopucToyiiTe HelnoHosy pixydy nicky EGO
niamMeTpom 2,4 MM.

TpumepHa ronoska
BUMyCKaE 3aHaATo

Mano pixy4oi nicku.

Pixyda nicka He nigxoanTb Ans
BUKOPUCTaHHS 3 TPUMEPHOKD
ronoskoto noaadi Line-1Q.

BukopucToByiiTe HeltnoHoBy pixyyy nicky EGO
niamMeTpom 2,4 MMm.

TpaBa HamoTanacs
Ha TpUMEpHY
TONoBKY Ta KOpmyc
moTopa.

Pi3aHHs BMCOKOi TpaBu Ha piBHi
3emni.

BupisaiiTe BiCOKY TpaBy 3ropyu BHU3, BUAANSOYN
He Ginblue 20 cM 3a KoXeH npoxig, o6 3anobirti
HaMOTYBaHHIO.

J1e30 He pixe nicky.

Pixy4mit nickoBuit Hix Ha Kpato
LYWTKa 3aTynuBCS.

3aTouiTh JICKOBMIA HiX HaNMKoM abo 3aMiHiTh Ha
HOBMIA HiX.

TpilLmHK Ha
TPUMEPHIl1 ronoBLj.

TpuMepHa ronoBka 3HoLLEHa.

3aMiHiTb TPUMEPHY FONOBKY HeraiHo;
BOTpUMyiATECS BKasiBok y po3gini «3AMIHA
TPUMEPH FONOBKW» B Lyb0My NOCIBHMKY.

Pixyda nicka

He Moxe ByTu
HamoTaHa Ha
TPUMEPHY rOOBKY
HaneXHM YUHOM.

BukopucToByeTbCS HeBigNOBiAHa
pixy4a nicka.

Tpasa abo 6pya ckynumnucs B
TpUMepHi rono.uj i 3abnokysanu
PYX KOTYLLKY i3 NiCKOtO.

MoTop neperpituit yepes
6araTtopa3oBe crpaLoBaHHs
cucTeMM NiHiHOT 0BMOTKY.

Husbkuin 3apsg akymynsTopa.

BVIKOPVICTOByeTbCSl HenpasuibHa
NPMBO/Ha ronoska.

BukopucToByiiTe pekoMeHa0BaHy HENoHOBY
pixyyy nicky EGO piameTpom 2,4 MM. Sk
nif Yac BUKOPUCTaHHsI HEMNOHOBOT Micku

EGO npobnema He 3HIUKHE, 3BEPHITLCS 10
LieHTpy obcnyroByBaHHs EGO ans oTpumaHHs
KOHCynbTaLyii.

BuiimiTb GaTapeto, BigKpuiiTe Ta 04MCTbTE
TPUMEPHY FONOBKY.

[aitte nickoBomy Tpumepy nonpavoBati 6e3
HaBaHTaXEHHS! NPOTArOM [EKinbKOX XBUMMH,
1406 MOTOp OXOMOB, NOTIM CNPOBYiTE 3anpaBnTH
nicKy.

3apsgiTb akymynsTop.

BukopucToByitTe Lo Hacaaky-TpUMep e 3

npuBoaHoto ronoskor EGO PH1420E/PHX1600.
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HECMNPABHICTb NMPUYUHA BUPILWWEHHA

= Ha KiHUj pixyya nicka w OGpiKTe 3HOLLEHMIA KiHEL|b NTICKM Ta 3HOBY
Mia yac ycrasneHHs PO3LLENTIHETLCS ab0 3arMHaETLCA. BCTaBTE.
JTICKA MOXHE u [licns NepeBcTaHOBNEHHS HIKHS = YCTaHOBITb aKyMynATOp Ha TPUMEP; HATUCHITL
nponycTuTk Il 4epes KpULLIKA He BiSKpUBAETLCA. KHOMKY 3aBaHTAXEHHS NICKY, OB Ha KOPOTKMI
TPUMEPHY TOMOBKY. 4ac noyaTV 3aBaHTaXEHHS Ta BCTAHOBUTU Ha

MiCLIE HUKHIO KDULLIKY.

FAPAHTIA

MPABWITA FAPAHTIi EGO
Bingipalite BeG-cailT egopowerplus.eu Ans OTPUMaHHs NOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiiHoi nonitukn EGO.
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lpeBog Ha OpUrUHANHUTE MHCTPYKLMM

NPOYETETE BCUYKN
WHCTPYKLIUK!

NMPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMNEPATOPA

A OcrarbyeH puck! Xopa ¢ enekTpoHHM YCTPONCTBa,
kaTo necMelikbp TpsbBa Aa ce KOHCynTMpaT ¢
nekyBaLysi(Te) cu nekap(u) npeay ynotpeba Ha To3un
npogykT. Pabotata ¢ enektpuyecko obopynsaHqe B
HenocpefcTeHa 6nmM30CT A0 CbpaeyeH NercmMenksp
MOe Aa NPean3BuKa CMyLIEHUE U HEN3NPABHOCT Ha
neiicMerkbpa.

A MPEAYNPEXAEHWUE: 3a ga ocurypute
6e30nacHOCTTa W HaAEXAHOCTTa, BCUYKI NONPaBKY U
noamenu Tpsi6ea Aa ce U3BbPLLBAT OT KBAaNMULMpaH
CEPBU3EH TEXHUK.

CUMBOIN 3A
BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a 6e30MacHOCT e ia MpUBNMYaT
BHUMaHMETO KbM Bb3MOXHM onacHocTi. CuMBonuTe 3a
6e30nacHoCT 1 0BSICHEHMsITa KbM TSIX 3acnyxaBaT BaleTo
MOBYLLEHO BHUMaHME 11 0Cb3HaBaHe. CuMBONUTE 3a
6e3onacHocT camu no cebe Cu He eNnUMKHUPAT KakBaTo

11 4a e ONacHoCT. MHCTpyKUuUTe 1 NpeaynpexaeHmsTa,
KOMTO NPEeAOCTaBAT He Ca 3aMeCTUTEN 3a NOAXOAALIUTE
MEpkV 3a NPeaoTBpaTsBaHe Ha MHLMAEHT.

A NPEAYNPEXAEHUE: YBepeTe ce, Ye cTe npoyent
11 pa3bpani BCUYKU MHCTPYKLMK 3a 6e30nacHoCT B

TOBa PHKOBOACTBO Ha onepaTopa, BKIUUTENHO

BCUYKV M3BECTSBALLM CUMBONM 3@ 6E30MacHOCT, kaTo
L,LOMACHOCT", ,NPEAYNPEXAEHWE", u ,BHUMAHUE’,
npeau fa u3nonaeate Tasu MalumHa. HecnassaHeTo Ha
BCUYKW MHCTPYKLM M3GPOEHM 0Ny MOXe Aa J0BEAE [0
€MEKTPUIECKM yaap, Noxap /i1 CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHUE HA CUMBOIJIUTE

A CUMBON CUTHATNU3UPALL 3A BE3OMACHOCT:
OsHayaa OMACHOCT, NPEAQYNPEXAEHUE, nnn
BHUMAHMUE, voxe fa 6bae u3nonasaH BbB Bpbaka ¢
ZpYriA CUMBOMM UMM NUKTOrPaMU.

WHCTPYKLIUK 3A
BE3OMACHOCT

Taau cTpaHuLa 1306pa3siza 1 ONMCBa CUMBOMUTE 38
6e30nacHoCT, KoUTO MOXe Aa Ce NOSIBAT MO TO3W MPOAYKT.
MpoueTeTe, OCb3HaiTe U CrieBaiiTe BCUUKN UHCTPYKLAM
1o MaLlMHaTa npeau npeanpuematxe Ha crnobsisaqe u

pabora.

[Nokassa pucka

CurHan 3a

OT NOTeHLManHo
6esonacHocT

HapaHsiBaHe Ha Y0Bex.

3a HamansBaHe

Ha onacHocTTa

OT HapaHsiBaHe,
MpoueTeTe notpebutenst Tpsbsa

PBKOBOACTBOTO | Aia NpoyeTe 1 pasbepe

Ha onepatopa | PbKOBOACTBOTO Ha

oneparopa npeav
113M10M3BaHETO Ha TO3K
MPOAYKT.

HoceTe 3awura
3a 04uTe, ylmTe

BwHaru HoceTe 3awuTa
33 04MTe, yLKTE U

1 rnaBsata rmaeata.
MakcumanHata WwnpyHa
LLnpuHa Ha
Ha psidaHe Ha KopaoBUst
psisaHe
TpUMEp.
MaMETbPBT Ha
L [lnameTsbp Ha A y P
] HainoHoBa pexelya
kopaata

Kopaa.

He u3nonasgaiite

Mpepynpexnasa

@Q notpebutens ga He
MeTarnHu
13nonasa MeTanHu
HoXoBE
HOXO0BE
M3xBbpneruTe obekt
MoraT Aa pukowmpar
1 ja AoBeAaT Ao
Dpbxre HapaHsiBaHe Unv LweTw
OKOMHUTE no cobcTBEHOCTTA.
A Xopa Hafianey | Yeepere ce, Ye apyru
nopagm Xopa ¥ JoMaLUHK
puKoLeT nobumum cnassat

[A0CTaTb4HO PasCToAHNe
OT XpacTopesa, korato
ro u3nonaeare.

MPVCTABKA KOP[IOB TPMMEP — STA1700

213




=60

PascTosHueTo
Mexay
malumHaTa u
OKOMHMTE XOpa
Tpsi6Ba Aa 6bae
MUHAMYM 15 M

YBepeTe ce, Ye apyru
X0pa W JoMalLHn
nobumum cnaseat
noHe 15 m pascTosiHue
OT TpUMepa, koraTo ro
u3nonagare.

3awwra cpely
npesuLLeHa
Temneparypa

3a cuctemata
POWERLOAD™

Korato HaBuBaTe
pexelara kopaa
HenocpeLcTBeHO
crief NpoabIKUTENHA
paboTa, cuctemata
POWERLOAD™
MOXe Aa cnpe pabota
nopaay 3aluutata
cpeLly npeBuLIeHa
Temneparypa.

Toan npoaykT e
B CbOTBETCTBNE
C NpUNoXuUMUTE
avpekTven Ha EC.

nc
DA

UKCA

Toan npoaykT e

B CbOTBETCTBUE

C MPUAOKNAMOTO
3aKOHOAATENCTBO Ha
Benukobputanus.

13

WEEE

OTnagbyHuTe
€NEKTPUYECKM NPOAYKTY
He TpsibBa aa 6baat
U3XBBPISHW 3364HO C
[OMaKMHCKMS OTNafbK.
OTHeceTe ro 1o
YMbIHOMOLLEHO MSCTO
3a peLuKnvpanxe.

Llym

["apaHTMpaHo H1BO Ha
MOLLHOCT Ha 3BYKa.
3ByKOBUTE EMUCIN
KbM OKoMHaTa cpesa
ca B CbOTBETCTBIE

C AMpeKTUBUTE

Ha eBponeiickata
0bwHocT.

Bont

HanpexeHue

mm

MunumeTbp

[bmkvHa v pasmep

cm

CaHTUMeTbp

[bmkuHa unu pasmep

kg

Kunorpam

Terno

min’!

B muHyTa

CkopocTt
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YKA3AHUA 3A BE3ONACHA PABOTA C
MALUUHATA

A MPEAYNPEXAEHUE: MpoyeTeTe BCUYKM
npegynpexaeHus 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLUH,
UMKCTPALMUK U crieumdmKaLmumu NpeaocTaBeH!u ¢ Tasu
MaluKHa. Hecna3saHeTo Ha BCUYKI MHCTPYKLUM U3GPOEHM
10Ny MOXe [ia 0BeAE 10 TOKOB YAap, noxap wunu
CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKU NpeaynpexaeHNs U UHCTPYKLUK 3a
6baella cnpaska.

TepMuHBT ,MalunHa” B NpeaynpexaeHusTa ce OTHacs [0
BalllaTa MalUuHa, 3axpaHBaHa OT efneKTpuyeckata Mpexa
(c kaben) nnm ot Batepus (6e3 kaben).

BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

= [logabpxaiiTe paboTHaTa 30Ha YucTa M fobpe
ocBeTeHa. Pa3xBbprsiHU UMW ThbMHI paBoTHI 30HN
nopaxaat MHUMAEHTH.

He paGoTeTe ¢ MalMHK B eKCMI03MBHA aTMocdepa,
KaTo Hanpumep B NPUCHCTBUETO Ha 3ananumu
TEYHOCTH, ra3 unu npax. MawmHuTe cbagasat uckpu,
KOMTO MOraT Aa Bb3NnaMeHsT npax Unu uanapexus.

= [IpbXTe Ha pascTOsIHUE AelaTa 1 CTpaHu4HUTe
nuua, aokato paboTuTe ¢ MawmHa. PasceliBaHeto
MOXe f1a NPUYUHY 3aryGa Ha KOHTPOT.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

» llencenute Ha MawwnHaTa TpsiGBa Aa CLOTBETCTBAT
Ha KoHTakTa. Hukora He Moguchmumpaiite wencena
N0 KaKbBTO U Aa e HauuH. He usnonsgaiite
KaKbBTO U Aa € afianTepeH LWencen cbe 3a3eMeHu
(3amacenn) Mawunn. HemoanduumparmTe Lwencenu
1 CbOTBETCTBALLMTE KOHTAKTY L€ HAMansIT pucka oT
€NeKkTpUYEckn yaap.

W36sarBaiTe KOHTaKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHU
NOBBLPXHOCTH KaTo TPLOW, paanaTopu, KyXHEeHCKM
neykun u xnagunuuum. ChlUecTByBa NoByLeHa
OMacHOCT OT TOKOB yiap, ako TAnoTo Bu e 3azemeHo.

He paGoTeTe ¢ MalwmHaTa Nnpu ALXKAOBHU UK
MOkpy ycnoBus. Bogata, Bnu3alla B MallMHaTa, Moxe
[1a YBENWYM prcka OT TOKOB yaap Ui HEN3NPaBHOCT,
KOUTO MoraT Aa [IoBefaT A0 TenecHa noBpeaa.

He 3noynoTpe6sBaiite ¢ kabena. Hukora He
u3nonagaiiTe kabena 3a npeHacsiHe, U3TernsiHe Unu
M3KNOYBaHe OT KOHTaKTa Ha MawwuHaTa. [lpbxTe
Kkabena HacTpaHa oT TONNWHa, Macno, ocTpy
pB60Be Unu aBMKELM ce YacTu. [oBpeaeHn unu
onneTeHu kabenu yBenuyaBat pucka oT eNnekTpUIecku
yaap.
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Koraro pa6otute ¢ MalmHa Ha OTKpUTO,
u3non3geaitTe yaAbkUTENeH kaben noaxopsiy

3a ynotpe6a Ha oTkpuTo. Ynotpebata Ha kaben
noaxoasilL, 3a ynotpeba Ha OTKpUTO HamansBa pucka ot
emneKTpUIecku yaap.

Axo paboTaTa ¢ MallMHa Ha BNAXHO MACTO

€ Heu3BexHa, M3non3gaiiTe 3axpaHBaHe ¢
AedekTHoTOKOBA 3awmTa (RCD). Ynotpebata Ha
RCD HamansiBa pucka 0T TOKOB yaap.

JIMYHA BE3OMACHOCT

BHumagaiite, rnefainTe kakBo npaBsute U
M3non3agaiiTe 3apaB pa3yM, korato paboTtute

¢ MawwuHa. He n3nonsgaiite mawmHara, korato
CTe YMOPEHW UM KoraTo cTe NoA BAMsiHUE Ha
HapKoTULW, ankoxon u nekapctsa. MomeHT
HEeBHUMaHWe No Bpeme Ha paboTaTta C MaLMHU MoXe
Aa AoBefe 40 CepUO3HO HapaHsiBaHe.

W3nonaBaitTe NnMYHM NpeanasHu cpeacTsa. BuHarn
HoOceTe 3awmTa 3a ouute. 3aluuTHo obopyaBaHe kato
npaxoBu Macku, He NiTbaralLy ce 6e3onacHo 0byBKi,
TBbP/A Kacka unv 3alyyuTa 3a crnyxa u3nonssaHa npu
NOLXOASLLM YCIIOBMS LU HaMan pucka oT fUYHY
HapaHsiBaHUS.

MpepoTBpateTe HenNpeaHamMepeHo nyckaHe. YBepete
ce, Ye KMIYLT e B U3KMKoYeHa No3uums, npean

[a CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe ulunu 6atepus,
NoBAMraik1 UK Hocelku MawmHara. [peHacsiHeTo
Ha MaLLWHW C NPbCT BbPXY NPEBKIoYBaTeNs U
BKIIOYBAHETO Ha MaLLMHW, KOUTO Ca C BKITHOYEH
NpeBKIioyBaTen, BOAM O 3M0MoyKu.

W3BapeTe Bceku perynupaty Knto4 unu raeveH
KNioY, Npean Aa BKIOYMTE MalmMHaTa. [aeyeH unu
OPYr KN4 0CTaBeH 3aKkayeH KbM BbpPTALLUTE Ce 4acTun
Ha MallvHaTa MOXe fa AoBeAe 0 TMYHO HapaHABaHe.

He ce npotsraiite. 3anasete npaBunHa cToika u
6anaHc no Bcsiko Bpeme. ToBa N03BonsiBa No-A06bp
KOHTPON BbPXY MalUMHaTa B HEMPEABUAEHN CUTYaLN.

O6neveTe ce noaxoasiwo. He HoceTe cBo6OAHM
Apexu unu Hakutu. fipbxTe Kocata, ApexuTe

1 pbKaBULUTE Aarney oT ABUKELM Ce YacTH.
OtnycHaTt fipexu, BuxyTa Unm gbara koca, Morat a
GbaaT XBaHaTH B BUKELLMTE CE YaCTU.

Axko ca npefjocTaBeHM yCTPOICTBA 3a CBbPBaHe Ha
npaxoynoBuTeN UK CLOPLKEHUSA 3a CbOUpaHe,
yBepeTe ce, Ye Te ca CBbP3aHu 1 Ca NpaBUIHO
n3nonaBaHu. Ynotpebara Ha yCTpoiiCTBa 3a npax
MOXe ia Hamanw puUCKOBETE CBbP3aHM C Npax.
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He no3Bonsgaiite Ha pyTuHaTa, npuaobuta

OT YyecTarta ynotpe6a Ha MalKHK, a NO3BONM
HeBpexHOCT HeOPEXHU U UTHOpUpPaHe Ha
NpUHLMNKTE 32 Ge3onacHocT npyu paboTa ¢ MawKHa.
HebpexHo gelicTare MOXe Aa NPUYMHN CEPUO3HO
HapaHsiBaHe 3a YacTl OT CekyHaaTa.

N3MON3BAHE U FPUXA 3A MALLMHATA

He npecunBaitte MawmHarta. Msnon3sgaiite
npaBUNHaTa MallMHa 3a BaLIETO NPUMOXKEHNE.
MpaBunHaTa MaLLMHa e cBbpLLM paboTaTa no-
no6pe n no-6esonacHo npu kanauuTeTa 3a Koo e
MpoeKTUpaHa.

He u3non3gaiite MalmHaTa, ako npeBKnoYBaTenaT
He ro BKMYBa U U3KnoyBa. MalumHa, KosTo He Moxe
[na Bbje KOHTPONMpaHa OT NPEBKIHYBATENS, € OnacHa
1 TpsibBa fia 6bae nonpaseHa.

Pa3skayeTe wencena ot 3axpaHBaHeTo u/unu
6aTepusTa OT MallMHaTa, NPeAU Aa U3BBPLIUTE
HaCTPOIKM, CMSIHA Ha aKcecoapy UMK CbXpaHsBaHe
Ha MalumHara. MogobHy NpeBaHTUBHI Mepku

3a be3onacHoCT HamansBaT pucka OT Cny4aitHo
CTapTMpaHe Ha MaluMHaTa.

CbXxpaHsiBaiTe HEM3MNON3BaHUTE MaLLMHK Aaney oT
obcera Ha AeLa U He NO3BONsABaNTe Ha NULa, KOUTO
He ca 3ano3HaTi C MalKHATa UMK Te3U MHCTPYKLIMHK,
Aa paboTaT ¢ MawuHata. MalnHuTe ca onacku B
pbLeTe Ha HeobyyeHn notpebutenu.

MopabpxkaiTe MawwmHK 1 akcecoapu. NpoBepete

3a pa3mecTBaHe U1 6nokMpaHe Ha NOABUKHM
4acTu, cHynBaHe Ha YacTH, U BCAKAKBU APYrv
YCNOBMsi, KOUTO MOraT Aa NOBNUAAT Ha paGoTaTa Ha
MalumHaTa. AKo e noBpeaeHa, nonpaBeTe MalWwKUHaTa
npeau ynotpe6a. MHoro 3nononyku ce npuinHsBat ot
OLLO NOAABPXKAHU MALLVHY.

MNoaabpxaiiTe pexelwuTe MalmnHU OCTPU U HUCTU.
MpaBuUiHO NOAAbPKAHN PEXELLM MALIMHM, C OCTPH
pexelLy pbboBe e No-Manko BEPOSTHO Aa CE 3aKNeLLsT
11 MI0-IECHO CE& KOHTPOMMpaT.

W3non3sgaitte MalumHara, akcecoapure,
HaKpaliHULMTE Ha MalUMHaTa U T.H. B CbOTBETCTBUE
C Te3W UHCTPYKLMK, KaTo B3eMeTe NpeABUA
ycrnoBusTa Ha pa6oTa 1 Buga pabota, kosTo wwe
6bAe M3BBLPLBaAHA. YnoTpebaTa Ha MalLMHaTa 3a
[I€HOCTI Pa3NUYHK OT NpefHa3HaYeHNTe MOXe Aa
[0BE/i€ [10 OMACHM CUTYyaLm.

[lpbXKTe pbKOXBATKUTE U MeCTaTa 3a 3axBallaHe
CyXM, YNCTH 1 6e3 Macno v rpec. Xibarasute
PBKOXBATKY U MeCTa 3a 3axBalliaHe He No3BonsiBat
6e3onacHo GopaBeHe 1 KOHTPONMpaHe Ha MalluHaTa
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W3MON3BAHE U FPUXA 3A AKYMYTTATOPHATA
MALLNHA

lMpe3sapexaaiite caMo CbC 3apAAHOTO YCTPONCTBO
onpefeneHo ot npoussoauTens. 3apsaHo
YCTPOICTBO, KOETO € NOAXOASILLO 38 EANH BIAA
akymynatopHa 6atepust Moxe Aa Cb3fjaje OnacHoCT
OT NoXap, koraTo ce 13non3ga ¢ Apyra akymynaTopHa
Gatepus.

M3non3BaiTe MalmMHUTE CaMO CbC CneLmdnuyHo
0603HayYeHn akymynaTopHu 6atepuu. snonssaqeTo
Ha BCsika fipyra akymynaTopHa 6aTepusi Moxe fia
Cb3flaie PUCK OT HapaHsiBaHe 1 noxap.

Koraro akymynatopnuTe 6atepuu He ca B ynotpeba
M APBKTE HA PA3CTOSIHWE OT APYrM MeTanHu
06EKTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KIlO4YOBe, MUPOHHU,
OTBEPTKM UMM APYY Mankv MeTanHu npeaMeTH,
KOMTO MOraT a HanpaBAT CBbP3BaHe MeXAY
knemute. CBbp3BaHe Ha KbCO Ha KNEMUTE Ha
BaTepusaTa Moxe Aa NPULMHY U3rapsHe Uin noxap.

Mpu ycnoBus Ha 3noynotpeba , Moxe Aa ce
M3XBBPNYN TEYHOCT OT baTepusTa. U3bareaiTe
KOHTaKT. B cnyyai Ha MHUMAGHTEH KOHTaKT U3MuiiTe
¢ Bopa. AKO TeYHOCTTa BNe3e B KOHTaKT C 04uTe,
noTbpceTe AOMLHUTENTHO MEANULIMHCKA NOMOLL,
TeuHocTTa M3XBbPIEHa 0T Batepusita Moxe Aa
NPUYMHY pasapasHeHIe UNK 3rapsHus.

He n3nona3gaiite akymynatopHa 6atepus unu
MaluWHa, KOUTO ca NOBPeAeHN NN MOAUULIMPaHN.
[MoBpeaeHuTe Nnu MoaudnLmpaHnTe batepun Moxe
7Aa NPOSIBAT Henpe/icka3yemMo NoBeAeHIe, KoeTo Aa
[0Befie [10 NoXap, eKCMo31st UMn PUCk OT HapaHsiBaHe.

He usnaraiite 6atepusita Un1 MallmMHaTa Ha orbH
UNKM NpekoMepHa Temneparypa. ManaraHe Ha orbH
unv Temnepatypu Hag 130 °C moxe aa npuynHA
eKennoamns.

CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe 1

He 3apexpaaiiTe 6aTepusaTa UNKM MalMHaTa U3BBH
TeMnepaTypHuUsi 06XBaT 3afiafeH B UHCTPYKLUUTE.
HenpaeunHoTo 3apexpaaqe unu 3apexaaHe U3BbH
onpeaeneHnsi TeMnepaTypeH 0bxsaT Moxe Aia NoBpeay
GaTtepusiTa U ia NOBULLM pycKa OT Noxap.

B oscrvxeane
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O6cnyxkBaiiTe BawwaTa MallMHa Ype3 KBanuduumupaH
TEXHUK, KaTo U3NON3BaTe CamMo UAEHTUYHU
pe3epBHU YacTu. ToBa Lue OcUrypu NOALLPKAHETO Ha
Be3onacHocT 3a MaluMHaTa.

Hukora He nonpassiiTe NOBpeAeHN akyMynaTopHu
6atepuu. PeMOHTBT Ha akymynaTopHu Gatepum
TpsibBa aa 6bae U3BbPLIBAH OT NPOU3BOAUTENS UMK
0TOpU3MpaH CepBua.

CMNELMANHA NPEAYNPEXAEHUA 3A
BE3OMACHOCT 3A KOPOOB TPUMEP

He u3non3gaiTe mMawmHata B nowm
METEOpPONIOrMYHM YCrIoBUsA, 0COBEHO, KoraTo Mma
PUCK OT cBeTKaBULM. ToBa HamansiBa pucka fia
6baeTe yaapeH oT cBETKaBMLa.

BHMMaTenHo npoBepeTe paioHa 3a AuBata
npupoaa, kbaeto TpAGBa Aa ce M3NON3Ba
mawmHara. [lusara npuposia Moxe fia Gbae yBpeaeHa
OT MalliHaTa no Bpeme Ha pabora.

WHcnekTnpaiTe cTapaTenHo 30HaTta, KbaeTo

wwe 6'bAe U3NON3BaHO MalMHaTa U NpemMaxHeTe
BCUYKU KaMbHU, NPBYKM, KUK, KOCTU U ApYTU
4yXau npeameTy. /axsbprneHute npeameT morat Aa
NPUYMHAT TenecHa nospesa.

I'Ipe.qu Aa usnonssare MallnMHaTta, BUHaru BusyanHo
MHCHEKTMpaﬁTe, 3a Aa BuguTe, Ye pesaykara unu
HOXa M BBb3eNnbT Ha pe3aykaTta Unmn Hoxa He ca
nospeaeHu. [oBpeaeHuTe Yactn yBenu4aeat pucka
OT HapaHsABaHe.

CnepBaiTe MHCTPYKLMKTE 3a CMAHA Ha aKcecoapw.
HenpagunHo 3aTerHatute obesonacsiBalLy raitkit unu
BonToBe Ha pe3aykaTa MoraT Unv fia MOBPEAST HOXa,
1V Aia foBeAaT A0 OTAENSHETO My.

HoceTe 3awura 3a ouure, ywuTe, rnaeata v pbueTe.
lMoaxoasiua NpeanasHa ekvnupoBka Lie Hamanm
TenecHUTe HapaHaBaHWA OT NEeTALLN OTIOMKU UIn
Clny4aeH KOHTaKT C pexellarta KopAa unm Hoxa.

[lokaTo paboTuTe ¢ MalMHaTa, BUHArK HoceTe
HeXITb3ralyy ce 1 3awWwuTHK o6yBku. He pabotete

C MallMHaTa, Korato cTe 60cu Unu Hocute
OTBOpEHM caHaanu. ToBa Hamansisa BEPOSTHOCTTa OT
HapaHsiBaHe Ha kpakata OT KOHTaKT C ABUXELLUTE Ce
HOXOBE UMK KOpau.

[okaro paboTuTe ¢ MalIMHaTa, BUHArM HOceTe
Abnru nantanonu. OTkpuTaTa Koxa yBenuyasa
BEPOSATHOCTTA OT HapaHsIBaHe OT U3XBbPIIEHN
npeameTy.

[pbXTe OKONHUTE XOpa Hajaney, AokaTo pabotute
C MalmMHaTa. M3XBbpIisHETO Ha 0TnagbLy MOXe fa
[0Befie 10 CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha Xopa.

BuHaru nsnonsgaiite aBe pbue, korato pabotute
C MawmHarta. [[bpxaHeTo Ha MaluuHaTa ¢ BeTe pble
Le npefoTBpaTk 3arybata Ha KOHTPO.

[pbXTe MalwmMHaTa camo 3a U30NUpaHuTe
3axBallalM NOBLPXHOCTH, 3aL40TO pexelara
KOPAa UMK HOXBT MOraT Aa ce KOHTaKTYBaT CbC
cKpuTy Kabenu. Pexelyata Kopaa U HOXOBE B
KOHTaKT ¢ kaben nof HanpesxeHue Morat 4a HanpassT
OTKDUTUTE METAHI YacTI M0 HaNPexXeHe 1 Morar 4a
MPUYKHST TOKOB yaap Ha onepatopa.
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BuHaru nopabpxaiiTe npaBuUnHa cTolka u pabortete
C MaluMHaTa Camo KOraTo CToUTe Ha 3emsTa.
Xrb3raBuTe Unn HecTabunH1 NOBBbPXHOCTM MoraT Ja
NpUYMHST 3aryba Ha GanaHc unW KOHTPON Ha MalLnHaTa.

He pa6oTeTe ¢ MawmHaTa Ha NpeKaneHo CTPbLMHM
cKkrnoHoBe. ToBa Hamanssa pucka oT 3aryba Ha
KOHTpON, NO/IXITb3BaHE U NajiaHe, KOEeTo MOXe Aa
[oBefe A0 TenecHa nospeaa.

Koraro pa6otute BbpXy cknoHoBe, BUHarv 6baete
CUIYPHM B CTOMKaTa CH, BUHaru paborteTe HanpeyHo
Ha CKIOHOBeTe, HUKOFa Harope Unu Hapony v
nposiBIBaiiTe U3KNHOYUTENHA NPeANa3NUBOCT Npu
npomsiHa Ha nocokara. ToBa Hamansisa pucka ot
3ary6a Ha KOHTPON, NOAXITb3BaHe W NafaHe, KoeTo
MOXe Aia joBefie 0 TeNnecHa nospesa.

[pbxKTe BCUYKM YaCTW Ha TANOTO Aaney oT
pesaykara, kopAaTa Unm Hoxa, KoraTo MalnHaTa
pa6otu. Mpeau aa ctapTupate MawmMHara,
yBepeTe ce, Ye pesaykara, kopaaTa unm HoXbT He
KOHTAKTYBaT C HULWO. MOMEHT Ha HEBHUMaHWe Mo
Bpeme Ha paboTta Ha MalunHaTa MoXe Aa foBefe A0
HapaHsiBaHe Ha cebe ci unn Ha ApyruTe.

He paboTeTe ¢ MalWwmHaTa Hag BUCOYMHATA Ha
TanusTa. ToBa nomara 3a npeaoTepaTsiBaHe Ha
HenpeaHamMepeH KOHTaKT C pesaykata Unv Hoxa
11 N03BONSIBA N0-A00bP KOHTPON Ha MalunHaTa B
HeouaKBaHU CUTyaLN.

Korato pexeTe xpacTu unm dpmaaHkm, kouto ca
nof MexaHW4HO HanpexeHue, 6baeTe Hawpek 3a
oTckayaHe Ha3aa,. Korato 06TsraloTo HanpexeHue
BbB (pubpuTe Ha AbPBOTO € 0CBO6OAEHO, XPacTbT
1nv puaaHkaTa Moxe Aa yaapu onepatopa uvnu aa
U3XBbPM HEKOHTPONMPAHO MalLMHaTa.

BbaeTe U3KNIOYNTENHO BHUMATESHM, KOTaTo
pexeTe XpacTi u huaaHKN. THHKUAT MaTepuan Moxe
fa Gbfie XBaHaT OT HOXa 1 f1a Gbe KaMLWMYHO BbpHAT
KbM Bac Uv [1a BY 13BaaM OT PaBHOBECHE.

MopabpXaiTe KOHTPON HA MALIMHATA U He
[OKOCBaiiTe pe3ayuku, KOpAY UNK HOXOBE U ApYru
OMacHM ABMKELLM Ce YacTH, AOKaTO Te BCe owe ca
B ABWXeHue. ToBa Hamansiea pucka OT HapaHsBaHe oT
[OBKELLY CE YaCTu.

Korato nouncTBarte 3acegHan matepuman

unu obcnyxBare MalmHara, yBeperte ce, Ye
NPEeBKMIOYBATENAT € U3KMHUeH 1 GaTepusita e
oTcTpaHeHa. HeouaksaHo CTapTvpaHe Ha MaluuHata
110 BPEME Ha No4MCTBaHE Ha 3acedHan Matepuar uim
cepBu3aHo o6CryxXBaHe MoraT Aia 10BeAaT 0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Ha xopa.

HoceTe malumHata u3knioyeHa u ganey ot TANOTO CU.
[MpaBunHoTO 6opaBeHe C MallvHaTa LWe Hamanu
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BEPOATHOCTTA OT CIy4aeH KOHTAKT C [BUXeLla ce
pesadka, Kopfia Ui HoX.

W3nonagaiTe camo pe3epBHU pe3ayuku, Kopau,
peXewwm rnaBu 1 HOXOBE, MOCOYEHM OT
nponssoauTens. HenpasunH1Te pesepsHm Yactm
MOraT fia YBeMnu4aT p1cka OT CHyrBaHe 1 HapaHsiBaHe.

MoBpeau no TpUMepa - ako yaapuTe Yyxa npeamer

C TpUMEpa WM ako ce onsieTe, cnpete HeabasHo
MaLuMHaTa, MpoBEpeTe 3a NoBPeAy 1 nonpaseTe
BCMYKIA LWETV Npeay Aa onuTare fo HaTarbluHa pabora.
He paBoteTe CbC cuyneH npeanasuten uim poska.

Ako o6opyaBaHeTo 3anoyHe Aa Bubpupa
HeecTecTBEHO, CpeTe MOTOpa U He3abaBHO
npoBepeTe 3a NpUymuHaTa. Bubpauumre 061kHOBEHO
ca npegynpexaeHue 3a npobnem. PasxnabeHa rnasa
MOXe Aa B1Gpupa, Hamyka, CHynu unv Aa uanese ot
TpUMepa, KOETO MOXeE fia A0BEAE [0 CEPUO3HO UNK
(haTanHo HapaHsiBaHe. YBepeTe ce, Ye pexellata
npucTaBka € NpaBUIHO 3akpeneHa Ha MecToTo CU.
MogmeHeTe He3abaBHO ako rnaBaTa ce pasxnabu
crneq KaTto CTe s 3aKPenunu B noauuus. Hukora He
113n0n3BaliTe TpUMepa ¢ pasxnabeHn npucTasku 3a
psizaHe.

Mawwnute Ha GaTepum He e Heo6xoanUMo Aa

ce BKIMIOYBAT B eNTEKTPUYECKM KOHTAKT, Nopaau
TOBA Te BMHaru ca B paboTHO cbCTosHMe. bbaeTe
MOATOTBEHU 3@ Bb3MOXHM OMACHOCTH, JOpU KoraTo
MaluuHaTa He paboTu. BbaeTe BHUMATENHM, koraTo
13BbPLUBATE MOAAPBXKKA UNK 0BCNYKBaHE.

He n3muBaiite ¢ Mapkyy, n3bsreaiite nonagaHe Ha
BOAa B MOTOPA W eNEKTPUYECKUTE BPBL3KM.

AKO HacTbNAT CbOUTUSA, KOUTO He ca 3acerHaTu
B TOBa PbKOBOACTBO, OGbAeTe npeanasnuem 1
u3non3BaiTe fobpa npeueHka. CBbpxeTe ce ¢
cepBU3HMA NoTpebuTenckn LeHTbp Ha EGO 3a
nomouy.

13anonaBaitte camo ¢ akymynatopHu 6atepuu 1
3apsAHM YCTPOCTBA M3BPOeHM Ha dur. A.

M3non3BaitTe camo cbe 3axpaHBala rnasa EGO
PH1420E/PHX1600.

3a 6esonacHa 1 yao6Ha pa6oTa, korato u3nonaBare
¢ 6,0 Ah unu ¢ noBeye Ah 6atepus, He 3abpaBsiTe
[a u3nonsgare Bpb3ka 3a paHuua BH1000 EGO,

3a Aa 06nekymMTe TeXXecTTa BbpXY pbLeTe Ha
notpe6urens.

He n3nona3Baiite pembka 3a pamo 1 Bpb3KaTa 3a
panuua BH1000 EGO egHoBpemMeHHo. ToBa e
Bb3npensTcTBa 6bP30TO aBapuitHO 0cBOGOXAABaHE HA
Mall1HaTa, KOeTO e JoBeAE 0 HapaHsiBaHe.

3AMA3ETE TE3N UHCTPYKLIUN!
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CNELMOUKALINK

MexaHu3bm 3a psizaHe MONABAHE HA
P KOPZA1Q
2,4 Mm
[nameTbp Ha kopaata HailnoHosa

ycyKkaHa kopga

LUnpuHa Ha psizaHe

43 cm

MakcumanHa ckopoct

5400 MuH!

Terno (6e3 akymynatopHa batepus)

1,58 kr

MpenopbunTenHa pabotHa
Temneparypa

0°C-40°C

TemnepaTypa Ha CbXpaHeHne

-20°C-70°C

M3mepeHo HMBO Ha cuna Ha 3Byka L,

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

HwBO Ha 3ByKOBO HarsiraHe npu
yXOTO Ha onepartopa L,

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

[apaHTMpaHo HYBO Ha cura Ha 3Byka
L (M3mepeHo cbrnacto 2000/14/EC)

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

MpeaHa
cnomaratenHa
pbKOXBaTka

OueHka Ha

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

BMOpaum a,

3apHa pbkoxsaTka

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

['opHUTE NapameTpu ca TECTBaHN M U3MEPEHN B
obopyaBaHe cbe 3axpaHBalLa rasa PH1420E/
PHX1600;

[lexnapuparusT 061 pasMep Ha BUOpaLWK € U3MEpEH B
CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTHIS METOZ 3 TECT U MOXE
[Na Gbje 1anonasaH 3a CPaBHEHNE MEXLY BE MaLLMHL;

[eknapupanust 0bLy pasvep Ha BUOpaLyM MOXe CblLO
Taka Aa Gbge 13non3BaH 3a NpeaBapuTenHa oLeHka
Ha BMNSHWETO.

A NMPEAYNPEXOEHUE: Emucuute Ha Bubpaumm

1 LLYM N0 Bpeme Ha [1e/ICTBUTENHOTO U3MON3BaHe Ha
MalumHaTa MoraT fja Ce pasnuyaBat oT AeknapupaHuTe
CTOWHOCTY B 3aBUCMMOCT OT HaUMHUTE, N0 KOUTO Ce
13non3sa MalliHaTa, 0cobeHo OT TOBa KaKbB BUA AeTain
ce 06paboTBa; 1 0T HeobXoAMMOCTTa Aa ce onpeaensT
MepKi 3a 6e30MaCHOCT 3a 3alyuTa Ha onepaTopa, KouTo ce
OCHOBABAT Ha OLiEHKa Ha eKCro3nLNATa B EACTBUTENHUTE
YCroBYs Ha ynoTpeba (kaTo ce B3eMaT NpesBua BCUYKM
yacTu Ha paboTHUS LMKBI, KAaTO HaNpUMep BPEMETO,
KoraTo MalLMHaTa € U3KIKYeHa 1 kora e paboTu Ha NpaseH
XOZ B OMbITHEHWE KbM BPEMETO 32 3a[eNCTBaHE).

OMAKOBBYEH NUCT
(OUT. A)

ONMUCAHUE

3AMO3HAMTE CE C BALIATA MPUCTABKA
KOPLIOB TPUMEP (®ur. A)

Mpeanasuten

PexelLw HOX 3a kopaaTta

ByToH 3a ocBobOXaaBaHe

Pexela kopaa

TpumepHa rnaga (c nogasaHe Ha kopaa LINE-IQ)
ByToH 3a 3apexpaHe Ha kopaa

KpaitHa kanauka

[MpBT Ha KOPAOBUS TPUMED

© ® N oA w N

. LecrocteHeH kntoy 4 Mm

A MPEAYNPEXOEHUE: Hukora He paboTeTe ¢
MalurHaTa 6e3 npenasuTensT Aa e 34paBo Ha MACTOTO
My. MpegnasutensT TpsibBa BUHar a € Ha MalnHaTa, 3a
[na npeanassa notpebutens.
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MOHTAX

A NPEOYNPEXOEHUE: Ako Hsikon OT YacTuTe ca
NoBpeSeHN Unn NuncBart, He paboTeTe ¢ TO3W NPOAYKT,
[10KaTO YacTITe He ce NOAMEHST. 3non3saHeTo Ha To3u
NPOAYKT C NOBPELEHN UMM NUNCBALLM YacTu MOXe fa
[0BEfle 10 CepUO3HO NTMYHO HapaHsiBaHe.

A NPEQYNPEXOEHUE: He ce onutBaiTe ga
moauduLpaTe To3u NpOaYKT UM a CbagaaeTe
aKcecoapu, KOMTO He ce NpenopbyBar 3a ynotpeba

C TO31 KopZoB Tpumep. Besika TakaBa npomsiHa Unm
Moandmkaums e anoynotpeba 1 Moxe fa Aoseae 4o
OMacHy yCroBysi C NOCHEAMLM OT Bb3MOXHU CEPUO3HM
HapaHsBaHMs.

A NPEAYNPEXAEHUE: He csbp3BaliTe Cbe
3axpaHBalLaTa rnaea, A0KaTo MOHTaXbT HE € 3aBbpLLUEH.
HecnassaHeTo MoxXe Aa AoBefe A0 MHLMAEHTHO
CcTapTMpaHe 1 Bb3MOXHO CEpPUO3HO HapaHsiBaHe.

MOHTAX HA NPEANA3UTENA

A NPEAYNPEXAEHUE: BuHaru HoceTe pbkasuLm,
KoraTo MOHTMpATe UNK NOAMEHSTE NpeanasuTens.
BHumaBaliTe 3a HoXa Ha NpeanasuTens v npeanassaiite
pBLETE CU OT HapaHsiBaHe OT HoXa.

PasxraGeTe 1 n3BafeTe ABaTa BUHTA OT NpeAnasuTens
(dur. C), nogpaBHeTE MOHTaXHUTE OTBOPU Ha
npesnasuTens ¢ OTBOPUTE 38 MOHTaXHS MEXaHU3bM

11 Crief, TOBa 3axBaHeTe NPeAnasnTens B 0CHOBaTa Ha
LaHraTa ¢ jBara BUHTa, 3ae[HO C ABE MPY)XUHHM LAty

(dur. D).

YBepeTe ce, Ye NpeAnasnTensT e 3akpeneH CbrnacHo dur.

C 1 D, Bcsiko 3akpenBaHe Ha 06paTHO Lue NPUYMHU ronsma
onacHocr!

CBBbP3BAHE HA NMPUCTABKATA KOPL1I0B
TPUMEP KbM 3AXPAHBALLATA FMABA

Taau npucTaBka 3a KOpAOB TPUMEP € NPOeKTUpaHa

3a ynotpeba cbe 3axpaHBala rnasa EGO PH1420E/
PHX1600.

Bwxre pasnen ,MOHTUPAHE HA NMPUCTABKA 3A
3AXPAHBALLIATA IMABA” B pbkoBOACTBOTO 3a
onepaTopa Ha 3axpaHBallarta rnasa PH1420E/PHX1600.

EKCINNOATALMA

A NPEAYNPEXOEHUE: He no3sonsisalite pyTuHaTa
C TO3W NPOAYKT [ja BY HaNpaBu HENpeAnasnueu.
3anomHeTe, Ye HEBHUMaHWe 3a Marka YacT oT cekyHzaTa
€ [J0cTaTbyHa 3a A2 HaHece CEpUO3HO HapaHsBaHe.
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A MPEAYNPEXAEHUE: Bunaru HoceTe 3aluuTa 3a
OuTE 3aeJHO CbC 3allyTa 3a CryLwa. AKo He To HanpaBsuTe
MOXe Aa [JoBefe A0 U3XBbPIISIHE Ha NPEAMETU KbM 041Te
BM 11 APYIY Bb3MOXHU CEPUO3HU HAapaHsIBaHNS.

NPUNOXEHKUA

Moxe aa nsnonssate T031 NPOAYKT 3a LiennTe onucaxm

pony:

= [loaps3saHe Ha Tpesa W NNEBENW OT OKOMO BEPaHAN,
orpaau v nnatopmu.

BENEXKA: MawwwvHata TpsbBa fia ce 3nonssa camo 3a
npefHa3HaveHara Len. Besika apyra ynotpeba ce cmsita
3a cnyyaii Ha 3noynotpeba.

Mpeau Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiiTe 3a noBpeaeHu/
M3HOCEHU YacTH

I'IpoeepeTe TpUMepHaTa rmasa, npeanasutenad u npegHara
PbKOXBaTKa 1 NOAMEHETE BCUYKM YaCTW, KOUTO Ca
Hanykahu, ,qed)opMMpaHm, W3KPMBEHWN M NOBPEAEHN MO
HAKaKbB Ha4mMH.

Pe)KeLLl'MﬂT HOX 32 Kopaara Ha pbﬁa Ha npeanasuTend
MOXe a Ce 3aTbMu B Te4eHe Ha BpemeTo. I'Ipenopbqaa
Ce Nep1MoAnYHO fa ro 3ato4sare ¢ nuna unu fa ro
NoAMEHUTE C HOB HOX.

A MPEAYNPEXOEHUE: BuHaru HoceTe pbkaBuLy,
KOraTo MOHTMPATe UNW NOAMEHSTE NPeanasuTens unu
KoraTo 3aTouBaTe Ui noameHsite Hoxa. OTbenexere
no3uLMsiTa Ha HoXa B NpeanasuTens v alyuTeTe Ballata
pbKa OT HapaHsiBaHe.

A\ NPELYNPEXTEHVE: 3a na npenotaparure
Cepuo3HO HapaHsiBaHe, 13BaJeTe akymynaTopHaTa
BaTepus OT 3axpaHBaLLaTa rnaga, npeau obenyxeate,
noyncTBaHe, CMsiHA Ha NpUCTaBKUTE N U3BAXAAHE HA
maTepuarn oT yCTPOCTBOTO.

M3MNON3BAHE HA KOPIOB TPUMEP CHC
3AXPAHBALLA IMABA

A MPEAYNPEXOEHUE: O6reyete ce npaBurHo 3a

[a HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe, koraTo pabotute ¢
Ta3n MallnHa. He HOCETe OTMyCcHaTU Jpexu uin GukyTa.
HoceTe 3aluuTa 3a 04mMTe U 3aLmTa 3a oumMTe/Cryxa.
HoceTe TexKu, SbAM naHTanoHu, 6oTywm 1 pbkasuuy. He
HOCETE KbCY NaHTaroHN Uik CaHaanm U He xogete 6oc.

A MPEAYNPEXAEHUE: MouncTBaiiTe 30HaTa, KOSITO
Tpsibea Aa 6bae noapsidaHa npeau Besika ynotpeba.
MoumncTeTe BCUYKM OBEKTH, KaTO KAMBHM, CHYNEHM CTHKNA,
NNUPOHU, kKabenu Unu BbXeTa, KoUTO MoraT fia bbaat
U3XBBPIIEHW UM [ja CE ONNeTaT B NMpUCTaBKaTa 3a psidaHe.
V3umncTeTe 30HaTa OT fiewia, OKOMHM Xopa UMk JOMaLLHK
no6uMUY. KaTo MUHUMYM SpBXTE BCUYKW AELa, OKOMHM
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X0pa 1 [JoMaLLHK NoBUMLI MUHUMYM Ha 15 M pascTosiHue,
BbPEKM TOBA NaK MOXE /ia CbLUECTBYBA PUCK 32 OKONHUTE
0T U3xBbpreHu 0bektn. OkonHuTe Habnoaatenu Tpsibea
na 6baT HacbpyeHn Aa HOCAT 3alluTa 3a oumnTe. AKO
6baete NpubnvkeH 0T YoBeK crpeTe He3abaBHO MOTOpa U
npucTaekaTa 3a psizaHe.

3a no-pobpa v 6esonacHa pabota, nocTaBeTe pembka

3a pamo (He e BKMtoYeH) npes pamoTo cu. Perynupaiite
pembka 3a pamo B yaobHa paboTHa noauuus. Jpbxre
KOpAOBIS TPMMEP C eAHaTa Cv pbka 3a 3aaHaTa pbkoxBaTka
11 C ApyraTa pbka 3a npefHaTta pbkoxeatka. Moagbpxaiite
3[paB 3axBaT 1 C iBeTe pbLie, JoKaTo pabotuTe ¢
MHCTpyMeHTa. KopaosusT Tpumep Tpsioa fa 6bae
[bPXaH B yobHa No3uLys, kaTo 3aaHaTa pbKoxsaTtka e

Ha BiCOuMHaTa Ha beapoTo. TpumepHara rnasa Tpsiea

na 6bae ycnopeaHa Ha 3eMsiTa, Taka Ye NecHo Aa Bnn3a B
KOHTaKT C MaTepuanuTe, kouto TpsibBa Aa 6baaT oTpsi3anm,
fe3 fa ce Hanara onepaTopbT Aja ce Hasexaa (cur. B).

A MPEAQYNPEXAEHUE: PembkbT 3a pamo, CbLuo

€ MexaHu3bM 3a 6bp3o 0cBobOXaaBaHe Npy onacHu
cuTyauum. Mpn Hanuuve Ha aBapuitHa cuTyauus, caneTe
ro He3abaBHO OT PamMoTO CH, HE3aBUCUMO MO KO HauMH
ce Hamupa.

Cnep Bcsika ynotpe6a nouncTete Tpumepa

BuxTe pasgen MOAAPBXKA 3a uHCTpykumn 3a
noyncTBaHe.

3A CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA MALLNHATA

BuxTe paspgen ,CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA
3AXPAHBALLIATA IMABA” B pbkoBOACTBOTO Ha
onepatopa 3a 3axpaHBalia rmasa PH1420E/PHX1600.

PETYNUPAHE HA IbIKUHATA HA PEXELLATA
KOPOA

3axpaHBalLyaTa rnaea 3a nogasaHe Ha kopaa 1Q

e obopyaBaHa ¢ MoaepHa TexHonorus. Ako Bceku

Kpai Ha pexellaTta kopaa € U3HOCEH A0 Mo-Manko

0T NpuBnM3NTEnHo 12 cM No Bpeme Ha KOCEHETO,
TPUMepHaTa rnaBa aBToOMaTYHO Lue ocBoBoay pexella
Kopaa, a U3nuiLHaTa YacT oT pexellata kopaa Le 6bae
OTpsi3aHa OT pexeLLns Hox 3a kopaarta (dur. E).

BENEXKA: Hama Hyxpaa fia fokoceate TpUMepHaTa
rnaBa, 3a fja ocBoboauTe pexellata kopaa. Ako
noYyBCTBaTe NeK TPEMOP Ha TPUMEpHaTa rnasa

npy Noapsi3BaHe Ha TpeBaTa, pexellara kopaa ce
0CBOBOX/aBa aBTOMATUYHO.

A NPEOYNPEXAEHUE: He npemaxsaiite unu
NPOMEHSIATE YCTPOCTBOTO HA PEXELLMS HOX 3a KopaaTa.
[MpexaneHaTa AbikvHa Ha KOpAATA Le MPUYKHA
nperpsiBaHe Ha MOTOpa 1 MOXeE [ia A0BEAE 10 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

NOAMAHA HA KOPLATA

BEJIEXKA: /3non3gaiite camo HaiinioHoBa pexella
kopaa EGO ¢ anametsp 2,4 mm. M3nonasare Ha kopaa,
pa3nuyHa OT NocoYeHaTa, MOXe [a NPUYMHN NperpsiBaHe
1N NoBpesia Ha TPUMEPA.

A NPEAQYNPEXOEHUE: He n3nonseaiite Hukora
ycureHa ¢ MeTan kopaa, TeNn Unn Bbxe W T.H. Te MoraT Aa
Ce CYynsT 1 ia CTaHaT onacHu NeTAwy npeameTy.

KopaosusiT TpuMep e 060pyaBaH C yCbBbPLIEHCTBaHA
POWERLOAD™ cuctema. Pexelyata kopa Moxe aa
Gbaje HaBUTa Ha MakapaTa camo C HaTUCKaHe Ha eauH
6yTOH. 3apexaaHeTo Ha MbnHa Makapa 06MKHOBEHO
Moxe fa 6bae u3sbplueHo 3a 15 cekynau. U3bsreaiite
noBTapsLya ce paboTa Ha cuCTeMaTa 3a HaBUBaHe

B 6'bp3a nocnefoBaTenHOCT, 3a ja HaManuTe
BEPOSATHOCTTa OT NOBpeAa Ha MoTopa.

1. TpemaxHeTe akymynatopHara Gatepus.

2. Otpexete pexelya kopaa ¢ AbmkuHa 5 M.
lpokapaite kopaata B yxoTo (cpur. F). U3byTaiite
1 M3LbpraiiTe kopaaTa oT ApyraTta cTpaHa, [okaTo
Kopaa ¢ eHakBa [bIhKiHa Ce NOSIBY OT IBETE CTPaHU
Ha TpUMepHara rrasa.

BENEXKA: Ako kopgaTa He MOXe fa npemMuHe npe3
YXOTO, KOraTo AONHWAT Kanak e 6rokupan, noctasere
akymynaropHata 6atepusi B 3axpaHBallaTa rnasa, cneg
KOETO HaTUCHeTe 3a kpaTko byToHa 3a 3apexaaHe Ha
kopaata, 3a ja NPEHacTpouTe AONHNS Kanak.

3. W3Bapete akymynatopHata batepus, ako e 6una
MOHTWpaHa B 3axpaHBallata rmasa B BENTEXKATA
cnef cTbnka 2. M cneapaiite CTbNKWTe, OnucaHu B
CTbNKa 2, 3a la NOCTaBUTE pexelyaTa Kopia 0THOBO
11 ia 5 nofpaBHUTE.

4. MoHTupaitTe akymynaTopHaTa batepus B
3axpaHBaLLaTa rnasa.

5. HatucHeTe v 3appbxTe DyToHa 3a 3apexaaHe Ha
KopziaTa, 3a ja HaBueTe KopgaTa B TpuMepHata
rnaea HenpeKbCHaTo, J0KaTo Ce nokaxe okono 15 cM
OT KOpAaTa oT Bcsika cTpaHa (cur. G).

BENEXKA: B cnyyai ye kopaata e n3gbpnana B
TpUMepHaTa rnaga nopaan MHUMOEHT, 0TBOPETE rnasara
1 n3bpnaiiTe pexelyara kopaa oT Makapara. Cnefsaire
pasgen ,MPESAPEXIAHE HA PEXELLATA KOPIA” B
TOBa PbLKOBOACTBO, 3a Aa Npe3apeanTe kopaata.

NPE3APEXOAHE HA PEXELLIATA KOPJA

KoraTo pexeLara kopfia 3acefHe B TpUMepHaTa rnasa,
Le TpsibBa 4a npemaxHeTe oCTaHanara pexelua kopaa ot
TpUMepHaTa rmaga 1 Aa crieagare CTbrkuTe no-aony, 3a
[a npesapeanTe kopgara.
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1. TpemaxHeTe akymynatopHata batepus.

2. HatucHeTe nnacTuHMTE 3a 0cBOGOXIaBaHe Ha
TpUMepHaTa rnasa u CHeMeTe JOMHNS kanak Ha
TpUMepa, KaTo ro U3gbpnate HasbH (ur. H).

OTcTpaHeTe pexeluara kopfa oT TpUMepHaTa rasa.

4. CepHata cv pbka ApbXTe TpuMepa, u3nonasante
ApyraTta cit pbka fa XBaHeTe ropHUs kanak
11 NofipaBHETe NpopesnTe B JONHNS Kanak ¢
nnacTuHuTe 3a oceoboxaaBaHe. HaTucHeTe fonHus
kanak, AokaTo ce duKkcMpa Ha MACTO, NpU KOETO Lue
uyeTe XxapaKTepeH LLpaksall 3ByK (ur. I).

5. Cnepgaitte uHCTpykumuTe B pasgena ,MOOAMAHA
HA KOPJATA” B TOBa pbKOBOACTBO, 3a Aa
npesapeguTe pexeluata kopaa.

NOAMAHA HA TPUMEPHATA MMABA

A\ NPELYNPEXOEHVE: Noamenere Heaabasro,
akKo rnaearta ce pa3xn36V] cnep KaTto CTe 4 3akpenunu B
no3nLus.

Hukora He u3nonasaiite Tpumepa ¢ pasxnabeHu
npucTaBkm 3a psiaHe. MoameHeTe He3abaBHO HanykaHa,
rnoBpezeHa Nk U3HOCeHa pexelLa rnasa, Aopyu ako
LLETUTE Ca OrpaHNYEHU O MOBBPXHOCTHN MYKHATUHM.
Mopo6HYM NpucTaBky MoraT fia Ce NPbCHAT MU BUCOKN
CKOPOCTM W i@ MPUYMHSIT CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3anosHaiite ce ¢ TpumepHata rnaga (cur. J).

J-1 | Ban J-3 | dukcmpalya rarika
J-2 Busen Ha J-4 | Bb3en Ha JONHMA Kanak
makapaTta

[leMOHTUpaHe Ha TPMMepHaTa rnasa
1. TpemaxHeTe akymynartopHaTta 6atepus.

2. HaTucHeTe nnacTuHMTE 3a 0cBOGOXIABaHe Ha
TpUMepHaTa [rnasa 1 CHeMeTe JONHUS kanak, kaTo ro
13AbpraTe Npaso HaBbH.

3. OtcTpaHeTe pexeLyata Kopfa OT TpUMepHaTa rnasa
(Pur. K).

4. Hocerte pbkaBuuu. /3nonasaiite egHata cu pbka,
3a fa XBaHeTe Bb3ena Ha Makapata, 3a fia ro
cTabunuavpare v U3nonagaiTe apyrarta cu pbka,
3a fla [bpXUTE yaapeH raitkosept 17 mm (He e
BKITKOYEH), 3a Aa pa3xnabute dukcupalyata raitka
B MOCOKA HA YACOBHMKOBATA CTPEJIKA

(cpur. L).
5. Ceanete 6noka Ha ukcupalLara raitka v Makapata
OT Bara Ha auratens (ur. J).

6. 3ameHeTe C HoBa TpUMepHa [TaBa U s MOHTUpaiiTe
CbITIACHO CNeAHHTE CThIKM.

L

L4
L
I/IHcTanwpaHe Ha HoBaTa TpuMepHa rnaea

1. ToppaBHeTe NNOCKMsi NPope3 BbB Bb3ena Ha
MakapaTa C nrockata YacT Ha Bana Ha Buratens u
MOHTWpaiiTe Bb3ena Ha Makapata Ha MsicTo (cur. M).

|M-1 |I'Inoc1>|< |M-2 ||'Inoc1:|<npope3

2. W3nonsgaiiTe yaapeH raitkosepr, 3a aa
3aterHete ukeupalata raiika OBPATHO HA
YACOBHWKOBATA CTPEJIKA.

3. Cnepgaiite cTbrkv 4 v 5 B pasaen
LMPE3APEXXOAHE HA PEXXELLATA KOPJA” B ToBa
PbKOBOACTBO, 3@ 1a MOHTMPATE Bb3€Sa Ha A0HIS
Kanak.

4.  Cnepgaitte MHCTpykuuuTe B pasgena ,MTOOMAHA HA
KOPLIATA" B ToBa pbKOBOLCTBO, 3a fla Npe3apeanTe
pexellara kopga.

5. CrapTupaliiTe MalwmHaTa, 3a Aa BUANTE AANK
KOpAOBUST TpUMeEp paboTi HopManHo. Ako He,
crnobete ro OTHOBO MO OMMCAHMS NO-TOPE HAYMH.

NOAAPBXKA

A NMPEQYNPEXAEHWUE: Mpeayn nHenekyus,
noyMcTBaHe Ui 0bCnyxBaHe Ha ypeaa crpeTte MoTopa,
134akaiTe BCUYKM ABUXKELLM YacTW fja CripaT v u3BageTe
akymynaTopHata 6atepusi. HecnassaHeTo Ha Teau
VHCTPYKLMM MOXe [ja J0BEAE 10 CEePUO3HO HapaHsiBaHe
N WeTH no cobeTBeHoCTTa.

A MPEOYNPEXAEHMUE: KoraTo obcnyxsate,
13n0n3BaiiTe Camo WAEHTUYHN PE3EPBHI YacTy.
YnoTpebata Ha kakBWTO M Aia € APyt YacTu MoXe

[la Cb3fage onacHoCT UNK Aa Npean3Buka nospeaa

Ha npogykTa. 3a Aa ocurypute 6e30nacHoCT U
U3OBPKMMBOCT, BCUYKW PEMOHTH, Pa3finiHu OT
apTUKynuTe M3BPOEHM B T€3W MHCTPYKLMM 32 MOALPBKKE,
Tpsi6Ba Aa 6bat M3BbPLUIBAHM OT KBANMGULMPaH
CEPBU3EH TEXHHK.

OBLLIA NMOAAPBXKA

Ma3bsrsaiite ynotpebara Ha pastBoputeni, korato
noyncTBaTe NNacTMacoBuTe Yactu. MoseyeTo
NnacTMacoBu YacTy ca ysi3BUMU Ha NOBpPeaa OT PasnUYHM
BIZ0BE Pa3TBOPUTENM B ThProBCKATa MPEXa v MOXe Ja
ce MoBpeasT OT TsAXHaTa ynotpeba. Manonagaiite ynct
nrar, 3a NpemaxBaHe Ha MpbCOTUSI, Mpax, Macro 1 T.H.
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NOYUCTBAHE HA YPEQA

= [louncTeTe TpeBaTa, KOSTO MOXE Aa Ce e yBWna okono
Bana Ha MOTopa Unu rnaeara Ha Tpumepa.

/13nonasaitTe Marnka YeTka Unu Masnka npaxocMykayka
3a fja NOYMCTUTE, BEHTUMNALMOHHUTE OTBOPY B 3afiHaTa
CTpaHa Ha kopryca.

MouncteTe ypena U3non3saki BraxHa Kbpra 1 Mex
MoYMCTBALY Npenapar.

He n3non3saite cuneH nouncTBaLL, npenapat no
nnacTMacarta Ha kopnyca Wnm pbkoxeaTkata. Te
MoraT Aa 6baaT noBpeseHy OT onpeaeneHn apoMaTHi
Macna kato 60p 1 IMMOH 1 OT Pa3TBOpUTENN KaTo

KepocuH. BnaraTa CbLo MOXE [ja Npu4MHI TOKOB yaap.

I/laGprueTe BCAKaKBa Bfara CbC Cyxa MeKa Kbpna.

CMA3BAHE HA NPEAABKWUTE HA TPAHCMUCUATA

(cowr. N)

3a Hait-gobpa paboTa v no-gbITbr KUBOT, CMa3BaiiTe

npeaaBaTenHata KyTus Cbe cnewuanta rpec (6-8 g sceku

nbT) cneq Beekn 50 yaca pabora.

CneuuanHara rpec TpsibBa ja 0TroBapsi Ha CrefHuTe

U3NCKBaHMS.

1. Cwoteetcteue ¢ DIN51818: NLGI-1 cTeneH Ha
NPOHWUKBAHE Ha KOHYC.

2. Tpec Ha ecTepoBa OCHOBa.

3. OTNMYHM HUCKOTEMNEPATYPHY CTapTOBY Ka4ecTsa,
EP, MexaHU4HO cpsi3BaHe, YCTOMYMBOCT Ha abpasus
1 cTabUIHOCT Ha OKUCTISIBaHE.

4. PaboTHata Temnepatypa TpsibBa fa 6bae
-40~180°C.

V3Bapete Batepusita u ynimbTHUTENHUTE BoOnTOBE.

CwmaxeTe npefjaBaTenHara kyTus npes oTBopa 3a cMaska.

| N-1 | YnnbTHUTENEH BonT

CbXPAHABAHE HA YPELLA

= /l3BajeTe akymynartopHata GaTeleﬂ OT 3axpaHBalyara

rnaea.

MouncTeTe MalLMHaTa cTapaTenHo, Npeau aa s
npubepeTe.

= AKO NpucTaBkaTa kopAoB TpUMEp € 13BageHa
OT 3axpaHBalyaTa rnaea y CbXxpaHeHa OTAENHO:
[NocTaBeTe kpailHaTa kanayka Ha npbTa Ha
npucTaBkaTa 3a fia u3berHete HaBNM3aHETO HA
MPBCOTUS! B CbEUHUTEINHOTO YCTPOMCTBO.

CbxpaHeTe ypeaa B Cyxo MACTO C 406pa BeHTUMALMS,
3aKMHOYeH UMM CbXpaHsiBaH Ha BUCOKO M3BBbH 4OCTbMNA
Ha feLa. He cbxpansisaiite ypeaa B 6nu3oct uim
BbpXy TOP, BEH3UH UM APYTY XUMUKAIN.

3ATOYBAHE HA PEXELLUA HOX 3A KOPOATA

A\ NPELYNPEXOEHVE: Buvar sawwrasaiite pruete
CH, KaTO HOCUTE PbKaBULM 3a TexKa ynoTpeda, korato
M3BbPLIBATE NOAAPBKKA HA PEXELLNA HOX 3a KopaaTa.

1. lpemaxHeTe batepusta.

2. [lemoHTMpaliTe pexeLyns HOX 3a kopaaTa ot
npegnasuTens.

3. 3arterHete HoXa B MeHreme.

4. HoceTe noaxoasLLa 3alLuTa 3a 041TE 1 PbKaBULIA 1
BHMMaBaliTe [ja He ce nopexere.

5. BHumarenHo saroyeTe pexeLuTe pbose Ha
HOXa C (hvHa MiAa UMK TOYMTIO KaTo 3anasute
MbPBOHAYAHIS BB HA PEXeLLns Pbo.

6. MocTaBeTe OTHOBO HOXa B npegnasutens u ro
3aTerHeTe Ha MACTO C iBaTa BMHTa.

OnasBaHe Ha oKonHaTa cpena

He n3xebpnsiite enektpuyecko
obopyaBaHe, u3nonssaHa Gatepust unu
3apSAHO YCTPOICTBO B AOMAKUHCKUS
oTtnagbk!

OtHeceTe npoaykTa A0 yMbIHOMOLYEHa
mpma 3a peumkIvpaHe 1 ro
npegocTaBeTe 3a pasfento cubupaHe.
EnekTpuyeckute MHCTpYMeHTH Tpsibea
na 6baar BpblyaHu B CbOPbXEHs 3a
peuuKnMpaHe CbBMECTUMM C OKONHaTa
cpepa.
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OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

=60

Cnvpa o Bpeme Ha
pssaHe.

AkymynaTopHata batepus unm
KOPAOBUSIT TPUMEP Ca TBbPAE
ropeLyy.

AkymynatopHata 6atepus e
paseiHeHa OT MaluvMHaTa.

AkymynaTopHata batepus e
U3TOLLEH.

MPOBNEM MPUYUHA PELWEHUE
= AkymynatopHata batepus He e = 3akpeneTe akymynatopHata 6atepus kKbM
npuKpeneHa KbM 3axpaHBalyara 3axpaHBallara rnasa.
rnasa.
m HsMa enekTpuyecku KoHTakT = V3BapeTe 6aTepusiTa, NpoBEpETE KOHTAKTUTE U
KoprosusT Tpuvep MeXay 3axpaHBallara rnasa MOHTMpaiATE OTHOBO, AOKATO BrE3€ Ha MECTOTO CH.
He Moxe A3 Gatepusita.
crapTvpa. = AkymynatopHata 6atepus e = 3apepeTe akymynaTtopHata 6atepusi CbC 3apsaHi
uaToLleHa. EGO nocoyeHu B ToBa pbKOBOACTBO.
= [locTbT 3a OTKMIOYBAHE U = HaTtucHeTe 1 3agpbXKTe N0CTa 3a OTKI0YBaHe 1
CMYCBKBT He Ca HaTUCHaTa Crnef TOBa HAaTUCHETE CMyChbka 3a Aa BKIKYNTE
€[JHOBPEMEHHO. Tpumepa.
u [IpeanasuTenst He € MOHTMPaH = I3BapeTe akymynatopHata batepusi 1 MOHTUpaliTe
Ha TpuMepa, KOeTo Boau A0 npennasnTens Ha Tpumepa.
npekaneHo Abnra pexella
KopAa ¥ nperpsiBaHe Ha MoTopa.
= /l3non3BaHa e Texka kopaa 3a = /l3nonaBaiite HalinoHoBa pexela kopaa EGO ¢
pssaHe. AvameTsp 2,4 Mm.
= BanbT Ha MoTopa M TpuMepHaTta | = CnipeTe TpuMepa, n3BaaeTe 6atepusita v u3sagete
rnasa ca 06BIUTM B TpeBa. TpeBaTa OT Barla Ha MOTopa W TpUMepHaTa rnasa.
= MoTopbT € npeToBapeH. = /l3BafeTe TpumepHaTa rnasa ot Tpesata. MotopbT
KoprosusT Tpumep Lie ce Bb3CTaHOBW, KOraTo HaToBapBaHeTo e

oTcTpaHeHo. KoraTo pexeTe u3Baxgante u
BKapBaiTe TpUMepHaTa rnasa B TpeBaTa, KosiTo
TpsibBa Aa GbAe 0TpsisaHa W 0TCTpaHsiBaiiTe He
noseye oT 20 CM AbMKMHA Ha €4NHUYHO psi3aHe.

lMosBoneTe Ha akymynaTopHaTa batepus unu
TpUMepa Aa ce oxnaau, AoKaTo Temnepatypara
cnapaHe nop 67 °C.

= MoHTupaiiTe 0THOBO akymynaTopHata baTepus.

3apepeTe akymynaTopHara Gatepus Cbe 3apsiHi
EGO nocoyeHy B ToBa pbKOBOACTBO.
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u3gbpnea KopaaTta.

L] KopnaTa € onfieTeHa BbB
Bb3ena Ha TpuMepHaTta rnasa.

= I3non3saHa e Texka kopaa 3a
psisaHe.

MPOBNEM MPUYUHA PELLEHUE
= BanbT Ha MoTopa v TpuMepHata | = CnpeTe TpuMmepa, n3BapeTe batepusita n
rnasa ca 0bBuUTM B TpeBa. noyncTeTe Bana Ha MOTopa 1 TPUMepHaTa rnaea.
= Hsma gocTaTbyHoO kopaa Ha m I3Bapete GaTepusta U CMEHeTe pexellaTa Kopaa;
makapaTa unu ckbCcBaHe Ha cnepgaitte pasaena ,[IPESAPEXXOAHE HA
Koppaara ot yXoTo. PEXELLATA KOP[IA" B TOBa pbKOBOACTBO.
Fnagara Ha = [naBaTa Ha Tpumepa e = OtcTpaHeTe baTtepusiTa 1 NOYMCTETE YCTPOACTBOTO
3aMbpceHa. MakapaTa, Bb3eria Ha [0fTHUS kanak 1 ropHist
TpUMepa He

Kanak.

V3sapeTe GatepusTa, U3BageTe kopaara ot
Makapata v npesbpTeTe, CrieasaiTe pasaen
L,MPE3APEXXOAHE HA PEXELLATA KOPA”" B
TOBa PLKOBOCTBO.

V13anonasaiTe HarinoHoBa pexelda kopga EGO ¢
avameTsp 2,4 Mm.

TpumepHaTa rnasa
ocBoboXaaBa
TBbPAE Manko
pexelLa kopaa.

= Pexewara kopga He e
noaXoAsLLa 3a 13nonasaHqe ¢
nofasalyara TpUmMepHa rnasa
Line-1Q.

V3nonasaitte HaiinoHoBa pexella kopga EGO ¢
avameTsp 2,4 Mm.

Tpeeata obrpblya
rnaBata Ha Tpumepa
1 Kopryca Ha
moTopa.

= Psi3aHe Ha BMCOKa TpeBa npun
HMBOTO Ha 3emaTa.

PexeTe BucOka TpeBa 0T rope Ha gony, kato
He oTCcTpaHsiBaTe noseye oT 20 CM Npu BCAKO
npemuHasaHe 3a ia npeaoTBpaTuTe yBUBaHE.

HoxbT He pexe
kopgarta.

u PexelymaT Hox 3a kopaTa Ha
pbba Ha npegnasuTens ce e
3aTbnun.

3aToyeTe pexeLLus HOX 3a kopaaTa C nuna unm ro
NnoamMeHeTe C HOB.

[TykHaTUHI Ha
TPMMepHaTa rnasa.

= [1agara Ha TpuMepa e
3HoCeHa.

MoameHeTe He3abaBHo rnasaTa Ha TpUMepa
cnepgaitki pasgen ,MOOMAHA HA TTIABATA HA
TPUMEPA" B TOBa pbKOBOACTBO.
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NPOBJIEM

MPUYUHA

PELLEHUE

Kopnata He Moxe
nia Obfie HaBuTa B
TpUMepHaTa rnasa
NpaBuHo.

/3non3saxa e HenpasunHa
Kopfia 3a pAiaHe.

OtnaraHus oT Tpeea Unm
3aMbpCsBaHUS ca Ce HaTpynanm
B [r1aBaTa Ha Tpumepa u
GrokvpaT [BIKEHNETO HA
Makaparta.

[lBuraTenstT e nperpsin nopagu
MOBTapPSILLO Ce feiiCTBIE Ha
cucTemaTa 3a HaBuBaHe Ha
kopaara.

Hucbk 3apsig Ha BaTtepusiTa.

113non3saHa e rpeluHa
3axpaHBaLLa rnasa.

= /l3nonagaiiTe npenopbunTenHa HanmoHoBa pexeLla
kopaa EGO ¢ guametsp 2,4 mm. Ako n3nonssare
HaiinoHoBa kopaa EGO 1 npobnemsT npogbixasa,
Monsi, obapeTe ce Ha noTpebuUTEnck1s CepBu3 Ha
EGO 3a cbBer.

V13BageTe Batepus, OTBOpETE W NouucTeTe
LiSNOCTHO rnaBaTa Ha TpUmepa.

OcraBeTe kopZoBWsi Tpumep aa pabotn 6e3
HaTOBapBaHe 3a HAKOMKO MUHYTK, 3a fia Ce oXMnaam
[BUraTensT, crej ToBa Ce OnuTaiiTe Aa 3apeante
OTHOBO KopaaTa.

3apeperte b6atepusita.

/13nonasaTe Tasu npucTaBka 3a TpUMEpP Camo CbC
3axpaHBalya rasa EGO PH1420E/PHX1600.

Kopnata He Moxe
[a npemuHe npes
TpUMepHaTa rnasa
npy BMbKBaHETO Ha
kopaata.

Kopaara 3a psizate e pasueneta
YNk orbHaTa B kpas.

[onHuaT kanak He e 0cBoBoaEH
[0 NO3NLMATA Crief MOBTOPHO
MHCTanupaxe.

OTpexeTe U3HOCEHHS KpaWt Ha kopaaTa U
BMbKHETE OTHOBO.

MpykpeneTe akymynaTopHaTa 6atepust KbM
TpUMepa, HaTUcHeTe GyTOHa 3a 3apexzaHe Ha
Kopziata 3a kpaTko, 3a fa cTapTupare NnofaBaHeTo
Ha 3axpaHBaHe 3a Aa 0cBO6OANTE JONHNS Kanak.

FAPAHLINA

FAPAHLIMOHHA MONUTUKA EGO
Mons, noceteTe yebcaiita egopowerplus.eu 3a MbAHUTE CPOKOBE U YCMOBMS MO rapaHLMoHHaTa nonutika Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U
CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A Skrivene opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije uporabe
ovog proizvoda trebaju se savjetovati sa svojim lijenikom.
Rad elektriéne opreme u neposrednoj blizini sr¢anih
elektrostimulatora moZe prouzro€iti smetnju ili kvar sréanog
elektrostimulatora.

A\ UPOZORENJE: Radi sigumosti i pouzdanosti sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha simbola sigurnosti je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Simboli sigurnosti i njihova objasnjenja
zahtijevaju vasu potpunu pozornost i razumijevanie.
Simboli upozorenja ne iskljuéuju opasnost sami po sebi.
Upute i upozorenja koja pruZaju nisu zamjena za propisne
mjere za prevenciju nezgoda.

A UPOZORENUJE: Prije upotrebe stroja, procitajte

s razumijevanjem sve upute u ovom korisnickom
priruéniku, uklju€ujuéi sve sigurnosne simbole kao

$to su ,OPASNOST’, ,UPOZORENJE’, i ,OPREZ".
Zanemarivanje uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati elektricnim udarom, pozarom ifili te$kim tjelesnim
ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI:
Oznacava OPASNOST, UPOZORENJE, ili OPREZ i moZe
se koristiti vezano s drugim simbolima ili piktogramima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objadnjeni simboli
sigurnosti koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije
sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem progitajte sve
upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Upozorenje u
vezi sigurnosti

Oznagava mogucu
opasnost od tjelesne
ozljede.

Procitajte
korisnicki
prirucnik

Radi smanjenja
opasnosti od ozljeda,
prije koristenja ovog
proizvoda korisnik
mora s razumijevanjem
proitati korisnicki
prirucnik.

Nosite zastitu za
o€i, usii glavu

Obvezno nosite zastitu
za o€i, usi i glavu.

Sirina otkosa

Maksimalna $irina
rezanja SiSaca trave s
reznom niti.

Promjer plasticne rezne

=) Promijer niti it
Nemojte Upozorava korisnika da
&b ‘9" upotrebljavati ne upotrebljava metalne

metalne nozeve

ostrice

Odbaceni predmeti
mogu odskoCiti i

Opasnost od rezultirati tielesnim
odbacenih ozljedamaili
predmeta, materijalnom Stetom.
promatrace Pobrinite se da druge
drzite na osobe i kuéni ljubimci
udaljenosti ostanu podalje od
obreziva¢a grmlja kada
je u uporabi.
Udaljenost Pobnmlte se da drlugg
: ) osobe i kuéni ljubimei
izmedu stroja L
P ?ﬂ i promatrada ostanu najmanje 15 m
Te " udaljeni od isada s
treba biti

najmanje 15 m

reznom niti kada je u
upotrebi.

Zastita od
previsoke
temperature
sustava
POWERLOAD™

Prilikom namatanja
rezne niti odmah nakon
dugotrajnog rada,
sustav POWERLOAD™
moze prestati s

radom zbog zastite od
previsoke temperature.
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Ovaj proizvod je u
skladu s vaze¢im
direktivama EU.

CE€ |c=

Ovaj je proizvod u
skladu s vaze¢im
zakonodavstvom UK.

UK

cAa UKCA

Otpadni elektricni
proizvodi ne smiju se
odlagati s otpadom iz
kucanstva. Odnesite ih
u ovladteni centar za
recikliranje.

OEEO

Zajaméena razina
snage zvuka. Emisija
buke u okruzenju

u skladu je sa
smjernicama Europske
unije.

bl | Buka

\Y Volt Napon

mm Milimetar Duljinaili veli¢ina

cm Centimetar Duljina ili veli¢ina
kg Kilogram TeZina
min’' U minuti Brzina

OPCA UPOZORENJA O SIGURNOSTI STROJA

A UPOZORENJE: Procitajte sva upozorenja,

upute, ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke
isporucene s ovim strojem. Zanemarivanje svih uputa
navedenih u nastavku moze rezultirati elektriénim udarom,
pozarom ifili teSkim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce potrebe.

Pojam ,stroj” u upozorenjima odnosi se na stroj s
napajanjem iz elektricne mreZe (s kabelom) ili na stroj s
napajanjem iz baterije (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mraéna podrugja izazivaju
nezgode.

Strojeve ne upotrebljavajte u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Strojevi stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada sa
strojem. Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole
nad alatom.
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ELEKTRICNA SIGURNOST

u Utikaci stroja moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte
raditi preinake na utikacu. Nemojte koristiti
prilagodne utikace s uzemljenim strojevima.
Nepreinaceni utikadi i odgovarajuce uticnice smanjit ce
rizik od elektri¢nog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama
kao $to su slavine, radijatori, pec¢i i hladnjaci. Rizik
od elektriénog udara je veci ako je tijelo uzemljeno.

Ne upotrebljavajte stroj za vrijeme kiSe i na mokrim
mjestima. Ulazak vode u stroj moZe povecati rizik od
elektri€nog udara ili kvara koji mogu rezultirati tielesnom
ozljedom.

Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte upotrebljavati za noSenje, povlacenje ili
iskop€avanje stroja. Kabel drzite podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. OSteceni

ili isprepleteni kabeli povecavaju rizik od elektricnog
udara.

Kada strojem radite na otvorenom, upotrebljavajte

produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.

Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od elektri¢nog udara.

Ako je rad sa strojem u podrucju s vlagom
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnom
strujnom sklopkom (RCD). Upotrebom zastitnog
uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik od
strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sto radite i vodite se
nacelima zdravog razuma kada radite sa strojem.
Nemojte raditi sa strojem ako ste umorni ili pod
utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tijekom rada s strojem moze dovesti
do teSke tjelesne ozljede.

= Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, protuklizne sigurnosne obuce, kacige ili
zadtite za sluh upotrijebljena za prikladne uvjete smanjit
Ce tjelesne ozljede.

= Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja ifili baterijski modul, podizanja
ili noSenja stroja provjerite nalazi li se sklopka u
isklju¢enom polozaju. Nosenje strojeva s prstom na
sklopci ili prikljucivanje na napajanje strojeva koji imaju
ukljuCenu sklopku izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja stroja uklonite sve kljuceve za
podesavanije ili kljuceve za stezanje. Ako se klju¢ za
stezanje ili za podeSavanje ostavi na rotacijskom dijelu
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Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu. To ¢e
omoguciti bolju kontrolu nad strojem u neocekivanim
situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
i nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od
pokretnih dijelova. Siroka odjeca, nakit ili duga kosa
mogu se zahvatiti u pokretne dijelove.

Ako su uredaji opremljeni priklju¢kom za odvod i
sakupljanje prasine, pobrinite se da se propisno
spoje i upotrebljavaju. Uporabom uredaja za
sakupljanje praSine mogu se smanjiti opasnosti koje se
odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje stroja ste¢eno
Eestom upotrebom ucini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za stroj. Nepazljiv rad
moze rezultirati teSkim ozljedama u djeliéu sekunde.

KORISTENJE | NJEGA STROJEVA
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Nemojte preopterecivati stroj. Koristite odgovarajuci
stroj za primjenu. Propisan stroj bolje ¢e i sigurnije
obaviti zadatak brzinom za koju je konstruiran.

Ne upotrebljavajte stroj ako ga sklopkom ne
mozete ukljuciti i iskljuciti. Svaki stroj koji ne mozete
sklopkom ukljuciti i iskljuiti je opasan i mora se
popraviti.

Prije podeSavanja, mijenjanja nastavaka ili
spremanja stroja odvojite utikac od izvora

Takve preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
slu¢ajnog pokretanja stroja.

Neaktivan stroj uvajte izvan dohvata djece i ne
dopustite osobama koje nisu upoznate s strojem
ili ovim uputama da upravljaju strojem. Strojevi su
opasni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte strojeve i pribor. Provjerite jesu li
pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
utjecati na rad stroja. Ako je stroj oStecen, popravite
ga prije uporabe. Mnoge nezgode su nastale upravo
zbog slabog odrzavanja stroja.

Rezne strojeve odrzavajte ostrima i Cistima.
Propisno odrZavani rezni strojevi s ostrim reznim
bridovima manje su skloni zaglavljivanju i njima se lake
upravlja.

Stroj, pribor, strojne nastavke i sl., upotrebljavajte

u skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i zadatak koji je potrebno obaviti. Upotreba
stroja za radnje za koje nije namijenjen moZze rezultirati
opasnim situacijama.

Rukohvate i povr§inu rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o€iS¢enim od ulja i masti. Skliske rucke i
povrsine rukohvata onemogucuju sigurno rukovanje i
upravljanje strojem u neogekivanim situacijama.

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG STROJA

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punja¢ koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula moze izazvati rizik od pozara ako ga
se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.

Strojeve upotrebljavajte samo s izricito propisanim
baterijskim modulima. Upotreba drugih baterijskih
modula moZze izazvati rizik od ozljeda i poZara.

Kad se baterijski modul ne upotrebljava, drzite

ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, ¢avala,

vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji

mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moze prouzrogiti opekline ili pozar.

U slucaju neprimjerene uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slucajno
dode do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom.
Ako tekucina dode u doticaj s o€ima, dodatno
potrazite pomo¢ lijecnika. Tekucina koju izbaci
baterija moZe prouzrociti nadraZaj koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte baterijski modul ili stroj koji

je ostecen ili preinacen. Ostecene ili preinatene
baterije mogu pokazati nepredvidivo pona$anije koje
moze rezultirati poZarom, eksplozijom ili opasno$cu od
ozljeda.

Baterijski modul ili stroj ne izlazite vatri ili visokim
temperaturama. Izlaganje vatri ili temperaturi vi$oj od
130 °C moze prouzrogiti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modul ili stroj nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u uputama. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog raspona moze oStetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje stroja prepustite kvalificiranom osoblju
za popravak koje koristi samo identi¢ne zamjenske
dijelove. Time ce se osigurati odrzavanje sigurnosti
stroja.

Ne servisirajte oStecene baterijske module.

Servisiranje baterijskog modula smiju obavljati samo
proizvodac ili ovlasteni serviseri.
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POSEBNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA $ISAC
S NITI

Ne upotrebljavajte stroj u lo§im vremenskim
uvjetima, posebno kada postoji opasnost od
grmljavine. Time ¢ete smanijiti opasnost od udara
groma.

Dobro pregledajte podrucje za divlje Zivotinje na
kojemu ce se stroj upotrebljavati. Stroj moze ozlijediti
divlje Zivotinje tijekom rada.

Dobro pregledajte podrucje na kojemu cete
upotrebljavati stroj i uklonite sve kamenje, $tapove,
Zice, kosti i druge strane predmete. Odbaceni
predmeti mogu prouzrociti tjelesnu ozljedu.

Prije upotrebe stroja, vizualno pregledajte da reza¢
ili noz i sklop rezaca ili noza nisu osteceni. OSteceni
dijelovi povecavaju opasnost od ozljede.

Pridrzavajte se uputa za zamjenu pribora. Nepravilno
zategnute matice ili vijci za pri€vrS¢enje rezaa mogu
ostetiti noZ ili dovesti do odvajanja.

Nosite zastitu za o€i, usi, glavu i ruke. Odgovarajuca
zastitna oprema smanijit ¢e tjelesne ozljede uslijed
lete¢ih krhotina ili nehoti¢nog kontakta s reznom niti ili
nozem.

Dok upravljate strojem, nosite protukliznu i zastitnu
obuéu. Nemojte rukovati strojem kada ste bosi

ili kada nosite otvorene sandale. To smanjuje
moguénost ozljede stopala uslijed kontakta s pokretnim
reza¢ima ili nitima.

Nosite duge hlace za vrijeme rada sa strojem.
Nezasticeni dijelovi koze povecavaju vjerojatnost
ozljede odbacenim predmetima.

Udaljite promatrace dalje dok radite sa strojem.
Odbaceni ostaci mogu dovesti do ozbiline tjelesne
ozljede.

Stroj upotrebljavajte s pomocu dvije ruke. Drzanjem
stroja s obje ruke izbje¢i Cete gubitak kontrole.

Drzite stroj samo za izolirane povrSine za hvatanje,
jer rezna nit ili noz mogu dodirnuti skriveno
ozicenje. Kada rezna nit ili nozevi dodu u dodir s
vodi¢em pod naponom, nezasticeni metalni dijelovi
stroja takoder mogu do¢i pod napon uslijed ¢ega
rukovatelj moze pretrpjeti elektricni udar.

Obvezno zauzmite pravilan stav i upravljajte strojem
samo kada stojite na tlu. Skliske ili nestabilne povrsine
mogu uzrokovati gubitak ravnoteze ili kontrole nad
strojem.

Ne upotrebljavajte stroj na prekomjerno strmim

padinama. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada Sto moZe rezultirati tjelesnim ozljedama.
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Kada radite na padinama, budite sigurni u svoje
uporiste, radite popre¢no na povrsine padina, ne
gore ili dolje i budite iznimno oprezni pri promjeni
smjera. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada $to moZe rezultirati tjelesnim ozljedama.

Sve dijelove tijela drzite dalje od rezaca, niti ili noza
kada stroj radi. Prije pokretanja stroja, uvjerite se da
rezac, nit ili noz ni$ta ne doticu. Trenutak nepaznje
tijekom rada stroja moZze rezultirati vasom ozljedom ili
ozljedom drugih.

Ne upotrebljavajte stroj iznad visine struka. To
pomaze u sprjecavanju nenamjernog kontakta s
rezacem ili nozem i omogucuje bolju kontrolu nad
strojem u neocekivanim situacijama.

Prilikom rezanja grmlja ili mladica koje su pod
napetoscu, budite oprezni radi povratnog udarca.
Kada se napetost u drvenim vlaknima oslobodi, grmlje
ili mladica mogu udariti rukovatelja ifili izbaciti stroj izvan
kontrole.

Budite posebno oprezni pri piljenju grmlja i mladih
grana. Tanak materijal moZe zahvatiti noz i koji ¢e ga
odbaciti prema vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.

Odrzavajte kontrolu nad strojem i ne dodirujte
rezace, niti ili lopatice i druge opasne pokretne
dijelove dok su jos u pokretu. Time se smanjuje rizik
od ozljeda pokretnim dijelovima.

Prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala ili
servisiranja stroja, provjerite je li sklopka isklju¢ena
i je li baterijski modul uklonjen. Neogekivano
pokretanje stroja prilikom odstranjivanja zaglavljenog
materijala moZe prouzroCiti teSke tjelesne ozljede.

Stroj nosite u iskljuéenom stanju i dalje od tijela.
Pravilno rukovanje strojem smanjit ¢e vjerojatnost
slucajnog kontakta s pokretnim rezaem, reznom niti

ili nozem.

Upotrebljavajte samo one rezace, niti, rezne glave ili
nozeve koje preporucuje proizvodac pile. Neispravni
zamijenski dijelovi mogu povecati rizik od loma i ozljede.
Ostecenje SiSaca - ako $iSacem udarite u strani
predmet ili ako se strani predmet zaplete u $isac,
odmah zaustavite rad stroja, provjerite ima li oSte¢enja

i prije nego nastavite s radom obavite popravak
eventualnog oStecenja. Nemojte upotrebljavati ako je
Stitnik ili kalem slomljen.

Ako oprema pocne neuobiajeno vibrirati,
zaustavite rad motora i odmah potrazite uzrok.
Vibracije u pravilu ukazuju na problem. Otpustena glava
moze vibrirati, puknuti, polomiti se ili odvojiti se od
SiSaca trave Sto moZe rezultirati teSkim ili smrtonosnim
ozljedama. Uvijerite se da je rezni priklju¢ak ispravno
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priévrdéen na svom mjestu. Ako se glava nakon

priévrécivanja otpusti, odmah je zamijenite. Siga¢ trave
ne upotrebljavajte ako je rezni priklju¢ak otpusten.

Baterijske strojeve nije potrebno ukljucivati u
elektricnu utiénicu, stoga su oni uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada
stroj ne radi. Budite paZljivi pri obavljanju radova
odrZavanja ili servisiranja.

Uredaj ne perite s crijevom; pazite da voda ne
dospije u motor i elektri¢ne prikljucke.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim

priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.

Za pomoc se obratite centru korisnicke sluzbe
proizvodaca EGO.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima koji su navedeni na Sl. A.

Upotrebljavajte samo s EGO Power Head PH1420E/
PHX1600.

Za sigurnu i udobnu upotrebu, kada koristite s
baterijskim modulom kapaciteta 6,0 Ah ili viSe,
obvezno koristite BH1000 EGO Backpack Link kako
biste olaksali tezinu na rukama korisnika.

Ne koristite ramenu traku i kariku za ruksak BH1000
EGO u isto vrijeme. Tako se sprie¢ava brzo otpustanje
stroja, $to moZe rezultirati tjelesnim ozljedama.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

TEHNICKI PODACI

Rezni mehanizam DOVOD NITI-HIQ
Promier niti Plasti¢na rezna
) nitod 2,4 mm

Sirina otkosa 43 cm
Maksimalna brzina 5400 min-*
Masa (bez baterijskog modula) 1,58 kg
Preporucena radna temperatura 0°C-40°C
Temperatura skladistenja -20°C-70°C

94,02 dB(A)

K=0,72 dB(A)

(PH1420E)
Izmjerena razina zvucne snage L,

92 dB(A)

K=3,1 dB(A)

(PHX1600)

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Razina zvuénog tlaka kod uha (PH1420E)
rukovatelja L, 86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)
96 dB(A)

Zajaméena razina zvucne snage L, (PH1420E)
(izmjereno u skladu s 2000/14/EZ) | 96 dB(A)

(PHX1600)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
Prednji pomoéni (PH1420E)
rukohvat 4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
Procjena (PHX1600)

vibracija a, 3,91 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Straznji rukohvat

= Gornji parametri ispitani su i izmjereni za stroj opremljen
pogonskom glavom PH1420E/PHX1600;

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog stroja s drugim;

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se Koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

A UPOZORENJE: Emisije vibracija i buke tijekom
stvarne uporabe stroja mogu se razlikovati od deklariranih
vrijednosti, ovisno o na¢inu na koji se stroj koristi, posebno
o vrsti izradevine koja se obraduje; i Potrebe da se utvrde
sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja koje se temelje na
procjeni izlozenosti u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci
u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao $to su vrijeme kada
je stroj iskljucen i kada je radi u praznom hodu uz vrijeme
okidanja).

236

PRIKLJUCAK SISACA TRAVE S REZNOM NITI — STA1700



PAKIRANJE (SLIKA A)
OPIS

UPOZNAJTE PRIKLJUCAK SISACA TRAVE S
REZNOM NITI (SI. A)

Stitnik

Noz za odsijecanje rezne niti

JeziCak za oslobadanje

Rezna nit

Glava $i$aca (s LINE-IQ dovodom)

Gumb za namotavanje rezne niti

Krajnja kapica

Vratilo $iSaca trave s reznom niti

© ® N oA w N

. Imbus klju¢ od 4 mm

A UPOZORENJE: Stroj ne upotrebljavajte bez dobro
pricvrScenog Stitnika. Stitnik mora stalno biti na stroju radi
zastite korisnika.

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE: Ako je bilo koji dio o$tecen ili ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok se
ne zamijene dijelovi. Upotreba ovog proizvoda ostecenih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZe rezultirati teskim
tielesnim ozljedama.

A UPOZORENJE: Ne pokusavajte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporucen za
uporabu s ovim $iSacem trave s reznom niti. Sve takve
izmjene ili preinake predstavljaju nepropisno koristenje i
mogu rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do
mogucih teskih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE: Ne spajajte pogonsku jedinicu dok
sklop ne bude potpun. Ako necete postupati sukladno
navedenom, moZe doci do iznenadnog pokretanja i
mogucih teskih tjelesnih ozljeda.

POSTAVLJANJE STITNIKA

A\ UPOZORENJE: Pri postavianu ili zamieni fitnika
nosite rukavice. Budite oprezni s nozem na Stitniku i
zatitite ruke od ozljeda od ostrice.

Otpustite i uklonite dva vijka sa Stitnika (SI. C), poravnajte
rupe na $titniku s montaznim rupama i zatim §titnik
priCvrstite na podnozju vratila s dva vijka i dvije elasticne
podloske (SI. D).
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Uvjerite se da je titnik pricvrs¢en u skladu sa slikama C i D.
Svako obrnuto pri€vrscivanje izazvat ¢e veliku opasnost!

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA SISACA TRAVE S
REZNOM NITI NA POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljucak isaca trave s reznom niti predviden je za
koristenje s EGO pogonskom glavom PH1420E/PHX1600.

Pogledaite odjeljak ,UGRADNJA PRIKLJUCKA ZA
POGONSKU GLAVU'" u priru¢niku za rukovatelje
pogonskom glavom PH1420E/PHX1600.

RAD

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepaZljivi zato $to ste
upoznati s nacinom rada proizvoda. Zapamtite da je samo
jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za nastanak
tielesne ozljede.

A UPOZORENJE: Obvezno nosite zastitu za oi i
za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati
odbacivanjem predmeta u o€i i drugim mogucim teskim
ozljedama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= Siganje trave i korova u okolini trijemova, ograda i
terasa.

OBAVIJEST: Stroj se smije upotrebljavati samo za
propisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatrat ce se
nepropisnom uporabom.

Prije svake uporabe provjerite da nema ostecenih/
istrosenih dijelova

Provjerite glavu $iSaca trave, Stitnik i prednji rukohvat i
zamijenite dijelove koji su napukli, izobli¢eni, svinuti ili
oSteceni na bilo koji nacin.

Noz za odsijecanje rezne niti na rubu stitnika vremenom
moze otupjeti. Preporucujemo povremeno ostrenje noza
turpijom ili zamjenu noZa novim.

A UPOZORENJE: Pri postavljanju ili zamjeni Stitnika
ili pri o8trenju ili zamjeni noza obvezno nosite rukavice.
Pazite na mjesto ostrice na Stitniku i zastitite ruke od
ozljeda.

A UPOZORENJE: Radi prevencije teskih tielesnih
ozljeda prije servisiranja, €is¢enja, promjene prikljucaka ili
uklanjanja materijala iz jedinice izvadite baterijski modul iz
pogonske jedinice.
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KORISTENJE SISACA TRAVE S REZNOM NITI S
POGONSKOM JEDINICOM

A UPOZORENJE: Obucite se propisno kako biste
smanjili rizik od ozljeda tijekom rukovanja strojem. Nemojte
nositi Siroku odjecu i nakit. Nosite zastitu za o€i i usi/sluh.
Nosite jake duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte nositi
kratke hlace ili sandale ili biti bosonogi.

A UPOZORENJE: Prije svake uporabe ocistite

radno podrucje. Uklonite sve predmete poput kamenja,
razbijenog stakla, ¢avala, Zica ili niti koje stroj moze
odbaciti ili koji se mogu zaplesti u rezni priklju¢ak. Iz
podrucja udaljite djecu, promatrace i kuéne ljubimce.
Djecu, promatrace i kuéne ljubimce udaljite najmanje

15 m; &ak i tada postoji opasnost od odbacenih predmeta
za promatrace. PromatraCe potaknite da nose zastitu za
o€i. Ako Vam netko prilazi, odmah zaustavite motor i rezni
prikljucak.

Za sigurniji i bolji rad, stavite ramenu raku (nije ukljucena)
preko ramena. Podesite naramenicu u udoban radni
polozaj. Drzite $iSac trave s reznom niti jednom rukom

na straznjem rukohvatu, a drugom rukom na prednjem
rukohvatu. Tijekom rukovanja rukohvate ¢vrsto primite
objema rukama. Siga¢ trave s reznom niti potrebno je
drzati u ugodnom poloZaju sa straznjim rukohvatom u
visini kuka. Glava $i$aca trave treba stajati paralelno u
odnosu na tlo tako da jednostavno doti¢e materijal kojeg
je potrebno rezati bez potrebe za naginjanjem rukovatelja
(SI. B).

A UPOZORENJE: Ramena traka sluzi i kao mehanizam
za brzo otpustanje u slu¢aju opasnosti. U slu€aju nuzde
ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na koji
nacin.

Sisac trave s reznom niti oéistite nakon svake uporabe
Upute o &idcenju potrazite u poglaviju ODRZAVANJE.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE STROJA

Pogledajte odjeljak ,POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
RADA POGONSKE GLAVE” u priruéniku za rukovanje
pogonskom glavom PH1420E/PHX1600.

PODESAVANJE DULJINE REZNE NITI

Glava $i$aca Line-IQ opremljena je naprednom
tehnologijom. Ako se tijekom $iSanja bilo koji kraj niti za
rezanje istro$i na duljinu manju od priblizno 12 cm, glava
SiSaca automatski ¢e otpustiti reznu nit, a dodatni dio rezne
niti bit ¢e odsjecen nozem za odsijecanie niti (SI. E).
OBAVIJEST: Nije potrebno udarati glavom $iSaca za
otpustanje rezne niti iz njega. Ako osjetite lagane vibracije
glave SiSaca prilikom $iSanja trave, to se automatski
oslobada rezna nit.

A UPOZORENJE: Ne uklanjajte sklop rezne ostrice
i ne vrsite preinake na njemu. Prekomjerna duljina niti
prouzro€it ¢e pregrijavanje motora $to moze rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

ZAMJENA REZNE NITI

OBAVIJEST: Koristite samo EGO plasti¢nu reznu nit
promjera 2,4 mm. Upotreba nepreporucenih reznih niti
moze prouzroCiti pregrijavanie ili o$tecenje Sisaca.

A UPOZORENJE: Nemojte koristiti metalom ojacane
niti, Zice ili uzad i sl. Mogu se odlomiti i postati opasni
projekdili.

Sigat s reznom niti opremljen je naprednim sustavom
POWERLOAD™. Reznu nit moguce je namotati na kalem
jednostavnim pritiskom na jedan gumb. Punjenje koluta do
kraja obi¢no se moze zavrsiti za 15 sekundi. Izbjegavajte
ponavljanje rada brzog sustava namotavanja kako
biste smanjili moguénost ostecenja motora.

1. Uklonite baterijski modul.

2. OdreZite reznu nit duljine 5 m. Gugrnite reznu nit u
usicu (SI. F). Gurajte i vucite reznu nit s druge strane
dok rezna nit ne bude jednake duljine s obje strane
glave Sisaca.

OBAVIJEST: Ako se nit ne moze umetnuti u uSicu kada

se donji poklopac zaglavi, ugradite baterijski modul na

pogonsku glavu, a zatim nakratko pritisnite gumb za

uvlacenje niti kako biste ponovno namijestili donji poklopac.

3. lzvadite baterijski modul ako je ugraden u pogonsku
glavu u OBAVIJESTI nakon 2. koraka. | slijedite
korake navedene u 2. koraku da biste ponovno
umetnuli i poravnali reznu nit.

4. Ugradite baterijski modul u pogonsku glavu.

5. Pritisnite i drZite tipku za uvlaCenje niti kako biste
neprekidno namotavali nit u glavu $isaca dok se sa
svake strane ne preostane otprilike 15 cm niti (SI. G).

OBAVIJEST: U slu¢aju nehotiénog uvlacenja rezne niti

u glavu $isaca trave, otvorite glavu i izvucite reznu nit iz
kalema. Za ponovno namotavanje rezne niti slijedite upute
u poglaviju ,NAMOTAVANJE REZNE NITI".

NAMOTAVANJE REZNE NITI

Kad se linija za rezanje zaglavi u glavi $iSaca, morat

¢ete ukloniti preostalu reznu nit iz glave Sisaca i slijediti

postupak u nastavku da za ponovno namotavanje rezne

niti.

1. Uklonite baterijski modul.

2. Pritisnite jezicke za otpustanje na glavi $iSaca i
uklonite sklop donjeg poklopca glave Sisaca povlaceéi
ga ravno van (Sl. H).
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Izvadite reznu nit iz glave SiSaca. 4. Zaponovno namotavanije rezne niti slijedite upute u
Jednom rukom drzite &idac trave, drugom rukom poglaviju ,ZAMJENA REZNE NITI" u ovim uputama
uhvatite gornji poklopac i poravnaite utore u gornjem za uporabu.

poklopcu s jeziccima za otpustanje. PritiS¢ite sklop 5. Pokrenite stroj kako biste vidjeli da li $iSac trave s

donjeg poklopca dok ne ulegne u svoje lezZiste, pri
¢emu cete Cuti karakteristi¢an zvuk (SI. ).

Za ponovno namotavanje rezne niti slijedite upute u
odjeljku ,ZAMJENA REZNE NITI".

ZAMJENA GLAVE SISACA
A UPOZORENJE: Ako se glava nakon pricvri¢ivanja

otpusti, odmah je zamijenite.

Sisaé trave ne upotrebljavajte ako je rezni prikljudak
otpusten. Puknutu, oSte¢enu ili istro$enu reznu glavu
odmah zamijenite ¢ak i ako je oteCenje ograniceno na
povrsinske pukotine. Takvi prikljuéci mogu se raspuknuti pri
visokoj brzini i prouzrociti teske ozljede.

Upoznaijte se s glavom $isaca (SI. J).

ga sastavite prema gornjim uputama.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Prije pregleda, ¢iS¢enja ili servisiranja
uredaja, zaustavite rad motora, pricekajte da se svi

reznom niti ispravno radi. Ako to nije slu¢aj, ponovno

pokretni dijelovi zaustave i izvadite baterijski modul.

ozljedama ili ote¢enjem imovine.

J-1

Vratilo

J-3

Sigurnosna matica kvalificirani servisni tehnicar.

J-2

Sklop koluta

J-4

Sklop donjeg poklopca | OPCE ODRZAVANJE

Uklanjanje glave SiSaca trave

1.
2.

Postavljanje nove glave $iSaca trave

1.

Uklonite baterijski modul.
Pritisnite jezi¢ke za otpustanje na glavi SiSaca i

Nepostivanje ovih uputa moze rezultirati ozbiljnim tjelesnim

A UPOZORENJE: Prilikom servisiranja koristite samo
identicne zamjenske dijelove. Upotreba drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzrogiti otecenje proizvoda.
Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke koji nisu
navedeni u ovim uputama za odrZavanje treba obavljati

Pri ¢iS¢enju plastiénih dijelova izbjegavajte upotrebu
otapala. Vecina plasti¢nih materijala podloZna je oStecenju
od razli¢itih vrsta komercijalnih otapala i mogu se oStetiti u

uklonite sklop donjeg poklopca glave $isaca poviace¢i  ulja, masti i sl. koristite Ciste krpe.

garavno van.

CISCENJE JEDINICE

Uklonite reznu nit iz glave $iaca (Sl. K).

Nosite rukavice. Jednom rukom prihvatite sklop

slu¢aju njihove upotrebe. Za uklanjanje nec€istoce, prasine,

m Ocistite travu koja se mozda omotala oko vratila motora

ili glave $isaca trave.

kalema kako biste ga stabilizirali, a drugom rukom

drzite udarni klju¢ od 17 mm (nije isporu¢en) kako
biste otpustili sigurnosnu maticu UDESNO (SI. L).

Uklonite sigurnosnu maticu i sklop koluta s vratila

motora (SI. J).

Zamijenite glavu $iSaca trave i postavite je prema
sliede¢im koracima.

koristite malu ¢etku ili mali usisavac.

m Za CiScenje ventilacijskih otvora na straznjem kucistu

u Uredaj ocistite vlaznom krpom i blagim deterdzentom.

= Za CiScenje plasticnog kucista ili rukohvata ne koristite

jake deterdZente. Mogu ih o$tetiti neka aromati¢na

ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje i otapala kao Sto
je kerozin. Vlaga moze izazvati opasnost od strujnog

Poravnajte utor za disk u sklopu koluta s diskom na PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA (SI. N)
vratilu motora i postavite sklop koluta na njegovo

mijesto (SI. M).

udara. Vlazna mjesta obriSite mekanom suhom krpom.

Za najbolji rad i duzi vijek trajanja podmazite kuciste

| M-1 | Ravna povrsina | M-2 | Ravni utor svakih 50 h rada.

2.

prijenosnika posebnim mazivom (6-8 g svaki put) nakon

Posebno mazivo mora zadovoljavati sliedece zahtjeve:

Udarnim kljucem zategnite sigurnosnu maticu 1. Pripadnost u DIN51818: NLGI-1 koniéni stupanj
ULIJEVO. penetracije.
Za postavljanje sklopa donjeg poklopca slijedite 2. Mazivo na bazi estera.

korake 4 i 5 u poglaviju ,NAMOTAVANJE REZNE
NITI” u ovim uputama za uporabu.
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3. lzvrsna svojstva na nizim temperaturama, EP,
mehanicko smicanje, abrazivna otpornost i svojstva
oksidacijske stabilnosti.

4. Radna temperatura mora biti u rasponu od
-40~180°C.

Uklonite bateriju i brtvene vijke. Podmazite kuciste

prijenosnika kroz rupu za ulje.

[N-1 | Viak za fiksiranje

SKLADISTENJE UREDAJA

m Prije skladiStenja iz pogonske jedinice izvadite komplet
baterija.

= Prije spremanja temeljito oistite stroj.

m Ako se priklju¢ak SiSaca trave s reznom niti uklanja s
pogonske jedinice i skladisti zasebno: stavite krajnju
kapicu na vratilu prikljucka kako biste izbjegli da
necisto¢a dospije u spojku.

Uredaj skladistite na suhom, dobro prozraéenom mjestu
koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti u blizini
gnojiva, benzina ili drugih kemijskih tvari ili u njihovoj
blizini.

OSTRENJE OSTRICE ZA REZANJE REZNE NITI

A\ UPOZORENJE: Kad obavijate radove odrzavanja
noZa za odsijecanje rezne niti, obvezno zastitite ruke
debelim rukavicama.

Uklonite bateriju.
Uklonite ostricu za rezanje rezne niti sa Stitnika.
Ugvrstite noZ u Skripcu.

N =

Nosite propisnu zastitu za o€i i rukavice i budite
oprezni kako biste izbjegli porezotine.

5. Pazljivo obradite rezne bridove ostrice turpijom s finim
zupcima ili kamenom za oStrenje, odrzavajuci pritom
originalni kut reznog brida.

Ponovno stavite ostricu na Stitnik i osigurajte je
dvama vijcima.

Zastita okolisa

Elektriénu opremu, iskoristenu bateriju i
punjac ne odlazite u otpad iz ku¢anstval

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne alate potrebno

je vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Sisaé trave s
reznom niti ne

= Komplet baterija nije pri¢vr§¢en
na pogonsku jedinicu.

Nema elektriénog kontakta
izmedu pogonske jedinice i
baterijskog modula.

m Pri¢vrstite baterijski modul na pogonsku jedinicu.

Uklonite bateriju, provjerite kontakte i ponovo stavite
komplet baterija na mjesto.

pokrece se. = Baterijski modul je ispraznjen. = Napunite komplet baterija s punja¢ima proizvodaca
EGO koji su navedeni u ovom priruéniku.
= Rugica za deblokadu i okida¢ ne | = Pritisnite rucicu za blokadu i drZite je pritisnutom, a
pritis¢u se istodobno. zatim pritisnite okidac¢ kako biste ukljucili Sisac trave
s reznom nii.
= Stitnik nije postavljen na $isa& = Uklonite baterijski modul i na $iSac trave postavite
trave, $to rezultira predugackom Stitnik.
reznom niti i preopterecenjem
motora.
m Koristi se debela rezna nit. m Koristite EGO plastiénu reznu nit promjera 2,4 mm.
= Vratilo motora ili glavu $iSaca m Zaustavite rad $iSaca trave, izvadite bateriju i
trave blokira trava. oCistite travu s vratila motora i glave SiSaca trave.
Sisac trave_ . = Motor je preopterecen. = Uklonite glavu $iSaca s trave. Motor ¢e se povratiti
S reznom niti

zaustavlja se tijekom
rezanja.

Baterijski modul ili $iSa¢ trave s
reznom niti previse je vruc.

Baterijski modul je odvojen od
stroja.

Baterijski modul je ispraznjen.

po uklanjanju opterecenja. Glavu $isaca prilikom
SiSanja pomicite u travu i iz trave i jednim rezom ne
uklanjajte vise od 20 cm duljine.

Pri¢ekajte da se baterijski modul ili iSa¢ ohlade na
temperaturu ispod 67 °C.

Ponovno umetnite baterijski modul.

Napunite komplet baterija s punjac¢ima proizvodaca
EGO koji su navedeni u ovom priruéniku.

Glava $isaca ne
izvlaci reznu nit.

Vratilo motora ili glavu $iSaca
trave blokira trava.

Na kolutu nema dovoljno rezne

Glava $i8aca trave je zaprljana.

Rezna nit zapetljala se u sklopu
glave SiSaca trave.

Koristi se debela rezna nit.

Zaustavite SiSac trave, izvadite bateriju i o€istite
vratilo motora i glavu $i$aca trave.

lzvadite bateriju i zamijenite reznu nit; slijedite upute
u poglaviju ,NAMOTAVANJE REZNE NITI" u ovom
priruéniku.

lzvadite bateriju i oCistite kalem, sklop donjeg
poklopca i gornji poklopac.

lzvadite bateriju, uklonite reznu nit s drzaca
kalema i namotajte ju; slijedite upute u poglaviju
,NAMOTAVANJE REZNE NITI" u ovom priru¢niku.

u Koristite EGO plasti¢nu reznu nit promjera 2,4 mm.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Glava $isaca
oslobada premalo
rezne niti.

= Rezna nit nije prikladna za glavu
$idaca s Line-IQ uvlacenjem.

m Koristite EGO plastiénu reznu nit promjera 2,4 mm.

Trava se omotava
oko glave $iSaca
trave i kuc¢ista
motora.

Rezanje visoke trave u razini tla.

Visoku travu rezite odozgo prema dolje i pritom ne
rezite viSe od 20 cm u svakom prolazu kako biste
izbjegli omotavanje.

Noz ne odsijeca
reznu nit.

Noz za odsijecanje rezne niti na
rubu $titnika je tup.

Ostricu za rezanje rezne niti naostrite turpijom ili
zamijenite je novom.

Pukotine na glavi
SiSaca.

Glava $i$aca trave istroSena je.

Odmah zamijenite glavu SiSaca; slijedite upute u
odjeljku ,ZAMJENA GLAVE SISACA TRAVE” u
ovom priru¢niku.

Rezna ne moZe se
pravilno namotati na
glavu $isaca.

Koristi se nepropisna rezna nit.

Na glavi $isa¢a nakupili su

se ostaci trave ili prljavstina i
blokirali su pomicanje koluta s
reznom niti.

Motor se pregrijao zbog
uzastopne upotrebe sustava za
namotavanje rezne niti.

Niska razina napunjenosti
baterije.

Koristi se pogre$na pogonska
glava.

Koristite plasticnu reznu nit promjera 2,4 mm koju
preporucuje EGO. Ako koristite EGO najlonsku
reznu nit, a problem ne nestane, nazovite korisni¢ku
sluzbu tvrtke EGO i potraZite savjet.

lzvadite bateriju, otvorite glavu $i$aca i detaljno je
ocistite.

Pustite $i8ac s reznom niti da nekoliko minuta radi
bez opterecenja da se ohladi motor, zatim pokuSajte
ponovno namotati nit.

Napunite bateriju.

= Prikljuéak ovog $iSaca trave s reznom niti predviden
je za upotrebu s EGO pogonskom glavom
PH1420E/PHX1600.

Rezna nit ne moze
se provuci kroz
glavu $iSaca prilikom
njena umetanja.

Rezna nit je pukla ili se savila na
svom kraju.

Donji poklopac nije otpusten u
svoj poloZaj nakon ponovnog
postavijanja.

m OdrezZite istroSeni kraj niti i ponovno je umetnite.

Postavite baterijski modul na $i$ac; pritisnite gumb
za namotavanje rezne niti da se nakratko pokrene
ciklus namotavanja kako bi se otpustio donji
poklopac.

JAMSTVO

PRAVILA U VEZI JAMSTVA TVRTKE EGO
Cjelokupne uvjete i odredbe pravila jamstva tvrtke EGO potraZite na web-mjestu egopowerplus.eu.
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Originalno uputstvo

PROCITAJTE SVA
UPUTSTVA!

@ ¢\ PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA

A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima,
poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara
(svoje lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanje
elektricnom opremom u neposrednoj blizini sréanog
pejsmejkera moglo bi da izazove smetnje ili otkazivanje
pejsmejkera.

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz
njih zasluzuju vadu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne elimini$u nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
,OPASNOST*, ,UPOZORENJE*, i ,OPREZ" pre kori$¢enja
ove masine. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne
telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA: Ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE, ili OPREZ; moze se
koristiti zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

BEZBEDNOSNE NAPOMENE

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokuSate da je
sklopite i da rukujete njom.
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Procitajte
Prirucnik za
rukovaoca

Da bi smanijio rizik

od povreda, korisnik
pre kori$¢enja ovog
proizvoda mora procitati
i shvatiti priruénik za
rukovaoca.

Nosite zastitu za
o€i, usi i glavu

Uvek nosite zastitu za
o€i, usi i glavu.

Sirina kodenja

Maks. §irina secenja
trimera sa strunom.

Precnik strune

Pre¢nik najlonske strune
za secenje.

Ne koristite
metalne noZeve

Upozorava korisnika
da ne koristi metalne
nozeve

Drzite prolaznike

Odbaceni predmeti
mogu da odskoce,

§to moze da rezultira
telesnim povredama ili

podalje zbog materijalnim Stetama.
A odbijenih Pobrinite se da druge
predmeta osobe i kuéni ljubimci
ostanu na udaljenosti
od Cistaca Sikare tokom
upotrebe.
Udaljenost Pobrinite se da druge

To 4

izmedu masine i
prolaznika mora
biti najmanje
15m

osobe i kuéni ljubimci
ostanu na udaljenosti
od najmanje 15 m od
trimera sa strunom
tokom upotrebe.

Kad namotavate strunu
za secenje neposredno

Oznacava potencijainu
opasnost od telesnih
povreda.

Sigurnosno
upozorenje

A

Zastita od s
previsoke nakon duzeg vremena
temperature za rgda, POV\{ERLOAD.T "
POWERLOAD™ S|stemlmoze pr?gtat|
sistem da radi zbog zastite
od prekomerne
temperature.
Ovaj proizvod je u
c € Oznaka CE skladu sa primenjivim
Direktivama EU.
Ovaj proizvod je u
EE UKCA skladu sa primenjivim

zakonima UK.
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Otpadni elektricni
proizvodi ne smeju da
@ se odlaZu sa otpadom iz
WEEE domacinstva. Odnesite
] . PPN
ih u ovlad¢eni pogon za
reciklazu.
Garantovani nivo
zvucne snage. Emisija
Buka buke u okruzenju prema
&8 Direktivi Evropske
zajednice.
V Volt Napon
mm Milimetar Duzina ili veli¢ina
cm Centimetar Duzina ili veli¢ina
kg Kilogram Masa
min-! U minuti Brzina

OPSTA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA O
MASINAMA

A UPOZORENJE: Pro¢itajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZzene uz ovu masinu. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara ifili ozbiljne povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i sva uputstva za buduce
potrebe.

Pojam ,masina“ u upozorenjima oznac¢ava masinu

(sa zicom) koja se ukljucuje u uti¢nicu ili masinu (bezicnu)
na baterije.

BEZBEDNOST RADNOG PODRUCJA

= Odrzavajte radno podrucje €istim i dobro
osvetljenim. Pretrpana ili mracna podrucja izazivaju
nesrece.

Ne rukujte masinama u eksplozivnim atmosferama,
kao na primer u prisustvu zapaljivih tecnosti,
gasova ili prasine. Masine stvaraju varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

Drzite decu i posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Ometanja mogu da rezultuju gubitkom
kontrole nad alatom.

ELEKTRICNA BEZBEDNOST

u Utika¢ masine mora odgovarati uti¢nici. Nemojte
da modifikujete utika¢ ni na koji nacin. Ne koristite
adapterske utikace sa uzemljenim masinama.

Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce utiénice ¢e
smanjiti rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt tela s uzemljenim povrSinama,
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

Ne rukujte masinom po kisi ili u vlaznim uslovima.
Ako voda ude u masinu, to moze povecati rizik od
strujnog udara ili kvara, $to bi moglo da dovede do
telesne povrede.

Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikad ne koristite kabl za
nosenje, vucenje ili isklju¢ivanje masine iz uti¢nice.
Drzite kabl dalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili
delova koji se krec¢u. Osteceni ili upetljani kablovi
povecavaiju rizik od strujnog udara.

Kad rukujete masinom na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori$¢enje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
kori§¢enje na otvorenom prostoru smanjuije rizik od
strujnog udara.

Ako je rukovanje masinom na vlaznom mestu
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (RCD). Upotrebom
zastitnog uredaja diferencijalne struje umanjuje se rizik
od strujnog udara.

LIENA BEZBEDNOST

= Ostanite u pripravnosti, gledajte ono Sto radite i
koristite zdrav razum kad rukujete masinom. Ne
koristite masinu kad ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje dok
rukujete masinama moze da rezultuje ozbiljinom
telesnom povredom.

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za o€i. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih
cipela koje se ne klizu, Slema ili zastite sluha ¢e, kad

se koristi za odgovarajuce uslove, smanjiti telesne
povrede.

Sprecite nehoticno startovanje. Osigurajte

da prekidac bude u iskljuéenom polozaju pre
povezivanja na izvor napajanja ifili bateriju,
podizanja ili no$enja masine. Nosenje masina sa
prstom na prekidacu ili ukljucivanje u uti¢nicu masina ciji
prekidaC je u uklju¢enom polozaju priziva nezgode.

Uklonite sve kljuceve za podeSavanje pre
ukljucivanja masine. Klju¢ koji ostane pri¢vrs¢en za
rotacioni deo masine moze da izazove telesnu povredu.
Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju
kontrolu nad masinom u neogekivanim situacijama.
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Obucite se prikladno. Nemojte da nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice dalje
od pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga kosa
mogu da se zakace pokretnim delovima.

Ako su prilozena sredstva za povezivanje na
uredaje za ekstrakciju i prikupljanje prasine,
osigurajte da budu spojena i pravilno kori§¢ena.
Upotreba uredaja za prasinu moze da smanji opasnosti
koje izaziva prasina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
cestu upotrebu masina postanete samozadovoljni

i ignorisete principe bezbednosti masina. Nemarni
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delicu
sekunde.

KORISCENJE | ODRZAVANJE MASINE

Ne silite maSinu. Koristite odgovaraju¢u masinu za
ono $to radite. Odgovaraju¢a masina uradice posao
bolje i bezbednije onom brzinom za koju je dizajnirana.

Ne koristite masinu ako prekida¢ ne moze da je
ukljuéi i iskljuci. Svaka masina koja se ne moze
kontrolisati prekidacem je opasna i mora se popraviti.
Odvojite utika¢ iz izvora napajanja ifili bateriju iz
masine pre bilo kakvog podesavanja, menjanja
dodataka ili skladiStenja masina. Takve preventivne
sigurnosne mere smanjuju rizik od nehoti¢nog
pokretanja masine.

Skladistite masine koje se ne koriste van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovom masinom ili ovim uputstvom da rukuju
masinom. Masine su opasne u rukama nekvalifikovanih
korisnika.

Odrzavajte masine i pribor. Proveravajte da li ima
nepravilnog poravnanja ili zaglavljivanja pokretnih
delova, pucanja delova i svih drugih stanja koja
mogu da uti¢u na rad masine. Ako je masina
ostecena, odnesite je na popravku pre upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane loSe odrzavanim masinama.

Odrzavajte masine koje seku ostrim i €istim. Pravilno
odrzavane masine za seCenje sa o$trim ivicama za
secenje se rede zapetljavaju i lakse se kontrolidu.

Koristite masinu, dodatke, burgije itd. u skladu sa
ovim uputstvom, uzimajuéi u obzir radne uslove i rad
koji treba obaviti. Kori$¢enje masine za rad drugaciji od
predvidenog moglo bi da dovede do opasne situacije.
Odrzavajte drske i povrSine koje hvatate suvim,
¢istim i bez ulja i masnoce. Klizave drske i povrSine
koje hvatate ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
kontrolu masine u neo¢ekivanim situacijama.
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UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINA NA BATERIJE

Punite samo punjacem koji navodi proizvodac.
Punjac¢ koji je prikladan za jedan tip akumulatora moze
da stvori rizik od poZara kad se koristi sa nekim drugim
akumulatorom.

Koristite masine samo sa konkretno imenovanim
baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih baterija moze
da stvori rizik od povrede i pozara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, novéica,
kljuceva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili poZar.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.
Ako tecnost dode u kontakt sa o€ima, takode
potrazite i medicinsku pomo¢. Te¢nost iz baterije
moze da izazove iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili masinu koje su ostecene ili
modifikovane. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponaanje, dovodecti do pozara,
eksplozije i rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili maSinu vatri ili previsokoj
temperaturi. |zlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
akumulator ili masinu izvan temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima. Punjenje na nepravilan
nacin ili na temperaturama izvan navedenog opsega
moze da oSteti bateriju i poveca rizik od poZara.

SERVIS

Odnesite masinu na servisiranje kod kvalifikovanog
servisera koji ¢e koristiti samo identi¢ne rezervne
delove. To ¢e osigurati da bezbednost masine bude
odrzana.

Nikad ne servisirajte ostecene baterije. Servisiranje

akumulatora treba da vrsi samo proizvodag ili oviaséeni
servis.

SPECIJALNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
TRIMER SA STRUNOM

Ne koristite masinu u lo§im vremenskim uslovima,
narocito kad postoji rizik od grmljavine. To smanjuje
rizik od udara groma.

Temeljno pregledajte da li na povrSini gde cete
koristiti masinu ima divljih Zivotinja. Masina tokom

DODATAK TRIMERA SA STRUNOM — STA1700
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= Temeljno pregledajte povrSinu na kojoj ¢ete koristiti
masinu i uklonite svo kamenje, Stapove, Zice, kosti
i druge strane predmete. Izbaceni predmeti mogu da
izazovu telesnu povredu.

Pre koriS¢enja masine, uvek je vizuelno pregledajte
da biste videli da sekac ili noz i sklop sekaca ili
noza nisu osteceni. Osteceni delovi povecavaju rizik
od povreda.

Pratite uputstva za menjanje dodataka. Nepravilno
zategnute matice ili zavrtnji za pri¢vri¢ivanje sekaca
mogu ili da otete noz ili da dovedu do njegovog
odvajanja.

Nosite zastitu za oci, usi, glavu i Sake. Adekvatna
zastitna oprema ¢e smanijiti telesne povrede od lete¢ih
komadica ili nehoti¢nog kontakta sa strunom za secenje
ili nozem.

Dok rukujete masinom, uvek nosite zastitnu obucu
koja se ne klize. Ne rukujte masinom dok ste bosi
ili nosite sandale ili papuce. To smanjuje $anse za
povrede stopala od kontakta sa sekacem ili strunom u
pokretu.

Dok rukujete masinom, uvek nosite duge pantalone.
IzloZena koZa povecava verovatnocu povrede od
izbacenih predmeta.

Drzite posmatrace dalje dok rukujete masinom.
Izbaceni otpad moZe da izazove teSke telesne povrede.

Uvek koristite obe ruke kad rukujete masinom.
DrZanje maSine obema rukama ce spreiti gubitak
kontrole.

Drzite masinu samo za izolovane povrsine za
hvatanje jer struna za secenje ili noz moze da
dode u dodir sa skrivenim oZi¢enjem. Ako struna za
seenje ili seciva dodu u dodir sa Zicom pod naponom,
i izlozeni metalni delovi masine mogu da budu pod
naponom pa rukovalac moze da doZivi strujni udar.

Uvek odrzavajte pravilan polozaj nogu i rukujte
masinom samo kad stojite na tlu. Klizave ili
nestabilne povr§ine mogu da izazovu gubljenje
ravnoteze ili kontrole nad masinom.

Nemojte rukovati masinom na prekomerno strmim
nagibima. To smanjuje rizik od gubitka kontrole,
okliznu¢a i pada koji moze dovesti do telesne povrede.

Kad radite na nagibima, uvek budite sigurni u
poloZaj nogu, uvek radite popreko nagiba, nikad
uzbrdo ili nizbrdo, i budite krajnje oprezni kad
menjate smer. To smanjuje rizik od gubitka kontrole,
okliznuéa i pada koji moze dovesti do telesne povrede.

Drzite sve delove tela dalje od sekaca, strune ili
noza dok je masina u upotrebi. Pre startovanja
masine, osigurajte da sekac, struna ili noz nije u
kontaktu ni sa ¢im. Trenutak nepaznje dok rukujete
masinom moze dovesti do povrede vas ili drugih.

Ne rukujte masinom iznad visine struka. To pomaze
da se spreci nenameravan kontakt sekaca ili noza

i omogucava bolju kontrolu masine u neocekivanim
situacijama.

Kad secete Siblje ili mladice koje su pod tenzijom,
pazite na odskakanje. Kad se tenzija u viaknima
drveta otpusti, Siblje ili mladica mogu da udare
rukovaoca ifili izbace masinu van kontrole.

Budite krajnje oprezni kad secete Siblje i mladice.
Tanak materijal moze da uhvati noz i da vas oSine ili vas
izvuce iz ravnoteze.

Odrzavajte kontrolu nad masinom i ne dodirujte
sekace, strune ili nozeve i druge opasne pokretne
delove dok se jos uvek kre¢u. To smanjuje rizik od
povreda pokretnim delovima.

Kad ¢istite zaglavljeni materijal ili servisirate masinu,
vodite ra¢una da prekida¢ bude iskljucen i da baterija
bude izvadena. Neocekivano startovanje masine tokom
¢idenja zaglavljenog materijala ili servisiranja moze da
rezultira te$kim telesnim povredama.

Nosite masinu kad je iskljucena i drzite je dalje

od sebe. Pravilno rukovanje masinom ¢e smanijiti
verovatnoéu nehoti¢nog kontakta sa sekaCem, strunom
ili nozem koji su u pokretu.

Koristite samo zamenske sekace, strune, glave

za secenje i nozeve koje navodi proizvodac.
Neodgovarajuci rezervni delovi mogu povecati rizik od
kvarova i povreda.

Ostecenje trimera - Ako udarite strani predmet
trimerom ili ako se on zapetlja, zaustavite masinu
odmah, proverite ima li o$tecenja i popravite sva
oStecenja pre no $to pokuSate da nastavite sa radom.
Ne koristite sa polomljenim $titnikom ili kalemom.

Ako oprema pocne abnormalno da vibrira, zaustavite
motor i odmah potrazite uzrok. Vibracija je generalno
upozorenje da postoji problem. Labava glava moze
vibrirati, napuknuti, polomiti se ili otpasti sa trimera,

Sto moZe dovesti do ozbiljne ili fatalne povrede. Vodite
ratuna da dodatak za se¢enje bude pravilno fiksiran

na svoje mesto. Ako se glava olabavi posle fiksiranja

na njeno mesto, zamenite je odmah. Nemojte nikada
upotrebljavati trimer ako je priklju¢ak za secenje otpusten.

Masine na baterije ne moraju da budu ukljucene u
uti€nicu; one su stoga uvek u radnom stanju. Budite
svesni mogucih opasnosti ¢ak i kad masina nije u radu.
Budite paZljivi kada odrZavate ili servisirate.
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Ne perite crevom; izbegavajte ulazenje vode u
motor i elektricne veze.

Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom
prirucniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO korisnickoj sluzbi za pomo¢.

Koristite samo sa akumulatorima i punjacima
navedenim na slici A.

Koristite samo sa EGO pogonskom glavom
PH1420E/PHX1600.

Za bezbedan i udoban rad, kad koristite sa
akumulatorom sa 6,0 Ah ili viSe Ah, obavezno
koristite BH1000 EGO ranac da biste olaksali tezinu
na rukama korisnika.

Ne koristite kai$ za rame i BH1000 EGO ranac u isto
vreme. To e spre€iti brzo oslobadanje masine u hitnom
slu¢aju, rezultujuéi telesnom povredom.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO!

SPECIFIKACIJE
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4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
Prednja pomo¢na (PH1420E)
drska 4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
Procena (PHX1600)
vibracije a, 3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?

Zadnja drSka

(PHX1600)

Mehanizam secenja |Q pomak strune
Precnik strune 24 mm najlonska

upletena struna
Sirina kogenja 43 cm
Maksimalna brzina 5400 min-*
Tezina (bez baterije) 1,58 kg
Preporucena radna temperatura 0d 0 do +40 °C
Temperatura skladistenja 0d -20 do +70 °C

94,02 dB(A)

K=0,72 dB(A)

(PH1420E)
Izmereni nivo zvuéne snage L,

92 dB(A)

K=3,1 dB(A)

(PHX1600)

82,7 dB(A)

K=3 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska na uhu (PH1420E)
rukovaoca L, 86 dB(A)

K=3 dB(A)

(PHX1600)

96 dB(A)
Garantovani nivo zvu¢ne snage L, (PH1420E)
(izmeren u skladu sa 2000114/EC) | 96 dB(A)

(PHX1600)

= Gornji parametri su testirani i izmereni sa pogonskom
glavom PH1420E/PHX1600;

= Deklarisane ukupne vrednosti vibracija su izmerene u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu da
se primenjuju za poredenje jedne masine sa drugom;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

A UPOZORENJE: Emisije vibracija i buke tokom stvarne
upotrebe masine mogu se razlikovati od deklarisanih
vrednosti u zavisnosti od nacina na koji se masina koristi i
narocito od vrste materijala koji se obraduje; te od potrebe
da se identifikuju mere bezbednosti za zastitu operatera
koje se zasnivaju na proceni izlozenosti u stvarnim
uslovima kori$¢enja (uzimajuci u obzir sve delove radnog
ciklusa kao $to je vreme kad je masina isklju¢ena i kad radi
u praznom hodu, pored vremena stvarnog rada).

POPIS PAKOVANJA
(SLIKA A)

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ DODATAK TRIMERA SA
STRUNOM (Slika A)

Stitnik

Noz za secenje strunom

Jezitak za otpustanje

Struna za secenje

Glava trimera (sa |Q pomakom strune)
Dugme za pomeranije strune

Krajnja kapica

Vratilo trimera sa strunom

© ®© N o gk DN~

4 mm inbus klju¢
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A\ UPOZORENJE: Nikad ne koristte masinu bez Stitika
CGvrsto na mestu. Stitnik mora uvek biti na masini da bi
zastitio korisnika.

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenjeni. Kori$¢enje ovog proizvoda sa oSte¢enim
ili nedostaju¢im delovima moZe dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne poku$avajte da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni
za korid¢enje sa ovim trimerom sa strunom. Svaka takva
promena ili modifikacija je zloupotreba i moze dovesti do
opasnih uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne spajajte sa pogonskom glavom
dok sklapanje ne bude zavrseno. Nepridrzavanje toga
moze izazvati nehoti¢no pokretanje i ozbiljne telesne
povrede.

POSTAVLJANJE STITNIKA

A UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad montirate
ili zamenjujete stitnik. Cuvaite se noza na titniku i zastitite
ruke od povrede nozem.

Olabavite i uklonite dva vijka sa $titnika (Slika C),
poravnajte montazne rupe Stitnika sa rupama na sklopu a
zatim zaklju€ajte Stitnik na bazu vratila pomocu dva vijka,
zajedno sa dve elasti¢ne podloske (Slika D).

Proverite da li je Stitnik fiksiran prema slikama C i D, svako
obrnuto fiksiranje ¢e izazvati veliku opasnost!

POVEZIVANJE DODATKA TRIMERA SA STRUNOM
NA POGONSKU GLAVU

Ovaj nastavak trimera sa strunom je dizajniran za
koris¢enje sa EGO pogonskom glavom PH1420E/
PHX1600.

Pogledajte odeljak ,INSTALIRANJE NASTAVKA
POGONSKE GLAVE* u prirucniku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1420E/PHX1600.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare i zastitu
za sluh. NepridrZavanje toga moze dovesti do predmeta
izbacenih prema o¢ima i drugih ozbiljnih povreda.

PRIMENA
MoZete koristiti ovaj proizvod za svrhu navedenu ispod:
= Trimovanije trave i korova oko tremova, ograda i terasa.

OBAVESTENJE: Masinu treba koristiti samo za propisanu
svrhu. Svaka druga upotreba smatra se slu¢ajem
Zloupotrebe.

Pre svake upotrebe proverite da li ima ostecenih/
pohabanih delova

Proverite glavu trimera, Stitnik i prednju drsku i zamenite
sve delove koji su naprsli, iskrivijeni, savijeni ili na bilo koji
nacin osteceni.

Noz za se€enje strune na ivici Stitnika moZe vremenom
da se istupi. Preporucujemo povremeno ostrenje noza
turpijom ili zamenu noza.

A\ UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad montirate il
zamenjujete Stitnik ili kad ostrite ili zamenjujete noZ. Imajte
u vidu lokaciju noZa na Stitniku i zastitite Saku od povreda.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiljne telesne
povrede, izvadite bateriju iz pogonske glave pre
servisiranja, ¢is¢enja, menjanja dodataka ili skidanja
materijala sa jedinice.

KORISCENJE TRIMERA SA STRUNOM SA
POGONSKOM GLAVOM

A UPOZORENJE: Obucite se prikladno da biste smanjili
rizik od povrede dok koristite ovu masinu. Nemojte nositi
Siroku odecu ili nakit. Nosite zastitne naoCare i zastitu
uva/sluha. Nosite duge radne pantalone, duboke cipele i
rukavice. Nemojte nositi kratke pantalone, sandale ili biti
bosonogi.

A UPOZORENJE: Ogistite podrucje na kojem cete seci
pre svake upotrebe. Uklonite sve predmete poput kamenja,
razbijenog stakla, eksera, Zica ili kanapa koji bi mogli biti
izbaceni ili zakaceni dodatkom za secenje. Uklonite decu,
prolaznike i kuéne ljubimce iz podrucja gde ¢ete raditi.

U najmanju ruku, drzite decu, prolaznike i ljubimce na
udaljenosti od najmanje 15 m; i dalje moze postojati rizik
po posmatrace od izbaCenih predmeta. Posmatrace bi
trebalo podstaci da nose zastitne naocare. Ako vam neko
pride, odmah zaustavite motor i dodatak za secenje.

Radi bezbednog i boljeg rada, stavite naramenicu

(nije prilozena) preko ramena. Podesite remen za rame u
udoban radni polozaj. Drzite trimer sa strunom sa jednom
rukom na zadnjoj drski i drugom rukom na prednjoj drski.
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Odrzavajte ¢vrst hvat sa obe ruke tokom rada. Trimer sa
strunom treba drzati u udobnom polozaju sa zadnjom
dr8kom priblizno u visini kuka. Glava trimera treba da
bude paralelna sa tlom tako da lako dolazi u kontakt sa
materijalom koji treba seci a da rukovalac ne mora da se
saginje (Slika B).

A UPOZORENJE: Naramenica je takode i mehanizam
za brzo oslobadanje u opasnim situacijama. Kada se desi
hitan slu¢aj, odmah skinite uredaj sa ramena, bez obzira

kako je remen namesten.

Nakon svake upotrebe, o€istite trimer

Pogledajte odeljak ODRZAVANJE za uputstva za Giséenje.

ZA STARTOVANJE/STOPIRANJE MASINE

Pogledajte odeljak ,STARTOVANJE/STOPIRANJE
POGONSKE GLAVE" u priruéniku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1420E/PHX1600.

PODESAVANJE DUZINE STRUNE ZA SECENJE

Glava trimera sa IQ pomakom strune je opremljena
naprednom tehnologijom. Ako se bilo koji kraj strune

za secenje potrosi na manje od priblizno 12 cm tokom
trimovanja, glava trimera ¢e automatski otpustiti strunu za
secenje a viSak strune za secenje ¢e biti odse¢en nozem
za secenje strune (slika E).

OBAVESTENJE: Nema potrebe da lupkate glavu trimera
da biste otpustili strunu za secenje. Ako osetite blago
podrhtavanje glave trimera tokom trimovanja trave, to je
automatsko ispustanje strune za secenje.

A UPOZORENJE: Ne uklanjajte niti prepravljajte
sklop noza za secenje strunom. Prevelika duzina strune
prouzrokovace pregrevanje motora, $to moze da rezultira
teSkim telesnim povredama.

ZAMENA STRUNE

OBAVESTENJE: Koristite samo EGO najlonsku strunu
za secenje precnika 2,4 mm. Upotreba strune za secenje
koja je drugacija od navedene moZe da prouzrokuje
pregrevanie ili o$te¢enje trimera.

A\ UPOZORENJE: Nikad ne koristite strunu ojacanu
metalom, Zicu ili kanap itd. Oni se mogu otkinuti i postati
opasni projektili.

Trimer sa strunom je opremljen naprednim
POWERLOAD™ sistemom. Struna za secenje se moze

namotati u kalem jednostavnim pritiskom na jedno dugme.

Namotavanije celog kalema obiéno moZe da se zavrsi
za 15 sekundi. Izbegavajte ponavljani rad sistema za
namotavanje sa kratkim vremenskim razmacima da
biste smanijili mogucénost ostecenja motora.
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2. Odsecite strunu za secenje u duzini od 5 m. Umetnite
strunu u usicu (Slika F). Gurajte i vucite strunu sa
druge strane dok se jednake duzine strune ne pojave
sa obe strane glave trimera.

OBAVESTENJE: Ako se struna ne moze umetnuti u usicu
kad je doniji poklopac zaglavljen, instalirajte bateriju na
pogonsku glavu a potom na kratko pritisnite dugme za
namotavanje strune da biste resetovali donji poklopac.

3. lzvadite bateriju ako je bila instalirana na pogonsku
glavu u NAPOMENI posle 2. koraka. | pratite korake
navedene u 2. koraku da biste ponovo umetnuli i
poravnali strunu za secenje.

1. lzvadite akumulator.

4. Instalirajte bateriju na pogonsku glavu.

Pritisnite i drzite dugme za namotavanje strune da
biste kontinuirano namotavali strunu u glavu trimera
dok sa svake strane ne ostane priblizno 15 cm strune
(Slika G).
OBAVESTENJE: U sluéaju da struna bude nehoticno
uvucena u glavu trimera, otvorite glavu i izvucite strunu
za seCenje iz kalema. Pratite odeljak ,PFONOVNO
NAMOTAVANJE STRUNE ZA SECENJE* u ovom
priruéniku da biste ponovo udenuli strunu.

PONOVNO NAMOTAVANJE STRUNE ZA SECENJE

Kad se struna za secenje zaglavi u glavi trimera, moracete
da uklonite preostalu strunu za secenje iz glave trimera i
da pratite korake ispod da biste ponovo namotali strunu.

1. lzvadite akumulator.

2. Pritisnite jezicke za oslobadanije na glavi trimera i
skinite sklop donjeg poklopca glave trimera tako $to
¢ete ga ravno izvuci napolje (Slika H).
Uklonite strunu za secenje iz glave trimera.

4. Dok jednom rukom drZite trimer, drugom rukom uhvatite
gornji poklopac i poravnajte proreze na gornjem
poklopcu sa jezi¢cima za oslobadanje. Pritisnite sklop
donjeg poklopca dok ne Skljocne na svoje mesto, kad
¢ete Cuti karakteristican zvuk Skljocanja (Slika I).

5. Pratite uputstva u odeljku ZAMENA STRUNE" da
biste ponovo uvukli strunu za secenje.

ZAMENA GLAVE TRIMERA

A\ UPOZORENJE: Ako se glava olabavi posle fiksiranja
na njeno mesto, zamenite je odmah.

Nemojte nikada upotrebljavati trimer ako je prikljucak za
secenje otpusten. Puknutu, ostecenu ili istroSenu reznu
glavu odmah zamenite ¢ak i ako je ostecenje ograni¢eno
na povrsinske pukotine. Takvi prikljucci mogu da se
rasprsnu pri visokoj brzini i da prouzrokuju teSke povrede.

DODATAK TRIMERA SA STRUNOM — STA1700
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Upoznajte se sa glavom trimera (Slika J).

J-1 | Vratilo J-3 | Matica za zaklju¢avanje

J-2 | Sklop kalema J-4 | Sklop donjeg poklopca

Uklonite glavu trimera
1. lzvadite akumulator.

2. Pritisnite jeziCke za otpuStanje na glavi trimera
i uklonite sklop donjeg poklopca glave trimera
povlaceéi ga ravno van.

3. Uklonite strunu za secenje iz glave trimera (Slika K).

4. Nosite rukavice. Jednom rukom uhvatite sklop kalema
da biste ga stabilizovali a drugom rukom uzmite
udarni klju¢ od 17 mm (nije prilozen) da biste olabavili
maticu za zakljuéavanje U SMERU KAZALJKE NA
SATU (Slika L).

5. Uklonite maticu za zaklju¢avanje i sklop kalema sa
vratila motora (Slika J).

6. Zamenite glavu trimera i postavite je prema slede¢im
koracima.

Instalirajte novu glavu trimera

1. Poravnajte pljosnati prorez na sklopu kalema sa
pljosnatim delom vratila motora i montirajte skiop
kalema na njegovo mesto (Slika M).

| M-1 | Pljosnati deo | M-2 | Pljosnati prorez

2. Koristite udarni klju¢ da zategnete maticu za
zaklju¢avanje SUPROTNO KAZALJKI NA SATU.

3. Pratite 4. 5. korak u odeljku ,FONOVNO
NAMOTAVANJE STRUNE ZA SECENJE* u ovom
prirucniku da biste montirali sklop donjeg poklopca.

4. Pratite uputstva u odeljku ,ZAMENA STRUNE" u
ovom priruéniku da biste ponovo uvukli strunu za
secenje.

5. Pokrenite masinu da biste videli da li ¢e trimer
sa strunom raditi normalno. Ako to nije slucaj,
rastavljanje obavite na prethodno opisani nacin.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pre pregledania, iscenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, saCekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju. Zanemarivanje
ovih uputstava moze da rezultira teSkim povredama ili
materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identicne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih

delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
ostecenije proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke, osim stavki navedenih u ovom
uputstvu za odrzavanje, treba da radi kvalifikovani servisni
tehnicar.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavaijte koriScenje rastvaraca kada Cistite plasticne

delove. Vecina plastike je podloZna oStecenjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraca i moze se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i

sl.

upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

Rasgistite travu koja se eventualno omotala oko vratila
motora ili glave trimera.

Pomoc¢u male Eetke ili malog usisivaca o€istite otvore
za vazduh na zadnjoj strani kucista.

Ocistite jedinicu vlaznom krpom i blagim deterdzentom.

Ne koristite jake deterdZente na plasticnom kucistu i
dr8ki. Mogu ih ostetiti odredena aromatiéna ulja, poput
bora i limuna, i rastvara¢i poput kerozina. Vlaga moze
da izazove i opasnost od strujnog udara. ObriSite svu
vlagu mekom suvom krpom.

PODMAZIVANJE PRENOSNIH ZUPCANIKA (Slika N)

Za najbolji rad i duZi radni vek, podmazujte menjac brzina
specijalnim mazivom (6-8 g svaki put) posle svakih 50 sati
rada.

Specijalno mazivo treba da ispuni sledece zahteve:

1.

Spada u DIN51818: NLGI-1 stepen penetracije
konusa.

Mazivo na bazi estra.

Svojstva odliénog pokretanja na niskoj temperaturi,
EP, mehanickog smicanja, otpornosti na abraziju i
oksidativne stabilnosti.

Radna temperatura mora da obuhvati od
-40 do +180°C.

Uklonite bateriju i zaptivne zavrtnje. Podmazivanje
menjaca brzina kroz rupicu za ulje.

| N-1 | Zaptivni zavrtanj

SKLADISTENJE JEDINICE

Izvadite bateriju iz pogonske glave.

Temeljno ocistite masinu pre no $to je skladistite.

Ako se dodatak trimera sa strunom skida sa pogonske
glave i skladisti zasebno: Stavite krajnju kapicu na

vratilo dodatka da biste izbegli ulazenje prijavstine u
spojnicu.
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= Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom

mestu, zaklju€anu ili na visini, van doma3aja dece. Ne
skladistite jedinicu na ili pored dubriva, benzina ili drugih
hemikalija.

OSTRENJE NOZA ZA SECENJE STRUNE

A\ UPOZORENJE: Kada obavijate radove odr?avanja na
nozevima za secenje strune, uvek zastitite ruke noSenjem
debelih rukavica.

1.

2
3.
4

Izvadite bateriju.
Uklonite noz za se€enje strunom iz Stitnika.
Ugvrstite noZ u stegu.

Nosite odgovarajuéu zadtitu za o€i i rukavice i pazite
da se ne posecete.

PaZljivo turpijajte ivice za secenje na nozu finom
turpijom ili kamenom za otrenje, odrZavajui
originalni ugao ivice za secenje.

Vratite noZ na njegovo mesto na &titniku i pri¢vrstite
ga pomocu dva vijka.

a
=00
—
Zastita Zivotne sredine

Ne odlaZite elektricnu opremu, potro$ene

baterije i punjace u kuéni otpad!

QOdnesite ovaj proizvod u ovlas¢eni pogon

za reciklazu ili ga odvojite od ostalog

smeca radi zasebnog prikupljanja.
I Elektricni alati moraju se odneti u ekoloski

prihvatljiv pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Trimer sa strunom
nece da se ukljuci.

Baterija nije spojena na pogonsku
glavu.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu
pogonske glave i baterije.

Punjenje baterije je potroseno.

Poluga za zaklju¢avanije i okida¢
nisu pritisnuti istovremeno.

= Spojite bateriju na trimer.

= [zvadite bateriju, proverite kontakte i ponovo
instalirajte bateriju dok ne kljocne na svoje mesto.

Napunite bateriju EGO punja¢ima navedenim u
ovom priru¢niku.

Pritisnite nadole polugu za otkljucavanje i drzite
je, zatim pritisnite okida¢ da biste uklju¢ili trimer
sa strunom.

Trimer sa strunom
se iskljucuje tokom
secenja.

Stitnik nije montiran na trimer,
dovodeci do predugacke strune za
secenje i preopterecenja motora.

Upotrebljava se debela struna za
secenje.

Vratilo motora ili glava trimera su
se upetljali u travu.

Motor je preopterecen.

Baterija ili trimer sa strunom su
prevruci.

Baterija se odvojila od masine.

Baterija je prazna.

Izvadite bateriju i montirajte Stitnik na trimer.

Koristite EGO najlonsku strunu za secenje
pre¢nika 2,4 mm.

Zaustavite trimer, izvadite bateriju i uklonite travu
sa vratila motora i glave trimera.

lzvadite glavu trimera iz trave. Motor ¢e se ponovo
pokrenuti kad se opterec¢enje ukloni. Kad secete,
pomerajte glavu trimera unutra i napolje iz trave
koju treba iseci i ne uklanjajte viSe od 20 cm
duZine u jednom secenju.

Ostavite akumulator ili trimer da se hlade dok
temperatura ne padne ispod 67 °C.

Ponovo stavite komplet baterija.

Napunite bateriju EGO punjatima navedenim u
ovom priru¢niku.

Glava trimera nece
da izvladi strunu.

Vratilo motora ili glava trimera su
se upetljali u travu.

Na kalemu nema dovoljno strune
ili se struna otkinula na usici.

Glava trimera je prijava.

Struna je zapetljana u sklopu
glave trimera.

Upotrebljava se debela struna za
secenje.

Zaustavite trimer, izvadite bateriju i ocistite vratilo
motora i glavu trimera.

lzvadite bateriju i zamenite strunu za secenje;
pratite odeljak ,PONOVNO NAMOTAVANJE
STRUNE ZA SECENJE" u ovom priru¢niku.

lzvadite bateriju i o¢istite kalem, sklop donjeg
poklopca i gornji poklopac.

Izvadite bateriju, skinite strunu sa kalema i
ponovo je namotajte; pratite odeljak ,FONOVNO
NAMOTAVANJE STRUNE ZA SECENJE* u ovom
priruéniku.

Koristite EGO najlonsku strunu za secenje
pre¢nika 2,4 mm.
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Glava trimera
ispusta premalo
strune za secenje.

Struna za secenje nije pogodna
za upotrebu sa glavom trimera sa
Line-1Q pomakom.

= Koristite EGO najlonsku strunu za secenje
pre¢nika 2,4 mm.

Trava se omotala
oko glave trimera i
kucista motora.

Secenje visoke trave na nivou tla.

Secite visoku travu odozgo nadole, uklanjaju¢i ne
viSe od 20 cm u svakom prolasku da biste sprecili
omotavanje.

Noz ne sece strunu.

Noz za secenje strune na ivici
Stitnika je tup.

Naostrite noz za secenje strunom pomocu turpije
ili ga zamenite novim nozem.

Pukotine na glavi
trimera.

Glava trimera je pohabana.

Odmah zamenite glavu trimera; pratite odeljak
LZAMENA GLAVE TRIMERA" u ovom prirucniku.

Strunu za secenje
nije moguce pravilno
namotati u glavu
trimera.

Upotrebljava se neodgovarajuca
struna za secenje.

U glavi trimera nakupile su se
naslage trave ili necistoce i
blokiraju kretanje kalema za
strunu.

Motor se pregreva zbog
ponavljanog rada sistema
namotavanja strune.

Niska napunjenost baterije.

Koristi se pogreSna pogonska
glava.

Koristite preporu¢enu EGO najlonsku strunu za
secenje precnika 2,4 mm. Ako upotrebljavate
najlonsku strunu proizvodaca EGO, a problem i
dalje postoji, za savet nazovite EGO sluzbu za
korisnike.

lzvadite bateriju, otvorite glavu trimera i dobro je
oCistite.

Neka trimer sa strunom nekoliko minuta radi bez
opterecenja da se motor ohladi, a zatim pokusajte
ponovo da namotate strunu.

Napunite bateriju.

Koristite ovaj nastavak trimera sa strunom samo
sa EGO pogonskom glavom PH1420E/PHX1600.

Strunu za secenje
nije moguce provuéi
kroz glavu trimera
prilikom umetanja
strune.

Struna za secenje se rascepila ili
savila na kraju.

Doniji poklopac ne otpusta se
u polozaj nakon ponovnog
postavljanja.

Odsecite istro$eni kraj strune i ponovo ga
umetnite.

Spojite akumulator na trimer; pritisnite dugme
za namotavanje strune da na kratko startujete
elektriéno namotavanje da biste resetovali donji
poklopac.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.

DODATAK TRIMERA SA STRUNOM — STA1700
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Prijevod originalnog uputstva za upotrebu

PROCITAJTE UPUTSTVO U
CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A Preostali rizik! Osobe s elektronickim uredajima
poput sréanih elektrostimulatora prije upotrebe ovog
proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim ljekarom.

Rad elektriéne opreme u neposrednoj blizini sr¢anih
elektrostimulatora moZe uzrokovati smetnju ili kvar sréanog
elektrostimulatora.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objadnjenja
zahtijevaju vaSu potpunu paznju i razumijevanje. Simboli
upozorenja sami po sebi ne iskljucuju opasnost. Uputstva i
upozorenja koja simboli pruzaju nisu zamjena za propisne
mjere za prevenciju nesrec¢a.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ove masine pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
prirucniku, ukljuéujuci sve sigurnosne simbole kao $to su
“OPASNOST", “UPOZORENJE”, i “OPREZ’ protitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teskim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE, ili OPREZ i moze
se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
proCitajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.

Ukazuje na potencijalnu

Simbol . .
A upozorenja opasnost od tielesnih
povreda.
Radi smanjenja
opasnosti od povreda,
Procitajte prije upotrebe ovog
korisnicki proizvoda korisnik
prirucnik treba s razumijevanjem
procitati ovaj korisnicki
prirucnik.
Obavezno
noSenje zastite | Uvijek nosite zastitu za
za o€, sluh i oci, sluh i glavu.
glavu
28 | irina kosnje Maks. Sirina koSnje
S trimera s reznom niti.
- Precnik rezne | Pre¢nik najlonske rezne
=5 | i nit

Nemojte
upotrebljavati
metalne nozeve

Upozorava korisnika da
ne upotrebljava metalne
nozeve

Opasnost od
povratnog
udara! Druge
prisutne osobe
drzite na
udaljenosti

Odbaceni predmeti
mogu odskoCiti i
rezultirati tielesnim
povredama ili
materijalnom Stetom.
Pobrinite se da druge
osobe i kuéni ljubimci
ostanu podalje od
Cistaca Sikare tokom
upotrebe.

Razmak izmedu
proizvoda i
drugih prisutnih
osoba treba biti
najmanje 15 m

Pobrinite se da druge
osobe i kuéni ljubimei
ostanu na udaljenosti
od najmanje 15 m od
trimera s reznom niti

tokom upotrebe.

POWERLOAD™
Hw

Zasdtita od
previsoke
temperature

za sistem
POWERLOAD™

Ako se rezna nit

namota odmah nakon
dugotrajnog rada,
sistem POWERLOAD™
moze prestati raditi zbog
zastite od previsoke
temperature.
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Ovaj proizvod je u
skladu s primjenjivim
direktivama EU.

C E CE
Ovaj proizvod je u

UK skladu s vaze¢im
ca UKCA zakonodavstvom Velike

Britanije.

Otpadni elektricni
proizvodi ne smiju se
@ odlagati s otpadom iz
WEEE domacinstva. Odnesite

ih u ovlasteni centar za
reciklazu.

Zagarantovani nivo
zvucne snage. Emisija
buke u okruzenju u
skladu je s Direktivom
Evropske unije.

Buka
8

\Y Volt Napon

mm Milimetar Duzina ili dimenzija

cm Centimetar DuZina ili dimenzija
kg Kilogram Masa
min’' U minuti Brzina

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MASINE

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporuc¢ene s ovom masinom. Zanemarivanje svih
uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili teSkim povredama.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce potrebe.

Pojam “masina” u upozorenjima odnosi se na vasu masinu
na strujni pogon (s kabelom) ili masinu na baterijski pogon
(bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mraéna podrugja izazivaju
nesrece.

Masine nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Masine stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Djecu i prisutne osobe drzite podalje tokom rada
masine. Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole
nad masinom.

=60

ELEKTRICNA SIGURNOST

u Utikaci masine moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte
modifikovati utika¢ ni na koji nacin. Nemojte
upotrebljavati utikace adaptera s uzemljenim
masinama. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce
uti€nice umanijit e rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr$inama,
kao $to su slavine, grijalice, peci i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Masinu nemojte upotrebljavati na kisi ili u mokrim
uslovima. Ako voda dospije u masinu, postoji opasnost
od strujnog udara ili kvara, $to moZze rezultirati tjelesnim
povredama.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za noSenje,
povlacenje ili iskljuc¢ivanje masine iz strujnog
napajanja. Kabel drzite podalje od topline, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli pove¢avaju rizik od strujnog udara.

= Kada masinom radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

Ako je rad s masinom u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (FID sklopka).
Upotrebom zadtitnog uredaja diferencijalne struje
smanjuje se rizik od strujnog udara.

LICNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte $ta radite i koristite se
uobicajenim osjec¢ajem kada upotrebljavate masinu.
Nemojte upotrebljavati masinu kada ste umorni
ili pod uticajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaZnje tokom rada masina moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

= Upotrebljavajte linu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, neklizajuée sigurnosne obuce, kacige ili
zastite za sluh upotrijebljena za odgovarajuce uslove
smanjit ¢e tjelesne povrede.

= Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja ilili komplet baterija, uzimanja
ili nosenja masine uvjerite se da se prekidac nalazi
u isklju¢enom polozaju. NoSenje masina s prstom
na prekidacu il napajanje masina koje imaju ukljucen
prekida¢ izaziva nesrece.

= Prije ukljucivanja masine uklonite sve kljuceve za
podesavanje ili nasadne kljuceve. Nasadni klju¢ i
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klju¢ za podeSavanje ostavljen pri¢vrs¢en na rotacijski
dio masine moze rezultirati tjelesnim povredama.

Nemojte pretjerivati. Cijelo vrijeme odrzavajte
propisno drzanje i ravnotezu. To ¢e omoguciti bolju
kontrolu nad masinom u neogekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite
podalje od dijelova koji se krecu. Dijelovi koji se
krecu mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlaCenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje praSine mogu se smanijiti opasnosti koje
se odnose na prasinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje masina
ste€eno ¢estom upotrebom uéini samodopadnim
pa da zanemarite sigurnosne principe za masinu.
Nemarne radnje u djelicu sekunde mogu rezultirati
teSkim povredama.

UPOTREBA | NJEGA MASINE
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Izbjegavajte preveliko optere¢enje masine.
Upotrebljavajte pravilnu masinu za svoju primjenu.
Pravilna masina bolje ¢e i sigurnije odraditi posao pri
brzini za koju je predvidena.

Nemojte upotrebljavati masinu ako se ne ukljucuje i
ne iskljucuje putem prekidaca. Svaka masina koja se
ne moZe kontrolisati prekidacem opasna je i potrebno
ju je popraviti.

Prije obavljanja podeSavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladiStenja masine iskljucite utika¢ iz
izvora napajanja ifili komplet baterija iz masine.
Takve preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
iznenadnog pokretanja masine.

Masine koje ne upotrebljavate skladistite izvan
dohvata djece i nemojte dozvoliti da osobe koje
ne poznaju masinu ili ova uputstva upotrebljavaju
masinu. Masine su opasne u rukama neobucenih
korisnika.

Odrzavajte masine i dodatnu opremu. Provjerite
jesu li pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
uticati na rad masine. Ako je oSte¢ena, masinu
popravite prije upotrebe. Lose odrzavane masine
uzrok su mnogih nesreca.

Rezne masine odrzavajte ostrima i €istima. Propisno
odrzavane rezne masine s ostrim reznim rubovima
manje ¢e se zaglavljivati i lakSe su za upravijanje.

Masinu, dodatnu opremu i nastavke masine,
itd., upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima,

uzimajuci u obzir radne uslove i posao koji je
potrebno obaviti. Upotreba masine za radove drukcije
od namjenskih moZe rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o€iS¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati

i skliske povrsine rukohvata onemogucuju sigurno
rukovanije i upravljanje masinom u neogekivanim
situacijama.

UPOTREBA | NJEGA AKUMULATORSKIH MASINA

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punja¢ koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moze stvoriti rizik od pozara ako ga
se upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Masine upotrebljavajte samo s izricito navedenim
kompletima baterija. Upotreba drugih kompleta
baterija moZze izazvati rizik od povreda i pozara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite
ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, eksera,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moZe uzrokovati opekotine ili
pozar.

U slucaju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekuéinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
tekuéina dode u kontakt s o¢ima, dodatno potrazite
pomoc¢ ljekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koze ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati oStecen ili modifikovan
komplet baterija niti oStecenu ili modifikovanu
masinu. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
pokazati nepredvidivo ponasanje koje moze rezultirati
pozarom, eksplozijom ili rizikom od povreda.

Komplet baterija ili maSinu nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. |zlaganje vatri ili temperaturi
visoj od 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i komplet
baterija ili masinu nemojte puniti izvan okvira
opsega temperature navedenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog opsega moze ostetiti bateriju i
povecati rizik od pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje masine prepustite kvalifikovanom
osoblju za popravak koje upotrebljava samo
identi€ne zamjenske dijelove. Time e se osigurati
odrzavanije sigurnosti masine.
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Nemojte nikada servisirati oStecene komplete
baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavjati
samo proizvodac ili ovlasteni serviseri.

POSEBNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
TRIMER S REZNOM NITI

Masinu nemojte upotrebljavati u lo§im vremenskim
uslovima, a posebno kada postoji opasnost od
grmljavine. Time ¢ete smanijti rizik od udara groma.
Detaljno pregledajte ima li divljih Zivotinja u
podrucju u kojem cete upotrebljavati masinu.
Masina tokom rada moze povrijediti divlje Zivotinje.
Detaljno pregledajte podrucje u kojem cete
upotrebljavati masinu i uklonite sve kamenje,
Stapove, Zice, kosti i druge strane predmete.
Odbaceni predmeti mogu nanijeti tjelesne povrede.

Prije upotrebe masine uvijek vizuelno pregledajte
jesu li rezac€ ili noz i sklop rezaca ili noza osteceni.
Osteceni dijelovi povecavaju opasnost od povreda.

Pridrzavajte se uputstava za zamjenu pribora.
Nepropisno pritegnute sigurnosne matice ili maticni vijci
reza¢a mogu rezultirati oStec¢enjem ili odvajanjem noza.

Nosite zastitu za oci, sluh, glavu i ruke.
Odgovaraju¢a zastitna oprema smanijit ¢e tielesne
povrede uslijed lete¢ih krhotina ili nenamjernog kontakta
s reznom niti il nozem.

Kada upotrebljavate masinu, uvijek nosite zastitnu
obucu koja ne klizi. Masinu nemojte upotrebljavati
kada ste bosi ili kada nosite otvorenu obucu. Time
se smanjuje rizik od povreda stopala uslijed kontakta s
rezacima ili reznim nitima u pokretu.

Kada upotrebljavate masinu, uvijek nosite duge
hlace. IzloZzena koZa povecava vjerovatnoéu povreda
od odbacenih predmeta.

Kada upotrebljavate masinu, udaljite prisutne
osobe. Odbacene krhotine mogu uzrokovati teSke
tielesne povrede.

Masinom uvijek rukujte objema rukama. Drzanjem
masine objema rukama izbje¢i ¢ete gubitak kontrole.

Masinu drzite samo za izolirane povrsine rukohvata
jer rezna nit ili noz moze dotaknuti skrivene kabele.
Ako rezna nit ili nozevi dotaknu kabel koji provodi struju,
postoji opasnost da izlozeni metalni dijelovi masine isto
provode struju, $to za rukovaoca moZze predstavljati
opasnost od strujnog udara.

Uvijek odrzavajte ¢vrsto uporiste i masinu
upotrebljavajte samo kada stojite na tlu. Klizave ili
nestabilne povr§ine mogu uzrokovati gubitak ravnoteze
ili kontrole nad masinom.
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Masinu nemojte upotrebljavati na previse strmim
nagibima. Time se smanjuje rizik od gubitka
kontrole, klizanja i pada, $to moze rezultirati tjelesnim
povredama.

Kada radite na nagibima, uvijek vodite racuna da
imate sigurno uporiste, uvijek radite popre¢no,
nikada uzbrdo ili nizbrdo i budite veoma oprezni
kada mijenjate smjer. Time se smanjuje rizik od
gubitka kontrole, klizanja i pada, $to moZe rezultirati
tielesnim povredama.

Tokom rada s masinom, sve dijelove tijela

drzite podalje od rezaca, rezne niti ili noza. Prije
pokretanja masine uvjerite se da rezac, rezna nit ili
noz nista ne dodiruju. Trenutak nepaznje tokom rada
s masinom moze rezultirati tjelesnim povredama vas ili
drugih osoba.

Nemojte upotrebljavati masinu iznad visine struka.
Time se izbjegava slucajni kontakt s rezaem ili nozem i
omogucuje bolja kontrola nad masinom u neocekivanim
situacijama.

Kada rezete napeto grmlje ili napete mlade grane,
budite spremni na povratnu silu. Kada se napetost
u vlaknima drveta oslobodi, grm ili mlada grana moze
udariti rukovaoca ifili uzrokovati gubitak kontrole nad
proizvodom.

Budite posebno oprezni kada rezete grmlje i mlade
grane. NoZ moze zahvatiti tanak materijal i odbaciti ga
prema vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.

Odrzavajte kontrolu nad masinom i nemojte
dodirivati rezace, rezne niti ili nozeve i druge
opasne pokretne dijelove kada su u pokretu. Time
se smanjuje rizik od povreda pokretnim dijelovima.

Kada uklanjate zaglavljeni materijal ili servisirate
masinu, uvjerite se da je prekidac iskljucen i da je
komplet baterija uklonjen. Neocekivano pokretanje
masine tokom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala ili
servisiranja moze rezultirati teSkim tjelesnim povredama.
Masinu nosite iskljuéenu i podalje od svog tijela.
Propisnim rukovanjem masinom smanjit ¢e se
vjerovatno¢a nenamjernog kontakta s reza¢em, reznom
niti ili nozem u pokretu.

Upotrebljavajte samo zamjenske rezace, rezne niti,
rezne glave i noZeve koje je naveo proizvodac.
Neodgovarajuci zamjenski dijelovi mogu povecati rizik
od loma i povreda.

Ostecenje trimera — Ako trimerom udarite o strani
predmet ili ako se strani predmet zaplete u trimer,
odmah zaustavite masinu, provjerite postoje li oStecenja
i prije nego Sto nastavite s radom obavite popravak
eventualnog ostecenja. Masinu nemojte upotrebljavati
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Ako oprema pocne neuobicajeno vibrirati,
zaustavite motor i odmah potrazite uzrok. Vibracije
u pravilu ukazuju na problem. Otpustena glava moze
vibrirati, puknuti, polomiti se ili odvojiti se od trimera,
§to moze rezultirati teskim ili smrtonosnim povredama.
Uvjerite se da je rezni priklju¢ak ispravno priévrscen
na svom mjestu. Ako se glava nakon pri¢vrs¢ivanja
otpusti, odmah je zamijenite. Trimer nemojte nikada
upotrebljavati ako je rezni priklju€ak otpusten.

Baterijske masine nije potrebno ukljucivati u
elektriénu utiénicu, stoga su uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada
masina ne radi. Budite oprezni pri obavljanju radova
odrZavanja ili servisiranja.

Masinu nemojte prati crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektri¢ne prikljucke.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim

priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.

Za pomoc se obratite centru korisnicke sluzbe
proizvodaca EGO.

Proizvod upotrebljavajte samo s kompletima baterija i
punjacima koji su navedeni na sl. A.

= Proizvod upotrebljavajte samo s pogonskom
jedinicom PH1420E/PHX1600 proizvodaca EGO.

Za siguran i ugodan rad, kada upotrebljavate
komplet baterija od 6,0 Ah ili viSe, svakako
upotrebljavajte prikljucak za sistem za noSenje na
ledima BH1000 proizvodaca EGO radi rasterecenja
ruku korisnika.

Nemojte istovremeno upotrebljavati ramenu traku i
prikljucak za sistem za noSenje na ledima BH1000
proizvodaca EGO. To ce sprijeciti brzo otpustanje
masine u slu¢aju nuzde, $to moze dovesti do tjelesnih
povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

TEHNICKI PODACI

. . lzvlaCenje rezne
Rezni mehanizam "
niti 1Q
Precnik rezne niti Najlonska rezna
nit 2,4 mm
Sirina ko$nje 43 cm
Maksimalna brzina 5400 o/min
Masa (bez kompleta baterija) 1,58 kg
Preporucena radna temperatura 0°C-40°C
Temperatura skladistenja -20°C-70°C

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3,1dB(A)
(PHX1600)

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska kod uha (PH1420E)
rukovaoca L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
o . 96 dB(A)
Zagarantovanl nivo zvucne snage |.WA (PH1420E)
(izmjereno u skladu s Direktivom
2000/14/E2) 96 dB(A)
(PHX1600)
4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
Prednji pomocni (PH1420E)
rukohvat 4,33 mis?
K=1,5 m/s?
Procjena (PHX1600)
vibracija a, 3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
2,37 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Izmjereni nivo zvucne snage L,

Straznji rukohvat

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za
uredaj opremljen pogonskom jedinicom PH1420E/
PHX1600;

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jedne masine s drugom;

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izlozenosti.

A UPOZORENJE! Emisije vibracija i buke tokom
stvarne upotrebe masine mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti, zavisno od nacina upotrebe masine, posebno

o vrsti obradaka koji se obraduju; i potrebe uspostavljanja
sigurnosnih mjera za zastitu rukovaoca na osnovu procjene
izlozenosti u stvarnim uslovima upotrebe (uzimajuci u obzir
sve dijelove radnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
masina isklju¢ena i kada radi u praznom hodu, uz vrijeme
okidanja).

LEL
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SADRZAJ PAKOVANJA
(SL. A)

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCAK TRIMERA S
REZNOM NITI (sl. A)

Stitnik

Noz za rezanje rezne niti

JeziCak za otpustanje

Rezna nit

Glava trimera (s izvlaGenjem REZNE NITI IQ)
Dugme za namotavanije rezne niti

Krajnja kapica

Dr8ka trimera s reznom niti

© ® N o s w N

. Inbus klju¢ 4 mm

A UPOZORENJE! Masinu nemojte nikada upotrebljavati
bez ¢vrsto postavljenog Stitnika. Stitnik uvijek mora biti na
masini radi zastite korisnika.

SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako

nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda oste¢enih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZe rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokuavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatnu opremu koja nije
preporucena za upotrebu s ovim trimerom s reznom niti.
Sve takve izmjene ili modifikacije predstavljaju nepropisnu
potrebu i mogu rezultirati opasnim stanjima koja mogu
dovesti do mogucih teskih tjelesnih povreda.

A UPOZORENJE! Nemojte prikljucivati pogonsku
jedinicu dok ne zavrSite montazu. Nepostupanje u skladu
s tim moze rezultirati iznenadnim pokretanjem i mogucim
teSkim tjelesnim povredama.

POSTAVLJANJE STITNIKA

A\ UPOZORENJE! Pri postavljanju Sttnika ili zamjeni
Stitnika uvijek nosite rukavice. Budite oprezni s nozem na
Stitniku i zastitite ruke od povreda nozem.

Otpustite i uklonite dva vijka sa 8titnika (sl. C). Poravnajte
montazne provrte na Stitniku s montaznim provrtima i Stitnik
zatim pri¢vrstite na kuciste drske s dva vijka i dvije opruzne
podloske (sl. D).
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Uvjerite se da je Stitnik pricvrS¢en u skladu sa sl. C i D.
Svako obrnuto pricvrscivanje izazvat ¢e veliku opasnost!

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA TRIMERA S
REZNOM NITI NA POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljucak trimera s reznom niti predviden je za
upotrebu s pogonskom jedinicom PH1420E/PHX1600
proizvodaca EGO.

Pogledajte odjeljak “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA POGONSKU JEDINICU” u korisni¢kom priruéniku
pogonske jedinice PH1420E/PHX1600.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na umu da je za
nano3enje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za o¢i, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u oci i drugim mogucim
teSkim povredama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= Sisanje trave i korova oko triiemova, ograda i verandi.

NAPOMENA! Masina se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisane namjene. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

Prije svake upotrebe provjerite ima li oSte¢enih/
istrosenih dijelova

Provjerite glavu trimera, $titnik i prednji rukohvat i
zamijenite sve dijelove koji su napukli, deformisani, savijeni
ili o3teceni na bilo koji nacin.

Noz za rezanje rezne niti na rubu $titnika vremenom moze
postati tup. Preporucujemo povremeno o$trenje noza
turpijom ili zamjenu noza.

A UPOZORENJE! Pri postavljanju ili zamjeni Stitnika ili
oStrenju ili zamjeni noZa uvijek nosite rukavice. Zapamtite
mjesto noza na $titniku i zastitite ruke od povreda.

A UPOZORENJE! Prije servisiranja, ¢is¢enja, zamjene
priklju¢aka ili uklanjanja materijala s jedinice uklonite
komplet baterija iz pogonske jedinice da izbjegnete teske
tjelesne povrede.
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UPOTREBA TRIMERA S REZNOM NITI §
POGONSKOM JEDINICOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
umanijli rizik od povreda tokom rukovanja ovom masinom.
Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za o€i
i uSilsluh. Nosite robusne duge hlace, ¢izme i rukavice.
Nemojte nositi kratke hlace, sandale ili biti bosonogi.

A UPOZORENJE! Ogistite radno podrucje prije

svake upotrebe. Uklonite sve predmete poput kamenja,
razbijenog stakla, eksera, Zica ili niti koje trimer moze
odbaciti ili koji se mogu zaplesti u rezni priklju¢ak. Iz
podrucja udaljite djecu, druge prisutne osobe i kuéne
ljubimce. DrZite djecu, druge prisutne osobe i ku¢ne
ljubimce udaljene najmanje 15 m; za druge prisutne osobe
Cak i tada postoji opasnost od odbacenih predmeta. Druge
prisutne osobe potrebno je zamoliti da nose zastitu za

oCi. Ako vam neko prilazi, odmah zaustavite motor i rezni
prikljucak.

Radi sigurnog i boljeg rada stavite ramenu traku (nije u
sadrzaju isporuke) preko ramena. Podesite ramenu traku
u poloZaj ugodan za rad. Trimer s reznom niti drZite
jednom rukom za straznji rukohvat, a drugom rukom za
predniji rukohvat. Tokom rukovanja rukohvate ¢vrsto primite
objema rukama. Trimer s reznom niti potrebno je drZati u
ugodnom polozaju sa straznjim rukohvatom u visini kuka.
Glava trimera treba stajati paralelno u odnosu na tlo tako
da jednostavno dodiruje materijal kojeg je potrebno rezati
bez potrebe za naginjanjem rukovaoca (sl. B).

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U slu¢aju nuzde
ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na nacin
na koji je stavljena.

Ocistite trimer nakon svake upotrebe
Za uputstva za &id¢enje pogledaite odjeljak ODRZAVANJE.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MASINE

Pogledajte odjeljak “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE" u korisni¢kom priru¢niku
pogonske jedinice PH1420E/PHX1600.

PODESAVANJE DUZINE REZNE NITI

Glava trimera za izvlacenje rezne niti IQ opremljena je
naprednom tehnologijom. Ako se jedan od krajeva rezne
niti istro$i manje od oko 12 cm tokom podrezivanja, glava
trimera automatski oslobada reznu nit, a viSak rezne niti
odsijeca se nozem za rezanje rezne niti (sl. E).

NAPOMENA! Vise nije potrebno lupkati po glavi trimera da
se otpusti rezna nit. Ako osjetite da glava trimera lagano
podrhtava tokom podrezivanja trave, to je automatsko
otpustanje rezne niti.

A UPOZORENJE! Nemojte uklanjati sklop noza za
rezanje rezne niti ili ne obavljajte preinake na njemu.
Prevelika duzina rezne niti uzrokovat ¢e pregrijavanje
motora, $to moze rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

ZAMJENA REZNE NITI

NAPOMENA! Upotrebljavajte samo najlonsku reznu nit
precnika 2,4 mm proizvodac¢a EGO. Upotreba rezne niti
drukcije od navedene moZze uzrokovati pregrijavanije ili
oStecenje trimera s reznom niti.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada upotrebljavati
metalom ojacane niti, Zicu ili uze i sl. jer mogu se odlomiti i
postati opasni projektili.

Trimer s reznom niti opremljen je naprednim
POWERLOAD™ sistemom. Reznu nit moguce je namotati
na kalem jednostavnim pritiskom na jedno dugme.
Namotavanje na kalem u cijelosti obi¢no je moguce obaviti
za 15 sekundi. Izbjegavajte ponavljani brzi rad sistema
namotavanja kako biste smanjili mogucnost ostecenja
motora.

1. lzvadite komplet baterija.

2. OdreZite reznu nit duZine 5 m. Umetnite reznu nit u
usicu (sl. F). Provucite reznu nit i poviacite je s druge
strane dok rezna nit ne bude iste duzine s obje strane
glave trimera.

NAPOMENA! Ako reznu nit nije moguc¢e umetnuti u usicu
kada se donji poklopac zaglavi, postavite komplet baterija
na pogonsku jedinicu, a zatim kratko pritisnite dugme za
namotavanje rezne niti da ponovo postavite donji poklopac.

3. lzvadite komplet baterija ako je postavljen na
pogonsku jedinicu u NAPOMENI nakon koraka 2. Za
ponovno umetanje i poravnavanje rezne niti pratite
korake navedene u koraku 2.

4. Postavite komplet baterija na pogonsku jedinicu.

5. Pritisnite dugme za namotavanije rezne niti i drzite
ga pritisnutim da kontinuirano namotate reznu nit na
glavu trimera dok se sa svake strane ne pokaze oko
15 cm rezne niti (sl. G).

NAPOMENA! U slu€aju nehoti¢nog uvlacenja rezne niti u
glavu trimera otvorite glavu i izvucite reznu nit iz kalema.
Za ponovno namotavanje rezne niti pratite upute u odjeljku
“PONOVNO NAMOTAVANJE REZNE NITI" u ovom
prirucniku.

PONOVNO NAMOTAVANJE REZNE NITI

Ako se rezna nit zaglavi u glavi trimera, preostalu reznu
nit je potrebno ukloniti iz glave trimera i pratiti korake za
ponovno namotavanje rezne u nastavku.

336
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1. lzvadite komplet baterija.

2. Pritisnite jeziCke za otpuStanje na glavi trimera
i uklonite sklop donjeg poklopca glave trimera
povlaceci ga ravno van (sl. H).

3. lzvadite reznu nit iz glave trimera.

4. Jednom rukom drzite trimer, drugom rukom uzmite
gornji poklopac i poravnajte utore na gornjem
poklopcu s jezi¢cima za otpustanje. PritiS¢ite sklop
donjeg poklopca dok ne ulegne u svoje leZiste, pri
¢emu cete Cuti jasan zvuk klikanja (sl. 1).

5. Za ponovno namotavanje rezne niti pratite upute u
odjeliku “ZAMJENA REZNE NITI".

ZAMJENA GLAVE TRIMERA

A\ UPOZORENJE! Ako se glava nakon pricvricivanja
otpusti, odmah je zamijenite.

Trimer nemojte nikada upotrebljavati ako je rezni priklju¢ak
otpusten. Puknutu, oStecenu ili istroSenu reznu glavu
odmah zamijenite ¢ak i ako je ostecenje ograniceno na
povrsinske pukotine. Takvi prikljucci mogu se raspuknuti pri
visokoj brzini i uzrokovati teSke povrede.

Upoznajte se s glavom trimera (sl. J).

J-1 | Dréka J-3 | Sigurnosna matica

J-2 | Sklop kalema J-4 | Sklop donjeg poklopca

Uklanjanje glave trimera
1. lzvadite komplet baterija.

2. Pritisnite jezicke za otpustanje na glavi trimera
i uklonite sklop donjeg poklopca glave trimera
povlagedi ga ravno van.

3. lzvadite reznu nit iz glave trimera (sl. K).

4. Nosite rukavice. Jednom rukom prihvatite sklop
kalema da ga stabilizujete, a drugom rukom drzite
udarni klju¢ od 17 mm (nije u sadrzaju isporuke) da
otpustite sigurnosnu maticu u SMJERU KRETANJA
KAZALJKI NA SATU (sl. L).

5. S vratila motora uklonite sigurnosnu maticu i sklop
kalema (sl. J).

6. Zamijenite glavu trimera i postavite je prema
sljedecim koracima.

Postavljanje nove glave trimera

1. Poravnaijte utor za ravni element na sklopu kalema s
ravnim elementom na vratilu motora i postavite sklop
kalema u leziste (sl. M).

|M-1 |Ravni element |M-2 |Utorza ravni element
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2. Zapritezanje sigurnosne matice U SMJERU
SUPROTNOM SMJERU KRETANJA KAZALJKI NA
SATU upotrijebite udarni klju¢.

3. Zapostavljanje sklopa donjeg poklopca pratite korake
415 u odjeljku “PONOVNO NAMOTAVANJE REZNE
NITI” u ovom priruéniku.

4. Zaponovno namotavanje rezne niti pratite uputstva u
odjeljku “ZAMJENA REZNE NITI".

5. Pokrenite masinu kako biste vidjeli da i trimer
s reznom niti ispravno radi. Ako to nije slucaj,
rastavljanje obavite na gore opisani nacin.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢is¢enja ili servisiranja
jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se svi pokretni
dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija. Nepostupanje
prema ovim uputstvima moze rezultirati teSkim povredama
il materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost

ili oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke drukcije od navedenih u ovim
uputstvima za odrzavanje treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada cistite plasticne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se ostetiti razlicitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se oStetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavtine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

m QOcistite travu koja se mozda omotala oko osovine
motora ili glave trimera.

Za CiScenje zracnih ventilacijskih otvora na straznjem
kucistu upotrebljavajte malu ¢etku ili mali usisivac.

Jedinicu €istite vlaznom krpom i blagim deterdzentom.
Za CiScenje plasticnog kucista ili rukohvata nemojte
upotrebljavati jake deterdZente jer. mogu ih oStetiti
neka aromati¢na ulja, kao $to su borovo i limunovo
ulje i rastvori kao Sto je kerozin. Vlaga moze izazvati
opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obriite
mekanom suhom krpom.
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PODMAZIVANJE ZUPCANIKA PRIJENOSNIKA
(sl.N)
Za najbolji rad i duzi radni vijek KUCISTA prijenosnika
podmazuijte specijalnom mascu (6 - 8 g svaki put) nakon
svakih 50 sati rada.

Specijalna mast mora ispunjavati sliede¢e zahtjeve:

1. Spadati u DIN51818: NLGI-1 gradaciju penetracije
konusa.

2. Mast na bazi estra.

3. lzuzetno pokretanje na niskoj temperaturi, EP,
mehanicki pomak, svojstva otpornosti na abraziju i
oksidacijske stabilnosti.

4. Radna temperatura mora biti -40 - 180°C.

Uklonite bateriju i brtvene mati¢ne vijke. Ku¢iste
prijenosnika podmazite kroz otvor za ulje.

[N-1 | Brtveni maticni viak

SKLADISTENJE JEDINICE

= |zvadite komplet baterija iz pogonske jedinice.

= Masinu dobro ocistite prije skladistenja.

= Ako se prikljucak trimera s reznom niti skida s pogonske
jedinice i skladisti zasebno: Stavite krajnju kapicu na
drsku prikljucka kako biste izbjegli da necisto¢a dospije
u spojku.

Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozra¢enom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini
izvan dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na
gnojivima, benzinu ili drugim hemikalijama niti u njihovoj
blizini.

OSTRENJE NOZA ZA REZANJE REZNE NITI

A\ UPOZORENJE! Kada obavljate radove odrzavanja
na noZevima za rezanje rezne niti, uvijek zastitite ruke
no$enjem debelih rukavica.

1. lzvadite bateriju.

2. Uklonite noZ za rezanje rezne niti sa $titnika.
3. Osigurajte noz u Skripcu.
4

Nosite propisnu zastitu za o€i i rukavice i budite
oprezni kako biste izbjegli posjekotine.

o

PaZljivo obradite rezne bridove noza turpijom s finim
zupcima ili kamenom za oStrenje, odrzavajuci pritom
originalni ugao reznog brida.

6.  Ponovo stavite noz na $titnik i osigurajte ga s dva
vijka.

Zastita Zivotne sredine

Elektri€nu opremu, iskoristenu bateriju i
punja¢ ne odlazite u kuéni otpad!

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne alate potrebno

je vratiti u ekolo$ki prihvatljiv pogon za
reciklaZu.
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RJESAVANJE PROBLEMA
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Trimer s reznom nije
moguce pokrenuti.

Komplet baterija nije priévrdéen
na pogonsku jedinicu.

Nema elektricnog kontakta
izmedu pogonske jedinice i
kompleta baterija.

Komplet baterija je ispraznjen.

Rucica za odbravljivanje i okida¢
ne aktiviraju se u isto vrijeme.

= PriCvrstite komplet baterija na pogonsku jedinicu.

= |zvadite bateriju, provjerite kontakte i ponovo stavite
komplet baterija tako da zvu€no ulegne.

= Komplet baterija punite punja¢ima proizvodaca
EGO koji su navedeni u ovom priruéniku.

= Pritisnite rucicu za odbravljivanje i drzite je
pritisnutom, a zatim pritisnite okida¢ da ukljucite
trimer s reznom niti.

Trimer s reznom niti
zaustavlja se tokom
rezanja.

Stitnik nije postavijen na trimer,
Sto rezultira predugackom
reznom niti i preoptere¢enjem
motora.

Upotrebljava se debela rezna nit.

Vratilo motora ili glavu trimera
blokira trava.

Motor je preopterecen.

Komplet baterija ili trimer s
reznom niti je previse vruc.

Komplet baterija je odspojen od
masine.

Komplet baterija je ispraznjen.

= [zvadite komplet baterija i postavite Stitnik na trimer.

= Upotrebljavajte najlonsku reznu nit pre¢nika 2,4 mm
proizvodaca EGO.

= Zaustavite trimer, izvadite bateriju i oCistite travu s
osovine motora i glave trimera.

Ocistite glavu trimera od trave. Motor ¢e se povratiti
po uklanjanju opterecenja. Glavu trimera prilikom
rezanja pomjerajte u travu i iz trave i jednim rezom
ne uklanjajte vise od 20 cm duZine.

u Pri¢ekajte da se komplet baterija ili trimer ohlade na
temperaturu ispod 67 °C.

= Ponovo stavite komplet baterija.

= Komplet baterija punite punja¢ima proizvodaca
EGO koji su navedeni u ovom priruéniku.

Glava trimera ne
izvlagi reznu nit.

Vratilo motora ili glavu trimera
blokira trava.

Na kalemu nema dovoljno rezne
niti ili se nit otkinula na usici.

Glava trimera je zaprljana.

Rezna nit zapetljala se u sklopu
glave trimera.

Upotrebljava se debela rezna nit.

= Zaustavite trimer, izvadite bateriju i ofistite vratilo
motora i glavu trimera.

= [zvadite bateriju i zamijenite reznu nit; pratite
uputstva u odjeljiku “PONOVNO NAMOTAVANJE
REZNE NITI" u ovom priru¢niku.

= |zvadite bateriju i oCistite kalem, sklop donjeg
poklopca i gornji poklopac.

= |zvadite bateriju, uklonite reznu nit iz kalema i
ponovo je namotajte; pratite uputstva u odjeljku
‘PONOVNO NAMOTAVANJE REZNE NITI" u ovom
priruéniku.

= Upotrebljavajte najlonsku reznu nit precnika 2,4 mm
proizvodaca EGO.
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PROBLEM UZROK RJESENJE

Glava trimera
otpusta premalo
rezne niti.

Rezna nit nije prikladna za
upotrebu s glavom trimera za
izvlacenje rezne niti 1Q.

= Upotrebljavajte najlonsku reznu nit preénika 2,4 mm
proizvodaca EGO.

Trava se omotava
oko glave trimerai
kucista motora.

Visoka trava reze se od nivoa tla.

= Visoku travu reZite odozgo prema dolje i pritom
nemojte rezati vise od 20 cm u svakom prolazu da
izbjegnete omotavanje.

Noz ne reze reznu
nit.

Noz za rezanje rezne niti na rubu
Stitnika je tup.

» NoZ za rezanje rezne niti naostrite turpijom ili ga
zamijenite novim.

Pukotine na glavi
trimera.

Glava trimera je istroSena.

= Odmah zamijenite glavu trimera; pratite uputstva
u odjeljku “ZAMJENA GLAVE TRIMERA” u ovom
prirucniku.

Reznu nit nije
moguce pravilno
namotati u glavu
trimera.

Upotrebljava se neodgovarajuca
rezna nit.

U glavi trimera nakupile su se
naslage trave ili necistoce i
blokiraju kretanje kalema za nit.

Motor se pregrijava zbog
ponavljanog rada sistema
namotavanja niti.

Nizak nivo napunjenosti baterije.

Upotrebljava se pogreSna
pogonska jedinica.

= Upotrebljavajte preporuéenu najlonsku reznu
nit pre¢nika 2,4 mm proizvodac¢a EGO. Ako
upotrebljavate najlonsku reznu nit proizvodaca
EGO, a problem i dalje postoji, za savjet nazovite
EGO korisnicku sluzbu.

Izvadite bateriju, otvorite glavu trimera i dobro je
ocistite.

Neka trimer s reznom niti nekoliko minuta radi bez
optere¢enja da se motor ohladi, a zatim pokuSajte
ponovno namotati reznu nit.

Napunite bateriju.

Ovaj prikljuéak trimera s reznom niti upotrebljavajte
samo s pogonskom jedinicom PH1420E/PHX1600
proizvodaca EGO.

Reznu nit nije
moguce provuci kroz
glavu trimera pri
umetanju niti.

Rezna nit se rascijepila ili savila
na kraju.

Doniji poklopac ne otpusta se
u poloZaj nakon ponovnog
postavijanja.

Odrezite istro$eni kraj rezne niti i ponovo je
umetnite.

Pricvrstite komplet baterija na trimer; pritisnite
dugme za namotavanje rezne niti da nakratko
pokrenete postupak namotavanja radi ponovnog
postavljanja donjeg poklopca.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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